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Аннотация
Поллианна – одна из самых известных героинь мировой литературы. Её оптимизм и умение радоваться жизни покорили миллионы читателей.
В книгу вошли две повести Элинор Портер: «Поллианна» и «Поллианна вырастает». Новый перевод Константина Молькова.


Элинор Портер
Поллианна
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Новый перевод Константина Молькова.
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Поллианна

Моей кузине Белль


Глава I
Мисс Полли

Мисс Полли Харрингтон энергичным шагом вошла в кухню. Поскольку мисс Полли никогда в двери не входила, но, как и положено настоящей леди, величественно вплывала в них, легко было догадаться, что в это июньское утро она очень куда-то торопится. Или сильно чем-то взволнована. Или то и другое вместе.
Нэнси, мывшая в раковине посуду, бросила на неё удивлённый взгляд. Хотя в этом доме Нэнси работала всего два месяца, она уже успела достаточно много узнать о привычках своей хозяйки.
— Нэнси!
— Да, мэм, — бодро, но при этом довольно равнодушно откликнулась Нэнси, продолжая оттирать тряпкой кувшин, который держала в руках.
— Нэнси! — голос мисс Полли сделался строже и суше. — Когда я разговариваю с тобой, ты должна бросить все свои дела и внимательно слушать, что я тебе скажу.
Нэнси покраснела, неловко принялась ставить на стол недомытый кувшин вместе с тряпкой, едва не опрокинула его на пол и окончательно смутилась.
— Да, мэм. Я буду вас слушать, мэм, — забубнила она, поправляя злополучный кувшин. — Просто вы же сами сказали, чтобы я быстрее посуду перемыла. Дескать, дел ещё много нынче утром. Да сами, наверно, помните…
Её хозяйка нахмурилась.
— Довольно, Нэнси, — совершенно шершавым голосом оборвала её мисс Полли. — Я в твоих объяснениях не нуждаюсь. Просто молчи и слушай.
— Да, мэм, — пискнула Нэнси, подавив вздох, и примолкла.
Вот наградил же её бог хозяйкой, которой вовек не угодишь, как ни старайся! Хотя кто его знает, какими бывают другие хозяйки. Раньше Нэнси ни у кого прислугой не работала, жила на родительской ферме с уютным названием «Уголки» километрах в десяти от города, но теперь нужда заставила. Неожиданно умер её отец, оставив вдову с детьми на руках. Детей было четверо, Нэнси — самая старшая, поэтому пришлось ей искать работу, чтобы поддержать семью. Вот так она и попала к мисс Полли Харрингтон, о которой знала лишь, что она — владелица старинного поместья Харрингтонов и одна из самых богатых женщин в городе. Но с тех пор прошло два месяца, и теперь-то Нэнси знала, что мисс Полли — хозяйка строгая; не очень, скажем прямо, приятная и нервная к тому же. Знаете, как она вздрагивает и хмурится, если вдруг дверь неожиданно хлопнет или ножик со стола на пол упадёт? А впрочем, хмурится она и тогда, когда ножи и двери ведут себя смирно. Ни разу ещё Нэнси не видела, чтобы мисс Полли улыбнулась, хотя бы самую чуточку.
— …а когда закончишь все свои утренние дела, освободи от вещей маленькую комнату в мансарде, ту, что возле лестницы, и принеси туда раскладную кровать, — монотонно продолжала мисс Полли. — Только сначала подмети там и приберись, как только коробки и баулы вынесешь. Ты слушаешь меня, Нэнси?
— Да, мэм. А куда мне вещи-то девать, которые я из той комнаты вынесу?
— Вещи?.. Переложи их к дальней стене, там, где окно над крыльцом, — мисс Полли пожевала губами, а затем добавила: — Полагаю, что должна поставить тебя в известность, Нэнси, о приезде моей племянницы, мисс Поллианны Уиттер. Ей одиннадцать лет, она будет жить у меня и спать в той комнате, которую ты должна прибрать.
— Девочка? К нам приезжает маленькая девочка, мисс Харрингтон? Ой, да это же просто замечательно! — обрадовалась Нэнси, моментально вспомнив о своих младших сестрёнках. От них на ферме «Уголки» даже в хмурый день становилось светлее.
— Замечательно? Честно говоря, это не совсем то слово, которое кажется мне подходящим, — своим суконным голосом ответила мисс Полли. — Нет, я, конечно, позабочусь о ней. Женщина я, надеюсь, добрая, свой христианский долг знаю и исполню его.
— Да, мэм. Само собой, мэм, — густо покраснела Нэнси. — Просто я подумала, что маленькая девочка… Ну, что с ней вам самой жить станет… веселее, что ли.
— Благодарю, — ледяным тоном ответила на это мисс Полли. — Но особого веселья, как ты говоришь, мне в настоящее время не требуется.
— Да… нет… но вы же наверняка должны быть рады. Всё-таки родная племянница приезжает. Дочка вашей сестры… — рискнула продолжить Нэнси, которой очень хотелось сделать более тёплым и благожелательным приём, который ожидал здесь маленькую одинокую странницу.
— Заруби себе на носу, Нэнси, — высокомерно вздёрнула подбородок мисс Полли. — То, что моя сестра оказалась настолько глупой, чтобы необдуманно выйти замуж, а затем, что было уже полным безумием, наплодить никому не нужных детей, вовсе не означает, что я сама желаю возиться с ними. Но, как я уже сказала, свой долг я знаю и надеюсь его исполнить. Всё. Хватит болтать. Принимайся за дело, Нэнси, и не забудь как следует вымести углы в той комнате, ясно?
— Да, мэм, — вздохнула Нэнси, вновь беря со стола кувшин. Он уже остыл, засох — придётся теперь отмывать его заново.
Поднявшись в свою комнату, мисс Полли снова достала письмо, которое пришло пару дней назад из какого-то городка на Дальнем Западе страны и оказалось для неё неприятной неожиданностью. Очень неприятной. На конверте значился адрес: мисс Полли Харрингтон, Белдингсвилл, штат Вермонт, а на вложенном внутрь листе бумаги было написано:
«Уважаемая сударыня! С прискорбием извещаю Вас о том, что преподобный Джон Уиттер две недели назад скончался, оставив сиротой свою дочь, девочку одиннадцати лет от роду. Кроме неё, после смерти преподобного практически не осталось никакого имущества, если не считать нескольких богослужебных книг. Впрочем, Вы сами наверняка знаете, что он был пастором в маленькой миссионерской церкви, где получал весьма скудное жалованье.
Пастор Уиттер был мужем Вашей покойной сестры, и с его собственных слов мне известно, что отношения между вашими семьями были не самыми лучшими. Однако перед смертью он выразил надежду, что в память о своей сестре Вы, возможно, не откажетесь принять его осиротевшую дочь, и она найдёт приют в семье своих родственников на Востоке. Именно поэтому я и пишу Вам.
К тому времени, когда Вы получите это письмо, девочка будет готова к переезду, и если Вам будет угодно взять её к себе, просим немедленно уведомить нас о своём решении. Дело в том, что в самое ближайшее время один местный прихожанин вместе со своей женой отправляется в Бостон. Они могли бы взять девочку с собой и в Бостоне посадить на поезд, идущий до Белдингсвилла. Разумеется, мы Вам непременно сообщим о том, в какой день и каким поездом следует ожидать прибытия Поллианны.
С надеждой на быстрый и благоприятный ответ, искренне Ваш
Джереми О. Уайт».

Мисс Полли нахмурила брови, сложила письмо и вернула его в конверт. Ответ она отправила вчера, написав, что, конечно же, примет ребёнка. Мисс Полли Харрингтон очень хорошо знала свой христианский долг — так же хорошо, как и то, насколько ей будет неприятно выполнять его.
Присев на стул с письмом в руках, она стала вспоминать свою сестру, Дженни, мать осиротевшей девочки. Когда Дженни едва исполнилось двадцать лет, она вопреки желанию своих родственников настояла на том, чтобы выйти замуж за молодого священника. А ведь был у Дженни более интересный, более выгодный жених. Он-то как раз очень нравился всем членам семьи — кроме самой Дженни, естественно. Был тот жених постарше и намного, намного богаче. Да что, собственно, вообще имел за душой этот священник? Только полную юношеских мечтаний и дурацких идеалов голову да полное любви сердце… Дженни предпочла идеалы и любящее сердце, что, впрочем, было как раз очень похоже на неё. Короче говоря, вышла она за священника замуж и уехала вместе с ним в южные штаты, куда его направили миссионером, обращать в христианство неверующих.
С тех пор отношения между обеими семьями были разорваны. Это мисс Полли очень, очень хорошо помнила, хотя сама была в то время ещё совсем юной девушкой пятнадцати лет. С семьёй миссионера их больше ничто не связывало. Нет, если уж быть совершенно точным, то сама Дженни полностью родственные нити не обрывала, писала время от времени. Сообщила, например, что своего последнего ребёнка, девочку, назвала Поллианной в честь двух своих сестёр — младшей Полли и средней Анны. То письмо, кстати, стало последним, которое они получили от Дженни. Спустя несколько лет им пришло коротенькое, буквально в пару строк, письмо от миссионера о том, что Дженни умерла. Оно было отправлено из какого-то маленького захолустного городка на Дальнем Западе. После этого наступило полное затишье — как говорится, ни слуху ни духу о священнике-миссионере и его дочери.
А время на месте не стояло, и сейчас, глядя из окна на далеко расстилавшуюся внизу под холмом долину, мисс Полли невольно задумалась о тех переменах, которые произошли с обитателями этого большого дома за те двадцать пять лет, что пролетели после отъезда Дженни.
Собственно говоря, за эти годы никого из семьи, кроме самой мисс Полли, и на свете-то не осталось. Мать, отец, сёстры — все умерли, все. Вот уже много лет, как мисс Полли осталась единственной хозяйкой в большом доме на холме и единственной наследницей капиталов её отца. А ещё она осталась одна, совершенно одна в этом мире. Да, находились, конечно, доброжелатели, уговаривали её обзавестись другом или хотя бы компаньонкой, чтобы кто-то жил рядом с нею, спасал от одиночества. Но не нужно было мисс Полли ни их сочувствие, ни их советы. В ответ она всегда говорила, что вовсе не чувствует себя одинокой, что ей совершенно никто не нужен, что ей даже нравится жить в тишине и покое. Но теперь…
Мисс Полли поднялась на ноги, нахмурилась, пожевала плотно сжатыми губами. Нет, она, конечно же, была рада тому, что не только сознавала свой долг, но и нашла в себе сил, чтобы продемонстрировать это. Это поступок, достойный действительно хорошей христианки, не правда ли?
Но вот только… Поллианна… Что за нелепое имя, прости, Господи!

Глава II
Старый Том и Нэнси

Нэнси яростно скребла и тёрла полы в маленькой мансардной комнатке, обращая, разумеется, особое внимание на углы. Это был тот самый случай, когда она вкладывала столько сил в работу не столько из усердия, сколько из желания таким образом «выпустить пар». Что ж, при всей своей робости перед хозяйкой, святой Нэнси всё-таки не была и бесконечным терпением не отличалась.
— Вот так бы… мне… душу её почистить, — пыхтела Нэнси, подкрепляя каждое своё слово звучным шлепком швабры. — Все закутки… все… углы. Да, много раз пришлось бы… тряпку отжимать… и воду менять. Додумалась, тоже мне, ворона старая!.. Ребёнка… сиротку… и в эту душегубку запихнуть, где зимой… холодина, а летом… от жары не продохнуть. Будто у неё в доме других комнат нету!.. Да здесь целую роту солдат разместить можно! Так нет же!.. Самую плохую клетушку выбрала!.. И для кого! Для сиротки, а?.. Как это она сказала, вобла сушёная? Ага… ненужные дети, вот! — Нэнси сильно, до побелевших костяшек пальцев, отжала тряпку и в сердцах повторила: — Ненужные дети! По-моему, не дети здесь никому не нужны! Здесь кое-кто другой явно лишний, кое-кто другой!
После этого она некоторое время работала молча, но закончив уборку, вновь заговорила, с отвращением осмотрев пустую комнатку.
— Ну ладно. Своё дело я сделала, всё тут чистенько стало, а уж всё остальное не в моих силах. Бедная, бедная девочка! Это ж какой камень вместо сердца иметь нужно, чтобы запихнуть в эту конуру маленькую бездомную сиротку, а? — расчувствовавшись, Нэнси вышла в коридор и с грохотом захлопнула за собой дверь. Спохватилась, испуганно прикусила губу, но затем запальчиво добавила, махнув рукой: — И наплевать! Надеюсь, эта злыдня услышала? Вздрогнула? Глазищами своими захлопала? Вот и хорошо, так ей и надо!
В тот же день, ближе к обеду, Нэнси сумела выкроить несколько минуток, чтобы сходить порасспросить кое о чём Старого Тома. При доме Харрингтонов Старый Том служил садовником и сам уже не мог припомнить, сколько лет он клумбы здесь пропалывал да дорожки расчищал.
— Мистер Том, — начала Нэнси, бросив вначале беглый взгляд через плечо — посмотреть, не видит ли её кто-нибудь. — Мистер Том, вы знаете маленькую девочку, которая приезжает сюда? Жить у мисс Полли будет.
— Что-что? — с трудом разогнул свою скрюченную спину старик.
— Ну, вы девочку знаете? Племянницу мисс Полли.
— Да ну тебя со своими шуточками, — фыркнул Том. — В следующий раз придумай что-нибудь поинтереснее. Например, что солнце с завтрашнего дня на востоке садиться будет. Дескать, в газетах так написано.
— Но это правда, про девочку-то, — покачала головой Нэнси. — Хозяйка сама мне сказала, что это её племянница. Что одиннадцать годиков ей.
У Старого Тома от удивления отвисла челюсть.
— Да ладно!.. Какая ещё племянница… Одиннадцать лет… — тут его выцветшие от времени глаза вдруг загорелись. Старый Том сообразил, о ком речь. — Постой… да это же никак… Быть того не может! Неужели это впрямь дочка мисс Дженни? Ну да, она же только одна и была замужем из сестёр-то, только она. Да, Нэнси, так и есть, это, должно быть, дочка мисс Дженни, больше некому. Вот радость-то! Уж никак я не думал, что когда-нибудь своими глазами её увижу, никак не надеялся!
— А кто такая мисс Дженни?
— Она? Ангелом она была. Прямо с небес сюда спустившимся, — благоговейно прошептал старый садовник. — Правда, прежний хозяин и его миссис принимали её за свою старшую дочку. Ошибались, конечно. Куда им такую дочку иметь! А как только мисс Дженни двадцать лет исполнилось, она вышла замуж, да и уехала вместе с мужем. Далеко они куда-то уехали, не помню уже точно куда. Слышал я, что с детьми им не везло — умирали они один за другим. Только одна, самая последняя девочка выжила. Вот она-то, надо думать, и приезжает к нам!
— Ей одиннадцать лет, — напомнила Нэнси.
— Одиннадцать? Что ж, похоже, это она, — кивнул головой старик.
— И эту девочку хозяйка хочет поселить в мансарде, в клетушке! Как ей только не стыдно! — возмутилась Нэнси, не забыв, правда, предварительно ещё раз оглянуться через плечо.
Старый Том нахмурился, а затем уголки его губ приподнялись в улыбке.
— Интересно, что будет делать мисс Полли с приехавшим в её дом ребёнком, — хмыкнул он.
— А мне гораздо интереснее, что будет делать с мисс Полли эта девочка! — сердито фыркнула Нэнси.
— Сдаётся мне, не очень-то она тебе нравится, наша мисс Полли, — ухмыльнулся Старый Том.
— Ага, будто она вообще может кому-то нравиться! — презрительно поморщилась Нэнси.
Старый Том загадочно улыбнулся, поиграл бровями, а затем пробурчал себе под нос, принимаясь за прерванную работу:
— Похоже, ты совсем ничего не знаешь о романе, который случился много лет назад у мисс Полли. Ничего не знаешь.
— Роман? У неё? Да ладно! Не слышала я ничего про её романы, да и никто другой во всём городе, я думаю, тоже.
— Но роман у неё всё-таки был, — медленно покивал старик. — И человек, который её любил, до сих пор, между прочим, живёт в нашем городе. Вот так-то.
— И кто же он?
— А вот этого я тебе не скажу. Права не имею, — Том с кряхтеньем выпрямился и глянул тусклыми голубенькими глазками в сторону дома, с которым была связана вся его долгая жизнь. Старый садовник по-своему гордился семьёй своих хозяев, любил их, служил им верой и правдой и, разумеется, свято хранил их тайны.
— Нет, ну это просто уму непостижимо — она и любовник! — не унималась Нэнси.
— Ты же не знаешь мисс Полли так, как знаю её я, — покачал головой Старый Том. — Она ведь в молодости прехорошенькая была! Да и сейчас могла бы красавицей быть, если бы только захотела!
— Мисс Полли? Красавицей?
— Да. Ей бы только распустить этак небрежно свои волосы, как встарь, да напялить поверх них шляпку соломенную с цветочками! Да платьице кружевное надеть. Белое, само собой. Вот тогда бы ты увидела, какая она красавица! Ведь мисс Полли совсем ещё не старая, Нэнси.
— Не старая? Да ну? Значит, просто очень ловко старой каргой прикидывается. Очень ловко! — снова фыркнула Нэнси.
— Прикидывается, — неожиданно согласился с нею Старый Том. — А началось это с ней как раз после того неудачного романа. Именно с тех пор она сделалась горькой, как полынь, и колючей, как ежевика, с тех самых пор. Несносной она стала, вот что я скажу.
— Это уж точно, — раздражённо подхватила Нэнси. — Несносная. Ничем ей не угодишь, как ни старайся, хоть лоб себе расшиби! И не нужно её выгораживать. Если бы не голодные рты у меня дома, которых кормить нужно, я ни минуточки здесь не задержалась бы. Но и у меня терпение не железное. Когда-нибудь я скажу ей всё, что думаю, и тут же прочь, прочь отсюда. Бегом!
— Знакомая песня, — кивнул Старый Том. — Сам её пел когда-то. Но запомни, девочка, расплеваться и уйти — не лучший выход. Не лучший, это уж ты мне поверь.
И он низко склонил к земле седую голову, вновь принимаясь за работу.
— Нэнси! — долетел с крыльца раздражённый резкий голос.
— Да, мэм, — откликнулась Нэнси и, с отвращением поморщившись, поспешила к дому.

Глава III
Приезд Поллианны

Телеграмма, в которой извещалось, что Поллианна прибудет в Белдингсвилл на следующий день, двадцать пятого июня, четырёхчасовым поездом, пришла вовремя, не запоздала. Мисс Полли дважды перечитала телеграмму, нахмурилась, а затем поднялась по лестнице в мансардную, приготовленную для Поллианны, комнатку. Здесь выражение её лица менее кислым не сделалось.
В комнатке стояла аккуратно застеленная переносная кровать, два стула с жёсткими прямыми спинками, умывальник, комод без зеркала и маленький столик. Всё. Ни картин на стенах, ни занавесок на окнах, в которые весь день било солнце, отчего в комнатке было жарко как в печке. Противомоскитных сеток на окнах тоже не было, поэтому их никогда не открывали. Сейчас в одно из стёкол с сердитым жужжанием билась неведомо как залетевшая сюда муха. Устав биться, она принималась ползать вверх и вниз по стеклу, не оставляя безуспешных попыток вырваться наружу.
Оказаться на воле мухе было не суждено — мисс Полли прихлопнула её и выкинула за окно, приоткрыв для этого на секунду крохотную, не более пары сантиметров, щёлочку. Совершив эту казнь, она поправила неровно, по её мнению, стоявший стул, нахмурилась ещё сильнее, и с совершенно мрачным видом покинула комнату.
— Нэнси, — своим шершавым голосом сказала она, вплывая спустя несколько минут в дверь кухни. — Я обнаружила муху. Наверху, в спальне мисс Поллианны. Это означает, что некоторое время назад в той комнате открывали окна. Я уже заказала для этих окон противомоскитные сетки, но их ещё не доставили, и до тех пор, пока их не привезут, окна должны оставаться закрытыми. Проследи за этим. Далее. Сегодня в четыре приезжает моя племянница, я хочу, чтобы ты встретила её на станции. Поедешь с Тимоти в двуколке. В телеграмме сказано: «волосы светлые, платье клетчатое красное, соломенная шляпка». Больше мне о ней ничего не известно, но думаю, что этого тебе хватит, чтобы узнать её.
— Да, мэм…, но разве вы сами…
Мисс Полли прекрасно поняла смысл недосказанной фразы, и твёрдо ответила.
— Нет, сама я не поеду. Не думаю, что в этом есть какая-то необходимость. Это всё, — и мисс Полли величественно покинула кухню с чувством исполненного перед своей племянницей долга. Она позаботилась о Поллианне? Позаботилась. И кто после этого усомнится, что она добрая женщина?
Оставшись одна, Нэнси продолжила яростно водить шипящим раскалённым утюгом по кухонному полотенцу, раздражённо приговаривая при этом себе под нос:
— Светлые волосы, клетчатое платье и соломенная шляпка — это, видите ли, всё, что ей известно! Вот уж действительно, со стыда сгореть можно! И это она о своей единственной племяннице говорит, о девочке, которая сюда через всю страну едет!
На следующий день, ровно без двадцати четыре, Тимоти и Нэнси выехали в двуколке на станцию встречать маленькую гостью. Тимоти, между прочим, был сыном Старого Тома, поэтому неудивительно, что если Тома частенько называли в городе правой рукой мисс Полли, то Тимоти — её левой рукой.
Тимоти был добрым малым — хорошо воспитанным и к тому же очень симпатичным. Вскоре после того, как в доме появилась Нэнси, они очень, очень сдружились. Правда, сегодня занятой мыслями о девочке Нэнси было не до разговоров, так что до станции они доехали молча. Здесь Нэнси вылезла из двуколки и принялась в ожидании поезда прохаживаться по деревянному перрону, без конца повторяя про себя: «светлые волосы, красное клетчатое платье, соломенная шляпка…»
Интересно, какой она на самом деле окажется, Поллианна?
— Надеюсь, она окажется тихой и спокойной, дверями хлопать не начнёт и не будет ронять на пол ножи, — со вздохом сказала она привязавшему лошадь и присоединившемуся к ней Тимоти.
— Да уж. А если она не такая, то страшно даже подумать о том, что тогда будет. Нет, ты только представь себе эту парочку: девчонка-егоза и наша мисс Полли!.. О, свисток, слышишь? Поезд идёт!
— Ох, Тимоти, я вот всё думаю: ну, какая же она…, что не поехала сама свою племянницу встречать, меня послала! — пробормотала Нэнси, повернувшись и поспешив на то место, откуда было лучше всего видно всех, кто сходит с поезда. Ей почему-то сделалось не по себе. Страшновато как-то.
Поллианну она узнала практически сразу же. Во-первых, не так уж много пассажиров сходило на их маленькой станции, а во-вторых… Ну разве можно было не узнать эту тоненькую девочку в красно-белом клетчатом платье, с двумя светлыми толстенькими косичками, спускавшимися на спину из-под соломенной шляпки. Девочка была совершенно одна, без взрослых, и нервно оглядывалась, поворачивая из стороны в сторону своё милое, щедро усыпанное веснушками личико, — явно искала кого-то.
Да, эту девочку Нэнси узнала сразу же, но ей потребовалось немного времени, чтобы унять неожиданную дрожь в коленях. Короче говоря, к тому времени, когда Нэнси приблизилась, наконец, Поллианна оставалась на опустевшем перроне практически одна.
— Вы… мисс Поллианна? — каким-то чужим, задыхающимся голосом спросила Нэнси. Секунды не прошло, как её уже крепко обняли за шею две худенькие, высунувшиеся из красно-белых рукавов ручки.
— Ах, как я рада видеть тебя… рада, рада, рада, — горячо зашептал в ухо Нэнси срывающийся звонкий голосок. — Да, я Поллианна, конечно же, Поллианна, и я так рада, что ты пришла встретить меня! Я так надеялась, я знала, что ты придёшь!
— З-знала? — растерялась Нэнси, не понимая, как могла эта девочка знать её и хотеть, чтобы она пришла. — Знала, что я приду? — смущённо повторила она, пытаясь поправить свою съехавшую набок шляпку.
— Ну да. Я всю дорогу пыталась представить, какая ты, — воскликнула девочка, радостно пританцовывая вокруг Нэнси и жадно разглядывая её с головы до ног. — А теперь вот вижу и знаю. И очень рада, что ты именно такая… такая…
Нэнси слегка полегчало только тогда, когда к ним подошёл Тимоти. Слова Поллианны донельзя смутили её, проникли до самой глубины души.
— Вот, познакомься, это Тимоти, — сказала она. — У тебя есть чемодан или…
— Есть. Сундучок, — с важным видом кивнула Поллианна. — Он совсем новенький. Его мне купили дамы из благотворительного комитета. Правда же, это было очень любезно с их стороны? Ведь на эти деньги они планировали купить не сундучок, а ковровую дорожку для центрального прохода в церкви. Я, конечно, не знаю, сколько может стоить такой сундучок, но не меньше, чем треть такой дорожки, наверное. Или даже целая половина. У меня с собой в сумочке есть такая маленькая бумажка, квитанция называется. Квитанция, правильно, да? Мистер Грей велел мне отдать её тебе, чтобы ты по ней мой сундучок из багажа получила. А мистер Грей — это, между прочим, муж миссис Грей. А миссис Грей — двоюродная сестра жены пастора Карра. Это вместе с ними я ехала сюда, на Восток. Они чудесные люди, просто чудесные! А вот… вот и эта самая квитанция, — закончила она, порывшись в своей сумочке и выудив из неё наконец сложенный бумажный листочек.
Нэнси вздохнула. Да и кто угодно на её месте вздохнул бы после такого монолога. Затем взглянула украдкой на Тимоти и увидела, что он старательно отводит глаза в сторону.
Вскоре они втроём тронулись в путь в двуколке с притороченным к ней сзади сундучком Поллианны. Сама девочка устроилась между Нэнси и Тимоти. Разговорчивой она оказалась на диво — так и щебетала всю дорогу как птичка, не умолкая. Комментировала всё, что видела вокруг, сыпала сотни вопросов, непрестанно ахала от восторга… Уж на что была болтушкой сама Нэнси, но и у неё вскоре голова кру́гом пошла.
— Ой, красота какая! Нет, вы только взгляните, взгляните на это!.. Нам далеко ещё ехать? Надеюсь, что далеко, — эту песню она завела, пожалуй, даже раньше, чем успели завертеться колёса двуколки. — Нет, если ехать недалеко, то я тоже огорчаться не стану. Ведь это значит, что мы скорее до дома доберёмся, правда? Ах, улица какая красивая! Как она называется? Здесь всё очень красиво, но так и должно быть. Папа рассказывал мне, как здесь хорошо. Рассказывал…
Поллианна ненадолго примолкла, и Нэнси увидела, как задрожал её маленький подбородок, как наполнились слезами прелестные глазки. Но в тот же момент девочка поборола грусть, гордо вскинула голову, и снова зазвучал её звонкий голосок.
— Папа мне рассказывал всё, что ему запомнилось. Папа… Знаешь, я должна была тебе сразу объяснить, забыла просто. А миссис Грей мне строго наказывала, чтобы я сразу тебе об этом сказала. Понимаешь, это насчёт моего платья. Да, оно красное, в клеточку. Весёленькое платье, и ты, наверное, удивляешься, почему я не в чёрном, не в траурном. Но просто, видишь ли, когда мы последний раз собирали пожертвования в пользу церкви, никаких чёрных вещей нам не дали… Нет, вру, было там одно чёрное бархатное платье, только жена пастора Карра сказала, что оно мне не подойдёт. Во-первых, то платье было очень уж «женским», с баской — это, знаешь ли, такая коротенькая юбочка крылышками на талии, поверх основной юбки. В Испании такие носят. Ну, и потом, на том платье много белых протёртых пятен было — под мышками, на локтях и в других местах тоже. Очень старое оно, сильно ношенное. Некоторые дамы из благотворительного комитета даже предлагали купить мне чёрное платье и шляпку, но другие дамы — а их было больше — сказали, что с меня и одного сундучка хватит, а деньги нужно на красную ковровую дорожку оставить. Ну, ты помнишь, я говорила — для церкви. Короче, миссис Уайт сказала, что и так сойдёт, тем более что ей дети в чёрном не нравятся. Нет, не подумай, детей-то она любит, только чтобы они не в чёрное были одеты.
Поллианна на секунду прервалась, чтобы перевести дыхание, и Нэнси воспользовалась этим, чтобы самой вставить словечко.
— Не переживай. Я думаю, что с твоим платьем проблем не будет.
— Да? Я очень рада, что ты так думаешь. И мне самой тоже так кажется, — кивнула Поллианна и, тихонько шмыгнув носом, добавила: — Кроме того, в чёрном платье, я думаю, мне было бы гораздо труднее радоваться…
— Радоваться? — ахнула Нэнси, потрясённая таким неожиданным поворотом.
— Ну да. Нужно радоваться, что папа ушёл на небо, чтобы встретиться там с мамочкой и с моими братиками и сестричками. Папа сказал, что я должна радоваться. Правда, это довольно трудно делать даже в красном клетчатом платье, потому что я… Мне его так не хватает, я это всё время чувствую. Тем более что у мамочки там и до папы был Боженька, и ангелы, и её детки, а у меня никого, кроме дам из благотворительного комитета… Хотя теперь мне радоваться станет намного легче, потому что у меня появилась ты, тётя Полли. Я так рада, что ты у меня есть!
Разрывающая сердце жалость и сострадание, которые испытывала к этой маленькой чудесной девочке Нэнси, внезапно сменились смущением и даже отчасти страхом.
— Э… но… Видишь ли, моя дорогая, произошла ошибка, — растерянно залепетала Нэнси. — Я… не твоя тётя Полли. Я Нэнси.
— Ты не моя тётя Полли? — явно оторопела девочка.
— Нет. Я Нэнси. Я… Мне и в голову не приходило, что ты можешь принять меня за свою тётю. Ведь мы с ней совершенно не похожи. Ну нисколечко!
Тимоти негромко хихикнул, но Нэнси сейчас было не до его шуточек и не до весёлых чёртиков в его глазах.
— Но кто же ты тогда? — спросила Поллианна. — Во всяком случае, на даму из благотворительного комитета ты тоже ни капельки не похожа!
Вот тут уж Тимоти позволил себе рассмеяться в полный голос, а Нэнси принялась объяснять:
— Я Нэнси, служанка. Делаю в доме мисс Полли всякую работу, кроме стирки и глажки больших вещей — постельного белья и всего такого прочего. Стиркой и глажкой у нас миссис Дурджин занимается.
— Но тётя Полли… она существует? — заволновалась девочка.
— Ещё как существует! — широко ухмыльнулся Тимоти. — Можешь не сомневаться.
Поллианна заметно успокоилась.
— Ну, если она существует, тогда всё в порядке, — она облегчённо вздохнула и снова продолжила как ни в чём не бывало: — А знаете, что я вам скажу? Я рада. Да, я даже рада, что тётя Полли не приехала меня встречать, потому что наша с ней встреча ещё впереди, а я уже успела с вами познакомиться. Нэнси, ты просто замечательная!
Нэнси покраснела, а Тимоти сказал ей, лукаво усмехнувшись:
— Отличный комплимент тебе отвесили, Нэнси. Поблагодарила бы за него юную леди, что ли.
— Погоди, Тим. Я сейчас про другое подумала, — выдавила Нэнси. — Про мисс Полли, понимаешь?
— Я тоже о ней сейчас подумала, — нетерпеливо вздохнула Поллианна. — Мне так интересно увидеть, какая она. Тётя Полли — моя единственная родственница на всём белом свете, а я о ней только совсем недавно узнала. Папа мне рассказал, когда уже болел. Говорил, что она живёт «в большом красивом доме на вершине холма».
— Всё верно, — кивнула Нэнси. — А дом этот уже отсюда виден. Вон там, впереди, белый с зелёными ставнями.
— Ой, красота какая! А деревьев сколько вокруг, и травы! Я никогда не видела столько зелёной травы в одном месте! А что, моя тётя Полли… она богатая, да, Нэнси?
— Да, мисс. Богатая.
— Я очень рада за неё. Наверное, это очень приятно — иметь много денег. У нас с папой денег никогда не было, и богатых знакомых тоже. Ну, если не считать Уайтов, у них какие-то денежки водились. У них и ковры во всех комнатах были, и мороженое по воскресеньям. А тётя Полли ест мороженое по воскресеньям?
Нэнси покачала головой, поджала губы, чтобы не улыбнуться, весело переглянулась с Тимоти.
— Нет, моя дорогая мисс. Твоя тётя мороженое не любит. Во всяком случае, я его ни разу у неё на столе не видела.
Поллианна сразу приуныла.
— Не любит? Мороженое не любит? — покачала она головой. — Ну и ну… Не понимаю, как это можно — мороженое не любить? Ну да ладно, может, даже и лучше без мороженого. Живот не заболит как тогда, когда я переела мороженого у миссис Уайт. Да, я его тогда съела много, слишком много… А ковры у тёти Полли есть?
— О да, ковры у неё есть.
— Что, прямо в каждой комнате?
— Ну… почти в каждой, — ответила Нэнси и нахмурилась, вспомнив крохотную мансардную комнатёнку с голым полом. Там-то как раз никаких ковров и в помине не было.
— Это хорошо, — обрадовалась Поллианна. — Я очень люблю ковры. У нас у самих в доме ковров не было, только два маленьких коврика, их кто-то положил в ящик для пожертвований. Один был весь в чернильных пятнах. А в доме миссис Уайт были ещё картины на стенах. Красивые. Особенно одна с розами, а ещё девочка с котёнком. А ещё ягнята и лев. Нет, не вместе ягнята и лев, а на разных картинах. То есть в Библии, конечно, сказано, что со временем они будут пастись вместе, но это когда ещё будет! В Раю. А тебе нравятся картины, Нэнси?
— Я… не знаю, — сдавленным голосом ответила Нэнси.
— А мне нравятся. Правда, у нас самих картин не было. Их, сама понимаешь, в ящики для пожертвований обычно не кладут. Однако как-то раз две картины всё же положили. Но одна картина была такая хорошая, что папа продал её, а на вырученные деньги мне ботиночки купил. А вот другая картина, наоборот, была такая плохая, что развалилась на кусочки, пока мы её вешали. Стекло разбилось, я расплакалась… ну, короче, теперь я только рада, что у нас не было ни картин, ни прочих красивых вещей в доме. Да, рада, потому что не привыкла к ним, а значит, мне ещё сильнее понравится всё, что я увижу в доме у тёти Полли. Это… Это как если вдруг найти в корзине для пожертвований новые красивые ленты для волос вместо твоих старых, выцветших… О, что за дом, что за дом! Красавец! — внезапно переключилась она, когда двуколка свернула на широкую подъездную дорожку к крыльцу.
Чуть позже, пока Тимоти отвязывал и сгружал сундучок Поллианны, Нэнси улучила минуточку, чтобы тихонько шепнуть ему на ухо:
— И не вздумай больше уговаривать меня, чтобы я уволилась, Тимоти Дурджин, понял? Теперь я отсюда никуда не уйду, ни за какие деньги!
— Об этом никто и не говорит, — ухмыльнулся Тимоти. — Меня самого теперь на верёвке отсюда не утащишь. С приездом этой девочки тут сейчас такое веселье начнётся — в кино ходить не надо!
— Кино, кино, — раздражённо откликнулась Нэнси. — Боюсь, этому ангелочку совсем не весело будет жить с такой ведьмой, как наша хозяйка. Ей нужно будет опереться на кого-то, укрыться за чьей-то спиной. Вот такой спиной для неё я и собираюсь стать, Тимоти. И стану, стану! А ты… смотри своё кино, вот!
И, дав самой себе страшную клятву защищать Поллианну, Нэнси взяла девочку за руку и повела вверх по широким каменным ступеням крыльца.

Глава IV
Маленькая комната в мансарде

Мисс Полли Харрингтон не соизволила подняться навстречу своей племяннице — так и осталась сидеть в кресле, когда в гостиной появились Нэнси и маленькая девочка в красном платьице.
— Здравствуй, Поллианна. Я… — начала она, неохотно оторвавшись от книги и протянув для поцелуя свою руку, на каждом пальце которой, казалось, было написано «долг, долг, христианский долг…». Договорить мисс Полли не успела — Поллианна стрелой метнулась через всю гостиную и бросилась ей на грудь обниматься.
— О, тётя Полли, тётя Полли! Я так рада, что ты взяла меня к себе! — захлёбываясь слезами, забормотала девочка. — Ты просто представить себе не можешь, какое это счастье быть с тобой и с Нэнси, если у тебя до этого никогошеньки не было на целом свете, кроме дам из благотворительного комитета!
— Да, вполне вероятно, — ледяным тоном ответила мисс Полли, безуспешно пытаясь оторвать от себя цепкие маленькие пальчики. — Хотя, впрочем, я не имела чести быть знакомой с этими дамами, — она перевела взгляд на стоящую в дверях Нэнси и распорядилась, нахмурив брови: — Можешь идти, Нэнси. А ты, Поллианна, будь любезна встать и выпрямиться. Я ведь до сих пор даже не рассмотрела, как ты на самом деле выглядишь.
Нервно хохотнув, Поллианна отпрянула от своей тётки и отступила на шаг назад.
— Да, конечно, тётя Полли, — сказала она. — Хотя смотреть-то, в общем, и не на что, кроме веснушек. Ах, да, платье! Я должна объяснить, почему на мне красное клетчатое платье, а не чёрное бархатное с баской и белыми пятнами под мышками и на локтях. Я Нэнси уже рассказала по дороге, что мне говорил мой папа…
— Ладно, ладно. Мне совершенно не интересно знать, что говорил твой отец, — резко прервала её тётя Полли. — У тебя чемодан есть, я полагаю?
— Да, конечно есть, тётя Полли. Сундучок. Очень красивый. Мне его подарили дамы из благотворительного комитета. Правда, вещей в нём немного…, ну, то есть моих собственных вещей. Знаете, в последнее время в ящики для пожертвований очень редко стали класть одежду для девочек, поэтому в сундучке в основном книги. Папины книги. Миссис Уайт сказала, что я должна взять их себе. Мой папа, видите ли…
— Поллианна, — вновь, но всё так же резко прервала её мисс Полли. — Я хочу, чтобы ты с самого начала усвоила одну простую вещь. Я не желаю, чтобы ты постоянно говорила при мне о своём отце. Меня это не интересует, ясно?
— Но… тётя Полли, — судорожно вздохнула девочка. — То есть ты хочешь сказать…
Она замолчала, и возникшую в разговоре паузу немедленно заполнила мисс Полли.
— Сейчас мы отправимся наверх, в твою комнату. Надеюсь, твой сундучок туда уже доставлен, я об этом распорядилась, когда говорила с Тимоти. Следуй за мной, Поллианна.
Не говоря ни слова, Поллианна повернулась и вышла из гостиной вслед за своей тёткой. Глаза девочки покраснели от слёз, но она храбро подняла голову.
«В конце концов, я, наверное, должна быть только рада, что она не хочет, чтобы я говорила о папе, — размышляла про себя Поллианна. — Мне самой, возможно, станет легче, если я не буду постоянно вспоминать о нём. Да, наверное, именно поэтому она так и сказала».
Убедив себя таким образом в «доброте» своей тёти, она смахнула слёзы с глаз и с новым интересом принялась рассматривать всё вокруг.
Сейчас они поднимались по лестнице. Впереди перед Поллианной маячило шуршащее чёрное шёлковое платье тёти, позади сквозь приоткрытую дверь виднелся кусочек пола, покрытого бежевым ковром, и обитые атласом кресла. Под ногами Поллианны на ступенях тоже был разостлан ковёр — зелёный, словно мох, и мягкий-мягкий. А на стенах вдоль лестницы висели картины, на позолоченных рамах которых ослепительно сверкали солнечные зайчики, пробившиеся сквозь прикрытые кружевными занавесками окна.
— О, тётя Полли, тётя Полли, — восторженно проговорила Поллианна. — До чего же прекрасный, просто чудесный дом у тебя! И как, наверное, ты должна быть рада, что такая богатая!
— Поллианна! — сердито обернулась через плечо её тётка, поднимаясь на верхнюю площадку лестницы. — Я просто поражена! Как ты можешь говорить мне такие вещи?
— А что, тётя Полли? Ты разве не рада? — простодушно удивилась Поллианна.
— Конечно же нет, Поллианна. И надеюсь, что никогда не забудусь настолько, чтобы возгордиться даром, который послал мне Господь. Гордиться богатством — грех, которого я всячески надеюсь избежать, — твёрдо заявила мисс Полли.
С этими словами она проследовала через лестничную площадку к двери, за которой начиналась лестница на чердак. Теперь она была очень рада тому, что решила поселить девочку в мансарде. Поначалу это было продиктовано желанием поместить племянницу как можно дальше от себя и от богато обставленных комнат, которые могли пострадать от детской неосторожности или шалости. Но теперь, обнаружив в Поллианне, как ей казалось, склонность к суетности и тщеславию, мисс Полли вновь и вновь хвалила себя за свою прозорливость.
Маленькие ножки Поллианны резво топали вслед за тётиными. Большие голубые глаза девочки с восторгом и интересом смотрели вокруг, а в голове нетерпеливо, словно крыльями птица, трепетала мысль: за какой же, за какой же из этих загадочных и чарующих дверей ожидает её собственная комната — прекрасная, уютная, с коврами, красивыми занавесками на окнах и картинами на стенах…
А затем её тётя Полли неожиданно открыла дверь, за которой показалась ещё одна лестница.
На этой лестнице смотреть, в общем-то, было не на что. Голые стены с обеих сторон. Наверху — тёмное пустое пространство со скошенным, снижающимся в дальних углах почти до самого пола потолком. Мансарда. А проще говоря, чердак под скатами крыши. В полумраке виднеются сваленные впереди сундуки и коробки. Жарко. Душно. Поллианна невольно подняла голову повыше — так тяжело здесь было дышать. А тётя Полли тем временем открыла неприметную дверь справа и сказала:
— Вот твоя комната, Поллианна. И твой сундучок уже здесь, как я вижу. Ключ от него у тебя?
Поллианна молча кивнула. Взгляд у неё был удивлённым и испуганным.
— Когда я задаю вопрос, Поллианна, — нахмурилась тётя Полли, — то хочу получить на него ясный ответ, а не какое-то мотание головой. Ты меня поняла?
— Да, тётя Полли. Ключ у меня.
— Вот так уже лучше, благодарю. Ну, всё, что тебе нужно, ты здесь сама найдёшь, — добавила мисс Полли, взглянув на вешалку с полотенцами и кувшин с водой. — Я пришлю Нэнси, она поможет тебе распаковать вещи. Ужин в шесть часов.
С этими словами она выплыла из комнаты, а Поллианна осталась стоять, растерянно глядя ей вслед.
Затем обвела глазами голые стены, голый пол, голые, без занавесок, окна. Посмотрела на свой сундучок, совсем недавно стоявший в другой маленькой комнате, в доме на далёком-далёком Западе. Неуверенно, словно слепая, подошла к сундучку, упала перед ним на колени и уткнулась головой в крышку, закрыв лицо ладонями.
Так её и нашла Нэнси, зашедшая в комнату несколько минут спустя.
— Ну-ну-ну, бедный ты мой ягнёночек, — запричитала она, опускаясь на колени рядом с девочкой и обнимая её. — Этого я и боялась! Что приду и найду тебя вот так — всю в слезах. Милая ты моя!
— Нет, я не милая, Нэнси, я нехорошая. Я гадкая, гадкая, — всхлипывала Поллианна. — Я никак не могу заставить себя понять, что мой папа… что он нужнее Боженьке и ангелам, чем мне.
— И ничуть он им не нужнее! — сердито отрезала Нэнси.
— Нэнси! Что ты, Нэнси! Разве можно так говорить? — ужаснулась Поллианна. Так сильно ужаснулась, что у неё даже слёзы высохли.
Нэнси смущённо улыбнулась и украдкой вытерла свои глаза.
— Ну, конечно же, я так не думаю, детка. Совсем не думаю, — заторопилась она. — Давай-ка лучше свой ключик сюда, посмотрим, что это там в твоём сундучке! Платьица разберём — развесим, и всё будет славненько…
— Да их там совсем мало, — всё ещё дрожащим от слёз голосом тихо сказала Поллианна, протягивая Нэнси ключ от сундучка.
— Мало? Ну, значит, мы быстренько с ними справимся! — бодро воскликнула Нэнси.
— Верно! — неожиданно просияла Поллианна. — А если мы быстренько справимся, то я могу этому радоваться, правда?
— Ну… да… — неуверенно согласилась Нэнси, которую привёл в замешательство такой неожиданный взгляд на вещи. — Само собой…
Нэнси быстро, ловко распаковала всё небогатое содержимое сундучка — зачитанные книжки, залатанное бельишко, несколько жалких, уродливых платьиц. Поллианна старалась держаться стойко, деловито, даже с улыбкой крутилась возле Нэнси, помогала развешивать платья, поправляла разложенные на столе книжки, рассовывала бельишко по ящикам комода.
— Я думаю… Нет, я уверена, что это будет очень уютная комнатка, — с заметным сомнением в голосе сказала она. — А ты как думаешь, Нэнси?
Нэнси ничего не ответила — нырнула с головой внутрь сундучка. Не иначе, как заметила на дне что-то очень важное. Поллианна задумчиво и слегка печально посмотрела на голую стену над комодом, а затем сказала решительно:
— Вот и хорошо, что здесь зеркала нет. Очень хорошо, радоваться надо. Нет зеркала — значит, я свои противные веснушки видеть не буду.
Углубившаяся в сундучок Нэнси издала горлом какой-то странный приглушённый звук и не спешила высовывать голову. Поллианна не стала ей мешать, перешла к окну и неожиданно закричала вдруг, восторженно хлопая в ладоши:
— Ах, Нэнси! Как же я сразу этого не заметила? Нет, ты только взгляни! Какой вид, какой вид! Отсюда же просто всё-всё видно, прямо как на ладони! Деревья, дома, шпиль позолоченный на церкви! Красивый! А чуть дальше река сверкает как серебро. Знаешь, Нэнси, с таким видом из окна никакие картины и не нужны! Как же я рада теперь, что тётя именно в этой комнате меня поселила, именно здесь!
Вот этого Нэнси уже не выдержала и, к ужасу Поллианны, разревелась навзрыд.
— Ты что, Нэнси, ты что? — подбежала к ней девочка и испуганно добавила: — Постой, может, это твоя была комната, а её у тебя отняли?
– Моя комната? — гневно воскликнула Нэнси, глотая слёзы. — Моя?.. Если только ты не маленький ангел, спустившийся прямо с небес, и если кое-кому не придётся горько каяться, прежде чем…, то я просто не знаю… О боже! Звонит! Она звонит!
И, не закончив свою путаную речь, Нэнси стремглав понеслась вниз, грохоча по деревянным ступенькам каблуками тяжёлых башмаков.
Оставшись одна, Поллианна вернулась к своей «картине» — так она называла теперь про себя вид из окошка. Постояв немного, осторожно прикоснулась пальцами к оконной раме. Душно. Как же здесь жарко и душно — сил нет! Рама подалась на удивление легко, окно широко распахнулось, и Поллианна глубоко, всей грудью вдохнула свежий, напоённый сладкими ароматами сада воздух.
Затем она перебежала к другому окну, распахнула и его тоже. Под самым носом Поллианны промелькнула муха и с жужжанием скрылась где-то в глубине комнатки. За нею пролетела ещё одна муха, и ещё одна…
На мух Поллианна внимания не обратила, ей было не до них, потому что под вторым окном обнаружилось огромное дерево. Оно тянуло к Поллианне свои могучие ветви-руки, словно приглашая её в свои объятия.
Поллианна присмотрелась, подумала и вдруг сказала, рассмеявшись вслух:
— Конечно же, смогу!
Она проворно забралась на подоконник, откуда перебраться на ближайшую ветку было уже совсем несложно. Ловко, как обезьянка, спустилась до самого нижнего сука. Прыгать с него на землю было страшновато даже для Поллианны, привыкшей с раннего детства лазить по деревьям, но она повисла на руках, зажмурилась и мягко упала на четвереньки в высокую траву. Живо вскочила и с жадным интересом огляделась вокруг.
Она оказалась за домом, и перед нею открылся сад, в котором, согнувшись в три погибели, работал какой-то старик. За садом начиналась узенькая тропинка, ведущая через поле и дальше вверх по крутому склону холма, на вершине которого у огромной скалы стояла на страже одинокая сосна. Всё это было так красиво, что в этот момент единственным местом, где хотелось бы очутиться Поллианне, стала именно вершина этой скалы.
Ловко и незаметно Поллианна обогнула стороной сгорбившегося старика, промчалась между аккуратными грядками, на которых ровными рядами росла какая-то зелень, и, слегка запыхавшись, выскочила на тропинку. Добежав до подножия холма, она начала подниматься вверх, удивляясь тому, каким долгим получается путь до заветной скалы, ведь из окна её комнаты казалось, что до неё буквально рукой подать!
А ещё спустя пятнадцать минут большие старинные часы в холле особняка Харрингтонов начали отбивать шесть. Едва прозвучал последний, шестой удар, Нэнси зазвонила в колокольчик. Это был сигнал к ужину, который, как мы помним, в этом доме всегда подавали в шесть часов вечера.
Прошла минута, за ней вторая, третья. Сидевшая за столом мисс Полли всё сильнее хмурилась, постукивая по полу носком туфли. Затем не выдержала, встала, вышла в холл и раздражённо, нетерпеливо уставилась на ведущую наверх лестницу. Постояла ещё с минуту, внимательно прислушиваясь, затем развернулась и поплыла назад, в столовую.
— Нэнси, — сухо обратилась она к появившейся в дверях служанке. — Моя племянница опаздывает. Нет-нет, звать её не нужно, — остановила она Нэнси, попытавшуюся немедленно помчаться наверх, в мансарду. — Я ей сообщила, в каком часу мы ужинаем, но она не явилась вовремя и теперь будет за это отвечать. Пусть учится быть пунктуальной. Когда изволит явиться, отведи её на кухню и дай хлеба с молоком.
— Да, мэм, — ответила Нэнси (очень хорошо, что мисс Полли смотрела в этот момент в сторону и не видела выражения на её лице).
Как только выдалась свободная минутка после ужина, Нэнси проскользнула по лестнице наверх, в мансардную комнату.
— Хлеба с молоком! Этому ангелочку, этой бедняжке, которая, наверно, уснула, наплакавшись, всего лишь хлеба с молоком! — сердито приговаривала она, тихонько открывая дверь. Открыла, заглянула в комнату и испуганно воскликнула. — Где ты, Поллианна? Куда ты исчезла?
Нэнси заглянула в шкаф и под кровать, потом — от волнения и растерянности, должно быть — в сундучок и даже в кувшин с водой. Никого там, само собой, не нашла, скатилась по лестнице вниз и выбежала в сад, к работавшему там Старому Тому.
— Мистер Том, мистер Том, эта ангельская девочка исчезла! — запричитала она, заламывая руки. — На небеса вознеслась, не иначе! Ходит сейчас в раю, ягнёночек наш, амброзию вместе с ангелами вкушает. Точно, точно амброзию, головой ручаюсь. А наша ведьма приказала отвести её на кухню и хлеба с молоком дать. Хорошо ещё, что не с водой!
Старый садовник медленно разогнул спину.
— Вознеслась? На небеса? — растерянно переспросил он, невольно поднимая взгляд к пылающему оранжево-красному вечернему небу. Посмотрел немного, затем сказал, усмехнувшись: — Вознестись не вознеслась, но как можно ближе к небу подобраться пыталась, это уж точно.
И он указал своим скрюченным пальцем на тоненькую, обдуваемую ветром фигурку, стоящую на вершине скалы на фоне заката.
— Значит, решила ещё не улетать от нас сегодня, подождать немного. Да-да, именно так, если вам, конечно, интересно знать, что я думаю, — уверенно заявила Нэнси. — Если хозяйка спросит, где я, скажите ей, что про посуду я помню, всё перемою, но сейчас просто пошла пройтись немного. Скажете ей, мистер Том, да?
Конец фразы она договаривала уже через плечо, на бегу, направляясь к ведущей через поле тропинке.

Глава V
Игра

— Господи! Ну и нагнала ж ты на меня страху, Поллианна! Разве так можно? — пыхтела Нэнси, выбираясь на вершину холма, к подножию скалы, с которой только что соскользнула Поллианна. С большой неохотой соскользнула, надо сказать.
— Я тебя напугала? Ой, прости, конечно, только впредь ты за меня никогда не бойся, Нэнси, никогда. Знаешь, мой папа, да и леди из благотворительного комитета, они все сначала боялись за меня, но потом поняли, что я всегда возвращаюсь и ничего плохого со мной не случается.
— Но я вообще не знала, что ты из дома вышла, — воскликнула Нэнси, беря маленькую девочку за руку и вместе с ней начиная спускаться с холма. — Не видела, как ты уходишь, да и никто не видел. По правде сказать, я решила, что ты прямо на небо из окна взлетела! Ей-ей, прямо на небеса!
— А я из окна и вылетела! — радостно подпрыгивая, объявила Поллианна. — Только не вверх, а вниз. По дереву на землю спустилась, вот.
— Погоди, — резко остановилась Нэнси. — Повтори-ка ещё разок, что ты сделала? Наверное, у меня с ушами что-то.
— Я вылезла в окно. А затем спустилась вниз по дереву.
— Звёзды-бабочки! — ахнула Нэнси и вновь устремилась вперёд. — Интересно, что твоя тётка сказала бы, узнай она про это!
— Интересно? Ладно, тогда я расскажу ей, вот ты и узнаешь, — охотно пообещала Поллианна.
— О нет, ни-ни-ни! — замахала свободной рукой Нэнси. — Боже тебя избави!
— А почему? Думаешь, она сильно разволнуется?
— Нет!.. То есть да!.. То есть не важно!.. Слушай, если честно, мне вовсе не интересно знать, что она скажет. Правда! Вот те крест! — затараторила Нэнси, стараясь уберечь Поллианну от тётушкиного гнева. Или ещё от чего похуже. — Ничего никому рассказывать не надо, и давай-ка шагу прибавим. Меня на кухне грязная посуда ждёт, знаешь ли.
— Я тебе помогу с посудой, — с готовностью предложила девочка.
— Да что ты, Поллианна! Спасибо, я сама справлюсь, — ответила Нэнси.
Какое-то время они шли молча. Быстро смеркалось, и Поллианна всё крепче сжимала руку новой подруги.
— А знаешь, я даже рада, что напугала тебя немного, — сказала, наконец, Поллианна и добавила, вздрогнув слегка: — Зато ты пошла искать меня и нашла.
— Ягнёночек ты мой! Крошка моя ненаглядная! Проголодалась, небось. Только, боюсь, ужинать тебе придётся со мной на кухне, и будет это только лишь хлеб с молоком. Так твоя тётя распорядилась, очень уж рассердилась на то, что ты к ужину не пришла. Такие вот дела.
— Но я не могла прийти на ужин. Я в это время была очень высоко.
— Очень высоко, это уж точно! Только она-то об этом не знала, — усмехнулась Нэнси. — И хорошо. И пусть не знает. А насчёт хлеба с молоком ты уж не сердись, ладно?
— Да ты что, Нэнси. «Не сердись!» Я рада.
— Она рада! Господи! Да чему же ты рада?
— Как это чему? Я люблю хлеб, и молоко тоже люблю, и мне приятно будет ужинать вместе с тобой. Не понимаю, чему же тут можно не радоваться?
— Похоже, ты всему на свете радоваться умеешь. Мне бы так научиться, — вздохнула Нэнси, вспомнив о том, как вела себя Поллианна, впервые очутившись в душной мансардной комнатушке с голым полом и стенами.
— Хочешь научиться? — негромко рассмеялась Поллианна. — Так это совсем не трудно. Знаешь, это как бы игра такая.
— Игра?
— Ну да. Игра в то, чтобы просто радоваться.
— Что-то я в толк не возьму, о чём ты?
— Ну, говорю же тебе. Это игра. В неё меня научил играть мой папа, и оказалось, что это просто чудесная игра, — принялась объяснять Поллианна. — Мы всегда в эту игру с ним играли, с тех пор, когда я ещё совсем маленькой была. А позже я сама научила этой игре дам из благотворительного комитета, и они тоже начали в неё играть. Не все, конечно, но некоторые.
— Ну, и что это за игра? Только учти, я в играх плохо понимаю.
Поллианна снова рассмеялась, но тут же посерьёзнела, вздохнула, в угасающем свете дня её лицо казалось ещё более худеньким и печальным.
— Эту игру мы с папой начали, когда получили детские костыли.
— Костыли?
— Ну да. Видишь ли, мне тогда очень хотелось куклу, и папа даже писал об этом в миссионерский отдел, но леди из благотворительного комитета написала в ответ, что среди пожертвований кукол нет. Ни одной. А потом мы получили эти костыли. Та дама из комитета написала, что посылает их, потому что костыли могут пригодиться какому-нибудь ребёнку-калеке. Вот тогда мы с папой и начали игру.
— Что-то я не пойму, что это за игра такая. Как говорится, где кукла, а где костыли, — с лёгкой ноткой раздражения заметила Нэнси.
— Вот в этом-то вся соль! Игра заключается в том, чтобы находить повод для радости во всём. Даже там, где его, казалось бы, нет и быть не может. Так вот, мы с папой получили в виде пожертвования костыли.
— Ужас какой! Да хоть убей, не понимаю, как можно радоваться костылям, когда ты мечтаешь о кукле!
— А вот как! — прищёлкнула пальцами Поллианна. — Я, правда, сначала тоже не понимала как, но мне папа подсказал.
— Ну а теперь ты уж мне подскажи, сделай милость, — мрачно попросила Нэнси.
— Легко! Нужно просто радоваться тому, что эти костыли тебе не нужны! — торжествующим тоном объявила Поллианна. — Ну сама посуди, разве это не повод для радости — знать, что костыли тебе ни к чему?
— Да ну, ерунда какая-то получается, — пробурчала Нэнси, почти со страхом косясь на Поллианну.
— И вовсе не ерунда! Отличная игра! — убеждённо откликнулась Поллианна. — С той поры мы постоянно в неё играли. И чем труднее радоваться чему-то, тем веселее становится, когда ты такой повод всё-таки сумеешь найти. Но порой бывает, конечно, очень трудно радоваться. Например, когда твой папа ушёл на небеса и у тебя не осталось никого, кроме дам из благотворительного комитета.
— Понимаю. Или когда тебя запихнут в какую-то конуру на чердаке вместо нормальной комнаты, — проворчала Нэнси.
— Да, это тоже было тяжело, — со вздохом согласилась Поллианна. — Особенно в самом начале. Я такой одинокой себя почувствовала, что на время даже про игру забыла. Я же воображала, что у меня красивая комната будет — с мебелью, коврами, зеркалами, занавесками на окнах… А потом — бац! — зеркало! Я сразу вспомнила, как неприятно мне всегда видеть в зеркале свои веснушки. А без зеркала их не увидишь — разве не повод радоваться? Повод. Или вид из окна, который лучше любой картины на стене. Тоже радость. Так что понимаешь, Нэнси, когда ищешь, чему радоваться, то при этом как-то забываешь про всё остальное. Ну, как про ту куклу, которую мне так хотелось, например.
— М-м-м, — поперхнулась Нэнси подкатившим к её горлу комком.
— Как правило, много времени эта игра не занимает, — вздохнула Поллианна. — Поводы для радости я обычно нахожу без труда, не задумываясь даже. Я к этой игре привыкла. Она очень хорошая, эта игра. Мы очень её любили с… папой, — тут она слегка запнулась. — Правда, теперь, без него мне в эту игру играть труднее будет. Но может быть, тёте Полли она понравится, — немного поразмыслив, добавила девочка.
– Ей? Ага, сейчас! — под нос себе пробормотала Нэнси, после чего уже решительно, в полный голос заявила: — Слушай, мисс Поллианна. Я, конечно, не обещаю, что всё у меня будет получаться так же хорошо, как у тебя, и как играть, я тоже толком ещё не поняла, но играть с тобой в эту игру я буду. Как уж сумею. Такие вот дела.
— Ах, Нэнси! — расцвела Поллианна, крепко обнимая её. — Это будет замечательно! Просто чудесно будет, правда?
— Ну… может быть, — не скрывая сомнений, ответила Нэнси. — Только ты уж не слишком сильно рассчитывай на меня, ладно? Я играть не мастак, но я буду стараться, так что у тебя будет с кем поиграть, будет.
За этими разговорами они и дошли до дома и сразу направились на кухню.
Поллианна с аппетитом умяла хлеб, запила молоком, а затем по совету Нэнси пошла в гостиную, где её тетка читала, сидя в кресле.
— Ты поужинала, Поллианна? — холодно спросила она, глядя на племянницу.
— Да, тётя Полли.
— Мне очень неприятно, Поллианна, что пришлось в самый первый день отправить тебя на кухню и предложить только хлеб с молоком, но…
— А я была очень рада, что ты это сделала, тётя. Я люблю хлеб и молоко, и Нэнси мне тоже нравится. Так что тебе не должно быть ни капельки неприятно из-за этого.
Тётя Полли от неожиданности выпрямилась в своём кресле.
— А теперь тебе пора в постель, Поллианна. У тебя был трудный день, а завтра мы должны будем составить твой распорядок дня и посмотрим, что тебе нужно купить из одежды. Иди. Нэнси даст тебе свечу. Смотри, не урони её, пожара не наделай. Завтрак у нас в половине восьмого, постарайся на него не опаздывать. Спокойной ночи.
Поллианна подбежала к тётке и крепко обняла её — это получилось у неё совершенно непринуждённо, как что-то само собой разумеющееся.
— Я так чудесно провела сегодняшний день, — искренне сказала девочка. — Я знаю, что мне будет хорошо с тобой, тётя Полли. Я это знала ещё до того, как приехала сюда. Доброй ночи, моя родная.
И с радостной улыбкой упорхнула.
— Да что ж это такое, Господи Боже! — вполголоса проговорила ей вслед мисс Полли, сдвинув брови. — До чего необычный ребёнок! Она, видите ли, «рада», когда я её наказываю. При этом просит меня из-за этого не расстраиваться, и уверена, что ей будет хорошо со мной! Ну и ну! Ну и ну!
Она ещё немного поудивлялась, покачала головой, и взялась опять за свою отложенную книгу.
А в маленькой мансардной комнате, уткнувшись лицом в подушку, безутешно рыдала в это время маленькая одинокая девочка.
— Я знаю, папочка, что не играю сейчас в нашу игру. Прости, не получается. Тебе хорошо, ты среди ангелов, а мне здесь одиноко и даже зацепиться не за что. Не могу я никак радоваться тому, что придётся спать одной в этой тёмной пустой комнате. Если бы рядом со мной была Нэнси, или тётя Полли, или хотя бы дамы из благотворительного комитета, и то легче было бы!
А внизу, на кухне, яростно сражалась с грязной посудой Нэнси и отрывисто бормотала себе под нос, тыча ёршиком в кувшин из-под молока:
— Что за дурацкая игра… Радоваться, что тебе прислали костыли, когда ты хотела… куклу… Но если ей поможет, что я тоже начну играть… то я… конечно… буду играть!.. Буду, буду, буду, звёзды-бабочки!

Глава VI
Священный долг

Наутро после своего приезда Поллианна проснулась около семи часов. Оконца её комнаты выходили на юг и на запад, поэтому солнца ещё не было видно — только подёрнутое лёгкой дымкой голубое небо, обещавшее погожий тёплый день впереди.
В маленькой комнатке под утро стало прохладно, в приоткрытые окна залетал свежий, восхитительно пахнувший умытой листвой ветерок. Весело щебетали в саду птицы, и Поллианна, вскочив с кровати, скорее бросилась к окну — поболтать с ними. Взглянув вниз, она увидела свою тётю — та уже прохаживалась среди розовых кустов, любуясь цветами. Поллианна моментально оделась, привела себя в порядок и, оставив за собой распахнутыми настежь обе двери — в свою комнатку и в мансарду — ринулась вниз, в сад.
Тётя Полли стояла, склонившись над розовым кустом, и о чём-то разговаривала со старым сгорбленным мужчиной.
— Тётя Полли, доброе утро, тётя Полли! Как я рада! Как я рада просто тому, что живу на свете! — восторженно прокричала Поллианна, бросаясь ей на шею.
— Поллианна, — решительно запротестовала мисс Полли, пытаясь выпрямиться ровно настолько, насколько позволяли ей это сделать повисшие на её шее тридцать с лишним килограммов жаркого детского тельца. — Ты что, со всеми так по утрам здороваешься?
Девочка отпустила руки и ответила, пританцовывая на цыпочках.
— Нет, только с теми, кого я люблю! Очень-очень люблю! Я увидела тебя из окна и вдруг подумала, что это ведь ты, моя родная тётя Полли, а не дама какая-нибудь из благотворительного комитета, и мне так радостно стало, так радостно! И я побежала вниз, чтобы поскорее обнять тебя!
Старик неожиданно повернулся к ним спиной и опустил голову, а мисс Полли…
А что мисс Полли? Она по своему обыкновению попыталась нахмуриться, но почему-то это у неё получилось сейчас хуже, чем обычно.
— Поллианна, ты… Я… Томас, пока на этом закончим. Я полагаю, вы поняли, что нужно сделать с этими розами… — сдавленным голосом сказала она, затем поджала губы и быстрым — в её, разумеется, представлении — шагом удалилась к дому.
— А вы всегда работаете в саду, мистер?.. — поинтересовалась Поллианна.
Старик повернулся к ней. На губах его играла улыбка, но глаза влажно блестели, как от слёз.
— Да, мисс. Я садовник, а зовут меня Старый Том. Да, так и зовут. Старый Том, — не в силах утерпеть, он протянул дрожащую руку и притронулся кончиками пальцев к светлым локонам Поллианны. — Как же сильно вы похожи на свою мать, маленькая мисс! Я ведь знал её с тех пор, когда она была даже моложе, чем вы! Но уже тогда я работал в этом саду — видите, как давно я здесь!
— Вы… Вы знали мою маму? — задохнулась от удивления Поллианна. — Правда? Когда она была маленьким ангелом ещё здесь, на земле, а не на небе? Ой, прошу вас, расскажите, расскажите мне о ней!
И Поллианна, не раздумывая, уселась перед садовником прямо на дорожку — довольно грязную и мокрую от утренней росы.
Но поговорить со Старым Томом ей не удалось — со стороны дома долетел звон колокольчика, а следом за этим из задней двери выскочила Нэнси.
— Мисс Поллианна, это сигнал к завтраку, — запыхавшись, воскликнула она и, схватив девочку за руку, подняла её с земли и потащила бегом к дому. — Такой же сигнал даётся к обеду и ужину. К любой еде, короче. Так что, как только услышишь его, беги со всех ног в столовую. А если зазеваешься, то уж прости, придётся нам тогда с тобой искать какой-нибудь другой повод для радости!
Произнеся всё это на одном дыхании, Нэнси загнала Поллианну в дом, как загоняет хозяйка в курятник отбившегося от стаи цыплёнка.
Первые пять минут завтрака прошли в сосредоточенном молчании, но затем мисс Полли заметила двух порхающих над столом мух и строго спросила, провожая их неприязненным взглядом:
— Нэнси, на всех входных дверях и окнах у нас установлены сетки, не так ли? В таком случае потрудись объяснить, откуда здесь взялись эти мухи?
— Понятия не имею, мэм. На кухне у меня ни одной мухи нет.
Накануне Нэнси была слишком взволнована, чтобы заметить открытые окна — без сеток, как мы помним! — в комнатке Поллианны.
— А, так это, должно быть, мои мухи, тётя Полли! — дружелюбно заметила Поллианна. — У меня в комнате их полно, и они прекрасно там себя чувствуют. Жужжат, ползают…
Нэнси согнулась, чтобы не расхохотаться, и поспешно покинула столовую, прихватив, кстати, поднос с горячими булочками, который только что принесла с кухни.
— Твои? — ахнула мисс Полли. — То есть как это твои? И откуда они взялись?
— Здесь они сверху взялись, с чердака, а туда в мои окна залетели.
— То есть ты видела, как эти мухи влетают? Ты открывала свои окна? Без сеток?
— Ну да.
В этот момент с кухни вернулась Нэнси. С булочками и суровым видом, только лицо у неё было каким-то подозрительно красным, как у человека, который перед этим долго, безудержно хохотал.
— Нэнси, поставь на стол булочки и немедленно поднимись в комнату мисс Поллианны, — шершавым хозяйским тоном приказала мисс Полли. — Закрой там окна. И двери тоже закрой. А когда вымоешь посуду и закончишь все прочие дела, возьми мухобойку и проследи, чтобы ни одной мухи в доме не осталось. Ни одной!
А своей племяннице она сказала:
— Поллианна, сетки для твоих окон я уже заказала, это, разумеется, мой священный долг. Но мне кажется, что и ты про свой долг забывать не должна.
— Мой долг? — удивилась Поллианна.
— Разумеется. Я понимаю, что сейчас жарко, но твой долг — потерпеть закрытые окна до тех пор, пока на них не поставят сетки. Мухи, Поллианна, не только раздражают, они ещё и заразу разносят. После завтрака я дам тебе прочитать очень полезную брошюру про мух.
— Прочитать? С удовольствием! Спасибо, тётя Полли, я очень люблю читать!
Мисс Полли с шумом втянула ноздрями воздух, а затем поджала губы. Заметив это, Поллианна озадаченно нахмурилась и поспешила добавить:
— Конечно, мне очень жаль, что я забыла о своём долге, тётя Полли. Очень жаль. Но я исправлюсь, исправлюсь, и окна впредь открывать не стану.
Её тётка ничего на это не сказала. И вообще продолжала молчать как рыба до самого окончания завтрака, после чего прошла в гостиную, взяла там из книжного шкафа маленькую брошюрку в бумажном переплёте и вернулась к племяннице.
— Вот брошюра, о которой я тебе говорила. Ступай в свою комнату и немедленно прочитай её. А через полчаса я сама зайду к тебе, посмотрю, что у тебя есть из одежды.
С интересом рассматривая изображённую на обложке во много раз увеличенную голову мухи, Поллианна радостно воскликнула, не отрывая от неё глаз:
— Да, да! Благодарю тебя, тётя Полли! — и весело, вприпрыжку выпорхнула из столовой, с грохотом захлопнув за собой дверь.
Мисс Полли, разумеется, нахмурилась, поморщилась, величественно подплыла к двери, открыла её, но Поллианны уже и след простыл, лишь детские каблучки звонко и быстро отсчитывали где-то наверху ступени мансардной лестницы.
Спустя ровно полчаса по тем же ступеням неспешно поднялась мисс Полли. Её лицо выражало христианскую покорность перед необходимостью исполнить очередную неприятную, хотя и священную обязанность.
— Ах, тётя Полли! — радостно приветствовала её появление в своей комнатушке Поллианна. — Спасибо тебе, дорогая! Никогда в жизни не читала ничего интереснее, чем эта книжечка про мух! Как хорошо, что ты дала её мне! Знаешь, я и не подозревала никогда, сколько всякого разного могут переносить мухи на своих лапках, и…
— Довольно, Поллианна, успокойся, — холодно осадила её мисс Полли. — Покажи мне лучше весь свой гардероб, я хочу взглянуть на твои вещи. Те, что поприличнее, оставим тебе, а всё остальное я отдам Салливанам.
Поллианна с явной неохотой отложила захватывающую брошюру про мух и направилась к платяному шкафу.
— Боюсь, что тебе мои вещи покажутся ещё ужаснее, чем дамам из благотворительного комитета, а они называли их просто позорными, — вздохнула она. — Но так уж получилось, что в последних двух или трёх сборах пожертвований были в основном вещи для мальчиков или пожилых людей. Скажи, тётя Полли, а ты когда-нибудь получала что-то из церковных пожертвований?
Увидев написанный на лице тётки ужас, Поллианна немедленно поспешила исправить свою оплошность.
— Да, конечно, ты никогда их не получала, тётя Полли! — покраснев, воскликнула она. — Я просто забыла, прости. Богатым людям это совершенно не нужно. Не сердись, но я порой забываю о том, что ты богатая… особенно когда сижу в этой комнате.
Мисс Полли открыла рот, но не смогла выдавить ни слова. А Поллианна, сама не понимая, очевидно, того, какой удар только что нанесла ей своими словами, продолжала свою сагу о церковных пожертвованиях:
— Я, собственно, вот что хочу сказать. Никогда не угадаешь, что тебе пришлют в этих пожертвованиях, никогда. Наверняка знаешь только одно: того, что тебе действительно нужно, в них никогда не окажется. Это уж просто закон. Вот почему нам с папой так трудно было играть в нашу игру…
Тут Поллианна вспомнила, что ей запрещено при тёте говорить о своём отце, и она поспешила замять эту тему, а для этого нырнула в шкаф, чтобы вытащить из него весь скудный запас своих платьиц.
— Они некрасивые, конечно, — вздохнула Поллианна. — Но других у меня нет. И чёрного траурного платья у меня нет, потому что деньги нужны были на красную ковровую дорожку для церкви. Одним словом, это всё, что у меня есть.
Мисс Полли брезгливо, самыми кончиками пальцев притронулась к жалким платьицам, сшитым явно не по мерке Поллианны, затем, уже не притрагиваясь вовсе, взглянула на залатанное бельишко в ящиках комода.
— На мне пара хорошего белья, нового, — испуганно поспешила заверить свою тётку Поллианна. — Дамы из благотворительного комитета специально купили мне его перед поездкой сюда. На этом миссис Джонс настояла. Сказала, что меня необходимо одеть, даже если ради этого им придётся до конца дней своих стучать каблуками по голому проходу между скамьями. Но они всё равно купят ту ковровую дорожку, не волнуйся. Дело в том, что мистер Джонс никакого шума терпеть не может, как говорит его жена, у него «нервы». Но у мистера Джонса не только нервы, у него и деньги тоже есть, так что он, надо думать, раскошелится на ту красную ковровую дорожку. Ну, нервы-то ему дороже, правильно? А ты как думаешь?
Мисс Полли её, казалось, не слышала. Закончив осматривать бельишко племянницы, она спросила, резко — для неё, конечно, резко — повернувшись к ней:
— Надеюсь, ты ходила в школу, Поллианна?
— Ходила. Кроме того, папа… Словом, я ещё и дома училась.
— Хорошо, хорошо, — нахмурилась мисс Полли. — Значит, осенью пойдёшь в школу. В какой класс тебя записать? Впрочем, это пусть решит директор школы, мистер Холл. А пока что ты будешь читать каждый день по полчаса вслух. При мне.
— Я очень люблю читать, тётя Полли, а если ты не захочешь меня слушать, то я и одна с удовольствием буду читать. Правда, правда, тётя Полли! И мне даже не придётся стараться, чтобы радоваться этому, потому что я даже больше люблю про себя читать, а не вслух. Ну, из-за длинных слов, понимаешь?
— Нисколько в этом не сомневаюсь, — суровым тоном откликнулась мисс Полли. — А музыке тебя учили?
— Так, чуть-чуть. Если честно, то сама я играть не люблю, зато очень люблю слушать, как другие играют. Я немного училась на пианино играть. Мне давала уроки мисс Грей — она у нас в церкви на органе играет. А вообще-то, тётя Полли, мне всё равно — учиться музыке или нет, правда.
— Охотно верю, — пошевелила бровями мисс Полли. — Охотно верю, но, тем не менее, считаю своим долгом дать тебе достойное воспитание, а значит, ты должна овладеть хотя бы азами нотной грамоты. Хорошо. Ну а шитьё? Шить-то ты наверняка умеешь?
— О да, — со вздохом ответила Поллианна. — Шить меня учили дамы из благотворительного комитета, но это был ужас какой-то. Миссис Джоунс, например, считала, что, когда обмётываешь петли, иголку нужно держать не так, как её все остальные держат, а как она показывает. Миссис Уайт хотела, чтобы я сначала обратный шов освоила и уж только потом училась подрубать края. Или наоборот, не помню уже. А миссис Гарриман твердила, что мне вообще ни к чему учиться сшивать лоскутки…
— Больше таких проблем не будет, я сама буду учить тебя шить. Ну а готовить… Нет, готовить ты, я думаю, совсем не умеешь.
— Они только-только начали было учить меня этим летом, но… — тут Поллианна неожиданно рассмеялась и продолжила, покачав головой: — Продвинулись мы совсем немного, потому что по поводу кулинарии мнения у них расходились ещё сильнее, чем с шитьём. Собирались начать с хлеба, но оказалось, что каждая дама печёт его по-своему, и в результате они только перессорились. Потом решили, что каждая из них будет учить меня на своей кухне. Первую неделю одна дама, следующую неделю другая, и так далее. Короче, я научилась делать только шоколадную помадку и торт с инжиром, когда… — тут голос у неё задрожал, — …когда… пришлось всё бросить.
— Шоколадная помадка и торт с инжиром! — презрительно фыркнула мисс Полли. — Ну, ничего, это мы быстро исправим.
Она немного помолчала, прикидывая что-то в уме, затем решительно объявила:
— Значит, так. Каждое утро, ровно в девять часов, ты будешь читать для меня вслух. Недолго, всего полчаса. До этого будь любезна навести порядок в своей комнате. По средам и субботам после чтения и до полудня Нэнси станет учить тебя на кухне готовить. В остальные дни будешь шить со мной. После обеда — занятия музыкой, преподавательницу я тебе найду.
Закончив говорить, мисс Полли величественно поднялась со стула, на котором сидела, а Поллианна закричала в ужасе:
— Но, тётя Полли, тётя Полли! Ты же совсем не оставила мне времени чтобы… просто жить!
– Жить? Не понимаю, что ты хочешь этим сказать. Разве ты не живёшь всё время?
— Ну, да, я буду дышать, и даже говорить, пока меня учат всяким премудростям, но это же не жизнь! Вот во сне ты тоже дышишь, но не живёшь же, верно? Для меня жить — это значит делать то, что хочется. Играть во дворе, читать — не по приказу, а для себя, по холмам бродить, с мистером Томом и Нэнси разговаривать обо всём на свете. Узнавать всё, что мне интересно о городе, улицах, по которым я проезжала вчера, о домах, о людях, которые в них живут. Вот это я называю жизнью, тётя Полли. А просто дышать… Нет, это не жизнь, не жизнь.
— Поллианна, ты самый необычный ребёнок, которого мне когда-либо доводилось видеть! — раздражённо вздёрнула подбородок мисс Полли. — Конечно, тебе будет предоставлено время для игр. В разумных пределах, разумеется. Но мой священный долг — это позаботиться прежде всего о том, чтобы ты получила надлежащее образование и воспитание. Однако священная обязанность есть и у тебя — ты не должна отвечать на мою заботу о тебе чёрной неблагодарностью.
Поллианна, казалось, была потрясена до глубины души.
— О, тётя Полли! Как же я могу быть неблагодарной… тебе! Я же так люблю тебя, так люблю! И ты же не какая-то дама из благотворительного комитета, но моя тётя! Родная!
— Ну, хорошо, хорошо. Посмотрим, сумеешь ли ты быть благодарной, — сухо заметила мисс Полли, направляясь к двери. Она была уже примерно на середине лестницы, когда сверху до неё долетел тоненький взволнованный голосок:
— Тётя Полли! Тётя Полли! Ты так и не сказала, какие из моих вещей ты хочешь отдать этим… Салливанам, да?
Тётя Полли раздражённо вздохнула, и этот вздох долетел до ушей Поллианны.
— Да, я совсем забыла сказать тебе, Поллианна. Сегодня, в половине второго, Тимоти отвезёт нас с тобой в город. По магазинам. Ни одно из твоих платьев не годится для того, чтобы его носила моя племянница. Я не выполнила бы свой долг, если бы позволила тебе ходить в этом… Короче говоря, все твои платья пойдут Салливанам. Все до одного.
Теперь пришла пора тяжело вздохнуть самой Поллианне. Вот уж никогда не думала она, что так возненавидит когда-нибудь слово «долг»!
— Скажи, тётя Полли, — печально спросила она. — А в этом самом «долге» можно найти хоть что-нибудь, чему можно радоваться?
— Что? — оторопела мисс Полли. Она посмотрела наверх, покраснела и продолжила спускаться по лестнице, сердито приговаривая: — Не дерзи, Поллианна, не дерзи!
А Поллианна в своей жаркой душной комнатке опустилась на стул с жёсткой спинкой и задумалась. Будущее рисовалось ей сейчас как бесконечное исполнение священного долга и выглядело, честно говоря, безрадостно.
— Ну, честное слово, не понимаю, что я ей такого дерзкого сказала, — вздохнула она. — Ну, спросила, можно ли найти хоть какой-то повод для радости в исполнении этого её священного долга, только и всего.
Несколько минут Поллианна сидела, молча глядя на жалкую кучку выложенных на кровать платьев, потом встала и принялась убирать их назад в шкаф.
— Да уж, радоваться тут совершенно нечему, как я вижу, хотя… А почему бы не радоваться тому, что ты свой долг исполнила, а? — и она радостно рассмеялась. Впервые за всё утро.

Глава VII
Поллианна и наказания

Ровно в половине второго Тимоти повёз свою хозяйку и её племянницу по магазинам одежды, которых в городе было не так много, всего четыре или пять.
Подобрать новый гардероб для Поллианны оказалось делом непростым для всех, кто в нём принимал участие. В большей или меньшей степени непростым, конечно, делом, но зато для всех. Мисс Полли вышла из этого испытания с тем чувством облегчения, которое испытывает человек, успешно перешедший реку по тонкому льду. Продавцы, обслуживавшие этих двух клиенток, вышли из него с раскрасневшимися распаренными лицами и вдобавок с таким запасом историй, которых хватило, чтобы их друзья целую неделю потом покатывались со смеху. Поллианна? Она закончила поход по магазинам, сияя улыбкой, уставшая, но довольная до глубины души. Ещё бы! Ведь, как она объяснила одному из продавцов: «После того, как ты всю жизнь носила то, что тебе досталось из церковных пожертвований, удивительно приятно вот так просто пойти в магазин и купить совершенно новые красивые вещи, которые ни укорачивать, ни надставлять не надо».
Поход по магазинам занял у Поллианны почти весь день, после чего был ужин, а затем приятные разговоры — сначала со Старым Томом в саду, а затем на заднем крыльце с Нэнси — но это уже когда вся посуда была перемыта, а тётя Полли отправилась навестить соседку.
Старый Том рассказал Поллианне удивительные вещи про её маму, отчего она почувствовала себя счастливой, а Нэнси вспоминала об «Уголках», своей маленькой ферме за городом, где она жила со своей любимой мамочкой и — тоже любимыми, конечно же — братиком и сёстрами. И обещала, что когда-нибудь возьмёт с собой Поллианну познакомиться с ними. Если мисс Полли возражать не станет, само собой.
— А какие у них у всех прекрасные имена! Тебе очень понравится, как их зовут. Братика — Элджернон, а сестрёнок Флорабель и Эстелла. А я… — тяжело вздохнула она. — Ненавижу имя Нэнси!
— Какие страшные слова ты говоришь, Нэнси! Ненавижу! Да почему?
— Потому что у меня имя не такое красивое, как у остальных. Тут понимаешь, какое дело — я же первым ребёнком в нашей семье была, а в то время моя мама ещё не начала читать книжки всякие, в которых красивые имена встречаются.
— А мне имя Нэнси нравится, просто потому, что оно твоё.
— Хм! Ну, тогда тебе и Кларисса Мейбл тоже понравилось бы, — парировала Нэнси. — А уж как я сама рада была бы такому имени! Роскошное имя Кларисса Мейбл, просто роскошное!
— Ну, в таком случае радуйся, что тебя не назвали… Хаджиба!
— Хаджиба? — ужаснулась Нэнси.
— Ага. Миссис Уайт так зовут. Муж её называет «Ха». Миссис Уайт это ужасно не нравится. «Ха-Ха, подойди сюда!», «Ха-Ха, пойдём туда!» — словно она собачка какая-то.
Тоску-печаль Нэнси как рукой сняло, и она тут же заулыбалась во весь рот.
— Ну, ты даёшь, Поллианна, ну даёшь, звёзды-бабочки! Теперь как услышу «Нэнси», сразу это «Ха-Ха» вспомню и хохотать начну от радости… — Нэнси вдруг на полуслове остановилась и спросила, удивлённо глядя на девочку: — Скажи… ты это сейчас нарочно, да? Сыграла со мной в свою игру, чтобы я радовалась, что меня не Хаджиба зовут?
Полианна нахмурилась, потом рассмеялась.
— Вообще-то, да, Нэнси. Я действительно сыграла в свою игру, но на этот раз… как бы тебе объяснить… совсем не задумываясь. Само собой так получилось. Знаешь, такое случается, когда привыкаешь к этой игре. Ведь в жизни практически всегда можно найти повод для радости, особенно если долго учишься искать его.
— Н-ну, наверное, — не скрывая сомнения, согласилась Нэнси.
В половине девятого Поллианна отправилась спать. Сетки для окон ещё не доставили, поэтому в мансардной комнатушке было жарко как в раскалённой печке. Поллианна с тоской посмотрела на плотно закрытые окна, однако даже подходить к ним не стала — разделась, аккуратно сложила одежду, прочла молитву, задула свечу и залезла в постель.
Время шло, а уснуть Поллианне никак не удавалось. Проворочавшись с боку на бок целую, как ей показалось, вечность, она не выдержала, выбралась из постели, впотьмах пробралась через комнату и открыла дверь.
Весь чердак чёрным бархатом окутала тьма, которую нарушала только узкая серебристая дорожка лунного света, протянувшаяся из восточного окна мансарды. Именно по ней и пошла Поллианна, стараясь не обращать внимания на пугающую темноту слева и справа от себя.
Ей очень хотелось надеяться, что хоть на этом освещённом луной окне окажется сетка, но её надежды не оправдались. А за окном широко раскинулся прекрасный, сказочный мир, в котором — это Поллианна знала совершенно точно! — было столько свежего, сладкого воздуха, такого прохладного, такого приятного для разгорячённых щёк и рук…
Подойдя к окну вплотную, Поллианна обнаружила ещё одну интересную вещь — крытую жестью крышу веранды, которую мисс Полли построила прямо под этим окном. И как же сильно захотелось Поллианне оказаться сейчас там, на этой широкой манящей крыше!
Она осторожно оглянулась — где-то там, в темноте, осталась раскалённая комнатка с жаркой, как сковорода, постелью. От окна её отделяла опасная темнота, через которую предстояло идти с тревожно бьющимся сердцем и широко раскинутыми в стороны руками. Далеко. Страшно. А совсем рядом, сразу за окном — чудесная крыша, залитая лунным светом и обдуваемая лёгким ночным ветерком.
Ах, если бы её кровать стояла на этой крыше! А что? Спят же некоторые под открытым небом! Взять, например, Джоэля Хартли из её родного городка на Западе. Он вообще круглый год спал на свежем воздухе, так ему врачи велели, потому что у Джоэля была чахотка.
И тут Поллианна вдруг вспомнила про мешки. Длинные, белые, они висели на чердаке на гвоздиках как раз рядом с этим окном. Нэнси говорила, что в этих мешках хранят летом зимнюю одежду. Полианна ощупью добралась до этих мешков, выбрала один из них — пухлый, мягкий, на котором, должно быть, очень приятно будет спать. Как потом оказалось, в этом мешке хранилась котиковая шуба мисс Полли. Потом нашла ещё один мешок, тоньше первого, который можно было свернуть как подушку, и третий, почти пустой — чтобы укрыться им вместо одеяла. Поллианна выбросила все три мешка на крышу, выбралась следом сама и аккуратно прикрыла за собой окно — она очень хорошо помнила о мухах, которые столько разного, оказывается, переносят на своих удивительных лапках.
Как же хорошо, как восхитительно свежо и прохладно было на этой крыше! Поллианна чуть не запрыгала от радости, вдыхая полной грудью сладкий ночной воздух. Ей здесь нравилось буквально всё — даже то, как потрескивает жестяная крыша у неё под ногами, нравилось, и она с удовольствием прошлась по ней пару раз. Какой простор вокруг после её тесной душной комнатки! Крыша была такой большой и надёжной, что упасть с неё Поллианна совершенно не боялась. Находившись, насмотревшись и надышавшись, она уютно устроилась на матрасе из котиковой шубы, подложила под голову второй мешок вместо подушки, укрылась третьим и приготовилась заснуть.
— Теперь я так рада, что те сетки до сих пор не привезли! — сонно пробормотала она, глядя в звёздное ночное небо. — Иначе не спала бы здесь…
А тем временем внизу, в примыкающей к веранде комнате, бледная, испуганная мисс Полли в криво накинутом халате и домашних туфлях нервно говорила в телефонную трубку:
— Тимоти, поднимайся скорее и приходи сюда вместе со своим отцом. Фонари возьмите. По крыше веранды кто-то ходит. Наверное, забрался по решётке для роз или ещё как-то, не знаю. Боюсь, он может залезть в дом через восточное окно чердака. Чердачную дверь я уже заперла, но всё равно… Одним словом, поспешите!
Вскоре только что уснувшую Поллианну разбудил яркий свет фонарей и громкие удивлённые голоса. Разлепив глаза, она увидела перед собой Тимоти, стоящего на вершине приставной лестницы, Старого Тома, вылезающего на крышу из чердачного окна, а за его спиной — лицо своей тёти.
— Поллианна, что всё это значит? — сердито воскликнула тётя Полли.
Поллианна сонно поморгала ресницами и села на своих мешках.
— Ой, мистер Том… тётя Полли… — забормотала она. — Да не пугайтесь вы так! У меня нет чахотки, как у Джоэля Хартли. Я просто сбежала сюда от жары. Но ты не волнуйся, тётя Полли, не переживай, окно я за собой закрыла, так что мухи не занесут в дом этих… как их… мекробов.
После этих слов Тимоти неожиданно пропал, будто его ветром с лестницы сдуло. Старый Том поспешно сунул свой фонарь в руки мисс Полли и последовал за сыном. Мисс Полли сильно прикусила губу, дождалась, пока мужчины окончательно исчезнут в темноте, после чего суровым тоном сказала:
— Поллианна, немедленно подай мне эти вещи и сама залезай сюда. Ну, что за наказание, а не ребёнок!
Вернув мешки на место, мисс Полли взяла Поллианну за руку и повела с собой, подсвечивая фонарём, который держала в другой руке.
После свежего ночного воздуха духота на чердаке казалась ещё невыносимее, но Поллианна ни на что не жаловалась, терпела, лишь разок-другой позволила себе долго, жалобно вздохнуть.
Дойдя до лестничной площадки, мисс Полли всё так же строго объявила:
— Остаток этой ночи ты, Поллианна, будешь спать со мной, на моей кровати. Сетки на окна привезут и поставят завтра, а до тех пор я считаю своим священным долгом не упускать тебя из вида.
— С тобой? В твоей постели? — ахнула от восторга Поллианна. — Ах, тётечка Полли, тётечка Полли, как это чудесно! Если бы ты только знала, как давно мне хотелось спать рядом с кем-то родным, не с дамами из комитета, ты же меня понимаешь, правда? Теми дамами я по горло сыта! Боже, до чего же я рада, что те сетки до сих пор не привезли! А ты? Ты рада, тётя?
Мисс Полли ничего не ответила, продолжала молча идти вперёд, чувствуя себя совершенно беспомощной. Ощущение это было очень странным и неприятным. Вот уже третий раз после приезда Поллианны мисс Полли наказывала — точнее сказать, пыталась наказать её, и в третий раз эта удивительная девочка встречала наказание словно какую-то особую награду. Неудивительно, что из-за этого мисс Полли чувствовала себя совершенно выбитой из колеи, совершенно.

Глава VIII
Поллианна наносит визит

Прошло не так уж много времени, и жизнь в особняке Харрингтонов более или менее вошла в своё русло, хотя это был не тот, совсем не тот порядок, который изначально планировала мисс Полли. Да, Поллианна шила, играла на пианино гаммы, читала вслух и училась готовить на кухне, но ни одному из этих занятий не уделяла ни столько времени, ни столько прилежания, как ожидала её тётя. Каждый день Поллианна имела достаточно много времени для того, что она называла «просто жить», а если быть точным, то с двух до шести она занималась всем, чем хотела. Правда, за исключением тех вещей, которые были запрещены тётей Полли.
Впрочем, неизвестно ещё, кому больше нужны были эти часы досуга — Поллианне, чтобы отдохнуть от занятий, или мисс Полли, чтобы отдохнуть от Поллианны. Даже не счесть, сколько раз за прошедшие до начала июля дни мисс Полли приходилось восклицать: «Боже, ну что за ребёнок!», да и после каждого обычного сеанса чтения вслух или урока шитья она чувствовала себя совершенно измученной и слегка ошеломлённой.
А вот у Нэнси на кухне дела обстояли куда лучше. После общения с Поллианной она не чувствовала себя ни измученной, ни одуревшей, напротив, среды и субботы стали для неё теперь, что называется, красными днями календаря, праздниками.
Особняк Харрингтонов стоял на окраине городка, соседних домов здесь было мало, а детей примерно одного возраста с Поллианной в них и вовсе не было. Могло показаться, что отсутствие сверстников — мальчишек и девчонок — станет для девочки проблемой, но этого не произошло. Поллианна прекрасно умела обходиться без них.
— Нет, меня совсем не волнует, что здесь не с кем играть, — объяснила она Нэнси. — Мне очень нравится просто бродить вокруг, разглядывать улицы, дома, за людьми наблюдать. Я очень люблю людей. А ты, Нэнси?
— Ну, как тебе сказать… — замялась Нэнси. — Люблю, пожалуй… но не всех.
Почти каждый погожий день Поллианна выпрашивала разрешение «пробежаться вокруг» и, получив его, отправлялась в путешествие по городским улицам. И так уж получилось, что во время этих прогулок она стала постоянно встречать Мужчину. Именно так, с большой буквы она называла его про себя, выделяя среди многих других мужчин — с маленькой буквы.
Мужчина чаще всего был одет в длинный чёрный сюртук, а на голове у него блестел шёлковый цилиндр. Собственно говоря, именно сюртук и цилиндр в первую очередь выделяли Мужчину из числа других прохожих, ничего подобного не носивших. Что вам ещё сказать про Мужчину? Лицо у него было гладко выбритое и довольно бледное, из-под цилиндра выглядывали волосы с проседью («соль с перцем», как говорят в таких случаях). Спину Мужчина держал прямо, не сутулился, ходил быстрым шагом и при этом всегда был один, отчего Поллианне каждый раз становилось немного жаль его. Возможно, именно поэтому она и рискнула однажды заговорить с ним.
— Как поживаете, сэр? — спросила она, в очередной раз столкнувшись с Мужчиной на улице. — Прекрасный сегодня день, не правда ли?
Мужчина удивлённо оглянулся по сторонам, никого, кроме Поллианны, не увидел и остановился в нерешительности.
— Ты… это мне? — хрипловато спросил он.
— Да, сэр, — лучезарно улыбнулась Поллианна. — Я сказала, что сегодня прекрасный день, вы не находите?
— А?.. Хм! Э… — пробурчал Мужчина и широкими шагами поспешил прочь.
Поллианна рассмеялась. «Какой он смешной!» — подумала она про себя.
На следующий день она вновь увидела его.
— Сегодня день не такой замечательный, как вчера, но тоже отличный! — радостно сообщила ему Поллианна.
— А?.. Хм! Э… — так же, как в прошлый раз, проворчал Мужчина, а Поллианна вновь рассмеялась.
Когда же она в третий раз приветствовала Мужчину теми же словами, он спросил:
— Послушай, девочка, ты кто? И почему ты каждый раз заговариваешь со мной?
— Я Поллианна Уиттер, и мне кажется, что вы одиноки. Я очень рада, что вы остановились поговорить со мной. Ну, теперь мы, можно сказать, знакомы… хотя я до сих пор не знаю, как вас зовут.
— Ну знаешь, вот так, ни с того ни с сего… — и, не договорив, Мужчина зашагал прочь ещё быстрее, чем всегда.
Поллианна посмотрела ему вслед, только не улыбаясь на этот раз, а печально опустив уголки губ.
— Может, он не понял… но мы же с ним только наполовину познакомились. Я-то до сих пор не знаю, как его зовут, — пробормотала она и продолжила свой путь.

Сегодня Поллианна несла заливное из телячьих ножек для миссис Сноу. Раз в неделю мисс Полли Харрингтон всегда что-нибудь посылала ей, считая это ещё одним своим священным долгом, потому что миссис Сноу была бедной, больной и посещала ту же церковь, что и мисс Полли. Ну а священный долг каждого доброго прихожанина — это проявлять сострадание и заботу к другим членам общины, чего же тут непонятного? Свой священный долг в отношении миссис Сноу обычно выполнялся мисс Полли по четвергам, ближе к полудню. Исполняла она этот долг не лично, разумеется, а через Нэнси. Но сегодня почётное право совершить этот христианский подвиг выпросила для себя Поллианна, на что Нэнси с огромным удовольствием согласилась — с ведома и разрешения мисс Полли, конечно же.
— Если честно, я очень рада, что избавилась от этой мороки, — призналась Нэнси, оставшись наедине с Поллианной. — Стыдно, конечно, сваливать такие хлопоты на тебя, бедняжка, понимаю, но…
— Да что ты, Нэнси, мне такое поручение даже нравится.
— Разонравится после того, как сходишь туда разок, — с мрачным видом предсказала Нэнси.
— Да почему?
— Потому. Зануда она, эта миссис Сноу. Сварливая зануда. Если к ней кто и приходит, так только из жалости. Ещё дочка у миссис Сноу есть, которая о ней заботится. Вот уж кому не позавидуешь, так это дочке!
— Нет, Нэнси, я всё равно не понимаю, почему все так не любят миссис Сноу. Что в ней такого?
— Ну, если по-простому объяснить… — пожала плечами Нэнси. — Понимаешь, ей, то есть миссис Сноу, всегда кажется, что всё в мире устроено неправильно и идёт не так, как надо. Вот хоть дни недели взять. Сегодня, скажем, понедельник, а она нудит, что лучше бы это воскресенье было. Или заливное принесёшь, а миссис Сноу, видишь ли, цыплёнка хочется. А принеси ей цыплёнка — скажет, что по бараньему бульону истосковалась, звёзды-бабочки!
— Какая забавная женщина! — рассмеялась Поллианна. — Знаешь, Нэнси, я, пожалуй, с удовольствием схожу повидаться с ней. По-моему, она должна быть особенной… странной. А я люблю странных людей.
— Хм… Ну да, миссис Сноу странная, это точно. Таких больных на голову людей ещё поискать, — всё так же кисло согласилась Нэнси. — И дочка у неё тоже не без того.
Весь этот разговор Поллианна вновь и вновь прокручивала в голове, поворачивая к воротам, за которыми виднелся маленький неказистый домик. Глаза девочки горели огнём в ожидании встречи с особенной и странной миссис Сноу.
Дверь на стук ей открыла бледная, уставшая на вид молодая девушка.
— Добрый день, — вежливо поздоровалась с ней Поллианна. — Я от мисс Полли Харрингтон, и мне хотелось бы повидать миссис Сноу.
— Ну, тогда ты первая, кому «хотелось бы» её повидать, — невнятно пробормотала себе под нос девушка и, повернувшись, повела Поллианну в дом, к двери в дальнем конце прихожей.
Открыв её, девушка впустила Поллианну внутрь, а сама тут же выскочила из комнаты и прикрыла за собой дверь. В комнате больной царил полумрак. Когда глаза Поллианны привыкли к нему, она рассмотрела силуэт полулежащей в постели женщины и приблизилась к ней.
— Как вы себя чувствуете, миссис Сноу? — спросила она. — Тётя Полли надеется, что вам сегодня получше и прислала заливное из телячьих ножек.
— Заливное? Из телячьих ножек? — прозвучал в ответ раздражённый дребезжащий голос. — Это, конечно, очень мило с её стороны — прислать мне заливное, но я вообще-то надеялась, что сегодня это будет бараний бульон.
— Да? А я думала, что, когда приносят заливное, вам всегда хочется цыплёнка, — слегка нахмурившись, заметила Поллианна.
— Что, что?.. — заворочалась вдруг в постели больная.
— Нет, ничего, простите, — поспешно извинилась Поллианна. — Какая разница, в конце концов. Просто Нэнси сказала, что, когда она приносит вам заливное, вы всегда хотите цыплёнка, а бараний бульон хотите, когда вам цыплёнка приносят. Ну, может, она и перепутала что-нибудь, не знаю.
Миссис Сноу приподнялась и села в постели, что случалось с ней не просто редко, но крайне редко, хотя Поллианна об этом не знала и не догадывалась.
— Кто вы такая, мисс… мисс Нахалка? — сварливо спросила больная.
— О, нет, меня зовут совсем иначе, миссис Сноу, — весело рассмеялась Поллианна. — И честно говоря, я этому очень рада, потому что Нахалка — это, пожалуй, ещё хуже, чем Хаджиба! Нет, я Поллианна. Поллианна Уиттер, племянница мисс Полли Харрингтон. Я теперь буду жить у неё, поэтому и принесла вам сегодня заливное вместо Нэнси.
В начале этой коротенькой речи миссис Сноу с интересом слушала Поллианну сидя, но при упоминании о заливном снова с безжизненным видом откинулась на подушки.
— Хорошо, спасибо, — проскрипела миссис Сноу. — Это, конечно, очень любезно со стороны твоей тёти, но у меня сегодня что-то совсем нет аппетита. К тому же мне хотелось бараньего… — она остановилась, не договорив, и резко сменила вдруг тему разговора. — Прошлой ночью я совсем не спала. Глаз не сомкнула!
— Ах, мне бы так! — с завистью вздохнула Поллианна, поставив заливное на столик и удобно усаживаясь в кресло. — А то столько времени напрасно теряешь, пока спишь! Вы тоже так считаете?
— Напрасно?.. Пока спишь?.. — озадаченно переспросила больная.
— Конечно! Когда спишь — не живёшь, сами знаете! Ой, мне так жаль, что мы не можем жить по ночам — спать, к сожалению, должны.
Миссис Сноу вновь поднялась и села в постели.
— Ты меня просто поражаешь, девочка, — воскликнула она. — А ну-ка, подойди к окну и раздвинь шторы. Хочу посмотреть на тебя.
Поллианна поднялась с кресла, но тут же хмыкнула, покачав головой.
— Ага, я штору открою, и вы мои веснушки сразу увидите, кому это надо?
Впрочем, к окну она всё же подошла.
— А я уж так обрадовалась, что у вас здесь так темно, что ничего не видно… Ну ладно, если уж вы так настаиваете, смотрите… — Она раздёрнула шторы, повернулась к больной и радостно захлопала в ладоши. — Нет-нет, это очень хорошо, что вы захотели меня увидеть, потому что теперь и я могу вас рассмотреть! Боже, почему никто не сказал мне, что вы такая красавица?
— Я?.. Красавица?.. — сердито проскрипела больная.
— Да, конечно. А вы что, сами этого не знали разве? — улыбнулась Поллианна.
— Сама? Нет, не знала, — сухо ответила миссис Сноу.
На свете миссис Сноу прожила сорок лет, и пятнадцать из них была занята только тем, что желала изменить весь порядок вещей вокруг себя. Но когда ставишь перед собой такую грандиозную задачу, разве останется время на то чтобы просто радоваться жизни — такой, какая она есть?
— У вас такие большие, такие тёмные глаза, и волосы — тоже тёмные, кудрявые, — защебетала Поллианна. — Ах, я так люблю чёрные кудри! Это одно из первых сокровищ, которые я надеюсь получить, когда попаду на небеса. А этот чудный румянец на ваших щеках! Нет, вы действительно красавица, миссис Сноу, не сомневайтесь даже! А ещё лучше, просто сами взгляните на себя в зеркало!
— Зеркало! — неприязненно воскликнула больная, вновь откидываясь на подушки. — Да уж, не часто я смотрюсь в зеркало, что и говорить! Да что там — вообще никогда не смотрюсь! И ты тоже не смотрелась бы, если бы весь день лежала пластом, как я!
— Да, не смотрелась бы, — сочувственно согласилась Поллианна. — И всё же… Позвольте, я покажу вам.
И она взяла с комода лежавшее на нём маленькое ручное зеркальце.
Возвращаясь от комода к кровати, Поллианна предложила, окинув больную критическим взглядом:
— Только знаете, хорошо бы вас причесать немножко по-другому, пожалуй. Вы позволите мне причесать вам волосы?
— Э… думаю, что да, если тебе так хочется, — по-прежнему ворчливо ответила миссис Сноу. — Только учти, они у меня всё равно держаться не будут, уж я-то знаю.
— Вот спасибо! Я очень люблю людей причёсывать, — пропела Поллианна, откладывая зеркальце в сторону и берясь за гребень. — Конечно, за один раз всего, что хочется, не сделаешь, но как уж выйдет. Очень уж не терпится показать вам, какая вы красивая. А вот в следующий раз постараемся найти время, чтобы привести вас в полный порядок, — приговаривала она, осторожно колдуя своими тоненькими пальчиками над кудрявыми локонами миссис Сноу.
Минут пять Поллианна работала молча, ловко распушала тугие пряди, зачёсывала наверх упрямые волосы на затылке, поправляла подушку, чтобы на её фоне эффектнее смотрелась голова больной, которая поначалу недовольно хмурилась, потом откровенно усмехалась, но наконец…
Но наконец миссис Сноу охватило странное, совершенно неожиданное для неё волнение.
— Пуф! Готово! — выдохнула Поллианна. Она посмотрела по сторонам, выхватила розовую гвоздику из стоявшей на комоде вазы и воткнула её в тёмные волосы миссис Сноу. — Ну вот, теперь можно и в зеркало посмотреться! — удовлетворённо кивнула она, торжественно протягивая больной зеркальце.
— Хм… — протянула миссис Сноу и тут же по привычке нашла повод побрюзжать. — Вообще-то красные гвоздики я больше люблю, чем розовые. Впрочем, какая разница, до вечера что эта завянет, что та…
— Так вы, я думаю, радоваться должны, что завянет, — рассмеялась Поллианна. — Значит, у вас будет повод новый цветок в волосы воткнуть. Но мне, честно говоря, и с розовой гвоздикой ваша причёска нравится. А вам?
— Э… пожалуй. Только долго она не продержится, я же постоянно головой ворочаю, лёжа на подушке.
— Ясное дело, не продержится, и этому я тоже рада, — весело кивнула Поллианна. — Потому что тогда я приду и заново вам причёску сделаю. И уж наверняка вам нужно радоваться тому, что у вас волосы тёмные, они гораздо лучше на фоне белой подушки смотрятся, чем такие белобрысые, как у меня, например.
— Возможно, возможно, однако не так уж долго им чёрными оставаться. Вот поседею скоро… — гнула свою линию миссис Сноу, однако зеркальце не опускала, продолжала разглядывать себя.
— Люблю я тёмные волосы, ох, как люблю! — вздохнула Поллианна. — Кто бы только знал, как мне хочется стать брюнеткой!
Тут миссис Сноу опустила зеркальце и раздражённо бросила:
— Не захотелось бы тебе быть брюнеткой, окажись ты на моём месте! Ни тёмные волосы тебя не радовали бы, и вообще ничто на свете! Не приведи Господь никому лежать вот так целыми днями напролёт, как я!
Поллианна задумчиво нахмурила брови и негромко произнесла, словно рассуждая вслух:
— Да, в этом случае было бы довольно сложно найти что-нибудь…
— Что найти?
— То, чему можно радоваться.
— Радоваться! Да чему вообще я могу радоваться? Бревном в кровати валяться радости никакой, это уж можешь мне поверить, — мрачно проскрипела миссис Сноу. — Или ты так не думаешь? Тогда скажи, чему это я должна радоваться, а? Поделись с больной старухой, будь добра.
К нескрываемому удивлению миссис Сноу, Поллианна вдруг вскочила на ноги и воскликнула, хлопнув в ладоши:
— Да, вы правы. Трудная задача. Но я возьмусь за неё. Всё время буду искать для вас повод для радости и найду! К следующему разу обязательно найду, обещаю. А теперь до свидания, мне домой пора. Очень приятно было познакомиться. Всего вам доброго, — ещё раз попрощалась она уже от двери.
— Ну и ну! Не девчонка — ураган какой-то! И как это всё понимать? — покачала головой миссис Сноу, глядя вслед своей посетительнице. Затем взяла зеркальце и принялась пристально разглядывать себя, приговаривая вполголоса: — Однако волосы эта егоза умеет укладывать, тут уж ничего не скажешь. Ведь я на самом деле даже не подозревала, что могу выглядеть такой красивой, она и тут не ошиблась… Да, но только что толку-то от этого?
Она уронила зеркальце на постель и обессиленно откинула на подушки голову.
Когда чуть позже в комнату зашла дочь миссис Сноу, Милли, это зеркальце так и продолжало лежать, спрятанное в складках простыней.
— Мама, что я вижу — шторы раздвинуты! С чего бы это? — испуганно воскликнула Милли, переводя взгляд с открытого окна на розовую гвоздику в волосах матери и обратно.
— А что, собственно, такого? — сварливо ответила миссис Сноу. — Не обязана я всю жизнь впотьмах сидеть, даже если болею! Не так разве?
— Ну, почему же… Так, конечно, — поспешила согласиться Милли, беря со стола пузырёк с лекарством. — Просто я столько времени уговаривала тебя сделать в твоей комнате посветлее, но ты всегда отказывалась наотрез, и вдруг…
Миссис Сноу ничего на это не ответила, и какое-то время задумчиво перебирала пальцами кружева на своей ночной рубашке, а потом наконец заговорила — как всегда ворчливо, разумеется:
— Я думаю, что кто-нибудь мог бы догадаться и подарить мне новую ночную рубашку… вместо бараньего бульона. Хотя бы для разнообразия, что ли!
— Но… мама… — растерянно ахнула Милли. Удивляться было чему — ведь в ящике комода прямо за её спиной лежали две совершенно новые ночные рубашки, которые она месяцами — и абсолютно безуспешно — уговаривала свою мать надеть.

Глава IX,
в которой рассказывается о Мужчине

Когда Поллианна в следующий раз увидела Мужчину, накрапывал дождь, но непогода не помешала ей с радостной улыбкой приветствовать его:
— Денёк сегодня не самый приятный, не правда ли, сэр? Впрочем, я всё равно рада, потому что дождь не всё время идёт и он не очень сильный!
В ответ Мужчина не хрюкнул, как обычно, и даже головы не повернул.
«Не расслышал меня», — решила Поллианна, и при следующей встрече — а она случилась уже буквально на следующий день — поздоровалась с ним гораздо громче. Ей было очень нужно, чтобы Мужчина, наконец, услышал её, потому что он шагал, заложив руки за спину и уставившись взглядом в землю. Но это же просто нелепо — быть в таком настроении в такой чудесный солнечный день. А денёк действительно выдался на славу, потому что Поллианне — в награду за хорошее поведение, наверное — разрешили пойти на утреннюю прогулку, что случалось, в общем-то, довольно редко.
— Как поживаете? — радостно и громко спросила Поллианна, поравнявшись с Мужчиной. — Сегодня денёк совсем не такой, как вчера. Я очень этому рада, а вы?
Мужчина резко остановился. Лицо у него было сердитым, мрачным.
— Послушай, девочка, давай разберёмся и покончим с этим недоразумением раз и навсегда, — раздражённо начал он. — Усвой, что у меня есть о чём подумать помимо погоды. Я, сказать по правде, даже не знаю, светит сегодня солнце, не светит…
— Я так и подумала, сэр, что вы не знаете, — радостно просияв, перебила его Поллианна. — Вот и решила сказать вам.
— Да… Э… Что? — опешил Мужчина, когда до него дошёл смысл сказанных Поллианной слов.
— Я говорю, что поэтому и решила сказать вам, что сегодня солнце светит, и всё такое прочее, чтобы вы наконец заметили это. Я же знала, что вы обрадуетесь, если только остановитесь и узнаете о том, какой сегодня чудесный день. А то, судя по вашему виду, вы совершенно об этом не думаете!
— Ну, знаешь… — фыркнул Мужчина и, как-то беспомощно махнув рукой, двинулся было дальше, но, сделав всего пару шагов, остановился и обернулся. Лицо у него по-прежнему было хмурым. — Послушай, почему бы тебе не найти для разговоров кого-нибудь, кто больше подходит тебе по возрасту? Сверстников, что ли.
— Да я бы с радостью, сэр, только Нэнси говорит, что в округе нет моих ровесников — ни девочек, ни мальчиков, никого. Но я не очень-то расстраиваюсь, между прочим. Мне и взрослые нравятся, причём ничуть не меньше. А порой, может, даже больше. Это всё потому, наверное, что я привыкла к компании дам из благотворительного комитета.
— Хм! Дам из благотворительного комитета! Ты что же, принимаешь меня за одну из них? — губы Мужчины уже начали было складываться в улыбку, но он усилием воли сдержал её.
А Поллианне сдерживаться было ни к чему, и она весело рассмеялась.
— О, нет, нет, сэр, на даму из благотворительного комитета вы ни капельки не похожи, могу вас заверить. По-моему, вы ничуть не хуже…, нет, даже, наверное, лучше их, — поспешила добавить она. — Да-да, я думаю, что вы гораздо симпатичнее, чем кажетесь на первый взгляд.
Из горла Мужчины вырвался какой-то странный сдавленный звук.
— А ну вас всех! — махнул он рукой, повернулся и быстро зашагал прочь.
Но при следующей встрече, которая не заставила себя долго ждать, Мужчина смотрел уже не под ноги, как обычно, а прямо в глаза Поллианне, и она сразу подумала, что вот так его лицо выглядит гораздо, гораздо симпатичнее.
— Добрый день, — слегка неуверенно, а потому чопорно поздоровался он. — Вероятно, мне лучше сразу сказать, что я уже знаю, что сегодня светит солнце.
— А вам даже не нужно было этого говорить, — радостно откликнулась Поллианна. — О том, что вы знаете, я поняла, как только увидела вас.
— Неужели?
— Да, сэр, да. Я сразу это узнала по вашим глазам и по вашей улыбке тоже.
— Э… хм… — привычно хмыкнул Мужчина и пошёл своей дорогой.
После этого Мужчина начал всегда здороваться с Поллианной, даже если его разговор ограничивался всего парой слов: «добрый день», например. Но даже это коротенькое приветствие неожиданно стало огромным потрясением для Нэнси, вышедшей как-то на прогулку вместе с Поллианной.
— Мисс Поллианна, мисс Поллианна, — негромко ахнула она. — Этот человек… он поздоровался с тобой?
— Ну да. Он всегда со мной здоровается, — улыбнулась Поллианна. — Теперь, во всяком случае.
– Всегда здоровается! Звёзды-бабочки! Да ты хоть знаешь, кто это?
Поллианна пожала плечами и отрицательно покачала головой.
— По-моему, он просто забыл мне это сказать. Понимаешь, когда мы познакомились, я сказала ему, как меня зовут, а он… Забыл. Забыл, наверно.
— Он никогда, никогда ни с кем не разговаривает! — страшным шёпотом поведала Нэнси, вытаращив глаза. — И так уже много лет! Ну, то есть он иногда говорит несколько слов, но только по делу или по крайней уж какой-нибудь нужде. Короче, это Джон Пендлтон. Живёт в большом доме на Пендлтонском холме. Совсем один там живёт, между прочим! У него даже своей кухарки нет, представляешь? Вот он и ходит три раза в день в ресторан при гостинице — завтракать, обедать и ужинать. Я это от Салли Майнер узнала, она официанткой в том ресторане работает и как раз мистера Пендлтона всегда обслуживает. Мы с Салли вроде как подружки. Так вот, она говорит, что он редко когда обронит словечко, когда заказ делает, но либо просто пальцем в меню ткнёт, либо вообще молчит, и сама гадай, что ему нужно. Но Салли и так, без слов знает теперь, что ему нужно, а любит мистер Пендлтон еду самую простую, при этом самое главное, чтобы она самой дешёвой была! Вот такие дела, понимаешь?
— Понимаю, — сочувственно кивнула Поллианна. — Если ты бедный, всегда приходится выбирать что подешевле. Мы с папой довольно часто обедали не дома, а в соседней закусочной и обычно брали там бобы да рыбные тефтельки. Ну, и как всегда, играли в радость — рассказывали друг другу о том, как любим эти бобы с тефтельками. Радуемся, а в закусочной жареной индейкой пахнет! Так пахнет… но шестьдесят центов за порцию, можешь себе представить? С ума сойти! А бобы мистер Пендлтон любит, не знаешь?
— Бобы?.. Да какая разница, любит — не любит! Он, между прочим, совсем не бедняк, мисс Поллианна, совсем не бедняк. Мистер Джон Пендлтон кучу денег унаследовал после своего отца. Богаче, чем он, во всём городе человека не сыскать. Да он… он… может долларовыми бумажками закусывать, и даже не заметить этого!
— Закусывать? — хихикнула Поллианна. — Ну, по-моему, невозможно закусить долларовой бумажкой и не заметить. Никак невозможно. Она же жёсткая, не прожуёшь!
— Да это я не напрямую, а так… Он мог бы хоть есть свои долларовые бумажки, хоть сигары от них прикуривать, — пояснила Нэнси. — Только он денежки свои зря не тратит, всё копит, копит их, а на что — не понятно.
— На богоугодные дела, наверное, — предположила Поллианна. — Для обращения язычников в истинную веру, например. И это настоящий подвиг! Отказывать себе во всём и со смирением нести свой крест. Я знаю таких подвижников, мне папа о них рассказывал.
Нэнси, намеревавшаяся высказать всё, что она сама думает о мистере Пендлтоне, уже и рот для этого раскрыла, но, взглянув на сияющее от простодушного восторга лицо Поллианны, прочитала в её глазах нечто такое, что осеклась, и решила вернуться к самому началу их разговора.
— Так вот, — сказала она. — Мне, знаешь ли, просто очень удивительно, что он с тобой разговаривает, мисс Поллианна, очень. Ведь мистер Пендлтон вообще ни с кем… впрочем, это я уже говорила. Короче, живёт в огромном доме совершенно один, а в доме-то у него, рассказывают, обстановка как в музее — позолота, хрусталь, и всякое такое. А ещё поговаривают, что он полоумный слегка. Другие, правда, считают его просто нелюдимым, а третьи вообще думают, что у него скелет в шкафу!
— Скелет? Да ты что, Нэнси? — в ужасе передёрнулась Поллианна. — Разве можно в своём шкафу такую гадость держать?
Поняв, что Поллианна по простоте душевной приняла известную поговорку про скелет за чистую правду, Нэнси невольно хмыкнула, однако объяснять ничего не стала. Ну, скелет так скелет, немного дополнительной жути образу мистера Пендлтона не повредит.
— Но по любому все — абсолютно все! — считают мистера Пендлтона личностью загадочной, таинственной, — продолжила она. — И то сказать, он же подолгу на одном месте не сидит, то и дело ездит по разным странам. Неделю здесь, неделю там. Да всё к каким-то дикарям да нехристям его тянет. То в Египет укатит, то в Китай какой-нибудь, то в эту… пустыню Сары.
— Ну, он миссионер, ясное дело, — кивнула Поллианна.
— Да я бы так не сказала, мисс Поллианна, — как-то странно хихикнула Нэнси. — А когда мистер Пендлтон возвращается из тех далёких стран, он книжки пишет. Чудны́е книжки, говорят. Всё вроде как про разные безделушки, которые он находит и покупает у тех нехристей. Вот там он деньги свои тратит направо и налево, там их ему не жаль, а здесь, дома, лишний грош на еду потратить не хочет.
— Ну, экономит деньги чтобы язычников в нашу веру обращать, что ж тут непонятного? — сказала Поллианна. — При этом мистер Пендлтон очень милый человек, хотя и немного странный, как та же миссис Сноу, например. Правда, он совсем по-другому странный, чем она.
— Ну, можно, конечно, и так про него сказать, — хмыкнула Нэнси.
— Знаешь, я теперь ещё больше рада тому, что он со мной разговаривает, — с довольным видом вздохнула Поллианна.

Глава X
Сюрприз для миссис Сноу

Придя в следующий раз навестить миссис Сноу, Поллианна застала её, как и прежде, в затемнённой комнате.
— Мама, к тебе снова та маленькая девочка от мисс Полли, — усталым тоном объявила Милли и тут же испарилась, оставив Поллианну наедине с больной.
— А, это ты! — раздался недовольный голос со стороны постели. — Я тебя помню. Впрочем, тебя, я думаю, любой запомнит, кто хоть однажды встречался с тобой. Мне хотелось, чтобы ты вчера пришла. Вчера я тебя ждала, вчера.
— Правда? Ну, тогда я рада, потому что от вчера до сегодня ждать совсем недолго, — весело рассмеялась Поллианна, проходя дальше в комнату и осторожно опуская на стол принесённую с собой корзинку. — Ой, а что ж это вы опять в темноте сидите? Я вас совсем не вижу, — и она решительно направилась к окну, чтобы раздвинуть шторы. — Хочется взглянуть, у вас волосы так же лежат, как мы их в прошлый раз причесали?.. Ой, нет! Ну, ничего, я даже рада, потому что мы их снова причешем… позже. Если вы позволите, конечно. А сейчас я хочу, чтобы вы взглянули на то, что я вам принесла.
— Можно подумать, что внешний вид каким-то образом влияет на вкус, — сварливо проворчала миссис Сноу, однако с интересом уставилась на корзинку. — Ну, что там у тебя?
— А вы угадайте! — подошла к стоящей на столе корзинке Полианна. Лицо её сияло. Лицо больной женщины ещё больше потускнело и сделалось совсем кислым.
— Да не буду я гадать! И не хочу ничего, — вздохнула она. — В конце концов, что бы ты ни принесла, всё равно будет так же, как всегда.
— Нет, сегодня так же, как всегда, не будет, — тихонько засмеялась Поллианна. — Ну, давайте, давайте, угадывайте! Вот если бы вас спросили о том, чего вам хочется, как бы вы ответили?
Миссис Сноу задумалась. Сама того не сознавая, она за последние годы настолько привыкла — просто из принципа! — желать не того, что ей предлагают, что было как-то непривычно говорить о том, чего ей хочется, до того, как она узнает, а что же, собственно, ей сегодня принесли. Но при этом она должна была что-то ответить, потому что её ответа ждёт эта необычная, невероятная девочка.
— Ну, бараний бульон…
— Я его принесла! — воскликнула Поллианна.
В тот же миг больная вдруг поняла, что ей не хочется этого бульона. Ну, совершенно не хочется. А хочется…
— Нет, бараньего бульона мне не хочется, — вздохнула миссис Сноу. — Вот цыплёнка жареного…
— Есть у меня и жареный цыплёнок, — всё так же радостно объявила Поллианна.
— И то, и другое? — удивлённо приподнялась в своей постели больная.
— Ага. И заливное из телячьих ножек в придачу, — торжественно добавила Поллианна. — Я решила, что хотя бы раз вы должны, наконец, получить то, чего хотите! Мы договорились с Нэнси, и она приготовила для вас и одно, и второе, и третье. Правда, сегодня каждого блюда будет понемножку — зато всё! — проговорила она, вынимая из своей корзинки три небольших горшочка. — Знаете, я очень рада, что вам хочется цыплёнка. Пока я сюда шла, всё думала, что вдруг вам захочется рубец, например, или луку маринованного, или ещё чего-нибудь, а у меня этого нет! Тогда вышло бы, что я старалась, старалась, да и села в лужу! — весело рассмеялась Поллианна.
Ответа не последовало. Больная женщина задумалась, будто пыталась мысленно нащупать опору, которую она потеряла.
— Ну, вот! Я вам все три горшочка оставлю, — сказала Поллианна, выстраивая их рядком на столе. — Очень может быть, что завтра вам как раз бараньего бульона захочется. А послезавтра заливного. Скажите, как вы себя сегодня чувствуете?
— Спасибо, плохо. Очень плохо, — страдальчески пробормотала миссис Сноу, откидываясь назад и принимая свою привычную лежачую позу. — Всю ночь не спала и даже утром вздремнуть не смогла, потому что моя соседка, Нелли Хиггинс, начала брать уроки музыки и теперь гаммы играет. Каждый день, с утра до вечера, с утра до вечера! Я от этих гамм скоро с ума сойду! Прямо не знаю, что мне делать!
— Понимаю, — сочувственно кивнула Поллианна. — Гаммы — это ужасно! В таком же положении однажды миссис Уайт оказалась. Это дама из благотворительного комитета, если вам интересно. Соседка гаммы играла, а у миссис Уайт как раз приступ ревматизма случился, и она даже в постели повернуться не могла. Она говорила, что ей было бы легче, если бы она хотя бы повернуться умела. А вы можете?
— Я?.. Что?..
— В постели повернуться. Ну, знаете, если повернуться с боку на бок, то музыка уже не так донимает. Сильно, конечно, но не так.
Миссис Сноу ошалело посмотрела на девочку, пожевала губами и раздражённо ответила:
— Да, я могу повернуться в постели. Конечно. На любой бок.
— Ну, тогда вам радоваться надо. Вот миссис Уайт-то не могла, а вы можете. Значит, у вас и приступа ревматизма нет. Помнится, миссис Уайт говорила тогда, что ей ужасно хочется метаться в кровати, но ревматизм-то не даёт, и от этого можно с ума сойти. Она, может, и сошла бы, но её уши золовки, то есть сестры мистера Уайта, спасли. Её золовка, вы понимаете… она совершенно глухая была, как пень.
— Золовка… глухая, как пень?.. Да при чём здесь золовка, не понимаю?
— Ой, я же совсем забыла, что вы совершенно не знаете миссис Уайт. Это моя вина, я вам ничего о ней не рассказывала. Так вот, та золовка, мисс Уайт, была глухой, как пень, и приехала к ним помогать ухаживать за миссис Уайт и так… по дому. Так вот, когда соседка через дорогу начинала терзать гаммами своё пианино, золовка, разумеется, никак на это не реагировала, а миссис Уайт начинала радоваться тому, что сама-то она слышит эти гаммы, значит, сама-то она не глухая. Посмотрит на золовку и радуется тому, что может слышать, что не глухая, как сестра мужа. Ну, одним словом, она в ту же игру играла, что и мы с папой. Это я её научила.
— Игру? Какую игру?
— Ой, я совсем забыла! — хлопнула в ладоши Поллианна. — Миссис Сноу, я же придумала, чему вы можете радоваться.
— Радоваться?.. Игра?.. Ты о чём вообще?
— Я же обещала вам, что придумаю! Вы что, не помните? Вы просили меня найти то, чему вы можете радоваться, несмотря на то что вам приходится целыми днями лежать в постели. Ну, вспомнили?
— Ах, это… — насмешливо протянула миссис Сноу. — Помню, помню, но не думала, что ты к этой ерунде отнесёшься серьёзнее, чем я сама.
— А я отнеслась. И совсем это не ерунда. Отнеслась и нашла. Не просто это было, но ведь чем труднее задача, тем веселее её решать, верно? Честно признаюсь, я долго ничего не могла придумать, но потом всё-таки придумала!
— Да неужели? — с неприкрытой иронией протянула миссис Сноу. — И что же это?
— Это… — набрала в грудь воздуха Поллианна. — Я подумала, что вы можете быть рады тому, что лежите у себя дома, в своей постели. Ведь не всем больным так везёт, понимаете?
— Вот как? — неприятным скрипучим голосом произнесла миссис Сноу, сердито глядя на сияющую от радости Поллианну.
— Ну да! А теперь я расскажу вам про саму игру в радость. Уверяю, что вам очень приятно будет в неё играть, потому что трудно. А чем труднее, тем веселее, помните? Ну, так вот…
И Полианна начала уже знакомый нам рассказ о церковных пожертвованиях, о костылях и кукле, которой она так и не дождалась…
А как только Поллианна закончила, в дверях комнаты появилась Милли.
— Поллианна, тебя ждёт твоя тётя, — уныло-равнодушно сообщила она. — Звонила по телефону в дом Харлоу, что напротив нас на улице. У них одних по соседству имеется телефон. Так вот, она сказала, чтобы ты поживее шла домой, тебе ещё надо успеть поиграть гаммы до того, как стемнеет.
— Хорошо, — неохотно поднялась со своего стула Поллианна. — Уже бегу, — и добавила, неожиданно рассмеявшись. — А ведь я должна радоваться тому, что у меня ноги есть, чтобы бежать, правда, миссис Сноу?
Миссис Сноу ничего не ответила, лежала с закрытыми глазами. Но у Милли глаза сделались большими, как розетки для варенья, когда она увидела текущие по щекам матери слёзы.
— Прощайте, — прощебетала Поллианна, устремляясь к двери. — И простите, что не успела сегодня сделать вам причёску. Но сами видите… Ничего, в следующий раз сделаю, может быть!

Один за другим летели июльские дни. Для Поллианны все они были по-настоящему счастливыми, и она постоянно повторяла тёте, как замечательно она чувствует себя здесь, в её доме, на что мисс Полли обычно отвечала ей своим суконным голосом:
— Очень хорошо, Поллианна, очень хорошо. Я рада, конечно, что ты счастлива, но надеюсь, что дни твои не только приятны, но и плодотворны, без чего я не могла бы считать исполненным свой священный долг.
Уф-ф! Выслушав эту тираду, Поллианна обычно отвечала тем, что обнимала свою тётю и целовала её в щеку, чем всегда приводила мисс Полли в замешательство. Но однажды Поллианна нарушила эту традицию.
— То есть ты, тётя Полли, считаешь, что наши дни не должны быть просто счастливыми? — спросила она, застыв с иголкой в руке, поскольку дело было во время урока шитья.
— Да, именно так я считаю.
— То есть дни должны быть еще и плодо… творными, да?
— Разумеется.
— А что это значит — плодотворными?
— Ну… плодотворными, значит… э… они должны приносить пользу. Какой же ты всё-таки странный ребёнок, Поллианна! Полезными должны быть наши дни.
— Тогда что же, выходит, что просто радость — она не пло… плодо… творная, да?
— Нет, конечно.
— Жаль. Тогда, боюсь, тебе моя игра не понравится, тётя Полли, и ты никогда в неё играть не станешь.
— Игра? Какая ещё игра?
— Ну, та, что мы с папой… — Поллианна испуганно прихлопнула себе рот ладошкой и пробормотала: — Нет, так… ничего.
— На сегодня хватит, Поллианна, — сухо сказала мисс Полли и нахмурилась. — Урок окончен.
Позже в тот же день Поллианна, спускаясь со своего чердака, столкнулась с мисс Полли, поднимавшейся вверх по лестнице.
— Ой, тётя Полли, как я рада, что ты решила навестить меня! — радостно воскликнула Поллианна. — Пойдём, пойдём! Я люблю гостей, заходи!
Она стрелой бросилась назад, наверх и широко распахнула чердачную дверь.
Честно говоря, никакого намерения навещать свою племянницу у мисс Полли и в помине не было, а направлялась она на чердак затем, чтобы взять свою белую шерстяную шаль, что хранилась в кедровом сундуке возле восточного окна. Но, тем не менее, немало удивляясь самой себе, она не прошла к тому сундуку и не взяла ту шаль, но оказалась сидящей на одном из жёстких стульев с прямой спинкой в крошечной комнатке Поллианны. Странно, но после приезда в её дом племянницы, с мисс Полли довольно часто случались удивительные, непонятные вещи, когда она, словно против собственной воли, вдруг совершала то, чего ну никак не собиралась делать!
— Я люблю гостей, — повторила Поллианна, порхая по комнатушке с достоинством и грацией принцессы, принимающей в своём дворце королеву из соседнего государства. — Особенно теперь, когда у меня появилась своя комната! Нет, комнаты-то у меня и раньше всегда были, но не свои, а съёмные. А съёмная комната — это же совсем не то, свою собственную комнату в сто раз приятнее иметь, это всем известно. Скажи, тётя, ведь это теперь моя собственная комната, правда же?
— Ну, да… конечно, — пробормотала мисс Полли, не переставая смутно удивляться про себя тому, что до сих пор сидит здесь, а не идёт за белой шалью.
— И теперь я очень полюбила эту комнату, хотя в ней ни ковров нет, ни занавесок, и картин тоже нет, которые мне так хотелось бы… — не договорив, Поллианна густо покраснела, лихо свернула разговор в другую сторону и защебетала о каких-то пустяках.
— Что ты сказала, Полианна? — резко осадила её мисс Полли.
— Ничего, тётя Полли, ничего, правда. Я не хотела… я не подумала… У меня случайно вырвалось, прости.
— Вполне возможно, что вырвалось, — холодно сказала мисс Полли. — Но уж если начала, то договаривай.
— Ну, понимаешь, когда я ехала сюда, то напридумывала себе и ковры красивые, и занавески кружевные, и всякое-разное. Надеялась на это, но, конечно…
– Надеялась! Напридумывала… — задумчиво протянула мисс Полли.
— Да нет, напрасно я это всё, конечно, тётя Полли, совершенно напрасно, — принялась оправдываться Поллианна. — Это, наверное, просто потому, что мне всегда хотелось всё это иметь, но никогда не было. Однажды нам положили два коврика в ящик для пожертвований, но они очень маленькие были, и один из них в чернильных пятнах, а второй весь протёртый до дыр. Картины? За всё время и картин мы тоже две получили. Одну пап… короче, одну, что получше, мы продали, а вторая картина такая старая была, что сломалась и рассыпалась вместе с рамой. И стекло разбилось. А когда мы с тобой в самый первый день поднимались по лестнице, я увидела сквозь приоткрытую дверь одну комнату, такую красивую… И подумала, что у меня теперь тоже такая же будет. Напрасно, напрасно я так подумала, я понимаю, тётя Полли, я всё понимаю. И длилось это совсем недолго, лишь несколько минут, а потом я начала радоваться тому, что в моей — вот этой — комнате нет, например, зеркала на комоде. Нет — и хорошо! Значит, я не буду в нём постоянно свои веснушки видеть! Картин нет? Так вместо них у меня есть отличный вид из окна! И ты, тётя, ты всегда была так добра ко мне…
Мисс Полли с редкой для себя резвостью поднялась на ноги. Лицо её сделалось красным как свёкла.
— Довольно, Поллианна, — холодно сказала она. — По-моему, сказано уже более чем достаточно.
Мисс Полли так же резво спустилась вниз и только спустившись на первый этаж вспомнила, что так и не взяла с чердака белую шаль, за которой приходила. Ту самую, что хранится в кедровом сундуке у восточного окна.
А ещё — не прошло и суток после того разговора — мисс Полли позвала Нэнси и приказала:
— Перенеси вещи мисс Поллианны вниз, в комнату, которая находится прямо под её нынешней комнатой. Я решила, что отныне моя племянница будет спать там.
— Да, мэм! — ответила Нэнси вслух.
А про себя добавила: «Счастье-то какое!» — и спустя минуту уже радостно кричала во весь голос:
— Нет, ты послушай, Поллианна, ты только послушай! Теперь ты будешь спать этажом ниже, в комнате, которая находится прямо под этой твоей каморкой! Будешь, будешь, будешь, да-да-да!
— Ты что? — побледнела Поллианна. — Это правда, Нэнси? Правда-правда-правда?
— Правда. Сама скоро увидишь, что это правда, — торжественно обещала Нэнси, волоча охапку вынутых из шкафа платьев Поллианны. — Мне велели отнести туда твои вещи, и я, вот видишь, поторапливаюсь. На всякий случай. Пока она не передумала…
Не дослушав, Поллианна повернулась и, рискуя упасть и разбить коленки, понеслась вниз по лестнице, прыгая сразу через две ступеньки.
Хлопнув одной дверью, затем второй и перевернув второпях подвернувшийся по пути стул, Поллианна, наконец, достигла своей цели. А целью её была мисс Полли.
— Ах, тётя Полли, тётя Полли, ты в самом деле так решила? Ведь в той комнате, куда ты меня переселяешь, и ковёр есть, и занавески, и целых три картины! Нет, четыре, потому что окна там выходят на ту же сторону. Как же я тебя люблю, тётя!
— Ну, хорошо, хорошо, Поллианна. Мне, конечно, приятно, что ты так довольна этой переменой, но только давай договоримся на будущее. Если тебе нравятся вещи, которые есть в твоей новой комнате, будь любезна вести себя аккуратно и беречь их. Надеюсь, что впредь к этому разговору нам возвращаться не придётся. А сейчас подними стул, который ты уронила, и не носись как угорелая. За последние полминуты ты дважды хлопнула дверями. Дважды! Это никуда не годится.
Всё это мисс Полли произносила строгим — даже более строгим, чем обычно — тоном, потому что на самом деле ей хотелось расплакаться. Само собой, эту слабость необходимо было скрыть, поскольку всем известно, что мисс Полли Харрингтон не плачет. Никогда.
Поллианна подняла уроненный стул.
— Да, тётя Полли, я знаю, что грохнула теми дверями, — охотно, даже радостно согласилась Поллианна. — Просто, когда я узнала про новую комнату, то мне… то я… Наверное, ты на моём месте тоже забылась бы… — Поллианна внезапно замолчала и спросила, с каким-то новым интересом глядя на свою тётю: — Тётя Полли, а ты сама когда-нибудь дверями хлопала?
— Я?.. — растерялась мисс Полли. — Не знаю. Не помню. Надеюсь, что нет.
— Да ну? Так это же ужасно, тётя Полли.
— Ужасно? — повторила тётя Полли, и не нашлась, что ещё можно сказать.
— Конечно, ужасно. Понимаешь, если вдруг у тебя появилось такое чувство, что ты просто не можешь не хлопать дверями, ты ими хлопнешь, разумеется. Но если ты никогда не хлопала дверями, значит, ты никогда не радовалась так сильно, чтобы ими хлопать. И это ужасно, что у тебя в жизни никогда не случалось такой радости.
— Поллианна, — ахнула мисс Полли, но Поллианна уже упорхнула, и вот уже наверху громко, сочно хлопнула чердачная дверь. Всё ясно, девочка помчалась помогать Нэнси переносить свои вещи в новую комнату.
А мисс Полли осталась сидеть в гостиной, ощущая странное беспокойство. Неужели она никогда не умела так искренне радоваться, как её племянница? Вздор, вздор! Были, непременно были в жизни вещи, которые действительно радовали её! Не могло же их не быть, таких вещей?

Глава XI
Появление Джимми

Как-то незаметно наступил август и принёс с собой целый ряд сюрпризов и перемен, что, впрочем, совершенно не стало неожиданностью для Нэнси. Сюрпризов и перемен она ждала с того самого дня, когда в их доме появилась Поллианна.
Первым сюрпризом стал котёнок.
Поллианна нашла его во время прогулки — услышала, как он жалобно и тихо мяукает в придорожной канаве. Немедленно расспросив всех жильцов соседних домов и выяснив, что заявлять свои права на котёнка никто из них не собирается, Поллианна, естественно, забрала его с собой.
— Я так рада, что у этого котёнка не оказалось хозяина! — восторженно призналась она своей тёте. — Потому что мне сразу же, сразу захотелось взять его домой. Я люблю котят. И знаю, что ты будешь рада оставить его здесь.
Мисс Полли посмотрела на маленький комочек серой шерсти в руках Поллианны — жалкий, грязный, беззащитный — и передёрнула плечами. Сказать по правде, мисс Полли кошек вообще терпеть не могла, даже красивых, чистых и ухоженных.
— Фу, Поллианна! Он же такой грязный! И больной, может быть. А уж шелудивый и блохастый — наверняка!
— Конечно, блохастый, конечно, грязный, бедняжечка, — нежно ворковала Поллианна, с любовью глядя в испуганные кошачьи глазки. — И весь так и дрожит от испуга. Ну да, он же ещё не знает, что мы оставим его у себя и будем за ним ухаживать.
— Ну, этого, положим, никто ещё не знает, — со значением сказала мисс Полли.
— Как это никто? Все уже знают, — не поняла истинного смысла слов своей тёти Поллианна. Своим бесхитростным сердцем она порой всё ещё слишком буквально понимала сказанные другими людьми слова. — Я уже всем сказала, что котёнок будет жить у нас — если, конечно, не отыщется вдруг его прежний хозяин. Но я надеюсь, что не отыщется, а ты, тётя, конечно же, будешь рада приютить этого маленького бедного одинокого зверёныша!
Мисс Полли открыла рот, хотела заговорить — и не смогла. Не смогла, и всё тут! Снова вдруг почувствовала себя странно беспомощной, что стало довольно часто с ней происходить после приезда Поллианны.
— Да, да, разумеется, я знала, что ты не позволишь пропасть бедному котёнку, знала это с той минуты, как только очутилась под твоей крышей и узнала, какая ты у меня хорошая, добрая, щедрая, — не останавливалась между тем Поллианна. — Да, я так и сказала миссис Форд, когда она спросила, разрешишь ли ты мне оставить котёнка. «Вы просто не знаете, какое у моей тёти Полли доброе сердце!» — вот что я ей сказала. У меня самой когда-то хоть дамы из благотворительного комитета были, а у котёнка даже их нет! Я знала, что ты всё это поймёшь и именно так и поступишь. Спасибо за котёнка, тётя!
— Но, Поллианна, Поллианна! Я ещё не… — попыталась запротестовать мисс Полли, но куда там! Поллианна уже неслась вместе с котёнком на кухню, возбуждённо выкрикивая на бегу:
— Нэнси, Нэнси, посмотри, какого котёнка тётя Полли позволила оставить у нас!
И что после этого оставалось мисс Полли, которая кошек терпеть не могла? Правильно, опуститься в кресло и сложить на коленях руки, ощущая свою полную беспомощность.
А на следующий день был щенок — ещё более грязный и блохастый, чем котёнок (как такое могло произойти, понять совершенно невозможно). И вновь мисс Полли против своей воли и к огромному своему удивлению оказалась милосердной защитницей бездомных животных и добрым ангелом. Эту роль, теперь уже как нечто само собой разумеющееся, уверенно возложила на неё Поллианна, а у мисс Полли… Знаете, как ни удивительно, но у неё, ненавидевшей собак ещё сильнее, чем кошек, вновь не нашлось сил возражать. Короче говоря, щенок поселился в их доме вместе с котёнком, и оба были бесконечно счастливы.
Не прошло и недели — и вот вам новое приобретение. На этот раз Поллианна привела с собой маленького оборванца, но, когда она стала требовать и для этого уличного мальчишки такого же покровительства, как для щенка и котёнка, мисс Полли нашлась, наконец, что ответить. А было всё так.
Погожим утром в четверг Поллианна понесла миссис Сноу очередной горшочек с заливным из телячьих ножек. Следует заметить, что к этому времени миссис Сноу и Поллианна стали лучшими подругами. Начало их дружбе положил третий визит Поллианны, то есть следующий после того, как она рассказала миссис Сноу про игру в радость. Теперь миссис Сноу играла в неё вместе с Поллианной. Справедливости ради стоит заметить, что играть у миссис Сноу получалось пока что не очень — давала о себе знать давнишняя привычка на всё ворчать и сетовать. Согласитесь, что после этого не так-то просто переключиться на то, чтобы находить во всём и везде повод радоваться. Впрочем, следуя весёлым наставлениям Поллианны и разбирая вместе с нею со смехом свои ошибки, миссис Сноу очень быстро училась и набирала форму. Вот и в этот четверг она, к восторгу Поллианны, сказала, что радуется заливному из телячьих ножек. При этом миссис Сноу не знала о том, что открывшая Поллианне дверь Милли успела шепнуть ей, что сегодня у них уже побывала жена местного священника и принесла в подарок… ну, конечно же, большую миску точно такого же заливного. Из таких же ножек.
Возвращаясь домой, Поллианна радостно обдумывала это событие и в этот момент неожиданно увидела мальчишку.
Жалкий, грязный, он сидел на обочине дороги и с независимым видом строгал ножом какую-то палочку.
— Здравствуй, — широко улыбнулась ему Поллианна.
— И тебе не хворать, — хмуро пробормотал в ответ мальчик. Он искоса взглянул на Поллианну и тут же отвёл взгляд в сторону.
— У тебя такой вид, будто ты сейчас даже заливному из телячьих ножек не обрадовался бы, — заметила Поллианна, остановившись перед ним.
Услышав про еду, мальчишка вздрогнул, ещё раз — теперь удивлённо — взглянул на неё, а затем продолжил строгать палочку своим явно тупым ножиком с обломанным кончиком лезвия.
Поллианна немного — совсем немного — подождала, затем удобно уселась на траву рядом с мальчиком. Несмотря на все её уверения, что она «привыкла к дамам из комитета» и «ни капельки не переживает» оттого, что по соседству нет детей, Поллианна не раз вздыхала тайком по компании сверстников. Возможно, потому-то она и притормозила возле этого мальчишки, потому-то и желала извлечь максимум из их непредвиденной встречи.
— Я Поллианна Уиттер, — светским тоном представилась Поллианна. — А тебя как зовут?
Мальчик снова вздрогнул, едва не вскочил на ноги, чтобы сорваться и убежать, однако всё же усидел на месте.
— Джимми Бин, — неохотно пробурчал он.
— Отлично! Вот мы и познакомились. Я рада, что ты сказал, как тебя зовут, а то, знаешь, некоторые этого не делают почему-то. Я живу в доме мисс Полли Харрингтон, а ты где живёшь?
— А нигде.
— Нигде? Но так не может быть, все где-то живут, — уверенно заявила Поллианна.
— Все где-то живут, а я нигде. Сейчас нигде. Вот, новое место себе ищу.
— Да? И где же?
— Ты что, глупая, что ли? — презрительно процедил сквозь зубы мальчишка. — Знал бы где, не искал бы!
Поллианна слегка тряхнула головой. С одной стороны, грубияном, конечно, был этот мальчишка, не поспоришь, да ещё и глупой её обозвал, но с другой стороны, было у него одно очень ценное преимущество перед взрослыми — возраст.
— А раньше ты где жил? — спросила она.
— Ну, допекла ты меня своими вопросами, — теряя терпение, ответил Джимми.
— А что ещё прикажешь делать? — спокойно возразила Поллианна. — Я же ничего о тебе не знаю, всё приходится словно клещами вытягивать. Рассказывал бы ты о себе побольше, я вопросов бы меньше задавала.
Мальчишка коротко хохотнул. Смешок у него получился какой-то неуверенный, приглушённый, однако лицо Джимми после этого немного подобрело, и он уже спокойнее принялся рассказывать о себе.
— Ну, ладно, слушай, коли так. Я Джимми Бин, десять лет мне, скоро одиннадцать исполнится. В прошлом году мне пришлось отправиться в приют для сирот, но у них там и без меня перебор детей, как говорится, полна коробочка. Одним словом, то ли взаправду у них места для меня не хватает, то ли они просто оставлять меня у себя не хотят, короче, посмотрел я, посмотрел, да и решил смыться оттуда. Хватит, намыкался. Теперь вот ищу, где ещё можно жить, только не нашёл пока. Конечно, мне бы хотелось в настоящем доме жить, ну, ты понимаешь. Чтобы с мамой своей, а не тёткой-воспитательницей. Когда у человека есть свой дом, у него и своя семья есть, а у меня ни того, ни другого, с тех пор как мой отец помер. Ищу, значит… Сегодня в четырёх местах уже пробовал — ничего не вышло, никому не нужен лишний рот, хотя я говорил, что не просто так буду жить, что отработаю. Ну вот, чего тебе ещё? — на последних словах голос Джимми предательски дрогнул.
— Какой кошмар! — искренне ужаснулась Поллианна. — Значит, никто тебя не захотел взять? Так-таки никто? О боже! Я понимаю, что ты должен чувствовать, очень даже хорошо понимаю, потому что у меня самой не так давно тоже папа умер, и у меня никого не осталось. Ну, кроме чужих дам из благотворительного комитета, и не было до тех пор, пока меня к себе тётя Полли не взяла… — Поллианна запнулась, не договорив, потому что у неё в голове зародилась прекрасная идея. Просто замечательная. — Стой, я знаю, где для тебя найдётся местечко! — воскликнула она. — Тебя возьмёт к себе тётя Полли. Я уверена, что возьмёт! Взяла же она Флаффи и Баффи, когда у них никого не осталось и им деваться было некуда! А ведь они не люди, это просто щенок и котёнок. Всё, вставай, пошли! Ты ещё просто не знаешь, какая она добрая, моя тётя Полли! Она обязательно тебя возьмёт!
Худенькое личико Джимми Бина просветлело.
— Возьмёт? Честное-благородное? — переспросил он. — Вот здорово! А я отработаю. Я смотри, какой сильный!
И он задрал оборванный рукав, чтобы показать свою маленькую тощую руку.
— Возьмёт-возьмёт, конечно! Моя тётя Полли лучше всех на свете — ну, после того, конечно, как моя мама на небо к ангелам ушла. А места у неё в доме — у-у! Огромный дом! Домище прямо! — она вскочила, взяла Джимми за руку, потащила за собой и уже на ходу заговорила взахлёб, слегка встревожившись: — Правда, тебе, может быть, придётся жить в мансарде. Ну, как я первое время жила. Но теперь там сетки на окнах поставили, и уже не будет так жарко, и мухи, опять же, в дом не залетят, не станут разносить ме… мекробы на своих лапках. А ты знал, что мухи всякую заразу разносят? Я только совсем недавно про это узнала. И вообще, всё будет здорово! Может, тётя тебя вслух читать заставит, если ты будешь хорошо себя вести… ой, то есть, наоборот, плохо. А самое главное, — добавила Поллианна, внимательно взглянув на Джимми. — Самое главное, что у тебя тоже есть веснушки, а значит, ты будешь рад, что в мансардной комнате зеркала нет, чтобы их разглядывать. А какой там вид из окна! Никакой картины на стене не нужно! Короче, тебе там понравится, я не сомневаюсь. Ни капельки не сомневаюсь, — здесь Поллианне пришлось ненадолго остановиться, чтобы отдышаться, потому что очень трудно говорить такие длинные речи на бегу, сами понимаете.
— Ну ничего себе, ты даёшь! — коротко, но восторженно отозвался на эту речь Джимми Бин и, подумав немного, добавил: — Никогда не думал, что можно столько слов сказать на бегу.
— Тебе повезло, радуйся, — с довольным видом рассмеялась Поллианна. — Потому что пока я говорю, ты помолчать можешь, дыхание поберечь.
Затем они добежали до дома, и Поллианна тут же решительно повела своего нового знакомого к мисс Полли.
— Тётя Полли, тётя Полли! — восторженно воскликнула она. — Ты посмотри только, кого я нашла! Он лучше даже, чем Флаффи и Баффи! Это мальчик! Настоящий живой мальчик! Он не прочь спать в мансарде, первое время, во всяком случае, и говорит, что может работать, но я почти всё время просто играть с ним буду, ладно?
Мисс Полли побледнела, затем вспыхнула. Нельзя сказать, что она поняла всё, что выпалила сейчас Поллианна, но и того, что она поняла, было достаточно. Больше, чем достаточно.
— Что это значит, Поллианна? И кто этот грязный мальчишка? Где ты его нашла? — сухим противным тоном спросила она.
«Грязный мальчишка» попятился назад, косясь на дверь, а Поллианна, весело смеясь, ответила:
— Ну да, конечно! Я забыла тебе его представить! Совсем как тот Мужчина! Да, он грязный…, не Мужчина, конечно, а мальчик, так и что? Флаффи и Баффи тоже грязными были, когда я их подобрала. Но он умоется, и сразу станет совершенно другим, вот увидишь… Ой, я опять забыла! — хихикнула она. — Его зовут Джимми Бин, тётя Полли.
— И что он здесь делает?
— Как что, тётя Полли? Я же тебе сказала, — искренне удивилась Поллианна. — Я привела его жить у тебя. Ему нужен дом и семья. Я рассказала Джимми, какая ты у меня добрая, что ты позволила мне взять в дом Флаффи и Баффи, и его тоже возьмёшь, я уверена, потому что Джимми лучше даже, чем щенок или котёнок.
Мисс Полли откинулась на спинку кресла, в котором сидела, и поднесла к горлу свою трясущуюся ладонь. Прежняя беспомощность вновь грозила овладеть ею, но мисс Полли усилием воли прогнала её прочь и выпрямила готовую согнуться спину.
— Довольно, Поллианна. Это уже переходит все границы. Бродячих котов и паршивых псов тебе оказалось недостаточно, и теперь ты притащила ко мне в дом какого-то маленького оборванного попрошайку с улицы!
Глаза мальчика внезапно вспыхнули, подбородок гордо вскинулся вверх, Джимми Бин стремительными шагами подошёл к мисс Полли и сказал, без малейшего страха глядя ей прямо в глаза:
— Я не попрошайка, мэм, и ничего от вас не хочу. Да, я, разумеется, готов был отработать свой кусок хлеба и крышу над головой, но… Нет, не пришёл бы я в ваш пафосный дом, если бы эта девчонка не наговорила мне с три короба о том, будто такая уж вы добрая да сердечная, что просто помираете от желания приютить меня. Всё! Счастливо оставаться!
Он круто развернулся и покинул гостиную мисс Полли с неожиданным достоинством, которое могло бы, пожалуй, показаться забавным, однако не вызывало ничего, кроме острой жалости.
— Тётя Полли! — ахнула Поллианна. — Как же так? Я думала, ты будешь рада поселить Джимми у себя. Нет, я уверена была, что ты…
Мисс Полли вскинула вверх свою руку, заставляя свою племянницу замолчать. Нервы мисс Полли были на пределе. Слова мальчика «добрая и сердечная» до сих пор звенели у неё в ушах, кинжалами впивались в сердце. Вновь подступало чувство беспомощности, и для борьбы с этим врагом мисс Полли заставила себя собрать все остатки сил, до последней капельки.
— Поллианна! — резко воскликнула она. — Ты когда-нибудь прекратишь то и дело повторять слово «рада»? Рада-рада, рада-рада, с утра до вечера, с утра до вечера, с ума сойти можно!
От неожиданности у Поллианны даже рот приоткрылся.
— Как же так, тётя Полли, — чуть слышно выдохнула она. — Я думала, ты радуешься тому, что даришь мне рад… Ой! — спохватилась она и, прихлопнув свой рот ладошкой, опрометью бросилась вон.
Мальчика она догнала раньше, чем тот успел дойти до ворот.
— Джимми Бин, эй, Джимми Бин! Поверь, мне очень жаль, что всё так получилось, — задыхаясь, воскликнула она, хватая его за руку.
— Не стоит, не извиняйся. Ясное дело, ты тут ни при чём, — мрачно ответил мальчик. — Только я не попрошайка! — с неожиданной яростью добавил он.
— Конечно, не попрошайка, нет! Но ты и тётю мою прости, пожалуйста, — умоляющим тоном попросила его Поллианна. — Это, наверное, всё из-за меня. Просто я неправильно тебя представила, не объяснила, кто ты и откуда. А вообще-то моя тётя Полли хорошая, добрая, это я всё испортила. Но я очень хочу найти для тебя место, очень хочу, поверь!
Мальчик безразлично пожал плечами и отвернулся, собираясь уйти.
— Ничего. Сам себе что-нибудь найду. Отстань. И запомни, что я не попрошайка!
Поллианна задумалась, хмуря брови, затем её лицо посветлело.
— Слушай, вот что я, пожалуй, сделаю! Сегодня собрание благотворительного комитета, я знаю, мне об этом тётя Полли говорила. Я приду туда и расскажу этим дамам о тебе. Мой папа всегда так поступал, если ему нужно было получить… деньги на обращение язычников в нашу веру, например, или новый ковёр для церкви.
— Послушай, ты, — резко обернулся мальчик. — Я не язычник и не новый ковёр, поняла? И вообще, что это за лавочка такая — благотворительный комитет?
— Да ты что? — возмущённо воскликнула Поллианна. — Где тебя воспитывали, мистер Джимми Бин, если ты не знаешь, что такое благотворительный комитет?
— Ну, не хочешь говорить и не надо, — равнодушно ответил мальчик и пошёл прочь.
— Это… это… — догнала его Поллианна. — Ну, когда дамы — много дам! — собираются вместе. Вышивают, ужинают, собирают деньги на добрые дела… ну, и разговаривают, само собой. Это и есть благотворительный комитет. И эти дамы все ужасно добрые — во всяком случае, так у нас в городке было, откуда я приехала. Здешних дам из комитета я ещё не видела, но они тоже добрые, я уверена. Сегодня же ближе к вечеру пойду к ним на собрание и расскажу о тебе.
Мальчик вновь резко обернулся и с прежней яростью в голосе воскликнул:
— Ну уж нет! Или ты думаешь, что я пойду туда, чтобы стоять и снова слушать, как не одна старая ворона попрошайкой меня называть станет, а целая воронья стая? Ни за что!
— Да тебе вовсе и не нужно туда приходить, — поспешила заверить его Поллианна. — Я одна пойду и всё им расскажу.
— Ты? — с сомнением переспросил мальчик.
— Да, и на этот раз справлюсь со своей задачей гораздо лучше, можешь быть уверен, — торопливо продолжила Поллианна, заметив, что лицо Джимми пусть едва заметно, но смягчилось. — И среди этих дам наверняка найдётся хотя бы одна, которая будет рада взять тебя к себе.
— Я отработаю, ты это им сказать не забудь, — предупредил Джимми.
— Конечно, не забуду, — облегчённо, счастливо вздохнула Поллианна. — А затем всё тебе расскажу, что там было. Завтра.
— Где?
— У дороги. Там, где я тебя встретила, возле дома миссис Сноу.
— Ладно. Приду, — Джимми немного помолчал, потом медленно продолжил: — А сегодня на ночь в приют вернусь, пожалуй. Деваться-то мне всё равно больше некуда. Убежал-то я от них только сегодня утром, так что они и не заметят, пожалуй, что меня весь день не было. Думаю, им вообще наплевать — вернулся я, нет ли. Приют, знаешь ли, не семья, там до тебя никому дела нет!
— Я знаю, — понимающе кивнула Поллианна. — Но уверена, что до завтра, когда мы увидимся с тобой, я найду дом и семью, которая готова будет принять тебя к себе. До свиданья! — тепло попрощалась она с Джимми и повернула назад, к дому.
А в это время за разговором двух детей наблюдала из окна гостиной мисс Полли. Тяжёлым взглядом проводила бездомного мальчика до ворот, за которыми он исчез из виду. Затем вздохнула, повернулась и вяло, безвольно поплелась вверх по лестнице, что было совершенно не похоже на неё, ходившую всегда неторопливо, плавно, но уверенно. «Такая уж вы добрая да сердечная, что просто помираете от желания приютить меня», — продолжали звучать в её ушах слова бездомного мальчика, и от них на сердце мисс Полли становилось тяжело и горько, как от какой-то безвозвратной, непоправимой потери.

Глава XII
В благотворительном комитете

В день, на который было назначено собрание благотворительного комитета, обед в доме Харрингтонов прошёл в полном молчании. Точнее, Поллианна пыталась несколько раз начать разговор, но безуспешно. Основной помехой тому стало слово «рада», на котором она четыре раза спотыкалась и умолкала, не решаясь продолжить и краснея от смущения. Когда дело дошло до пятой попытки, мисс Полли устало вздохнула и сказала ей.
— Давай, давай, скажи это слово, девочка, если тебе так сильно хочется. Лучше уж произноси его, чем так переживать и мучиться.
Огорчённое лицо Поллианна слегка прояснилось.
— Спасибо, тётя. Боюсь, мне действительно было бы очень трудно обойтись без этого слова. Понимаете, я слишком давно играю в эту игру.
— Ты… что? — не поняла тётя Полли.
— Играю. В игру, которую мой папа… — Поллианна замолчала и покраснела, вновь споткнувшись на запрещённом слове.
Тётя Полли нахмурилась, но ничего не сказала. Больше до самого конца обеда никем не было сказано ни слова.
Чуть позже Поллианна подслушала телефонный разговор тёти Полли с женой местного священника. Мисс Полли извинилась и сказала, что не придёт на собрание благотворительного комитета, сославшись при этом на головную боль, и Поллианна, что уж там скрывать, ничуть не была огорчена этим. Правда, когда мисс Полли поднялась к себе в спальню и закрыла за собой дверь, Поллианна честно попыталась пожалеть её, но радость от того, что тёти не будет на сегодняшнем собрании благотворительного комитета, на котором будет поставлен вопрос о Джимми Бине, перевешивала печаль по поводу тётиной головной боли. Поллианна не могла забыть о том, как тётя Полли назвала Джимми «маленьким попрошайкой», и не хотела, чтобы она повторила это перед дамами из комитета.
Поллианна знала, что собрание благотворительного комитета назначено на два часа и состоится в здании воскресной школы рядом с церковью. От дома мисс Полли до церкви было около километра, так что Поллианна постаралась так спланировать свою сегодняшнюю прогулку, чтобы прийти туда часам к трём — так будет в самый раз.
«К трём они должны уже все быть там, — размышляла она. — А то вдруг в два часа ещё не придёт именно та дама, которая захочет взять Джимми Бина. И вообще, для дам из благотворительного комитета «два часа» на самом деле означает, как правило, «три».
Подниматься на крыльцо воскресной школы было страшновато, конечно, но Поллианна отважно забралась на него, отворила дверь и вошла внутрь. Из-за двери большой комнаты для собраний доносились женские голоса и приглушённый смех. Помедлив секунду, чтобы собраться с духом, Поллианна открыла и эту дверь.
Голоса стихли, сменились удивлённым перешёптыванием. Чувствуя непривычную робость, Поллианна нерешительно шагнула вперёд. Всё-таки одно дело — хорошо знакомые её дамы из того, прежнего благотворительного комитета в городке на Западе, а другое дело — эти, практически почти все незнакомые.
— Добрый день, дамы из благотворительного комитета, — вежливо, хотя и несколько неуверенно поздоровалась Поллианна. — Меня зовут Поллианна Уиттер. Я… я думаю, что некоторые из вас меня знают… Некоторых из вас знаю я, но только не всех вместе. То есть не как благотворительный комитет, понимаете?
Теперь в большой комнате стало тихо-тихо. Такую тишину часто называют звенящей, потому что от неё действительно звенит в ушах. Некоторые из дам действительно знали Поллианну, считавшуюся довольно необычной девочкой, племянницу мисс Полли Харрингтон — тоже члена их комитета, но ни одна из них не знала, что сейчас сказать.
— Я… пришла… внести на ваше рассмотрение… один вопрос, — запинаясь, с трудом выговорила Поллианна заранее приготовленную фразу. Придумывая её, она попыталась вспомнить слова, которые использовал в подобных случаях папа.
Дамы зашевелились, принялись переглядываться друг с другом.
— Скажи, дорогая… это твоя тётя тебя послала? — спросила Поллианну миссис Форд, жена пастора.
— Нет, — покраснев, смутилась Поллианна. — Я пришла сама по себе. Понимаете, я привыкла иметь дело с дамами из благотворительного комитета. Это они после смерти моей мамы воспитывали меня вместе с папой.
Одна из дам нервно хихикнула, услышав эти слова, а жена пастора спросила, нахмурившись:
— Ну, хорошо, хорошо. Так какой же это вопрос?
— Это вопрос о Джимми Бине, — вздохнула Поллианна. — У него нет дома… если не считать, конечно, сиротского приюта. Только там всё переполнено, мест не хватает, и вообще, как считает Джимми, он там никому не нужен. А ему хочется, чтобы у него был свой, нормальный дом, и мама вместо воспитательницы, и семья, которая будет о нём заботиться… Джимми десять лет, скоро исполнится одиннадцать. Вот я и подумала, что, может быть, кто-нибудь из вас захочет взять его к себе. В свою семью…
— Это неслыханно! — произнёс чей-то голос, и следом снова наступила тишина.
— Да, я забыла сказать, что Джимми будет работать, он готов… — поспешила добавить Поллианна, обводя встревоженным взглядом дам из комитета.
Какое-то время по-прежнему длилось молчание, затем одна дама из комитета сухо задала Поллианне какой-то вопрос, за ней вторая, третья… Одним словом, вскоре им стала известна вся история Джимми Бина, и дамы начали обсуждать её — довольно оживлённо, но без особой симпатии, мягко говоря.
Поллианна слушала их с нарастающим беспокойством. Многое из того, что она слышала, оставалось ей непонятным, ясно становилось только то, что ни одна из этих дам не горит желанием взять Джимми Бина к себе в дом. Ни одна, хотя у некоторых дам из комитета, как выяснилось, своих сыновей не было. Потом жена пастора робко предложила, чтобы их комитет принял на себя расходы на Джимми, то есть его содержание и обучение. Деньги на это она предложила взять из тех сумм, что собирались направить на обращение в христианство маленьких язычников из Индии. В ответ дамы громко и взволнованно принялись ей возражать. Оказалось, что их комитет давно уже славится своими щедрыми пожертвованиями на миссионерскую работу в Индии, поэтому многие дамы заявили, что сгорят со стыда, если в этом году эта сумма будет урезана из-за какого-то Джимми. Сказано по этому поводу было много, однако Поллианна сумела понять не всё, хотя и слушала очень внимательно. Получалось как бы так, что этим дамам было, в принципе, всё равно, на что пойдут собранные ими деньги. Главное, чтобы их благотворительный комитет продолжал занимать первое место в каком-то «списке». Поллианне искренне хотелось думать, что она просто чего-то не понимает или понимает не так, как надо. Ну не могут же дамы из благотворительного комитета думать именно так, как ей кажется? Непонятно было это всё, и неприятно, поэтому Поллианна была действительно, безо всякой игры, рада вновь оказаться на улице, на свежем воздухе. Конечно, к её радости примешивалась грусть при мысли о том, как тяжело ей будет сказать завтра Джимми Бину, что комитет решил передать все свои деньги на далёкую Индию, вместо того чтобы потратить их часть на мальчика, который живёт в их родном городе. И всё только потому, что иначе «комитет не будет отмечен в годовом отчёте», как сказала одна сухопарая дама в круглых очках.
— Нет, давать деньги на перевоспитание язычников дело хорошее, кто же спорит, но почему же, почему эти дамы ведут себя так, что своих бездомных мальчиков можно вообще не принимать в расчёт и не давать на них вообще ничего? — вздыхая, размышляла вполголоса сама с собой Поллианна, медленно бредя по улице. — Почему они думают о тех детях, которые далеко, и совсем не хотят думать о тех, кто рядом? И почему для них важнее всего на свете не судьба живого мальчика, а какая-то галочка в отчёте?

Глава XIII
В Пендлтонском лесу

Выйдя из здания воскресной школы, Поллианна не пошла домой, но направилась к довольно высокому и довольно густо заросшему лесом Пендлтонскому холму. Тяжёлый сегодня выдался день у Поллианны, хотя и считался у неё выходным, потому что не было ни урока шитья, ни занятий на кухне, поэтому прогулка в зелёной тиши представлялась ей очень и очень полезной. Жаркое предвечернее солнце сильно припекало спину, но Поллианна упорно, размеренным шагом продолжала взбираться вверх по склону холма.
— Домой мне нужно вернуться к половине шестого, — продолжала она свои мысли вслух. — Очень хорошо. Заберусь на самую вершину холма и оттуда спущусь тоже лесом. Красота!
В лесу на Пендлтонском холме всегда было прекрасно, но сегодня он показался Поллианне ещё чудеснее, чем обычно. Даже тяжёлые мысли о завтрашнем неприятном разговоре с Джимми Бином как-то сгладились, отступили на второй план.
— Этим дамам из комитета, которые так любят кричать, здесь бы провести своё собрание, а не в воскресной школе, — вздохнула Поллианна, глядя на проглядывающие в верхушках высоких деревьев ярко-голубые пятнышки освещённого солнцем неба. — Будь они здесь, наверняка решили бы всё в пользу Джимми, и какая-нибудь из них взяла бы его к себе.
Почему-то Поллианна была уверена, что так оно и было бы, хотя и не смогла бы объяснить, почему именно она так думает.
Внезапно Поллианна остановилась и прислушалась. Да, это был собачий лай. Он повторился, а следом прямо на тропинку перед Поллианной выскочила небольшая рыженькая собачка.
— Привет, пёсик! — весело приветствовала его Поллианна, звонко щёлкнув пальцами, и подняла голову, глядя на тропинку. Этого пёсика она уже видела раньше, он был вместе с Мужчиной, то есть с мистером Джоном Пендлтоном, и сейчас Поллианна ждала его появления на тропинке. Прошла минута, другая, но мистер Пендлтон всё не появлялся, и тогда Поллианна повернулась к собачке.
А пёсик вёл себя странно, очень даже странно. Не переставая, коротко лаял, словно подавал сигнал бедствия. Отбегал немного в ту сторону, откуда появился, затем снова возвращался к Поллианне — явно звал её за собой. Она сделала шаг-другой вслед за песиком, и он вдруг сорвался с места и резво побежал вперёд. Вскоре они добрались до развилки, и пёсик уверенно свернул на боковую, узкую тропинку.
— Эй, приятель, ты куда? — окликнула его Поллианна. — Твой дом в другой стороне!
Но рыженький пёсик словно обезумел — отбегал немного по боковой тропинке, возвращался к Поллианне, бешено виляя своим хвостиком, и лаял, лаял, лаял… а ещё подвывал, высоко и жалобно, дрожа всем своим маленьким тельцем и умоляюще заглядывая в лицо Поллианне тёмными прекрасными глазками. Поллианна поняла, что дело неладно, и пошла следом за пёсиком.
Совсем недолго они прошли по боковой тропке, и Поллианна увидела, куда и зачем звал её хвостатый умница. У подножия крутой скалы в нескольких метрах от тропинки неподвижно лежал человек.
Под ногой Поллианны хрустнул сучок, и человек повернул на звук голову.
— Мистер Пендлтон! Вы ранены? — стремглав бросилась к нему Поллианна.
— Ранен? Нет, конечно. Просто прилёг отдохнуть на солнышке после обеда, — раздражённо откликнулся он. — Посмотри-ка, что там с моей ногой и скажи, сможешь ли ты чем-нибудь мне помочь. Хотя что ты можешь знать? И насколько у тебя соображения хватит?
Поллианна сделала глубокий вдох-выдох, чтобы собраться с мыслями, и принялась отвечать, как привыкла — на один вопрос за другим, по порядку.
— Чем я смогу вам помочь, сейчас посмотрим. Знаю я, мистер Пендлтон, наверное, не очень много и многого не умею, хотя большинство дам из благотворительного комитета — кроме миссис Роусон, правда — говорили, что я очень сообразительная. Я сама слышала, как они это говорили. Ну да, подслушала, что такого?
Мужчина хмуро ухмыльнулся.
— Ладно, ладно, дитя моё. Не сердись, прости. Это всё моя нога, из-за неё, проклятой, я так разворчался. А теперь слушай, — морщась от боли, он полез в карман брюк и вытащил из него связку ключей. Отделил один ключ и протянул Поллианне, держа его большим и указательным пальцем. — Прямо по этой тропинке, буквально в пяти минутах ходьбы, мой дом. Вот этим ключом откроешь боковую дверь, она находится в порт-кошер, это…
— Знаю. Это такие крытые ворота. У моей тётушки веранда над этими воротами устроена. Я один раз спала на её крыше… то есть не совсем спала. Они слишком быстро нашли меня.
— Что? А!.. Ладно, когда попадёшь в дом, сразу иди через холл к двери в дальнем его конце. За дверью комната, посередине комнаты стоит большой письменный стол, на нём телефон. Ты умеешь пользоваться телефоном?
— Да, сэр! Однажды, когда тётя Полли…
— К черту тётю Полли! — рявкнул мужчина. — Не до неё сейчас. Найдёшь номер доктора Томаса Чилтона в телефонном справочнике… Поищи, он где-нибудь на этом столе должен валяться. Ты знаешь, что такое телефонный справочник? Поймёшь, что это он, когда его увидишь?
— Конечно, сэр! У тёти Полли тоже есть телефонный справочник. Я очень люблю листать его, в нём столько забавных фамилий…
— Скажешь доктору Чилтону, что Джон Пендлтон лежит со сломанной ногой у подножия Малого Орлиного уступа в Пендлтонском лесу, и пусть он немедленно поспешит сюда с носилками и двумя санитарами. Что ещё ему нужно будет взять, он сам знает. Да, скажи ему, чтобы шёл по тропинке, которая идёт от дома.
— У вас нога сломана? О, мистер Пендлтон, как это ужасно! — запричитала Поллианна. — Но я так рада, что пришла вовремя! Не могу ли я чем-то…
— Можешь! Ещё как можешь, но, мне кажется, не хочешь! А если хочешь мне помочь, то немедленно замолчи и сделай, о чём я тебя прошу, — простонал мужчина. Поллианна слабенько всхлипнула и бегом отправилась выполнять данное ей поручение.
Теперь она уже не засматривалась на голубые просветы в вершинах деревьев и по сторонам головой не вертела, но внимательно глядела себе под ноги, чтобы не споткнуться о какой-нибудь корень или о камень и самой ногу не сломать.
Вскоре показался дом. Поллианна и раньше видела его, правда, так близко к нему никогда ещё не подходила. Вблизи эта махина из серого камня с колоннами, верандами и внушительным портиком выглядела слегка пугающе, однако Поллианна, почти не задерживаясь, бегом пересекла большую заброшенную лужайку и обогнула дом, чтобы оказаться перед утопленной под козырьком порт-кошер боковой дверью. Долго и крепко сжимавшие в ладони ключ пальцы онемели и поначалу не могли справиться с замком, но затем всё же щелкнул стальной язычок, и тяжёлая резная дверь медленно повернулась на петлях.
Поллианна затаила дыхание. Она понимала, конечно, как дорога́ сейчас каждая секунда, но всё равно не могла не остановиться, чтобы осмотреться в огромном мрачном холле. Это был таинственный дом Джона Пендлтона. Дом, в который не мог войти никто, кроме его хозяина, хранившего где-то здесь, в одном из шкафов, скелет! И вот сейчас Поллианне в одиночку предстояло пройти по пугающим комнатам этого пустого загадочного дома, отыскать в нём телефон и сообщить доктору о том, что хозяин этого дома лежит сейчас…
Поллианна прерывисто вдохнула, зажмурилась, не глядя по сторонам добежала до двери в дальнем конце холла и открыла её.
Комната за дверью оказалась большой, неуютной, с тёмной мебелью и плотными шторами на окнах. От сумрачного холла её отличал только пробившийся сквозь выходящее на запад окно длинный золотистый луч солнечного света. Он лежал на полу, тускло блестел на медной подставке для дров в камине, ярко горел на никелированном диске телефона, стоявшего на большом письменном столе посреди комнаты. На этот блик, как на огонь маяка, и направилась Поллианна. На цыпочках.
Телефонного справочника на столе не было, он валялся на полу. Поллианна нашла его, раскрыла на букве «Ч» и повела пальцем по строчкам до тех пор, пока не увидела фамилию Чилтон. Набрала номер. К счастью, доктор Чилтон оказался дома, сразу же снял трубку, и Поллианна передала ему всё, о чём просил мистер Пендлтон. Закончив разговор, она осторожно повесила трубку и облегчённо выдохнула.
Бросив лишь один короткий взгляд на багровые шторы, забитые книгами полки на стенах, разбросанные в беспорядке бумаги на письменном столе и на полу, на бесчисленные закрытые двери (за одной из них был спрятан скелет, не забудьте!), на пыль, толстым серым слоем покрывавшую буквально всё вокруг, Поллианна бросилась назад, к выходу. Промчалась через холл, выскочила из дома сквозь оставшуюся полуприкрытой резную дверь.
Спустя недолгое время, показавшееся коротким даже раненому мужчине, она возвратилась и опустилась рядом с лежавшим на прежнем месте мистером Пендлтоном.
— Ну, в чём загвоздка? — сердито спросил он. — Ты что, в дом не смогла попасть?
— Почему не смогла? Смогла! Я же здесь, — широко раскрыла глаза Поллианна. — Если бы я не попала в дом, меня бы здесь не было, разве не ясно? Доктору я дозвонилась, он сказал, что придёт так быстро, как только сможет. С людьми и всем необходимым. Он сказал, что знает то место, где вы лежите, поэтому я могу не дожидаться его возле дома, чтобы дорогу показать. Вот я и вернулась. Чтобы быть рядом с вами.
— Да неужели? — криво усмехнулся мужчина. — Не самый лучший выбор, должен я тебе сказать. Могла бы и более приятную компанию для себя подыскать.
— Вы так говорите, потому что вы такой… противный?
— Что ж, спасибо за откровенность. Ответ — да.
— Ответ — нет, — негромко рассмеялась Поллианна. — Это вы только с виду противный, а внутри — вовсе нет, ни капельки!
— Интересно! А откуда ты это знаешь? — спросил мистер Пендлтон, пытаясь повернуть голову так, чтобы при этом всё остальное тело оставалось неподвижным.
— Ну как откуда? Вот хотя бы потому, как вы со своей собакой обращаетесь, — ответила Поллианна, указывая на руку мистера Пендлтона. Своими длинными тонкими пальцами он нежно поглаживал прижавшегося головкой к его ладони и млеющего от радости рыжего пёсика. — Ведь собаки и кошки разбираются в людях гораздо лучше самих людей. Забавно, правда? Знаете, давайте я подержу вашу голову, — неожиданно предложила она.
Мужчина несколько раз поморщился, а один раз даже негромко застонал от боли, но в конце концов его голова переместилась на колени Поллианны, где ей было, конечно же, гораздо удобнее и мягче лежать, чем на жёстком камне.
— Да… так гораздо лучше, — тихо пробормотал он.
После этого мистер Пендлтон довольно надолго замолчал. Поллианна тоже молчала, глядя на его лицо, подумала даже, не уснул ли он. Губы мужчины были крепко сжаты, словно он боялся, что с них может сорваться стон. Поллианне и самой плакать хотелось, глядя на его большое, сильное, но ставшее вдруг таким беспомощным тело. Одна его рука была откинута в сторону и крепко сжата в кулак, другая лежала на голове пёсика. Сам пёсик не спал, но и не двигался, не сводя с хозяина своих прекрасных печальных глаз.
Время шло — минута за минутой, минута за минутой. Вот уже и солнце стало всё сильнее клониться к западу, и тени от деревьев стали длиннее и гуще. Поллианна сидела так тихо, что даже дышать боялась. Какая-то бесстрашная птичка опустилась на землю рядом с Поллианной на расстоянии вытянутой руки, белка появилась на ветке над самой её головой, распушила свой роскошный рыжий хвост, внимательно следя при этом своими блестящими глазками не за девочкой, а за неподвижно лежащим пёсиком.
Наконец пёсик навострил свои ушки, тихонько заскулил, а затем коротко, уверенно пролаял. Тут же и Поллианна услышала далёкие голоса, и очень скоро на тропинке появились сами обладатели этих голосов — трое мужчин с носилками и прочими вещами. Самый высокий из них — гладко выбритый джентльмен с добрыми глазами, которого Поллианна уже встречала раньше и знала как доктора Чилтона, подошёл к ней первым и спросил с улыбкой.
— Сиделкой работаете, моя маленькая леди?
— О нет, сэр, — улыбнулась в ответ Поллианна. — Ни лекарств, ни даже воды у меня нет, так что просто держу его голову. Но я рада, что оказалась здесь.
— Я тоже, — кивнул доктор и занялся пострадавшим.

Глава XIV
Суета вокруг заливного

В тот день, когда произошёл несчастный случай с Джоном Пендлтоном, Поллианна немного опоздала к ужину, но так уж вышло, что этот её проступок остался совершенно без последствий.
В дверях Поллианну встретила Нэнси.
— Ну, наконец-то! — облегчённо вздохнула она. — Уже половина седьмого!
— Я знаю, — встревоженно ответила Поллианна, — но моей вины здесь нет. Правда, правда. Думаю, что даже тётя Полли с этим согласится, когда обо всём узнает.
— Не согласится и не узнает, — хмыкнула Нэнси, и с довольным видом добавила: — Уехала она.
— Уехала? — удивлённо ахнула Поллианна. — А куда уехала, ты знаешь? И почему?
В голове Поллианны пронеслись воспоминания, пробуждающие чувство вины. Джимми Бин, которого она привела в дом. Котёнок. Щенок. Раздражающее тётю слово «радость» и ещё одно запретное слово, «папа» — и то, и другое то и дело срывались у неё с языка.
— Она что… из-за меня уехала? — растерянно спросила Поллианна.
— Думаю, что не столько из-за тебя, сколько из-за своей бостонской кузины, — насмешливо ответила Нэнси. — Умерла её кузина. Совершенно неожиданно умерла. Короче говоря, как ты сегодня днём из дому ушла, тут и телеграмму принесли. Мисс Полли прочитала её, тут же собралась и на станцию. Дня три теперь в Бостоне пробудет, не меньше. Ну а нам с тобой — радость, верно? Будем здесь как две хозяйки, только ты да я, я да ты. Хоть три дня да наши будут, наши, наши!
— Радость? — опешила Поллианна. — Но это же похороны, Нэнси!
— Ну, так я же не похоронам радуюсь, я же не ведьма какая. Я другому радуюсь, тому, что… — Нэнси резко оборвала фразу, и с упрёком покачала головой, хотя в глазах её продолжали плясать весёлые огоньки. — Послушай, мисс Поллианна, не ты ли сама научила меня играть в свою игру?
Поллианна помолчала, подумала, хмуря брови, затем ответила, решительно тряхнув головой:
— Знаешь, Нэнси, наверное, у игры в радость есть свои исключения. Они в каждой игре бывают. Так вот, похороны, наверное, одна из таких вещей, когда радоваться ну совершенно нечему, как ни старайся.
— Ну почему же? — спокойно возразила Нэнси. — Можно радоваться, например, что это не наши похороны.
Однако Поллианна её уже не слушала, она взахлёб принялась рассказывать про несчастный случай со сломанной ногой мистера Пендлтона. Нэнси слушала Поллианну, боясь пропустить хоть слово.
На следующий день Поллианна в условленном месте встретилась с Джимми Бином. Как и следовало ожидать, Джимми задело то, что судьба каких-то маленьких индусов занимает дам из благотворительного комитета куда больше, чем его собственная.
— Ну и ладно, может быть, так оно и правильно, — с горечью заметил он. — Ведь всегда то, чего мы не знаем, привлекает нас сильнее того, что под боком. Как говорится, в чужой тарелке бифштекс всегда больше кажется. Да, хотелось бы мне, чтобы кто-то вот так же и на меня посмотрел откуда-нибудь издалека. А что, если бы про меня, например, в той же Индии узнали, глядишь, и нашлась бы какая-нибудь индуска, захотевшая взять меня к себе.
— Постой! — радостно хлопнула в ладоши Поллианна. — Ну конечно, как же я сразу не подумала? Ты в самую точку попал, Джимми Бин, поздравляю! Знаешь, что я сделаю? Я напишу о тебе дамам из моего благотворительного комитета. Они, конечно, не в Индии живут, а только на Западе, но всё равно это очень далеко, почти одно и то же. Можешь поверить, уж я-то знаю, сама оттуда приехала.
— Ты думаешь… они действительно возьмут меня? — с надеждой посмотрел на неё Джимми.
— Да, конечно, возьмут, тут и говорить не о чем! Деньги на воспитание маленьких индусиков они дают? Дают! Значит, могут просто прикинуться на этот раз, будто ты тоже инду… индийский мальчик. По-моему, ты достаточно далеко от них, чтобы включить тебя в отчёт о зарубежной помощи. Решено, я напишу миссис Уайт. Нет, лучше миссис Джоунс напишу. Богаче всех миссис Уайт, конечно, но денег всегда больше всех даёт миссис Джоунс. Забавно, если над этим задуматься, верно? Короче, я ни капельки не сомневаюсь, что одна из дам возьмёт тебя, слышишь?
— Хорошо, только не забудь написать, что я не просто так, я работать буду за еду и жильё, — сказал Джимми. — Я не попрошайка, я человек деловой, и бизнес есть бизнес. Даже с дамами из комитета нужно сразу всё обговаривать, я думаю, — он помялся немного и добавил: — А пока что мне, наверное, лучше остаться там, где я сейчас, в приюте. Ну, во всяком случае, до тех пор, пока ты ответа от своих дам не получишь.
— Само собой, — кивнула Поллианна. — По крайней мере, буду знать, где мне тебя искать. А они возьмут тебя, возьмут, ты достаточно далеко от них живёшь, как будто настоящий иностранец. Вот взяла же меня тётя Полли… Постой! — неожиданно тормознула она. — А как ты думаешь… я для тёти Полли тоже была вроде маленькой инду… индийской девочки?
— Насчёт индийской девочки не знаю, не скажу, но то, что ты самая чудна́я девчонка, какую я когда-нибудь встречал, так это точно, — ухмыльнулся Джимми и отправился восвояси.
После несчастного случая в Пендлтонском лесу прошла примерно неделя, когда Поллианна спросила у возвратившейся из Бостона мисс Полли:
— Тётя Полли, а ты не сильно будешь возражать, если я отнесу сегодня заливное из телячьих ножек не миссис Сноу, а кому-то другому? Я думаю, что за этот один раз миссис Сноу не обидится.
— Боже мой, Поллианна, что ты ещё задумала? — вздохнула её тётя. — Нет, таких неординарных детей, как ты, я ещё никогда не видела.
Поллианна нахмурилась, обдумывая непривычное для неё слово.
— Тётя Полли, а что значит не… неординарный? И если кто-то неординарный, значит, он просто ординарным быть уже не может?
— Уж ты так точно не можешь.
— Ну, тогда всё в порядке. Я очень рада, что я неординарная, — улыбнулась Поллианна. — Знаешь, тётя, миссис Уайт много раз говорила, что миссис Роусон очень ординарная женщина, а ведь она ужасно её не любила. Они с миссис Роусон постоянно ругались, и папе приходилось… То есть я хочу сказать, что всем нам стоило больших хлопот поддерживать мир между ними. Труднее, чем между всеми остальными дамами, — и Поллианна облегчённо выдохнула, мастерски справившись с двойной задачей. С одной стороны, не нарушила тётин запрет упоминать о своём отце, а с другой стороны, не выставила напоказ дрязги, которые случались у них в церкви.
— Ну, хорошо, хорошо, — отмахнулась от неё мисс Полли. — Знаешь, Поллианна, о чём бы ни зашёл разговор, ты непременно его на своих дам из благотворительного комитета переводишь.
— Да, тётя, — беззаботно улыбнувшись, согласилась Поллианна. — Так уж получается. Но вы сами знаете, это же они растили и воспитывали меня, и…
— Довольно, Поллианна, — вновь прервала её мисс Полли и холодно спросила: — Так что там с этим заливным?
— Ничего такого, что могло бы тебе не понравиться, тётя Полли. Если ты разрешала мне носить заливное миссис Сноу, то и ему, я думаю, разрешишь. У него нога сломана, но она же срастётся, и он не останется инвалидом на всю жизнь, как миссис Сноу. Так что она ещё успеет нашего заливного поесть, и если пропустит разок-другой, то ничего страшного. Наверстает.
— Подожди. «Он»… «ему»… «сломанная нога»… О ком ты говоришь, Поллианна?
Поллианна удивлённо посмотрела на свою тётю, потом улыбнулась, махнув рукой.
— Ой, ну, конечно. Я просто забыла о том, что ты ничего не знаешь. Это же случилось, когда ты в Бостон уехала. Как раз в день твоего отъезда, кстати. Я нашла его в лесу, потом сбегала к нему домой, отперла сама дверь, нашла в справочнике телефон и позвонила доктору. А потом вернулась и держала его голову у себя на коленях, пока не пришёл доктор с людьми и носилками. Ну а когда всё закончилось, ушла домой и с тех пор больше его не видела. А когда Нэнси на этой неделе сварила заливное для миссис Сноу, я вдруг подумала, что будет очень хорошо, если я это заливное ему отнесу, а не ей. Ну, хотя бы один разок. Можно, тётя Полли? Разрешишь?
— Да-да, разумеется, — слегка утомлённым голосом согласилась мисс Полли. — А кто, ты говоришь, тот пострадавший джентльмен?
— Мужчина. Ой, то есть, я хотела сказать, мистер Джон Пендлтон.
Мисс Полли едва не упала со своего кресла.
— Джон Пендлтон? — ахнула она.
— Ага. Это Нэнси мне сказала, что его так зовут. Возможно, ты тоже его знаешь.
На этот вопрос мисс Полли не ответила и вместо этого спросила сама:
— А ты, получается, с ним знакома?
— Ну да, — кивнула Поллианна. — Он всегда разговаривает со мной, а теперь ещё и улыбается. Можно подумать, что он скучный и противный, но это только внешне, ты не думай. Так я пойду, отнесу ему заливное. По дороге сюда я встретила Нэнси, она говорит, что оно готово.
Конец фразы Поллианна договорила, уже почти дойдя до двери гостиной.
— Постой, Поллианна! Погоди! — неожиданно жёстким тоном остановила её мисс Полли. — Я передумала. Я хочу, чтобы ты сегодня отнесла это заливное миссис Сноу. Как обычно. Это всё. Можешь идти.
— Да, но, тётя Полли, на её век заливного ещё хватит. Она всегда будет хворать и получать от тебя бульон, заливное и всё такое прочее. А он проболеет недолго. Нога срастётся, и всё. Тем более сломал он её уже целую неделю назад, — огорчилась Поллианна.
— Вот теперь вспомнила. Да, я действительно слышала, что с мистером Джоном Пендлтоном произошёл несчастный случай, — каким-то странно сдавленным голосом произнесла мисс Полли. — Но… я не понимаю, с какой стати мне ему посылать заливное?
— Понимаю, ты его тоже противным считаешь, и он тебе не нравится, — печально покивала головой Поллианна. — Но если хочешь, я не стану ему говорить, что это ты ему заливное прислала. Скажу, что это от меня ему подарок. Мне-то он нравится. Я была бы рада послать ему заливное.
Мисс Полли мелко затрясла головой, затем вдруг перестала трясти и неожиданно тихо спросила:
— Он знает, кто ты, Поллианна?
— Уверена, что нет, — вздохнула девочка. — Я ему однажды представилась, но он так ни разу и не назвал меня по имени. Не запомнил, наверное.
— А где ты живёшь, он тоже не знает?
— Нет, этого я ему никогда не говорила.
— А о том, что ты моя племянница?
— Думаю, тоже нет. Откуда?
Какое-то время мисс Полли смотрела на Поллианну отсутствующим взглядом. Её племянница нетерпеливо переминалась с ноги на ногу, громко вздыхала, но помалкивала. Ждала.
Наконец мисс Полли приняла решение.
— Ну, хорошо, Поллианна, — всё тем же необычным для неё тихим голосом сказала она. — Ты можешь отнести заливное мистеру Пендлтону. Но только как подарок от тебя самой. И заруби себе на носу: я этого заливного не посылала. Он ни в коем случае не должен узнать, что оно от меня!
— Да, тётя Полли… спасибо, тётя Полли, — радостно пролепетала Поллианна, выбегая из комнаты.

Глава XV
Доктор Чилтон

Во время второго визита серая каменная громада дома мистера Джона Пендлтона произвела на Поллианну совершенно иное впечатление, чем в первый раз. Уже на подходе дом выглядел живым — многие окна были открыты, на заднем дворе какая-то женщина развешивала сушиться бельё, возле крыльца стояла двуколка доктора Чилтона.
Как и в прошлый раз, Поллианна подошла к боковой двери и позвонила в колокольчик. Сегодня пальцы легко слушались её, не онемели оттого, что долго и крепко стискивали в ладони ключ от дома.
На ступени выбежал знакомый рыженький пёсик и радостно завилял хвостиком, приветствуя Поллианну. Узнал её, наверное. Вскоре подошла развешивавшая бельё женщина и открыла дверь.
— Добрый день, — улыбнулась ей Поллианна. — А я вот заливное из телячьих ножек для мистера Пендлтона принесла.
— Спасибо, — ответила женщина и протянула руку, чтобы взять горшочек из рук девочки. — От кого ему передать привет и заливное?
В этот момент в холл вышел доктор Чилтон, услышал слова женщины, заметил разочарование на лице Поллианны и быстро подошёл к ним.
— О, заливное из телячьих ножек? — приветливо спросил он. — Отлично, отлично! Может быть, ты хочешь сама повидаться с моим пациентом?
— Да, сэр! Да! — просияла Поллианна, и женщина, повинуясь кивку доктора, повела её вглубь дома, не переставая, впрочем, удивлённо играть бровями.
Подошедший тем временем к доктору молодой человек — как оказалось впоследствии, специально приехавший из соседнего города санитар, умеющий профессионально ухаживать за больными, — спросил его:
— Но, доктор, по-моему, мистер Пендлтон распорядился никого к нему не пускать? Никого!
— Совершенно верно, — невозмутимо ответил доктор Чилтон. — Но сейчас приказы отдаю я. И я принимаю всю ответственность за них на себя, — он прищурился и добавил, загадочно улыбнувшись при этом: — Вы, конечно, не подозреваете, но эта маленькая девочка подействует на нашего больного лучше, чем целая бутыль укрепляющего снадобья. Если что-то или кто-то способен избавить сегодня Пендлтона от его хандры, так это она, уж поверьте. Вот почему, собственно, я и разрешил ей свидание с моим пациентом.
— Но кто она?
— Она?.. — на секунду замялся доктор. — Она племянница одной из самых известных наших горожанок. Её зовут Поллианна Уиттер. Девочку зовут, не её тётю. Я… Мне, честно говоря, ещё не выпала честь быть близко знакомым с этой юной леди, но её хорошо знают многие… скажем так, мои пациенты. И это, должен признать, очень и очень меня радует.
— Неужели? — улыбнулся санитар. — И в чём же секрет этой маленькой феи?
— Не знаю, право. Насколько мне известно от моих пациентов, она отличается необыкновенным умением и желанием находить положительную сторону буквально во всём — в том, что было, в том, что есть или может случиться. В её речах, которые кому-то кажутся странными, кому-то забавными, постоянно повторяется мысль о том, что в жизни нужно «просто радоваться всему». Наверное, эта мысль и этот настрой Поллианны и творят чудеса. Знаете, друг мой, — с загадочной улыбкой добавил доктор Чилтон, выходя на крыльцо, — мне ужасно хотелось бы иметь возможность прописывать её своим больным так же, как прописывают микстуру или пилюли. Хотя с другой стороны, если таких девочек, как она, станет много на свете, то нам с вами придётся зарабатывать на жизнь продажей пуговиц или канавы копать, потому что доктора и санитары будут никому не нужны. Вот так-то, друг мой, вот так-то.
Он рассмеялся, сел в свою двуколку, взял в руки поводья, но уезжать не спешил.
Поллианну же тем временем по распоряжению доктора вели в спальню Джона Пендлтона.
Путь оказался неблизким. Пришлось пройти через весь холл, затем миновать знакомую ей по прошлому разу комнату — библиотеку, судя по всему. Даже проходя здесь довольно быстрым шагом за сопровождавшей её женщиной, Поллианна успела заметить и отметить большие, произошедшие здесь, перемены. Увешанные книжными полками стены и красные шторы на окнах остались, правда, прежними, но какая здесь теперь была чистота и какой порядок! Нигде ни соринки, ни пылинки, ни одной бумажки на полу, письменный стол прибран, телефонный справочник на месте, медная подставка для дров в камине надраена до блеска. Одна из загадочных, так сильно пугавших Поллианну в прошлый раз дверей была открыта — именно к ней и повела Поллианну служанка. Ещё секунда, и Поллианна очутилась в большой, роскошно обставленной спальне.
— С вашего позволения, сэр… — испуганным голосом начала служанка. — Здесь маленькая девочка… она принесла вам заливное. Доктор велел мне привести её к вам…
В следующий момент служанку как ветром сдуло, и Поллианна осталась наедине с сердитым — очень сердитым на вид джентльменом, лежавшим на спине среди простыней и подушек.
— Я же приказал, чтобы никого… — сердито проворчал он. — А, это ты…
— Да, сэр, это я, — улыбнулась Поллианна, приблизившись к кровати. — Я очень рада, что они всё-таки впустили меня! Понимаете, сначала одна женщина едва не отобрала у меня моё заливное, и я забоялась, что и заливного больше не увижу, и вас тоже! Но тут пришёл доктор и сказал, что меня можно к вам пропустить. Правда, это очень мило с его стороны, что он разрешил?
Уголки губ больного против его воли поползли вверх, но он сдержал улыбку и пробормотал только своё коронное:
— Хм… э…
— Я принесла вам заливное, — продолжила Поллианна. — Из телячьих ножек. Вы любите заливное, я надеюсь?
— Заливное? Никогда не ел, не знаю, — хмуро ответил мистер Пендлтон.
На лице Поллианны отразилось разочарование, потом недоумение, потом оно просветлело, и она с широкой улыбкой воскликнула, ставя свой горшочек на прикроватный столик:
— Не пробовали заливное? Ну, тогда, конечно, как же вам знать, любите вы заливное или нет, если никогда его не ели. А я даже рада, что вы его никогда не ели. Иначе вы бы знали…
— Стоп, стоп, стоп! Я ничего не ел и знаю сейчас только то, что проваляюсь теперь вот так на спине, как перевёрнутая черепаха, до самого Судного дня!
— О, что вы, что вы, сэр! — перепугалась Поллианна. — Вы не пролежите до Судного дня, когда архангел Гавриил протрубит в свою трубу. Если только он, конечно, не сделает этого раньше, чем мы думаем. Ну да, в Библии говорится о том, что этот день может настать внезапно, я знаю, и Библии верю, конечно, но только мне почему-то кажется, что это всё же случится не так быстро и вы успеете…
Вот тут Джон Пендлтон не выдержал и расхохотался. Громко расхохотался. На шум примчался санитар, заглянул в дверь, но тут же беззвучно и бесследно исчез. Вид у него при этом был как у испуганной кухарки, увидевшей, что её пирог не допечён и спешащей закрыть дверцу духовки раньше, чем в неё хлынет холодный воздух.
— Ты не запуталась слегка, а? — спросил Поллианну мистер Пендлтон.
— Есть немного, — улыбнулась она. — Просто хотела сказать, что сломанная нога — это не навсегда, она заживёт, и вы не останетесь инвалидом до самого конца своей жизни, как та же миссис Сноу, например. Так что поправитесь, надо надеяться, ещё до Судного дня. Надеюсь, вас это радует?
— Ещё как, — мрачно ответил мужчина.
— Кроме того, вы всего одну ногу себе сломали, а не две. Это ещё один повод порадоваться, — Поллианна явно всё больше входила во вкус своей игры в радость.
— Конечно! Я просто счастливчик! — фыркнул Джон Пендлтон. — А если пойти ещё дальше, то я должен радоваться тому, что не родился сороконожкой, иначе мог бы и двадцать ног сломать!
— Замечательно! — восхитилась Поллианна. — Я видела сороконожек, у них действительно много ног… Очень много. Так что вы вполне можете радоваться…
— Да, да, да! — резко, с прежней неприязнью перебил её мужчина. — Радоваться! По-твоему, я могу радоваться всему! И санитару, и доктору, и этой чёртовой кухарке на кухне!
— Ну да, сэр! А как же, сэр? Вы только представьте, что было бы, не будь их у вас?
— Э… если бы что? — сердито переспросил он.
— Я сказала, что без них вам пришлось бы гораздо хуже. Лежали бы здесь один-одинёшенек, вот уж радость-то была бы!
— Да что ты понимаешь? — вспыхнул мистер Пендлтон. — Вот ты призываешь меня лежать здесь, как бревно, и радоваться, что я не один. А чему, позволь тебя спросить, я должен радоваться? Тому, что эта безмозглая корова перевернула мне весь дом? Порядок, она, видишь ли, навела! А этот бугай, санитар, он тоже на её стороне. Говорит, что чистота помогает уходу за больным. А уж про доктора я вообще молчу! Он главный враг, он их обоих подстрекает! Вдобавок вся эта орава рассчитывает за свои безобразия денежки с меня получить! Причём немалые денежки, доложу я тебе!
— Понимаю, — сочувственно вздохнула Поллианна. — Терять деньги — это ужасно. Особенно после того, как вы столько лет экономили…
— Когда я… что?
— Экономили. Экономить — это значит брать в закусочной самые дешёвые блюда. Бобы с рыбными тефтельками. Кстати, вы бобы любите? Или съели бы лучше жареную индейку, да только она слишком кусается — шестьдесят центов за порцию, это же с ума сойти!
— Постой, девочка, постой. О чём ты мне сейчас толкуешь? Ничего не понимаю. Бобы какие-то…
— Я говорю о ваших деньгах, — терпеливо, как маленькому, разъяснила ему Поллианна. — Вы во всём отказываете себе, чтобы сэкономить деньги для обращения язычников в христианство. Я узнала об этом… случайно узнала, и это очень помогло мне догадаться, что в глубине души вы добрый человек, мистер Пендлтон, а вовсе не сварливый и не противный. Ладно, чего уж там. Нэнси мне про вас рассказала.
— Какая-то Нэнси рассказала, что я экономлю деньги на каких-то… — от удивления у мистера Пендлтона даже челюсть отвисла. — А могу я полюбопытствовать, кто она такая, эта Нэнси?
— Что значит кто она? Это наша Нэнси. Она у тёти Полли работает. Кухаркой.
— У тёти Полли. Восхитительно! А кто такая эта тётя Полли?
— Это мисс Полли Харрингтон. Я живу с ней.
Мужчина как-то странно дёрнулся.
— Мисс… Полли… Харрингтон! — прохрипел он. — И ты с ней живёшь…
— Да, я её племянница. Она взяла меня на воспитание после моей мамы, — печально пояснила Поллианна. — Мама была её сестрой. А когда и мой папа ушёл, чтобы встретиться с ней и остальными моими сёстрами и братиками на небесах, у меня не осталось никого, кроме дам из благотворительного комитета. Когда тётя узнала об этом, она взяла меня к себе… Всё.
Мужчина долго ничего не отвечал, лежал, откинувшись на подушках, и лицо его сделалось таким же белым, как сами подушки. Таким бледным, что Поллианна не на шутку испугалась и нерешительно поднялась на ноги.
— Может, мне лучше уйти? — спросила она. — Я надеюсь, что вам понравится… заливное.
Джон Пендлтон резко повернул голову и открыл глаза, в глубине которых притаилась странная тоска, поразившая Поллианну, когда она её заметила.
— Значит, ты — племянница мисс Полли Харрингтон, — тихо сказал он.
— Да, сэр.
Мужчина смотрел на Поллианну своими тёмными глазами так долго и так пристально, что это стало смущать девочку.
— Я… Мне кажется, вы её знаете, — пробормотала она.
Губы Джона Пендлтона тронула странная, слабая улыбка.
— О, да. Я её знаю, — он помолчал немного, а затем медленно продолжил всё с той же загадочной улыбкой. — Но… ты же не хочешь… не можешь сказать, что это мисс Полли Харрингтон прислала мне это заливное?
— Д-да, сэр… Н-нет, сэр, — совсем уже запутавшись, ответила Поллианна. — Не могу. Она сказала, чтобы я ни в коем случае вам этого не говорила. Вы не должны были догадаться, что это заливное от неё, но я…
— Так я и думал, — сказал мужчина и отвернул голову к стене.
Чувствуя себя ужасно неловко, Поллианна тихо вышла из комнаты.
Под порт-кошер она встретила сидевшего в своей двуколке доктора, а на ступенях крыльца стоял санитар.
— Дорогая мисс Поллианна, могу ли я подвезти тебя до дома? — улыбаясь, спросил доктор. — Соглашайся, доставь мне такое удовольствие. Я хотел уехать раньше, но потом мне пришло в голову задержаться и подождать тебя.
— Благодарю вас, сэр. Я очень рада, что это пришло вам в голову. Я ужасно люблю кататься, — просияла Поллианна и приняла протянутую руку доктора, который помог ей забраться в двуколку.
— Вот как? — снова улыбнулся доктор и кивнул на прощание стоявшему на ступенях крыльца молодому человеку. — Но я слышал, что ты не только кататься любишь, что тебе ещё очень много вещей нравятся. Я прав? — спросил он, когда двуколка выкатила за ворота.
— Не знаю, — рассмеялась Поллианна. — Наверное. Понимаете, я люблю почти всё, что называется жизнь. А вот другие вещи не люблю. Например, шитьё, или вслух читать, ну и всякое такое. Потому что это не жизнь.
— Не жизнь? А что же они тогда, эти вещи?
— Тётя Полли говорит, что они «учат жизни», — печально вздохнула Поллианна.
Доктор опять улыбнулся, но на этот раз какой-то странной и непонятной была его улыбка.
— Она так и говорит? Впрочем, конечно, конечно. Что ещё она может сказать — только это.
— Ага, — кивнула Поллианна. — Но я сама думаю совсем иначе. Не думаю, что нужно учиться тому, как жить. Я, во всяком случае, никогда этого не делала.
Доктор глубоко вздохнул.
— Но, видишь ли, девочка моя, некоторые… Некоторым из нас приходится… — сказал он и замолчал. Надолго замолчал. Поллианна поглядывала на его ставшее печальным лицо, и ей очень хотелось сказать ему что-то приятное. И, подумав, она робко заметила:
— Знаете, доктор Чилтон, по-моему, работа врача — самая радостная на свете.
Доктор удивлённо повернулся к ней.
— Самая радостная? — воскликнул он. — При том, что я вижу столько страдания и боли, куда бы ни пришёл?
— Страдания, боль… Я понимаю, — кивнула Поллианна. — Но вы же помогаете этим людям, разве не так? Конечно, так! А значит, у вас самая радостная работа, какая только может быть!
Глаза доктора неожиданно наполнились горячими слезами. Жизнь его протекала в совершенном одиночестве — не было у доктора Чилтона ни жены, ни даже дома, только две комнаты, которые он снимал в пансионе. Одна комната служила ему спальней, вторая — рабочим кабинетом. Своей профессией доктор очень дорожил и гордился, и вот теперь, глядя в сияющие глаза Поллианны, он вдруг почувствовал себя так, словно впервые в жизни его голову накрыла тёплая, ласковая, благословляющая рука. И столько новой энергии придало ему это ощущение, столько утешения! Доктор понял, что теперь, после этого, у него хватит сил на любую работу, какой бы сложной она ни была, и на любые ночные бдения возле больных, которые больше не будут для него такими утомительными, как прежде. Вот сколько всего подарил ему ясный, радостный взгляд Поллианны.
— Благослови тебя Господь, дитя моё, — срывающимся от волнения голосом сказал доктор Чилтон, и уже с широкой улыбкой, которую так хорошо знали и любили его пациенты, добавил: — Думаю, что доктор не меньше своих больных нуждается в глотке этого чудодейственного средства!
Загадочных слов доктора о каком-то чудодейственном средстве Поллианна не поняла, но задумалась над ними и думала до тех пор, пока её внимание не отвлёк бурундучок, отважно перебежавший дорогу перед самой двуколкой.
А вскоре они и до дома добрались. Доктор высадил Поллианну возле самой двери, передав её, что называется, с рук на руки улыбающейся Нэнси, которая как раз в это время подметала крыльцо, и поспешно укатил.
— Я замечательно прокатилась с доктором! — радостно сообщила Поллианна, взбираясь вверх по ступеням крыльца. — Он такой милый, Нэнси!
— Правда?
— Ага. И я сказала ему, что у него самая радостная работа на свете.
— Ну, ты скажешь тоже! Ходить целый день по больным или, ещё хуже, к тем, кто здоров, но им кажется, что они болеют. Придумывают себе болячки от делать нечего. Фу-у! — поморщилась Нэнси.
— Вот примерно то же самое и он сказал, — весело рассмеялась Поллианна. — Но даже при такой работе есть чему радоваться. Ну-ка, придумай сама!
Нэнси задумалась, наморщила лоб, уставившись в небо. Она искренне считала себя девушкой сообразительной, а значит, очень даже способной играть в игру, которой её научила Поллианна. Во всяком случае, Нэнси всегда с большим удовольствием разгадывала «задачки», как она называла вопросы Поллианны.
— Есть! Я догадалась! — торжествующе воскликнула она. — Это то же самое, что ты сказала миссис Сноу, только наоборот!
— Наоборот? — удивлённо переспросила Поллианна. — Это как это наоборот?
— А так. Ты говорила, что она должна радоваться, потому что есть другие больные, которым хуже приходится, чем ей? Говорила?
— Говорила, — кивнула Поллианна.
— Ну вот, а доктор должен радоваться тому, что он другой. Они больные, а он нет!
Теперь уже пришла очередь Поллианны задуматься.
— Ну-у, да. Можно и так сказать, конечно, — неохотно согласилась она, — хотя на самом деле я ему совсем не так сказала. А то, что ты предлагаешь, мне не нравится. Получается, он должен радоваться тому, что они больные? Нет, так нельзя. Странно ты иногда в эту игру играешь, Нэнси. Неправильно как-то, — вздохнула Поллианна, проходя в дом.
Свою тётю она нашла в гостиной.
— Кто был этот мужчина? — довольно резко спросила её мисс Полли. — Тот, с которым ты подъехала к дому, Поллианна?
— Ах, этот? Это был доктор Чилтон, тётя Полли. Ты разве его не знаешь?
— Доктор Чилтон! А что ему здесь нужно?
— Ничего. Он просто подвёз меня до дома. Я передала заливное мистеру Пендлтону, и…
— Поллианна, он не подумал, что заливное от меня? — быстро вскинула голову мисс Полли.
— Нет, что ты, тётя Полли, конечно, нет. Я ему сказала, что это не ты.
— Ты… сказала ему, что это… не я? — стремительно краснея, спросила мисс Полли.
— Но, тётя Полли, именно так ты мне сама сказала! — ответила Поллианна, изрядно испугавшись за свою тётушку.
— Я сказала, Поллианна, что он ни в коем случае не должен заподозрить, что это заливное прислала ему я! — вздохнула тётя Полли. — Надо было скрыть, что это моё заливное, а не говорить ему, что оно не от меня! Промолчать и проболтаться — совершенно разные вещи!
— Если честно, совершенно не понимаю, в чём тут разница, — пожала плечами Поллианна, вешая свою шляпку на крючок, который специально для этого приказала вбить её заботливая тётушка.

Глава XVI
Красная роза и кружевная шаль

Около полудня в дождливый день примерно через неделю после визита Поллианны к мистеру Джону Пендлтону Тимоти повёз мисс Полли на собрание благотворительного комитета. Часа в три она возвратилась с разрумянившимися щеками и растрёпанными лёгким влажным ветерком волосами. Некоторые шпильки, державшие причёску, ослабли, другие вообще выпали, и на свободу вырвались и распушились блестящие локоны.
Такой свою тётю Поллианна не видела ещё никогда.
— Ой, ой, ой! Так они у тебя тоже есть, тётушка, тоже есть! — восторженно кричала, пританцовывая вокруг неё, Поллианна.
— Да что у меня есть, что? Какая же ты непоседа!
— А я никогда и не знала, что они у тебя тоже есть! — продолжала, прыгая по гостиной, её племянница. — Разве они могут у кого-то быть, а он и не знает этого? Интересно, у меня они могли бы быть, как ты думаешь? — Поллианна принялась азартно трепать пальцами прямые пряди волос у себя над ушами. — Правда, они у меня всё равно не будут чёрными. Вот досада!
— Поллианна, потрудись объяснить, что всё это значит? — потребовала тётя Полли, неспешно снимая свою шляпку и пытаясь пригладить пришедшие в беспорядок волосы.
— О, нет-нет-нет, тётя Полли! Прошу тебя, нет! — восторг в голосе Поллианны сменился самым настоящим отчаянием. — Не приглаживай их, не надо! Это же я о них говорю, о твоих маленьких прелестных чёрных локонах. Тётя Полли, они же… бесподобны!
— Что ещё за глупости, Поллианна? Бесподобны! Скажи лучше, зачем ты ходила в комитет со своими нелепыми предложениями насчёт того маленького оборванца?
— И вовсе это не глупости, — возразила Поллианна, отвечая только на первый вопрос своей тётушки. — Ты сама не знаешь, какой красивой становишься с такими волосами! Послушай, тётя, позволь мне причесать тебя так, как я миссис Сноу причёсывала, и давай тебе в причёску цветок воткнём, а? Мне ужасно хочется увидеть тебя с цветком! Ты наверняка в сто раз красивее будешь, чем миссис Сноу. Нет, в миллион тысяч раз!
— Поллианна! — строгим голосом заговорила мисс Полли. Очень строгим, чтобы скрыть неожиданную радость, охватившую её после слов племянницы. Господи, раньше хоть кому-нибудь хотелось увидеть, какая она красивая? Да никому и никогда! — Ты не ответила на мой вопрос, Поллианна. Зачем ты обращалась в благотворительный комитет со своим нелепым предложением?
— Да, теперь-то я знаю, что оно нелепое. Но поняла я это только там, в комитете, когда выяснилось, что этим дамам важнее написать в отчёте, что они помогли каким-то инд… индусцам, чем Джимми. Тогда я написала дамам из моего благотворительного комитета, потому что от них Джимми тоже достаточно далеко, чтобы его можно было включить в отчёт. Может, они посчитают его за маленького мальчика из Индии, точно так же… Тётя Полли, а я для тебя тоже была маленькой индийской девочкой?.. Так ты позволишь мне причесать тебя?
Тетя Полли поднесла ладонь к горлу — к ней стремительно возвращалось старое, подзабытое уже ощущение полной беспомощности перед своей племянницей.
— Но, Поллианна, мне было так стыдно, когда наши дамы рассказали мне о том, как ты к ним приходила! Я…
— Ты не сказала! — вновь принялась пританцовывать Поллианна. — Ты не сказала, что мне нельзя заняться твоими волосами! А если не сказано «нет», это значит «да». Ну, примерно как с заливным для мистера Пендлтона получилось. Я ему не сказала, что это ты его прислала, но по моему «нет» он догадался, что «да». А теперь подожди минуточку, я только расчёску возьму.
— Но, Поллианна, Поллианна… — запротестовала тётя Полли, направляясь вслед за своей племянницей к выходу из гостиной.
— А, ты сюда решила прийти? Так это ещё лучше, — обрадовалась Поллианна, встречая мисс Полли в дверях её собственной спальни. — А где расчёска? Ага, вот она! Садись, садись, тётушка. Вот сюда. Ой, я так рада, что ты мне позволила себя причесать!
— Но, Поллианна, я… Я…
Договорить мисс Полли так и не удалось. Поражаясь своей беспомощности, она опустилась на низкий пуфик перед туалетным столиком, а над её волосами уже колдовали быстрые ловкие пальчики Поллианны.
— Ах, что за волосы у тебя, тётушка! Просто прелесть, а не волосы! — ворковала над ней племянница. — А насколько они гуще, чем у миссис Сноу, это просто удивительно! Наверное, это потому, что ты здорова и можешь бывать в таких местах, где тебя видят люди. Боже, да они, я думаю, глаз от тебя вскоре оторвать не смогут! Наверное, даже будут ругать тебя за то, что ты так долго от них такую красоту скрывала! Ах, тётя Полли! Я сделаю тебя такой красавицей, такой красавицей…
— Поллианна! — ахнул из-под густой копны волос слегка придушенный и явно удивлённый голос. — Я… Я сама не понимаю, почему вдруг позволила тебе заниматься с собой такими глупостями…
— Почему глупостями, тётя Полли? Какими глупостями? Я думаю, ты порадуешься тому, как теперь на тебя все вокруг смотреть будут! Ты сама разве не любишь на красивых людей смотреть? Я очень люблю, потому что, когда вижу некрасивых людей, мне их жалко становится.
— Да… но…
— А ещё я очень люблю кого-нибудь причёсывать, — не переставала ворковать Поллианна. — Я многих дам из нашего комитета причёсывала, но ни у кого из них не было таких красивых волос, как у тебя. У миссис Уайт, правда, были хорошие волосы, она просто великолепно выглядела, когда я её однажды принарядила. Ой, тётя Полли, я что-то придумала! Только это пока секрет! Прошу тебя, никуда не уходи и лучше вообще не двигайся. Я мигом вернусь, и мы закончим, осталось совсем чуть-чуть. Ничего не трогай и не подглядывай, я на секундочку!
Поллианна ураганом вылетела из комнаты. Вслух мисс Полли не сказала ничего. Про себя же подумала, что, конечно, уничтожит это творение племянницы и причешет волосы строго и правильно. Как подобает, одним словом. Ну а насчёт «не подглядывай»… Очень нужно ей подглядывать…
И в тот же момент, как это часто бывает, она, конечно же, взглянула на себя в зеркало. Ну, просто так, почему бы нет? Взглянула, и её щёки вспыхнули, словно осенний ветреный закат.
Так что же увидела мисс Полли там, в этом зеркале? Увидела она лицо — не молодое, что уж там скрывать, но живое, приятно удивлённое и слегка взволнованное. Розовые щёки (они, правда, почти сразу покраснели). Блестящие молодые глаза. Тёмные, всё ещё слегка влажные после улицы волосы, обрамляющие лицо свободными плавными волнами.
Это зрелище настолько захватило мисс Полли, что она моментально забыла о своём намерении причесать свои волосы «по-старому» — да вообще обо всём на свете забыла, и очнулась только тогда, когда в зеркале мелькнула Поллианна. Затем что-то промелькнуло перед глазами мисс Полли, закрыло их, и было завязано сзади на голове.
— Поллианна, что ты делаешь, Поллианна? — ахнула она.
— Сюрприз, тётя Полли, сюрприз! Боюсь, что ты станешь подглядывать, поэтому завязала тебе глаза платком. А теперь сиди спокойно. Это займёт всего одну минутку, а потом сможешь посмотреть.
— Но, Поллианна, — начала мисс Полли, пытаясь вслепую подняться на ноги. — Нет! Немедленно сними это! Что ты делаешь?
Что-то мягкое накрыло ей плечи, а Поллианна только ещё радостнее рассмеялась. Дрожащими от нетерпения пальцами она живописными складками укладывала на плечах своей тётки красивую кружевную шаль, слегка пожелтевшую от долгого лежания в сундуке и пропахшую лавандой, с помощью которой здесь боролись с молью. Эту шаль Поллианна приметила с неделю назад, когда Нэнси перебирала при ней хранившиеся на чердаке вещи. Вот и пришло ей сегодня в голову нарядить свою тётушку так же, как нарядила она когда-то миссис Уайт у себя дома на Западе.
Закончив укладывать шаль, Поллианна оценила результат своей работы и поняла, что не хватает одной, самой последней детали. Поняла и потащила мисс Полли на веранду, где на деревянной решётке виднелась запоздалая красная роза, до которой можно было дотянуться рукой.
— Поллианна, что ты делаешь? Куда ты меня тащишь? — безуспешно пыталась отбиться мисс Полли. — Поллианна, я не…
— На веранду тебя тащу, всего на минуточку! Сейчас всё будет готово, сейчас! — пыхтела от натуги Поллианна, дотягиваясь до розы. Сорвала её и воткнула в волосы мисс Полли, над её левым ухом. — Ну вот! Надеюсь, тебя порадует то, как я тебя нарядила и причесала!
С минуту примерно мисс Полли ошеломлённо рассматривала в зеркале себя и свой наряд, потом вдруг сдавленно вскрикнула, словно испугалась чего-то, и поспешила в свою комнату. Взглянув в ту сторону, где что-то привело в ужас её тётю, Поллианна сквозь открытое окно веранды увидела лошадь и двуколку, которая подвозила её к дому. Мужчину, державшего вожжи, Поллианна узнала мгновенно и радостно крикнула, высунувшись из окна:
— Доктор Чилтон! Доктор Чилтон! Вы ко мне приехали? Я здесь!
— Да, к тебе, — улыбнулся доктор и серьёзно, даже чопорно слегка, добавил: — Не будешь ли ты так любезна спуститься вниз?
В спальне Поллианна увидела покрасневшую мисс Полли, которая сердито выдёргивала булавки, державшие на её плечах кружевную шаль.
— Как ты могла, Поллианна, как ты могла? — простонала её тётка. — Вырядила меня, как… как не знаю что, да ещё напоказ выставила!
— Но ты выглядела просто замечательно, тётя Полли, просто чудесно, — опешила Поллианна. — И…
— Чудесно! — скривилась мисс Полли, срывая с себя шаль и нервно впиваясь пальцами себе в волосы.
— Ой, тётя Полли! Пожалуйста, оставь причёску! Не трогай!
— Оставить? Вот так и оставить? Ещё чего! — и мисс Полли так сильно потянула свои локоны назад, что они тут же распрямились у неё в пальцах и снова сделались прямыми, как палки.
— О боже! А ведь так красиво было! — едва не всхлипнула Поллианна и поплелась к двери.
Доктор ждал Поллианну внизу, в своей двуколке.
— Я прописал тебя своему пациенту, и он послал меня за прописанным лекарством, — объявил доктор. — Поедешь?
— То есть вы хотите, чтобы я сходила в аптеку? — неуверенно переспросила Поллианна. — Да, я несколько раз ходила туда по поручению дам из благотворительного комитета.
— Не совсем так, — с улыбкой покачал головой доктор. — Речь о мистере Джоне Пендлтоне. Он хотел бы видеть тебя сегодня, если ты любезно согласишься навестить его. Дождик закончился, лошадь подана — поедешь? А я потом заберу тебя и привезу обратно домой к шести часам.
— Ой, я бы с радостью! — воскликнула Поллианна. — Только мне нужно спросить у тёти Полли.
Она убежала и очень скоро возвратилась со шляпкой в руке, но с довольно печальным лицом.
— Что, тётя не хотела тебя отпускать? — осторожно спросил доктор, когда Поллианна уселась и их двуколка тронулась в путь.
— Не совсем, — вздохнула Поллианна. — Боюсь, ей, наоборот, хотелось, чтобы я уехала. Очень сильно хотелось.
— Очень сильно хотелось, чтобы ты уехала?
— Ага, — снова вздохнула Поллианна. — Мне кажется, я надоела тёте, и она не хочет больше меня видеть. Иначе почему она сказала: «Да поезжай ты куда хочешь! Жаль, что ты этого раньше не сделала!» Да, вот так она и сказала, вот так.
Доктор улыбнулся, но почти незаметно, лишь самыми уголками губ. Взгляд у него при этом остался совершенно серьёзным. Какое-то время они ехали молча, затем доктор сказал:
— Скажи, не твою ли тётю я видел в окне веранды, когда подъезжал к вашему дому?
— Её, — тяжело вздохнула Поллианна. — Из-за этого вся эта каша и заварилась, я думаю. Понимаете, сэр, я одела тётю в прекрасную кружевную шаль, которую нашла в сундуке на чердаке, сделала ей причёску и даже розу в волосы воткнула. Тётя Полли сразу такой красавицей стала — просто загляденье! А вы что на это скажете?
Доктор подумал немного, а потом ответил таким тихим голосом, что Поллианна едва смогла расслышать его слова:
— Да, Поллианна. Мне… Я думаю, что она действительно… превосходно выглядела.
— Правда? Ой, я так рада! Обязательно передам ей! — с довольным видом кивнула Поллианна.
Но тут доктор очень сильно удивил её, потому что неожиданно и даже слегка испуганно воскликнул:
— Нет-нет-нет! Ни в коем случае! Поллианна… Послушай, Поллианна, я боюсь… я думаю, что должен просить тебя не говорить ей об этом. Ни слова, обещай!
— Но почему, доктор Чилтон? Почему нет-то? Мне кажется, вы были бы рады…
— Я, может, и был бы рад, но она, наверное, нет, — решительно прервал доктор.
Поллианна подумала над словами доктора и ответила со вздохом:
— Пожалуй, вы правы. Наверное, тётя не обрадовалась бы. Да, теперь я вспомнила — ведь она и с веранды-то убежала потому, что вас увидела. Очень сильно потом сердилась, что вы её «ряженой» увидели, как она сказала.
— Так я и думал, — вполголоса заметил доктор.
— И всё равно я не понимаю, почему так получилось, — пожала плечами Поллианна. — Ведь она так замечательно выглядела!
На это доктор ничего не сказал, тем более что они уже подъезжали к большому каменному особняку, в одной из комнат которого лежал со сломанной ногой мистер Джон Пендлтон.

Глава XVII
«Прямо как в книжке»

Сегодня Джон Пендлтон встретил Поллианну с улыбкой.
— День добрый, мисс Поллианна. Ты очень великодушная маленькая леди, раз согласилась вновь навестить меня. Я не сильно нарушил твои планы?
— Ну что вы, мистер Пендлтон! Я очень рада повидать вас. Даже не знаю, почему мне могло бы не захотеться прийти сюда!
— Знаешь, я был очень неправ. Так сердито вёл себя — и когда ты любезно принесла мне в подарок заливное, и ещё раньше, в тот день, когда ты нашла меня со сломанной ногой. Кстати, я, кажется, даже не поблагодарил тебя за это. Забыл, прости. А ты оказалась такой доброй, что даже после такого грубого обращения всё же любезно согласилась повидаться со мной.
— Но я была рада, когда нашла вас, — смущённо заёрзала на стуле Поллианна. — Нет, не тому, конечно, рада, что вы ногу сломали, а просто, что нашла…
— Я понял, понял, — улыбнулся Джон Пендлтон. — Просто слова не всегда точно передают твои мысли, да? Бывает. Но так или иначе, я благодарю тебя, мисс Поллианна, и хочу сказать, что ты показала себя в тот день очень, очень храброй девочкой. Да, и за заливное тоже благодарю.
— Вам оно понравилось? — с интересом спросила Поллианна.
— Очень. Но сегодня, как я понимаю, тётя Полли ничего мне больше не прислала? — с какой-то странной усмешкой спросил он.
Этот вопрос, как ему показалось, ужасно огорчил его маленькую гостью.
— Н-нет, сэр, — разочарованно ответила она и покраснела. — Послушайте, мистер Пендлтон, я не хотела… ни капельки не хотела показаться вам невежливой, когда сказала, что тётя Полли не посылала вам заливное.
Ответа не последовало, а Джон Пендлтон уже не улыбался и задумчиво смотрел куда-то вдаль — сквозь Поллианну, сквозь комнату, непонятно куда. Спустя какое-то время он очнулся, глубоко вздохнул и обратился к Поллианне своим прежним раздражённым тоном:
— Нет-нет-нет! Совсем не для того я за тобой посылал, чтобы ты смотрела, как я здесь хандрить буду. Вот что. В библиотеке — это комната, в которой стоит телефон, ты помнишь — на нижней полке большого застеклённого шкафа, что в углу возле камина, ты найдёшь резную шкатулку. То есть она должна там быть, если только эта проклятая ведьма не навела ещё и там свой… порядок! Принеси её сюда. Шкатулка довольно тяжёлая, но ты, я думаю, справишься.
— Что вы, сэр! Я ужас, какая сильная! — весело заверила его Поллианна, вскакивая на ноги.
Спустя минуту она возвратилась со шкатулкой в руках, и начались чудеса. Шкатулка была полна сокровищ — любопытных вещиц, которые Джон Пендлтон годами собирал во время своих путешествий по свету. И с каждой вещицей была связана какая-то занятная история, будь то набор искусно вырезанных шахматных фигурок из Китая или маленький нефритовый божок из Индии.
Именно после того как была рассказана история этого божка, Поллианна и пробормотала грустно:
— Может быть, действительно, лучше взять мальчишку из Индии, который считает богом вот эту каменную куколку, чем Джимми Бина, который верит в то, что Бог обитает на небе. И всё же мне так хочется, чтобы они взяли к себе Джимми, а не какого-нибудь индусика.
Джон Пендлтон её, похоже, не услышал. Он вновь устремил свой невидящий взгляд куда-то в пустоту, но вскоре возвратился на землю, вынул из шкатулки очередную диковину и принялся рассказывать о ней.
В целом визит удался на славу, но перед тем, как ему закончиться, Поллианна и мистер Пендлтон неожиданно принялись разговаривать не только о вещицах из шкатулки, но и о многом другом. О самой Поллианне поговорили, о Нэнси и о тёте Полли. Мистера Пендлтона живо интересовало, как живётся Поллианне здесь и как ей жилось на далёком Западе.
А перед тем, как Поллианне настало время уходить, Джон Пендлтон сказал ей проникновенным голосом, которого она никак не ожидала услышать от этого сурового мужчины:
— Дитя моё, мне очень хочется, чтобы ты почаще навещала меня. Хорошо? Видишь ли, я очень одинок, и ты нужна мне. Кроме того, есть ещё одна причина, о которой я собираюсь тебе рассказать. Сначала, после того, как я узнал, кто ты, мне показалось, что я не захочу тебя больше видеть. Никогда. Дело в том, что ты напомнила мне… одного человека, которого я много-много лет пытался забыть. Вот почему я сказал самому себе, что ты никогда не появишься в моём доме. И потом, когда доктор день за днём спрашивал меня, можно ли ему привести тебя ко мне, я отвечал «нет». Но прошло какое-то время, и я вдруг понял, что хочу увидеть тебя. Очень хочу, потому что когда я не вижу тебя, то начинаю ещё сильнее, ещё чаще вспоминать о том, что так стремлюсь забыть. И вот теперь я прошу, чтобы ты навещала меня. Ты будешь приходить?
— Конечно, буду, мистер Пендлтон, — прошептала Поллианна, сочувственно глядя на лежащего мужчину с печальным лицом и полными тоски глазами. — Я с радостью буду приходить. Обязательно!
— Спасибо тебе, — с чувством проговорил Джон Пендлтон.
В тот же вечер, после ужина, Поллианна, сидя на заднем крыльце, рассказала Нэнси о замечательной шкатулке мистера Джона Пендлтона и о чудесах, которые в ней хранятся.
— Подумать только! — вздохнула Нэнси. — Он показывал тебе эти вещицы, да ещё и рассказывал про них? Ну и дела, звёзды-бабочки! А ведь с другими-то он всегда такой бука, слова никому не скажет, только глазищами своими сердитыми зырк, зырк!
— А знаешь, Нэнси, на самом деле он и не сердитый ни капельки, только кажется таким, — пылко возразила Поллианна. — И вообще не понимаю, с чего это вдруг все его таким плохим считают. Узнай они его получше, не считали бы. Но считают. Вот и тётя Полли его не любит. Не хотела, между прочим, заливное ему послать, а когда разрешила, всё боялась, как бы он не узнал, что оно от неё, заливное это! Представляешь?
— Надо думать, не считает это она своим священным долгом — заливным его угощать, — развела руками Нэнси. — Но меня-то гораздо больше занимает, как это вышло, что он с тобой разговаривать начал, вот что. Ты только не обижайся, мисс Поллианна, но, знаешь ли, мистер Пендлтон не из тех, кто детей любит, вот те крест — не из тех.
— И всё-таки он со мной разговаривает, Нэнси, — радостно улыбнулась Поллианна. — Правда, он не сразу на это решился, это точно. Мистер Пендлтон сам сегодня мне сказал, что одно время он совершенно видеть меня не хотел, ни капельки. А знаешь почему? Потому, что я ему напоминаю кого-то, кого он давно хочет забыть, да никак у него это не получается. Но потом…
— Что-что? — взволнованно перебила её Нэнси. — Он сказал, что ты напоминаешь ему того, кого он забыть пытается?
— Ага. Но потом…
— А кто это? Кого он забыть никак не может? — снова перебила её Нэнси, которую эта история начала интересовать больше, чем неожиданная дружба между мистером Пендлтоном и Поллианной.
— Этого он мне не открыл. Просто сказал «кое-кого», и всё.
— Тайна! — восхищённо прошептала Нэнси, поднимая палец к небу. — Вот откуда все корни растут, вот почему он так сразу к тебе привязался! Ах, мисс Поллианна, это ж прямо как в книжке! Я-то много книжек на своём веку прочитала, я знаю. «Тайна леди Мод», «Пропавший наследник» и ещё «Роковая страсть». Вот уж книжки, так книжки, скажу я тебе! В каждой есть и загадки, и семейные тайны, и прочие вещи, и любовь такая, что до слёз пробирает! Эх, вот жизнь у людей, не то, что у нас, звёзды-бабочки! А тут, пожалуйте, точно такая же история, как в книжке, у нас под самым носом разворачивается, а нам и невдомёк! Так, а теперь, мисс Поллианна, давай рассказывай всё по порядку, ни одной мелочи не забывай, милая… Да, неспроста он сразу глаз на тебя положил, неспроста!
— Да ничего не сразу, — отмахнулась Поллианна. — Он вначале на меня внимания не обращал, ни капельки. Это я первая с ним заговорила. А как меня зовут, не знал до того дня, когда я ему заливное принесла. Потом дала ему понять, что это заливное ему не тётя Полли прислала, и он тут…
Словно подброшенная пружиной, Нэнси вскочила на ноги и завопила, хлопая в ладоши.
— А я знаю, а я знаю, а я знаю! — тут она внезапно притихла и жарко зашептала, снова усевшись рядом с Поллианной: — Скажи мне, мисс Поллианна, только подумай хорошенько, прежде чем ответить. Он сказал, что не хочет тебя больше видеть после того, как узнал, что ты племянница мисс Полли? Да или нет? Вспоминай!
— Ну да. В тот последний раз я ему это сказала, а он мне об этом только сегодня рассказал.
— Я так и знала, — торжественно воскликнула Нэнси. — Теперь скажи, хотела мисс Полли посылать ему заливное или не хотела?
— Не хотела.
— А ты ему сказала, что это не она заливное послала, так?
— Ну, так. Я же…
— Ты сказала, и он сразу рассердился, раскричался, когда понял, что ты её племянница. Было такое?
— Было. Он вообще как-то странно себя вёл из-за этого заливного, — подтвердила Поллианна и задумчиво нахмурила брови.
— Всё ясно, — длинно, с удовольствием выдохнула Нэнси. — Теперь слушай. Мистер Джон Пендлтон был возлюбленным мисс Полли Харрингтон! — с чувством объявила она, не забыв, впрочем, предварительно оглянуться за спину.
— Да брось, Нэнси! Быть того не может! Мистер Пендлтон тёте Полли совершенно не нравится, — покачала головой Поллианна.
— Конечно, а как иначе, звёзды-бабочки? Ведь они же в ссоре! В том-то и вся штука! — подтвердила Нэнси.
Нет, Поллианна до сих пор ничего не могла понять, всё это у неё просто в голове не укладывалось. Почувствовав это, Нэнси принялась объяснять, с некоторым снисхождением поглядывая на Поллианну:
— Значит, тут такое дело. Незадолго перед твоим приездом мистер Том рассказал мне, что у мисс Полли когда-то был возлюбленный. Ну, я ему, конечно, не поверила сначала. Чтобы у мисс Полли — и возлюбленный? Не смешите меня! Но мистер Том сказал, что точно у неё возлюбленный был, более того, он и сейчас живёт в нашем городе! Ну, теперь-то мне всё ясно, само собой. Это Джон Пендлтон. Разве не понятно, что в его жизни есть какая-то тайна? Понятно. Разве он не прячется один от всех в своём домище и не хочет ни с кем разговаривать? Прячется и не хочет. Разве не повёл себя очень странно, когда узнал, что ты племянница мисс Полли? Разве не признался, что ты напоминаешь ему того, кого он хотел бы забыть? Повёл и признался! Ну, ясно же, что речь идёт о мисс Полли? Как дважды два. И она, она сама разве не запрещала тебе говорить, что это от неё то заливное? Запрещала! Вот так, мисс Поллианна, вот так. Теперь всё сходится, не так ли?
— Уф-ф! — широко раскрыв от удивления глаза, выдохнула Поллианна. — Но только я думаю, Нэнси, что если бы они любили друг друга, то давно помирились бы. Ведь им обоим было так одиноко все эти годы. Мне кажется, что они с радостью помирились бы!
— Ничего-то ты о любви не знаешь, мисс Поллианна, маленькая ты ещё, — покрутила головой Нэнси. — И если кто уж точно не захочет в твою игру в радость играть, так это парочка влюблённых, которые поссорились да и разбежались друг с другом. Вот и эти двое. Он ходит мрачный, дуется на весь мир как мышь на крупу. А она? Разве она не… — тут Нэнси прикусила язычок, очень вовремя вспомнив о том, с кем она сейчас разговаривает. Помолчала, помотала головой и продолжила, неожиданно рассмеявшись. — Нет, я ничего такого не хочу сказать. Наверное, это было бы очень здорово, если бы ты сумела их втянуть в свою игру, и они стали бы радоваться, радоваться, радоваться, пока не помирились бы. Вот бы все в городе глаза вытаращили на такую парочку — он и она! Но только, знаешь, сдаётся мне, что вряд ли даже тебе такое удастся, вряд ли.
Поллианна на это ничего не сказала, глубоко задумалась, да так и продолжала думать до тех пор, когда вскоре вместе с Нэнси ушла в дом.

Глава XVIII
Призмы

Пока стояли тёплые августовские дни, Поллианна часто ходила в большой дом на Пендлтонском холме. Ходить-то ходила, вот только не было у неё ощущения какой-то пользы от этих визитов, не было. Нет, не то чтобы мистер Пендлтон не хотел больше встречаться с ней — хотел, и сам частенько посылал за нею доктора, просто её присутствие не делало его счастливее. Так, во всяком случае, казалось самой Поллианне.
Джон Пендлтон разговаривал с нею, что правда, то правда. И разговаривал, и показывал ей всякие интересные, порой странные вещицы — книги, картинки, диковинки заморские. Но при этом он не переставал раздражённо сетовать на свою беспомощность, и по поводу порядков, которые завели в его доме непрошеные люди, тоже негодовать не переставал. Казалось, ему очень нравится слушать Поллианну, и она — очень любившая, как мы знаем, поговорить — болтала почти без умолку, но…
Но при этом никогда не была уверена, что, подняв голову, не увидит страдальческого выражения на лице откинувшегося на подушки мужчины. Выражения, которое всякий раз больно ранило её.
Игра в радость? Вот о ней завести разговор у Поллианны никак не получалось. Вернее, она пару раз попыталась было сделать это, но оба раза разговор заглох в самом начале. Едва успевала Поллианна поведать о том, что сказал её папа, как Джон Пендлтон резко и решительно переводил разговор на какую-нибудь другую тему. Одним словом, не выходило ничего у неё с игрой, и всё тут.
Теперь, надо заметить, Поллианна нисколько не сомневалась в том, что Джон Пендлтон и её тётя Полли когда-то любили друг друга, и потому в меру своих сил и представлений о любви пыталась вернуть им утраченное счастье и избавить их обоих от одиночества.
Желание помочь у неё было очень сильное, но как это сделать, она не очень понимала. Поллианна рассказывала мистеру Пендлтону о своей тёте, и он слушал её — иногда вежливо, порой раздражённо, но чаще всего с кривоватой усмешкой. Со своей тётей о мистере Пендлтоне она тоже разговаривала — точнее, пыталась несколько раз поговорить, но мисс Полли всегда очень быстро уводила разговор в сторону. Впрочем, точно так же она поступала, когда разговор заходил о ком-нибудь ещё — о докторе Чилтоне, например. Хотя о докторе мисс Полли, быть может, не хотела разговаривать потому, что он видел её на веранде с красной розой в волосах и в кружевной шали, кто знает. А сильнее всего неприязнь тёти к доктору Чилтону Поллианна почувствовала, когда простудилась однажды и слегла в постель с температурой.
— Если к вечеру тебе не станет лучше, я пошлю за доктором, — сказала тётя Полли.
— Правда? Тогда мне точно станет хуже, — хихикнула Поллианна. — Я буду рада видеть доктора Чилтона.
— Это будет не доктор Чилтон, — сухо ответила мисс Полли, поджав губы. — Он не наш семейный доктор. Если тебе станет хуже, я пошлю за доктором Уорреном.
Хуже Поллианне, к счастью, не стало, и доктора Уоррена не позвали.
— Я тоже очень рада, что не нужно звать доктора Уоррена, — сказала вечером Поллианна своей тётушке. — Разумеется, я ничего не имею против доктора Уоррена, он мне нравится и всё такое, но доктор Чилтон мне нравится больше. Боюсь, он огорчился бы, узнав, что ко мне не его позвали, а кого-то другого. Послушай, тётя Полли, он же ни капельки не виноват, что увидел тебя в тот день, когда я тебя так красиво нарядила и причесала, — печально закончила она.
— Прекрати, Поллианна, — строго остановила её мисс Полли. — У меня нет ни малейшего желания беседовать о докторе Чилтоне или о его… чувствах.
Поллианна задумчиво посмотрела на неё, затем сказала, вздохнув:
— Мне так нравится, когда у тебя такие румяные щёки, как сейчас… Ужасно хотелось бы снова тебя причесать. А что, если… Тётя Полли, тётя Полли, куда ты?
Но её тётушка уже вышла из комнаты и закрыла за собой дверь.
В один из августовских дней Поллианна пришла к Джону Пендлтону раньше обычного, когда на дворе ещё стояло раннее утро. Едва войдя в спальню, она застыла на месте, приоткрыв от восторга и удивления рот, увидев, что подушка, на которой лежит мужчина, освещена пылающей лентой, переливающейся синим, золотым, зелёным, красным, фиолетовым огнём.
— Это же маленькая радуга, мистер Пендлтон! Настоящая маленькая радуга пришла к вам в гости! — воскликнула Поллианна, молитвенно сложив свои ладони. — Ах, до чего же красиво! Но как? Откуда она здесь взялась?
Мистер Пендлтон рассмеялся, хотя и не очень весело, поскольку настроение у него этим утром, мягко говоря, оставляло желать лучшего.
— Думаю, что эта радуга взялась здесь, как ты говоришь, из грани стеклянного термометра на окне, — вялым тоном объяснил он. — Обычно на этот термометр солнце не падает, только по утрам, как сейчас.
— Какая жалость! Ведь это какая же красота пропадает. Так вы говорите, мистер Пендлтон, что это само солнце так делает? Удивительно! Будь у меня такой волшебный термометр, я бы его целыми днями на солнышке держала!
— И никогда не знала бы тогда, какая температура на улице, — рассмеялся мужчина. — Жарко там или холодно и что сегодня надеть.
— Ну и ладно, — махнула рукой Поллианна, не сводя глаз со сверкающей на белой подушке радуги. — Разве это имеет какое-нибудь значение, если ты всё время будешь жить внутри радуги?
Мистер Пендлтон снова рассмеялся, с нежностью и любопытством глядя на восхищённое, сияющее лицо Поллианны. Тут ему в голову пришла новая мысль, и он потянулся за стоящим на его прикроватном столике колокольчиком.
— Нора, — распорядился мистер Пендлтон, когда на звонок пришла пожилая горничная. — Принесите сюда один из больших медных подсвечников с каминной полки в большой гостиной и моток бечёвки.
— Да, сэр, — слегка удивлённо ответила горничная. Она вышла и спустя минуту вернулась, сопровождаемая тонким мелодичным звуком — это позванивали гранёные хрустальные подвески на старинном подсвечнике, который Нора держала в руке.
— Спасибо, поставь его здесь, на столе, — распорядился хозяин. — А теперь возьми бечёвку и привяжи её поперек окна. Там на краях рамы есть крючки, увидишь.
Когда всё было сделано, мистер Пендлтон отпустил горничную и с улыбкой попросил Поллианну:
— Принеси мне подсвечник, пожалуйста.
Взяв тяжёлый подсвечник обеими руками, она принесла его, и Джон Пендлтон ловко, один за другим, снял с подсвечника подвешенные на него с помощью медных крючочков подвески. Разложил их на своей постели — все двенадцать.
— А теперь, моя дорогая, бери их и подвешивай на бечёвку, которую протянула поперёк окна Нора. Если ты действительно хочешь пожить внутри радуги, мы сейчас это для тебя устроим!
Едва начав крепить подвески к бечёвке, Поллианна уже догадалась, что сейчас должно произойти. Дрожащими от волнения пальцами она подвешивала гранёные хрусталики, и в каждом из них моментально вспыхивала радуга. Прикрепив всю дюжину, Поллианна отошла назад и, не сдержавшись, буквально взвизгнула от восхищения.
Не было больше мрачной полутёмной спальни — исчезла она, превратилась в сказочную пещеру, по которой переливалось разноцветное сияние. Красные волны, зелёные, фиолетовые, оранжевые, золотые, как пшеничное поле, и синие, как спокойная река, были повсюду — на стенах, на полу, на мебели, на кровати…
— Какая же красота! — потрясённо выдохнула Поллианна, а затем добавила, неожиданно рассмеявшись: — Мне кажется, само солнце решило поиграть с нами в радость, а вы как думаете? — она была в таком восторге, что совершенно забыла о том, что мистер Пендлтон не может понять, о какой игре идёт речь. — Ах, как бы мне хотелось иметь много-много таких штучек! Я бы тёте Полли немного дала, и миссис Сноу тоже, и вообще всем-всем людям! Представляю, как бы они обрадовались тогда! Думаю, тётя Полли так обрадовалась бы тому, что живёт в радуге, что стала бы дверями хлопать от счастья. Стала бы, как вы думаете, мистер Пендлтон?
— Ну, насколько я помню твою тётушку, для того чтобы заставить её хлопать дверями от радости, нескольких выставленных на солнце хрустальных призм маловато будет, — хохотнул мистер Пендлтон. — Но послушай, мисс Поллианна! Ты про какую-то игру в радость упомянула. Что это за игра?
Поллианна слегка удивлённо взглянула на него, затем ответила со вздохом:
— Да-да-да, я совсем забыла. Вы же ничего об этой игре не знаете.
— Ну так расскажи.
И вот на этот раз Поллианна ему рассказала. Всё рассказала об игре в радость, с самого начала, с тех костылей, которые пришли в пожертвованиях вместо куклы. На лицо мистера Пендлтона она всё это время не смотрела, любовалась разноцветными искрами, игравшими на хрустальных гранях подвесок.
— Вот и всё, — вздохнула Поллианна, закончив свой рассказ. — Теперь вы знаете, почему я сказала, что солнце пытается сыграть в радость.
Какое-то время длилось молчание, затем с кровати прозвучал негромкий, чуть дрожащий голос:
— Да, возможно, это так. Но думаю, что самая драгоценная хрустальная подвеска — это ты сама, Поллианна.
— Я? Но я же не отбрасываю прекрасные зелёные, золотые, красные и другие лучи, когда на меня падает солнце, мистер Пендлтон!
— Ты уверена? — улыбнулся мужчина. Взглянув ему в лицо, Поллианна увидела на его глазах слёзы. «Откуда они взялись? Почему?» — удивилась она.
— Уверена, — ответила она и, немного подумав, тоскливо добавила: — Боюсь, мистер Пендлтон, я нужна солнцу только для того, чтобы на мне веснушки рисовать. Тётя Полли говорит, что они от солнца появляются. Это правда?
В ответ Джон Пендлтон рассмеялся, и Поллианна вновь удивилась, потому что уж слишком этот смех напоминал приглушённое рыдание.

Глава XIX,
весьма удивительная

В сентябре Поллианна пошла в школу. Приёмный экзамен показал, что она достаточно хорошо подготовлена для своего возраста, и Поллианну зачислили в класс, где учились её сверстники и сверстницы.
Школа в некотором роде оказалась для Поллианны неожиданностью. Впрочем, и сама Поллианна тоже стала для школы большим сюрпризом. Однако они вскоре притёрлись друг к другу, и Поллианна даже призналась своей тётушке, что ходить в школу — это, пожалуй, всё-таки жизнь, хотя раньше она очень сильно сомневалась в этом.
Новая школа — это всегда новые знакомства, новые дела, новые интересы, но при всём при этом Поллианна и старых своих друзей не забывала, хотя, конечно же, не могла теперь уделять им столько же времени, как раньше. И вот что интересно: самым недовольным из них оказался этим — кто бы вы думали? Джон Пендлтон!
Встретившись в одну из суббот с Поллианной, он завёл с ней очень странный разговор.
— Послушай, Поллианна, ты не хотела бы переехать и жить у меня? — несколько раздражённо и, что называется, в лоб, спросил он. — Я совсем тебя не вижу в последнее время.
Поллианна рассмеялась — забавный он всё-таки был человек, этот мистер Пендлтон!
— Но мне всегда казалось, что вы не любите, когда вокруг вас люди топчутся, — ответила она.
— Ну-у, это когда было! — криво усмехнулся он. — Я тогда ещё не умел играть в твою замечательную игру. А теперь я очень даже рад тому, что обо мне заботятся, причём не за страх, а за совесть. Ничего, через несколько дней я на ноги поднимусь, посмотрим тогда, кто тут по дому топчется! — шутливо погрозил он своим костылём.
Этот разговор у них проходил в большой библиотеке.
— Да, но ведь на самом деле вы совсем не рады, это вы просто так говорите, — слегка надулась Поллианна, любуясь знакомым, дремлющим на коврике перед камином рыжим пёсиком. — Вы же сами знаете, мистер Пендлтон, что никогда по-настоящему не играете в эту игру. Притворяетесь только.
Лицо мужчины неожиданно помрачнело и сделалось очень серьёзным.
— Вот поэтому я и хочу, девочка, чтобы ты помогла мне играть по-настоящему. Поселишься для этого у меня?
— Мистер Пендлтон, вы что, на самом деле мне это предлагаете? — удивлённо повернулась к нему Поллианна. — Я думала, вы шутите.
— Не шучу. Я хочу, чтобы ты жила у меня. Переедешь?
— Но я же не могу, мистер Пендлтон, вы сами это прекрасно знаете, — развела руками Поллианна. — Я же… ну, как это сказать… Принадлежу тёте Полли.
В выражении лица мистера Пендлтона что-то стремительно изменилось и так же быстро исчезло — Поллианна так и не смогла понять, что это было. Мужчина вскинул голову и горячо, гневно почти, воскликнул:
— Ты… принадлежишь ей не больше, чем… — он резко сменил тон и уже мягко договорил: — Возможно, она согласится отпустить тебя. Если согласится — переедешь ко мне?
Поллианна задумалась глубоко и надолго.
— Но тётя Полли… всегда была так добра ко мне, — медленно заговорила она, наконец. — И она взяла меня к себе, когда у меня никого не осталось, кроме дам из благотворительного комитета, и…
Вновь какая-то судорога пробежала по лицу мистера Пендлтона, и когда он заговорил, голос его звучал тихо и очень-очень печально:
— Поллианна, много лет назад я любил одну женщину. Очень сильно любил. Надеялся однажды привести её в этот дом. Представлял, как мы с нею будем счастливо и долго жить здесь…
— Да, понимаю, — прошептала Поллианна, и на её глазах заблестели слёзы.
— Но… я не привёл её сюда. Не спрашивай почему. Не привёл, и всё. И с тех пор эта огромная глыба серого камня была зданием, но никогда так и не стала домом. Видишь ли, Поллианна, для того чтобы крыша и стены стали домом, им нужны женские руки и сердце. Им нужно присутствие ребёнка и детский смех. Ничего этого в моём доме никогда не было. Так ты переедешь ко мне, дорогая?
Поллианна вскочила на ноги и спросила с сияющим лицом и горящими глазами:
— Мистер Пендлтон, вы хотите сказать, что вам все эти годы недоставало женской руки и женского сердца?
— Ну да, Поллианна.
— О, я так рада! Тогда всё в порядке, — облегчённо вздохнула девочка. — В таком случае, возьмите нас обеих с тётей Полли, и всё будет замечательно.
— Взять… вас обеих? — опешил мистер Пендлтон.
— Конечно, тётя Полли своего согласия ещё не дала, — с некоторым сомнением заметила девочка. — Но уверена, что согласится, если вы попросите её об этом так же убедительно, как меня. И тогда мы обе к вам переедем. Сразу же.
На лице мужчины отразился неподдельный ужас.
— Тётя Полли? Сюда? Переедет?
— Нет, ну, если хотите, можете вы к нам переехать, — спокойно предложила Поллианна. — Наш дом, правда, не так хорош, как ваш, зато он ближе к…
— Поллианна, о чём ты говоришь? — очень мягко на этот раз спросил мужчина.
— Как о чём? О том, где мы все будем жить, о чём же ещё? — искренне удивилась Поллианна. — Сначала я думала, что вы хотите жить здесь. Сами сказали, что этим стенам и крыше нужна рука и сердце тёти Полли. А потом…
Невнятный то ли крик, то ли стон вырвался из горла мистера Пендлтона. Он вскинул вверх свою руку, хотел начать говорить, но тут же бессильно уронил её.
— К вам доктор, сэр, — объявила появившаяся в дверях горничная.
Поллианна тут же вскочила на ноги, а Джон Пендлтон так же стремительно повернулся к ней.
— Поллианна, — волнуясь, заговорил он. — Умоляю, ничего не говори о том, что я тебя просил… Пока не говори… не надо…
— Конечно, не скажу! — широко улыбнулась она. — Вы же сами хотите ей об этом сказать, разве я не понимаю?
Поллианна вприпрыжку направилась к двери, а Джон Пендлтон обессиленно откинулся на спинку кресла.
— Что с вами? — спустя минуту спросил доктор Чилтон, слушая бешеный пульс своего пациента.
На губах Джона Пендлтона появилась странная улыбка.
— Принял слишком большую дозу вашего… укрепляющего средства, — хохотнул он, заметив взгляд доктора, которым тот провожал бегущую по аллее маленькую фигурку Поллианны.

Глава XX,
ещё более удивительная

По воскресеньям Поллианна обычно с утра посещала церковь, а затем воскресную школу. Днём по воскресеньям часто выходила гулять вместе с Нэнси. Такую же прогулку она планировала и на воскресенье, накануне которого состоялся тот её странный визит к мистеру Пендлтону, о котором было только что рассказано, однако на обратном пути домой из воскресной школы её нагнал доктор Чилтон на своей двуколке и остановил лошадь.
— Надеюсь, ты позволишь мне подвезти тебя до дома, Поллианна? — спросил он. — Мне хотелось бы поговорить с тобой. Собственно, я сейчас именно для этого ехал к вам, — продолжил он, пока Поллианна залезала в двуколку и усаживалась рядом с ним. — Мистер Пендлтон очень, очень просит тебя навестить его сегодня. Просил передать, что это чрезвычайно важно для него.
— Да, я это знаю, — радостно кивнула Поллианна. — Приду. Конечно, приду.
— Правда, теперь мне как лечащему врачу мистера Пендлтона нужно решить, разрешать вам эту встречу или нет, — с лукавой искоркой в глазах заметил доктор. — Вчера, юная леди, вы, по-моему, скорее взволновали моего пациента, чем успокоили его, а?
— Я тут ни при чём, — рассмеялась в ответ Поллианна. — Честное-пречестное. Это скорее из-за тёти Полли.
Доктор стремительно повернулся к ней.
— Из-за твоей… тёти? — удивлённо воскликнул он.
— Ну да! — Поллианна радостно заёрзала на сиденье, и тут её словно прорвало. — Это так удивительно, так увлекательно, прямо как в книжке… Знаете, я, пожалуй, всё вам расскажу. Он, правда, просил никому ничего не говорить, но вы же свой, вам можно сказать. Думаю, мистер Пендлтон не стал бы возражать… Ведь он, разумеется, просил не говорить ничего ей в первую очередь…
— Ей — это…
— Ну да. Тёте Полли. Само собой, он хочет сам ей сказать, чтобы она от него обо всём узнала, а не от меня. Влюблённые, понимать надо!
– Влюблённые? — доктор так произнёс это слово, что его лошадь испуганно прижала уши и рванула вперёд, будто её огрели вожжами по спине.
— Ага, — счастливо закивала головой Поллианна. — В том-то всё и дело, понимаете? Я сама не догадывалась, пока мне Нэнси не подсказала, а уж ей-то доподлинно известно, что мистер Пендлтон и тётя Полли много лет назад любили друг друга, а потом поссорились и разошлись. Раньше она не знала, кто был возлюбленным тёти Полли, но теперь-то всё выяснилось. Мистер Пендлтон это был, вот кто!
Доктор внезапно успокоился, сжимавшая вожжи рука тихо упала ему на колени.
— Да ты что? — негромко сказал он. — А я тоже этого не знал.
Впереди уже показался особняк Харрингтонов, поэтому Поллианна торопливо, взахлёб, принялась рассказывать:
— Да-да-да, представьте себе. Между прочим, я теперь так рада! Всё складывается прекрасно, просто замечательно складывается! Мистер Пендлтон спросил, не хочу ли я переехать жить к нему, но разве я могу вот так взять и бросить тётю Полли? Ясное дело, нет. Тем более она была так добра ко мне всё это время! Потом он начал говорить о женской руке и сердце, о той, которую он когда-то любил и о которой до сих пор мечтает. Ой, я так обрадовалась! Ну, посудите сами: если он хочет помириться с тётей Полли, то всё будет в порядке, и мы с тётей Полли переезжаем жить к нему. Или он к нам, это уж как они сами решат. Разумеется, тётя Полли ничего пока не знает, так что это ещё нужно будет обсудить. Я думаю, именно для этого мистер Пендлтон и просит меня повидаться с ним сегодня.
Доктор неожиданно выпрямился на сиденье, и на его губах заиграла какая-то странная улыбка.
— Да, теперь я отлично понимаю, почему мистеру Джону Пендлтону так необходимо встретиться с тобой, Поллианна, — кивнул он, натягивая вожжи, чтобы остановить свою лошадь прямо возле крыльца.
— А вот и тётя Полли в окошке! — воскликнула Поллианна, а затем, всего секунду спустя: — Ой, нет! Но погодите, она же там была! Я своими глазами её только что видела!
— Была, а теперь её там уже нет, — сказал доктор, и улыбка внезапно исчезла с его лица.
Придя днём к Джону Пендлтону, Поллианна застала его в довольно взвинченном состоянии.
— Поллианна, — немедленно заговорил он, увидев её. — Я всю ночь сегодня не спал, всё пытался понять, что ты имела в виду насчет того, что я столько лет мечтал получить руку и сердце твоей тёти Полли. Объясни, пожалуйста.
— Так что ж тут объяснять? Вы же когда-то любили друг друга, и я была рада тому, что у вас сохранились прежние чувства.
— Любили? Друг друга? Твоя тётя Полли и я?
Услышав в голосе мужчины откровенное, беспредельное удивление, Поллианна сделала круглые глаза и робко пропищала:
— Да, но это же Нэнси так сказала, а уж она-то знает!
— Твоя Нэнси, конечно, знает всё, только неточно! — хохотнул мистер Пендлтон. — Ошибается твоя Нэнси, ошибается, понимаешь?
— Так вы… не любили друг друга? — разочарованно протянула Поллианна.
— Ни-ко-гда!
— И у вас, значит, всё не так, как в книжке?
Ответа не последовало, мистер Пендлтон задумчиво смотрел в окно.
— Ну и ну! А всё шло так прекрасно, — едва не всхлипывая, сокрушалась Поллианна. — И я была так рада, что вы переедете жить к тёте Полли… или мы с ней к вам…
— А одна ты не хочешь ко мне переезжать? — не поворачивая головы, спросил мужчина.
— Нет, конечно! Я же тёти-Поллина.
— Прежде чем ты стала тёти-Поллиной, Поллианна, ты была маминой, — резко повернулся к ней мужчина. — А я все эти годы тосковал по твоей маме, а не о её сестре…, то есть тёте твоей.
— По маме?
— Да. Я не собирался говорить тебе об этом, но раз уж так получилось, то может, оно и к лучшему, — лицо Джона Пендлтона сделалось белым как снег, каждое слово он выговаривал с явным трудом, медленно и неуверенно. Поллианна испугалась, смотрела на мужчину широко раскрытыми глазами, а он тем временем продолжал. — Я любил твою маму, но она… Она меня не любила и спустя какое-то время уехала навсегда. С твоим отцом. Только тогда я понял, как сильно люблю её. Без неё весь мир стал казаться мне пустым и мрачным, и… Впрочем, это не важно. Долгие годы я был сердитым, раздражительным, нелюдимым, никого не любящим и никем не любимым старым пнём, хотя мне и сейчас ещё нет шестидесяти, Поллианна. А потом, словно луч из хрустальной призмы, которые тебе так нравятся, в мою жизнь впорхнула маленькая девочка и раскрасила мой унылый мир яркими красками, прогнала своим радостным смехом мою тоску. Вскоре я узнал, кто ты, и подумал, что лучше мне никогда впредь не видеть тебя. Я не хотел, чтобы ты своим видом постоянно напоминала мне о твоей маме. Но теперь… Впрочем, ты сама знаешь, как всё стало теперь. Я хочу, чтобы ты всегда была рядом со мной, Поллианна. Скажи, узнав всё это, ты переедешь ко мне?
— Но, мистер Пендлтон, я… А как же тётя Полли? — прошептала Поллианна, глядя на мужчину полными слёз глазами.
— А как же я? — нетерпеливо отмахнулся Джон Пендлтон. — Ну сама посуди, как я смогу чему-то радоваться, если рядом тебя не будет? Я-то жизни начал радоваться только после того, как ты в ней появилась. А вот если ты будешь рядом, если станешь мне маленькой любимой дочкой, я буду радоваться всему, каждую минуту. И сделаю всё, чтобы всегда радовать тебя, моя дорогая. Все твои желания будут исполняться. Для того чтобы ты была счастлива, я готов потратить все свои деньги, до самого последнего медяка!
Поллианна была потрясена.
— Но погодите, мистер Пендлтон, вы что, хотите потратить на меня все деньги, которые скопили на обращение в христианство детей-язычников?
Лицо Джона Пендлтона покраснело, он сопел, пытался что-то сказать, но Поллианна продолжала нестись вперёд, не давая ему слова вставить:
— И потом, тому, у кого есть столько денег, такая, как я, вовсе не нужна, чтобы радоваться. Это вы делаете счастливыми тех, кому дарите подарки! Ну, и сами при этом не можете не радоваться, ведь это так приятно — радовать других! Вспомните хотя бы о хрустальных подвесках, которые вы подарили мне и миссис Сноу, или о золотой монетке, которую получила от вас Нэнси, или…
— Ну-ну-ну, ерунда какая! Тут и говорить просто не о чем! — возразил мистер Пендлтон. Лицо его к этому моменту от смущения стало уже совершенно пунцовым, хоть камин от него разводи. И неспроста оно у него стало таким, неспроста. Ведь прежде Джон Пендлтон славился в городе совсем не как человек, который любит делать подарки. — Во-первых, это всё мелочи, а во-вторых, это целиком твоя заслуга. Можно сказать, что подарки эти дарила ты, а не я. Да-да, и не возражай! И это… — тут его голос сделался бархатным и нежным. — И это только лишний раз показывает, как сильно ты нужна мне, девочка. Если мне когда-нибудь и будет суждено научиться игре в радость, то только в том случае, если ты будешь играть в неё вместе со мной, Поллианна.
Поллианна задумалась, на её гладком лбу появилась глубокая складка.
— Тётя Полли была так добра ко мне… — в который раз начала было она, но мужчина резко оборвал её. Лицо его вновь, как прежде, сделалось рассерженным и хмурым, привычка легко раздражаться и впадать в гнев была у Джона Пендлтона слишком давней, многолетней, чтобы от неё можно было так легко и быстро избавиться.
— Разумеется, она была добра к тебе, я это усвоил! Но ручаюсь, ты и вполовину не нужна ей так, как мне! — категорично заявил он.
— Да почему же, мистер Пендлтон? Я знаю, что она рада…
– Рада! — снова перебил её мужчина, окончательно теряя терпение. — Да я… Да твоя тётя Полли вообще ничему в жизни радоваться не умеет! Ничему! Вот это я точно знаю! Она вообще не живёт, она свои обязанности исполняет! Свой долг! Вот такая она обязательная женщина! А то, как она понимает свой долг, я в своё время имел удовольствие испытать на собственной шкуре. Да, последние лет пятнадцать-двадцать мы с ней были не в самых… э… дружеских отношениях, не буду этого отрицать, но я не желаю иметь с ней дела именно потому, что хорошо знаю её. Слишком хорошо знаю! И не я один, все знают, что она за человек. Все знают, что заставить твою тётю порадоваться чему-то труднее, чем себя за локоть укусить! А насчёт твоего переезда ко мне… Да ты только спроси её, только заикнись, и увидишь, что она тебе ответит! Ах, девочка, девочка моя, как я хочу, чтобы ты всегда была рядом со мной!
Поллианна поднялась на ноги, глубоко вздохнула и печально ответила:
— Хорошо. Я спрошу её. Нет, я не говорю, что мне не хотелось бы жить у вас, мистер Пендлтон, но… — она бросила, не договорив, эту фразу, помолчала немного и добавила: — Ну, я рада хотя бы тому, что ни о чём не проговорилась ей вчера вечером, иначе…
— Да, это очень хорошо, что ты ей ничего не сказала… вчера, — мрачно усмехнулся мистер Пендлтон.
— Я вообще никому не сказала, только доктору, но он же не в счёт, правда?
— Доктору? — встрепенулся Джон Пендлтон. — Какому доктору? Не доктору Чилтону, я надеюсь?
— Ему. Когда он пришёл сегодня сказать, что вы срочно хотите меня видеть.
— Силы небесные! — выдохнул мужчина, тяжело откидываясь на спинку кресла. Посидел так секунду-другую, потом внезапно выпрямился и спросил с интересом: — И что же сказал на это доктор Чилтон?
— Он… — снова наморщила лоб Поллианна. — Не помню. Ничего такого… Сказал только, что хорошо понимает, почему вы так сильно захотели видеть меня.
— Вот как?
И Джон Пендлтон, к огромному удивлению Поллианны, вдруг неожиданно и несколько загадочно рассмеялся.

Глава XXI
Ответ на вопрос получен

Пока Поллианна быстро бежала от дома Джона Пендлтона вниз по склону холма, небо стремительно темнело, как это обычно бывает, когда приближается гроза. На полпути к тётиному дому Поллианна увидела Нэнси, которая вышла встречать её с зонтиком в руке. Правда, к этому моменту небо уже прояснилось.
— Похоже, тучи пронесёт стороной, — глубокомысленно заметила Нэнси, оценивающим взглядом окидывая небо. — Я так и сказала, но твоя тётушка всё равно отправила меня с зонтом навстречу тебе. Уж так о тебе беспокоилась, так беспокоилась!
— Беспокоилась? — рассеянно переспросила Поллианна, тоже поглядывая на облака.
— Ты что, оглохла, что ли? — надулась Нэнси. — Я сказала, что твоя тётка беспокоилась о тебе! Слыханное ли дело?
— Ох, — вздохнула Поллианна, вспомнив вдруг о том, какой вопрос она вскоре должна будет задать своей тёте. — Мне очень жаль. Я не хотела её тревожить.
— Ну а я рада, — неожиданно объявила Нэнси. — Да-да, рада, рада, рада!
— Ты рада, что тётя Полли беспокоилась обо мне? — удивлённо посмотрела на неё Поллианна. — Хм, но радоваться таким вещам… Нет, Нэнси, так в радость играть нельзя, это не по правилам!
— Да не играю я ни во что, — проворчала в ответ Нэнси. — И думать не думала ни о каких играх. Нет, у тебя точно что-то с головой! Неужели ты не понимаешь, что это значит, если мисс Полли соизволила беспокоиться о тебе, а?
— Ну, беспокоилась обо мне тётя и беспокоилась, что такого? — пожала плечами Поллианна. — Тревожилась, переживала. Неприятное это чувство, сама знаю, но дальше-то что?
— Что дальше? Хорошо, я объясню тебе, что дальше, если ты сама такая недогадливая, — тряхнула головой Нэнси. — Если мисс Полли смогла о тебе забеспокоиться, значит, в ней осталось что-то человеческое! Значит, она не только свой долг исполнять может, но и хотя бы что-то чувствовать!
— Постой, постой, Нэнси, — остановила её Поллианна. — Ты говоришь долг. Да, она знает свои обязанности и свой долг всегда исполняет. Такая уж она обязательная женщина, — вспомнила она вдруг слова, сказанные ей полчаса назад Джоном Пендлтоном.
— Обязательная! Это уж ты в самую точку попала! — хмыкнула Нэнси. — Однако с тех пор, как ты приехала, что-то изменилось в ней, в обязательной нашей!
— Скажи мне одну вещь, Нэнси, только честно скажи, — озабоченно нахмурилась Поллианна. — Вот как ты думаешь, нравится тёте Полли, что я у неё живу, или не очень? И если меня здесь больше не будет, она расстроится? Или ей всё равно?
Честно говоря, Нэнси давно ждала, что Поллианна задаст этот вопрос. Ждала и заранее обдумывала, как ей на него ответить. Что сказать, чтобы и правду не утаить и не слишком жестоко ранить девочку. Этот вопрос страшил Нэнси. Раньше страшил, не теперь. Сейчас, после неожиданного хода мисс Полли, пославшей её с зонтиком навстречу своей племяннице, вопрос этот становился простым и лёгким. Желанным даже. Теперь, отвечая на него, можно было с чистой совестью успокоить истосковавшееся по любви сердце бедной девочки.
— Нравится ли мисс Полли, что ты у неё живёшь? Будет ли ей наплевать, если ты куда-то денешься? — горячо воскликнула Нэнси. — Неужели ты до сих пор не поняла, что о том я тебе и толкую? Разве не твоя тётя послала меня навстречу тебе с зонтиком, едва увидела какую-то тучку на небе? Да чего там тучку, так, облачко! Разве не она приказала мне перенести твои вещи с чердака в красивую комнату, о которой ты мечтала? И если вспомнить при этом, как она сердилась на тебя в самом начале, когда ты… — Нэнси поняла, что её заносит не в ту сторону, закашлялась и принялась выворачивать разговор на прежнюю дорогу. — Но это ваши дела, я в них свой нос совать не собираюсь, они меня не касаются… Вспомни лучше о том, сколько ещё раз она шла тебе навстречу! Котёнка взять разрешила? Разрешила. И щенка. И много ещё всякого разного. Так что и не спрашивай даже, мисс Поллианна, нужна ты своей тёте или нет. Конечно, нужна, и говорить тут не о чем, звёзды-бабочки!
Закончив свою пылкую речь, которую она сама едва не погубила дурацкими напоминаниями о совершенно ненужных вещах, Нэнси перевела дух и посмотрела, наконец, на Поллианну. Лицо девочки буквально светилось от счастья.
— Ах, Нэнси, дорогая моя! Я так рада, так рада! Ты представить не можешь, как я рада от того, что нужна моей любимой тёте Полли!
«Разве я теперь смогу оставить её? — размышляла чуть позже Поллианна, поднимаясь по лестнице в свою комнату. — Я всегда знала, что хочу жить у тёти Полли, но даже не подозревала, как сильно мне при этом хочется, чтобы и тёте Полли хотелось, чтобы я с ней жила!»
Поллианна знала, что объявить мистеру Пендлтону о своём решении остаться с тётей Полли ей будет непросто. Предстоящий разговор заранее пугал её. Да что там пугал — просто в ужас приводил! Поллианне очень нравился Джон Пендлтон, и ей было очень жаль его — ведь он так страдал, бедный! Страдал много лет, а причиной его горя и несчастий, как выяснила Поллианна, была… её мама! Вот такой клубок запутался! Поллианна представила себе, каким станет огромный серый дом после того, как окончательно поправится его хозяин. Снова будет стоять звенящая тишина под его крышей, вновь полы и столы покроются разбросанными в беспорядке бумагами, а книжные полки — пылью. Но сильнее всего сердце Поллианны разрывалось оттого, что в этот дом вернётся одиночество. Её так хотелось, чтобы нашёлся хоть где-то, хоть кто-то…
И тут совершенно блестящая мысль молнией мелькнула у неё в голове, заставив Поллианну вскрикнуть от радости.
Как только выдалась возможность, Поллианна поспешила на холм, в дом Джона Пендлтона. На этот раз они встретились с хозяином дома в большой, погружённой в полумрак библиотеке, где Джон Пендлтон устроился напротив Поллианны, положив на подлокотники кресла ладони с длинными тонкими пальцами. У его ног свернулся клубочком верный рыженький пёсик.
— Ну, что, Поллианна, согласна ты играть со мной в радость до самого конца моей жизни? — мягко спросил мужчина.
— Да, — воскликнула Поллианна. — Мне кажется, я придумала для вас самую радостную вещь на свете, и это…
— Радостную вещь ты придумала для нас с тобой? — довольно жёстко уточнил Джон Пендлтон.
— Н-нет, но…
— Ты же не собираешься отказать мне, Поллианна? — дрожащим от волнения голосом спросил он.
— Я вынуждена… Мне придётся это сделать, мистер Пендлтон. Тётя Полли…
— Она… запретила тебе?
— Я её не спрашивала, — робко пробормотала девочка.
— Поллианна!
Она отвела взгляд в сторону, не в силах посмотреть в глаза мистеру Пендлтону.
— Так ты даже не спросила её?
— Не спросила, сэр… не смогла, честное-пречестное, — залепетала Поллианна. — Понимаете, я всё узнала и поняла, даже не спрашивая ни о чём. Тётя Полли хочет, чтобы я жила у неё, и я… я тоже хочу остаться с ней, — набравшись храбрости, призналась девочка. — Вы просто не знаете, как тётя добра ко мне. Я думаю даже, что она иногда начинает радоваться чему-то. Самым разным вещам. А ведь раньше тётя Полли никогда ничему не радовалась, вы же знаете. Сами мне это говорили. Одним словом, мистер Пендлтон, не могу я оставить тётю Полли… теперь, во всяком случае. Вот!
Повисла долгая пауза, слышно было лишь, как потрескивает огонь в разведённом камине. Молчание нарушил Джон Пендлтон.
— Что ж, Поллианна, я понимаю, — сказал он. — Ты не можешь оставить её… теперь. Больше я просить тебя не стану.
Последние слова он произнёс тихо-тихо, однако Поллианна их всё же расслышала.
— Да, но вы ещё не всё знаете, — с жаром напомнила ему она. — Есть одна радостная-прерадостная вещь, которую вы можете сделать. Честное-пречестное!
— Не для меня эта вещь, Поллианна. Больше не для меня.
— Да нет же, сэр, для вас, для вас! Вы сами говорили, что стены и крышу делают домом только женская рука и сердце или присутствие ребёнка и детский смех. Вот его — этот смех — я и могу вам предложить. Правда, этот смех не моим будет, но это же не так уж важно, правда?
— Можно подумать, что мне кто-то другой, кроме тебя, нужен! — сердито фыркнул мужчина.
— Да вы погодите, не спешите. Вам понравится, когда вы обо всём узнаете! Вы же такой добрый! Хрустальные подвески, например, вспомнить или золотую монетку, что вы Нэнси на день рождения подарили, или деньги, которые на обращение язычников скопили, или…
— Хватит, Поллианна! — свирепо прервал её мистер Пендлтон. — Давай раз и навсегда покончим с этим недоразумением. Я уже сто раз пытался тебе объяснить, что не копил я деньги на каких-то язычников! Ломаного гроша им за всю свою жизнь не послал! Всё!
Он высоко поднял подбородок, решился взглянуть в глаза Поллианне, ожидая прочитать в них горестное разочарование…
К его великому удивлению, не было в глазах девочки ни печали, ни разочарования, только радость светилась и переполняла их.
— Ах, до чего же я рада! — воскликнула Поллианна, хлопая в ладоши. — Рада, рада, рада!.. То есть… — покраснела она и смущённо потупилась. — Нет, я не то чтобы против язычников, просто очень радуюсь тому, что вам нет никакого дела до маленьких индусиков. Ничего, не пропадут, о них и без вас есть кому позаботиться. Индусиков много, а Джимми Бин один, вот. И теперь я знаю, что вы возьмёте его, и очень рада этому.
— Я возьму… кого?
— Да Джимми Бина, кого же ещё! С ним у вас в доме будет ребёнок, и детский смех, и всё такое, что вам нужно для радости. А то мне на прошлой неделе пришлось сказать ему, что даже леди из благотворительного комитета с Запада не захотели его брать. Джимми так расстроился! Но теперь, узнав о том, как всё сложилось, он так обрадуется, так обрадуется!
— Не знаю, как этот Джимми, а я уж точно радоваться не собираюсь, — решительно заявил мистер Пендлтон. — Это глупость какая-то, Поллианна. Чушь несусветная!
— То есть… вы не хотите взять его?
— Именно так.
— Но он отлично справился бы с ролью ребёнка в вашем доме, — едва не плача, прошептала Поллианна. — И вы больше не чувствовали бы себя таким одиноким. Джимми, он такой…
— С Джимми не соскучишься, охотно верю, — не дал ей договорить мистер Пендлтон. — Но, пожалуй, я всё же предпочту одиночество.
И тут впервые за долгое время — недели за две, наверное, если не больше — Поллианна вдруг вспомнила то, о чём ей когда-то давно рассказывала Нэнси. Она смерила мистера Пендлтона испепеляющим взглядом и с осуждением заметила:
— Неужели вы считаете, что прекрасный живой мальчик не будет лучше старого дохлого скелета, который вы прячете у себя в шкафу? Лично я уверена, что мальчик лучше!
— Скелет? Какой ещё скелет?
— Тот самый, который у вас в одном из шкафов спрятан. Я знаю, мне Нэнси сказала.
— Что?.. Нэнси?..
Тут мистер Пендлтон запрокинул голову и принялся хохотать. Именно хохотать, не смеяться, да так долго и громко, что почти до слёз напугал Поллианну. Увидев, что девочка вот-вот разрыдается, Джон Пендлтон выпрямился, хохотнул ещё пару раз, успокоился, и лицо его вновь сделалось серьёзным, а взгляд строгим.
— Поллианна, — негромко сказал он. — Я думаю, ты права. Возможно, даже более права, чем сама думаешь. По правде говоря, я знаю, что «прекрасный живой мальчик» должен оказаться лучше… скелета, который я прячу в своём шкафу. Но, видишь ли, в чём дело… мы не всегда соглашаемся на такой обмен. Очень часто за эти скелеты мы цепляемся обеими руками и отпускать их не хотим. Такие вот дела, Поллианна. А теперь расскажи мне, пожалуй, про этого мальчика.
И Поллианна всё ему рассказала.
То ли смех так разрядил атмосферу, то ли история коротенькой, но успевшей вместить в себя столько горя жизни Джимми Бина тронула непривычно смягчившееся сердце мистера Пендлтона, но в тот день Поллианна уходила домой с важным сообщением для Джимми Бина. Его приглашали вместе с Поллианной посетить большой серый дом в следующую субботу, сразу после полудня.
— Я так рада, — говорила Поллианна, прощаясь с Джоном Пендлтоном. — Я уверена, что он вам понравится. Если бы вы только знали, как мне хочется, чтобы у Джимми Бина появился свой дом, и семья, и всё такое прочее. Ах, если бы вы только знали!

Глава XXII
Проповеди и колотые дрова

В тот же самый день, когда Поллианна поведала Джону Пендлтону о Джимми Бине, около полудня, в лес на Пендлтонском холме поднялся местный священник Пол Форд. Преподобный пришёл сюда в надежде, что созерцание красоты созданной Творцом природы усмирит смятение, вызванное в его душе поведением детей Божьих.
Тяжко было на сердце отца Форда, очень тяжко. А как же иначе, если весь прошедший год, из месяца в месяц, дела в его приходе всё сильнее приходили в упадок, доходы падали, а умножались лишь ссоры, клевета, сплетни да зависть. Нет, отец Форд не стоял в стороне, безучастно взирая на эти бесчинства. Он и убеждать пытался, и спорил, и упрекал грешников, не переставая при этом горячо и искренне молиться об их спасении. Но сегодня он с горечью вынужден был признать, что все его усилия нисколько не улучшили положения и оно в его приходе стало совершенно отчаянным.
Два его диакона оказались, что называется, на ножах друг с другом из-за какой-то, прости Господи, мелочи, которая с течением времени раздулась до размеров настоящей проблемы. Три самые энергичные прихожанки из благотворительного комитета, на которых так рассчитывал отец Форд, покинули его, и тоже из-за сущей ерунды — из-за сплетни, которую злые языки непомерно раздули, превратив из ничтожной искры в гудящий адским пламенем костёр. А церковный хор? Стыд и срам! Его певчие чуть не передрались из-за того, кому из них вести первый голос, а кому вторить. Ну не суета ли сует? Наконец, даже в Обществе христианской взаимопомощи начались брожения из-за суровой критики в адрес двух членов его правления. Не хочется даже повторять, в чём их обвиняли. А последней каплей, переполнившей казавшуюся бездонной чашу терпения преподобного, стала отставка ректора и двух преподавателей воскресной школы. Вот и представьте себе, каким было настроение отца Форда, отправившегося в тихий лес, чтобы помолиться и обрести душевный покой.
Здесь, под зелёным куполом леса, и дышалось легче, и думалось яснее, и становилось понятно, что в этот критический для прихода момент ему, пастырю, необходимо немедленно переходить к действиям решительным и чётким. А как иначе? Ведь вся работа церкви, можно сказать, парализована. Всё меньше народа бывает на воскресных литургиях, не говоря уже о службах в будние дни и миссионерских собраниях с чаепитием. Нет, оставались ещё, хвала Создателю, несколько человек, усердно, добросовестно трудившихся на благо церкви, но и они… Да, но и они действовали разрозненно, с постоянной оглядкой на недобрые глаза и злые языки, всегда готовые растрезвонить по всему миру то, что подметили эти всевидящие глаза.
От всего этого страдал не только сам преподобный отец Форд — смиренный слуга Божий. Нет, страдал весь городок, да что там — вся христианская церковь от этого страдала, если шире взглянуть! Ясно, что следует немедленно что-то предпринимать — но что именно? И где искать ответ на этот вопрос?
Тяжко вздохнув, пастор извлёк из кармана заметки, которые приготовил к завтрашней воскресной проповеди, и неторопливо, торжественно, звучно принялся читать:
«Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что затворяете Царство Небесное человекам, ибо сами не входите и хотящих войти туда не допускаете.
Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что отбираете дома у вдов, а потом притворно молитесь: за то́ примете тем большее осуждение.
Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что даете десятину с мяты, аниса и тмина, но забыли важнейшее в законе: суд, милость и веру; сие надлежало делать, и того следовало не оставлять».
Обличающие слова Евангелия от Матфея были полны горечи и гнева. Глубокий голос священника в полной тишине разносился под зелёным пологом леса — казалось, даже птицы примолкли на ветках, даже белки замерли, с благоговейным страхом слушая древние, бессмертные строки Нового Завета. Пастор ярко представил себе, как эти слова прозвучат завтра, когда он произнесёт их в церкви перед своими прихожанами.
Прихожане… Отец Форд привык считать их своими детьми — но может ли отец говорить подобные вещи своим детям? Осмелится он сказать им такие слова, бросить такие обвинения? Или не посмеет? Ведь слова библейского апостола вызывают ужас уже сами по себе, без какого-то дополнительного объяснения к ним. Как же быть? Как быть?
И отец Форд продолжал и продолжал горячо молиться. От всего сердца умолял Всевышнего помочь ему в этот критический момент, направить на путь истинный. Но где же, где же он, этот единственно верный путь?
Священник медленно сложил бумаги с набросками воскресной проповеди и сунул их назад в свой карман. Со стоном вздохнул, опустился на траву у подножия большого дерева и в изнеможении спрятал лицо в ладонях.
Именно таким и увидела отца Форда возвращавшаяся из дома Джона Пендлтона Поллианна. Увидела, вскрикнула и тревожно спросила, подбежав к нему:
— Ох, мистер Форд! Мистер Форд! Вы… вы не сломали себе ногу? Или, не приведи Господь, ещё что-нибудь?
Священник опустил ладони, поднял голову и даже попытался улыбнуться.
— Нет, дитя моё, нет. Я просто присел отдохнуть.
— Уф! — облегчённо выдохнула Поллианна. — Ну, тогда всё в порядке. А то, знаете ли, когда я нашла в этом лесу мистера Пендлтона, у него нога была сломана… Правда, он тогда ничком лежал, а вы сидите.
— Да, я сижу. И у меня не сломано ничего из того, что мог бы вылечить доктор.
Последние слова священник произнёс очень тихо, однако Поллианна их расслышала, и выражение её лица моментально изменилось. Она с неподдельным, глубоким сочувствием посмотрела на отца Форда и сказала:
— Я понимаю вас. Что-то гложет вашу душу. С моим папой такое часто случалось. И, как мне кажется, это чувство посещает всех священников. Ну, или почти всех. Ещё бы, ведь на вас возложена такая большая ответственность!
Преподобный Пол Форд заинтересованно взглянул на девочку, слегка склонив голову набок.
— Твой папа был священником, Поллианна?
— Да, сэр. А вы не знали? Мне казалось, это всем известно. Он был женат на моей маме, а она была сестрой тёти Полли.
— А, понимаю. Но, видишь ли, я здесь служу не так давно и не знаком ещё с историей многих здешних семей.
— Ну да, сэр… То есть нет, сэр… — запуталась Поллианна, улыбнулась и замолчала.
В их разговоре повисла долгая пауза. Сидящий под деревом священник, казалось, совершенно забыл про Поллианну. Он снова вытащил из своего кармана какие-то бумаги, развернул, разгладил, но при этом смотрел не на них, а на лежащий на земле лист. Поллианна тоже посмотрела на него — лист как лист. Так себе, прямо скажем, лист. Сухой, побуревший. Поллианне вдруг почему-то стало жаль священника, и она решила нарушить затянувшееся молчание. А о чём люди говорят, когда не знают, что сказать? Правильно, о погоде, о чём же ещё?
— Сегодня… прекрасный день… — неуверенно начала Поллианна.
Священник сначала ничего не ответил, но потом вдруг встрепенулся, словно приходя в себя.
— Что?.. А, день!.. Да, сегодня очень славный денёк.
— И не холодно ни капельки, хотя уже октябрь на дворе, — всё увереннее развивала Поллианна беспроигрышную «погодную» тему. — Правда, у мистера Пендлтона в доме разведён камин, однако мистер Пендлтон сказал, что это не для тепла. Ему просто нравится смотреть на огонь. Я тоже очень люблю смотреть на огонь. А вы, сэр?
На этот раз ответа не последовало вовсе. Поллианна честно подождала его, не дождалась, и тогда решила завести разговор, зайдя с другой козырной карты.
— Скажите, вам нравится быть священником?
На этот раз отец Форд ответил сразу же, резко вздёрнув вверх свою голову:
— Нравится ли мне?.. Боже, какой странный вопрос! Почему ты спрашиваешь об этом, дитя моё?
— Да как вам сказать… У вас сейчас такой вид — я сразу моего папу вспоминаю. Он тоже бывал таким… иногда.
— Правда? — вежливо откликнулся пастор, хотя взгляд его при этом снова был прикован к сухому листу на земле.
— Да. И я спрашивала папу, так же, как вас, радует ли его то, что он священник.
— И что же он тебе отвечал? — с печальной улыбкой спросил отец Форд.
— Ну, он, конечно, отвечал, что рад, но всегда добавлял при этом, что не остался бы пастором ни минуты, если бы не «радующие тексты».
— Что-что? — преподобный Пол Форд оторвал взгляд от сухого листа и перевёл его на Поллианну.
— Понимаете, это папа их так называл, — рассмеялась она. — В Библии, само собой, они так не называются, но их много, радующих. Тех, что начинаются с «возрадуемся о Господе», например, или «возрадуйтеся, праведные», или «радуйтеся и ликуйте»… Да там очень много таких текстов, вы же сами наверняка знаете. Так вот, когда моему папе становилось совсем уж тяжело, он находил в Библии такие радующие тексты, читал и пересчитывал их. Знаете, сколько радующих текстов он нашёл? Восемьсот!
— Восемьсот?
— Ага. И все они велят нам радоваться и веселиться, потому-то мой папа и называл их радующими… Но это я, кажется, уже говорила.
— О! — какое-то странное выражение появилось на лице священника. Он взглянул на свои заметки, которые продолжал держать в руке, и задумчиво произнёс: — «Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры…» А твой папа любил радующие тексты, да?
— Да, — энергично кивнула Поллианна. — Он говорил, что сразу испытал облегчение, в первый же день, когда взялся находить и пересчитывать их. Сказал, что если уж сам Господь взял на себя труд восемьсот раз повторить нам, чтобы мы радовались и веселились, то, очевидно, хотел, чтобы именно это мы и делали… хотя бы иногда и понемногу. Папа понял это, и ему стало стыдно за то, что раньше он так редко радовался, но теперь эти тексты стали для него утешением во всех неприятностях. И когда дела в церкви шли из рук вон плохо, и когда дамы из благотворительного комитета ссорились между собой… То есть я хотела сказать, когда они не могли прийти к согласию, так это называется, — поправила себя Поллианна. — А потом благодаря именно этим текстам папа придумал свою игру в радость, и меня научил в неё играть. А начали мы с ним с тех костылей, что получили в ящике для пожертвований.
— Так что же это за игра и как в неё играть? — спросил священник.
— Да очень просто в неё играть. Нужно всего лишь находить во всём повод для радости. Как я уже сказала, мы с папой начали эту игру с костылей.
И Поллианна поведала священнику историю, которая нам с вами уже хорошо известна. Отец Форд слушал рассказ девочки очень внимательно, нежно смотрел на Поллианну и кротко, понимающе кивал головой.
Чуть позже Поллианна и священник вместе, рука об руку, спустились с холма. Лицо Поллианны сияло — она, как мы помним, любила поговорить и была очень рада найти в лице отца Форда такого внимательного и благодарного слушателя. Всю дорогу она не переставая рассказывала ему буквально обо всём — об игре в радость, о своём отце и о своей былой жизни в городке на далёком Западе.
У подножия холма они расстались — Поллианна направилась в одну сторону, священник в другую.
А вечером отец Форд долго сидел в своём кабинете и думал, думал, думал, глядя на отодвинутые в сторону листы с заметками к завтрашней проповеди. Прямо перед ним на столе лежали другие, чистые листы бумаги и карандаш, чтобы сделать новые записи, однако священник думал не о той проповеди, канву которой записал ранее, и не о новой проповеди, которую только ещё собирался записать. Нет, мысли отца Форда витали далеко-далеко отсюда, ими он переносился в маленький городок на Дальнем Западе, в котором жил священник-миссионер. Бедный, разумеется, и больной, наверное. Непременно загруженный по горло хлопотами и заботами, почти одинокий во всём мире, но… Но при этом старательно перечитывавший Библию, чтобы посчитать, сколько раз Бог и Господь призывал его «радоваться и веселиться».
Спустя какое-то время преподобный Пол Форд со вздохом заставил себя вернуться из того далекого городка на Западе в свой кабинет, поправил лежащий перед ним чистый лист бумаги, взял в руку карандаш и уверенно начал писать:
«От Матфея, глава двадцать третья, стих 13–14 и 23». Тут он с досадой отбросил карандаш в сторону и подтянул к себе журнал, оставленный на столе его женой. Вяло принялся листать глянцевые страницы, равнодушно пробегая по ним глазами, пока его взгляд не зацепился за следующие строчки:
«Однажды отец, узнав о том, что его сын отказался с утра наколоть дров для матери, сказал ему:
— Том, я уверен, что ты с радостью пойдёшь сейчас и наколешь дров для матери.
Том, не возразив ни слова, пошёл, и наколол дров, и принёс их для своей матери. Почему он так легко, безо всяких уговоров сделал это? Да просто потому, что отец дал Тому понять, что нисколько не сомневается в том, что его сын поступит правильно. Но что, если бы, предположим, отец сказал иначе, например:
— Том, я слышал, ты утром отказался для матери дров наколоть? Мне стыдно за тебя! Иди и немедленно наколи дров!
Могу вас заверить, что после таких слов никто никаких наколотых дров от Тома не дождался бы».
Рассеянно скользнув глазами по тексту, священник дошёл до абзаца, который прочитал уже внимательнее.
«В чём сильнее всего нуждаются все люди, и мужчины, и женщины? В поощрении. Их уверенность в своих силах нужно поддерживать, а не разрушать. Не говорите людям об их недостатках — говорите об их достоинствах. Помогайте человеку освободиться от груза дурных привычек и неправильных представлений. Помогайте ему стать самим собой, поддержите всё лучшее, что есть в нём, и это поможет ему преодолевать трудности и двигаться к цели! Влияние человека доброго, отзывчивого, прекрасного душой может быть огромным, появление такого человека способно преобразить целый город… Люди излучают энергию, которая наполняет их умы и сердца. Энергия светлого, доброго человека рано или поздно обязательно сделает светлее и добрее каждого, кто общается с ним. Но если человек мрачен, ворчлив, если он зол на весь мир, то его тёмная недобрая энергия рано или поздно обернётся против него самого, причём вдвойне или втройне! Если вы ищете в других дурное, если ожидаете от них зла, вы его получите. Но если вы ищете в людях доброе и светлое — оно будет с вами… Поэтому дайте знать своему сыну Тому, что вы считаете его добрым и не сомневаетесь в том, что он с радостью наколет дров для своей матери, и уверяю вас, что Том охотно примется за дело!»
Священник отложил журнал, поднял голову, затем вскочил и принялся расхаживать по своему тесному кабинету. Спустя какое-то время он вновь уселся за стол и негромко воскликнул:
— С Божьей помощью я сделаю это! Я скажу всем моим Томам, что знаю: они будут рады наколоть дров! Я научу их радоваться этому так, что им станет не до того, чтобы заглядываться на чужие поленницы! У них ни времени, ни желания на это не будет! — Он схватил исписанные листочки с набросками будущей проповеди, разорвал их и выбросил в корзину для бумаг всех «книжников и фарисеев». Затем схватил карандаш и принялся быстро-быстро писать новые слова на новом, чистом листе бумаги.
…Проповедь, которую произнёс преподобный Пол Форд во время следующей воскресной литургии, стала пылким призывом ко всему лучшему и доброму, что есть в каждом мужчине, женщине и ребёнке, и нашла горячий отклик в их сердцах. А основой, стержнем проповеди стал один из тех восьмисот библейских «радующих» текстов, о которых рассказала священнику Поллианна:
«Радуйтесь о Господе и веселитесь, праведные, и восклицайте от радости все чистые сердцем»

Глава XXIII
Несчастный случай

Однажды по просьбе миссис Сноу Поллианна зашла в приёмную доктора Чилтона, чтобы уточнить название какого-то лекарства, которое миссис Сноу благополучно забыла. Нужно заметить, что до этого Поллианне бывать у доктора Чилтона не приходилось.
— Вот здесь вы и живёте? Никогда ещё не была у вас дома, сэр, — сказала она, с интересом осматриваясь вокруг.
— Да, здесь я и живу, — ответил доктор Чилтон, продолжая дописывать что-то на листке бумаги, — вероятно, чей-то рецепт. — Хотя какой это дом? Так, жалкое подобие дома, Поллианна. Просто пара комнат, и ничего больше. Какой же это дом?
Поллианна понимающе кивнула, сочувственно взглянула на доктора и со знанием дела произнесла:
— Для того чтобы стены и крыша стали домом, им нужны женская рука и сердце, присутствие в нём ребёнка и детский смех, я знаю.
— Как? — стремительно повернулся к ней доктор, забыв про свою бумажку.
— Так сказал мне мистер Пендлтон, — вновь кивнула Поллианна. — Ну, насчёт женской руки, сердца и насчёт смеха детского. Простите, доктор Чилтон, но почему вы не найдёте себе женской руки и сердца? А хотите детский смех? Я имею в виду Джимми Бина. Мистер Пендлтон не хочет его взять к себе, так может, вы?..
Доктор Чилтон рассмеялся, но как-то натянуто, натужно.
— Так значит, мистер Пендлтон утверждает, что настоящего дома не может быть без женской руки и сердца? — переспросил он, прищурив глаз. — Детский смех пока за скобки вынесем.
— Да. Он говорит, что без этого дом не дом, а просто здание. Груда камня. Так почему же вы не хотите, доктор Чилтон?
— Не хочу? Чего я не хочу? — спросил доктор, снова утыкаясь в свои бумаги.
— Найти для себя женскую руку и сердце. Ой, я совсем забыла, — смущённо покраснела Поллианна. — Наверное, сразу должна была вам сказать… Так вот, как выяснилось, много лет назад мистер Пендлтон вовсе не в тётю Полли был влюблён, поэтому мы не собираемся переезжать жить к нему. Помните, я говорила вам, что мы переезжаем, но я ошиблась. Надеюсь, вы никому об этом не рассказывали? — с тревогой в голосе спросила она.
— Нет, я об этом никому не рассказывал, Поллианна, — каким-то странноватым тоном ответил ей доктор.
— Ну, тогда всё в порядке, — облегчённо вздохнула Поллианна. — Я тоже об этом только вам говорила, больше никому. Кстати, мне, знаете ли, показалось, что у мистера Пендлтона лицо сделалось каким-то странным, когда он узнал об этом.
— Неужели? — с трудом сдерживая улыбку, переспросил доктор.
— Точно-точно. Конечно, мистеру Пендлтону очень не хочется, чтобы прошёл слух о нашем переезде, тем более что никакого переезда и не будет вовсе. Так почему же всё-таки вы не нашли женской руки и сердца, доктор Чилтон?
Доктор помолчал немного, затем очень серьёзно ответил:
— Видишь ли, девочка, женскую руку и сердце не так-то просто получить, даже если попросишь.
— Ну-у… — задумчиво протянула Поллианна. — Мне всё-таки кажется, что у такого мужчины, как вы, это должно получиться.
— Спасибо, — рассмеялся польщённый таким комплиментом доктор, но затем по-прежнему серьёзно добавил: — Боюсь, что некоторые девушки, из тех, кто постарше тебя, были на мой счёт… иного мнения. Во всяком случае, они были со мной не так любезны, как ты.
Поллианна вновь задумалась, потом удивлённо вскинула глаза и воскликнула:
— О нет, доктор Чилтон! Не хотите же вы сказать, что пытались добиться чьей-то руки и сердца и вам это не удалось точно так же, как мистеру Пендлтону?
Доктор довольно резко поднялся на ноги.
— Ну, всё, Поллианна, всё. Не забивай свою прелестную маленькую головку совершенно ненужными тебе проблемами. Беги-ка лучше к миссис Сноу. Название лекарства, которое она забыла, я записал, и как его принимать, написал тоже. Что-нибудь ещё?
— Нет, сэр, — печально покачала головой Поллианна, направляясь к двери. Уже на пороге она обернулась назад и с сияющим лицом воскликнула: — А знаете, я рада, что рука и сердце, о которых вы мечтали, но не добились, не принадлежали моей маме! Прощайте, доктор Чилтон!

Несчастный случай произошёл в самый последний день октября. Спеша домой из школы, Поллианна решила перебежать дорогу на, казалось, достаточно большом и безопасном расстоянии от быстро приближавшегося автомобиля, но…
Как это случилось и почему, объяснить было невозможно, как и с уверенностью заявить, кто именно виноват в этом дорожном происшествии.
Как бы то ни было, а в пятом часу вечера Поллианну — обмякшую, без сознания — внесли в маленькую комнату, которую она так любила. Здесь тётя Полли с побелевшим и Нэнси с заплаканным лицом осторожно раздели девочку и уложили в постель, а тем временем к ним в дом уже мчался на автомобиле вызванный по телефону доктор Уоррен.
— И не нужно было даже на её лицо смотреть, — всхлипывала Нэнси, беседуя в саду со Старым Томом в то время, пока наверху доктор осматривал Поллианну. — Да, не нужно было, чтобы понять, что это не долг она свой исполняет, как обычно, нет. Когда человек просто свой долг исполняет, руки-то у него не дрожат и глаза не смотрят так, будто ангела смерти от кровати больного отогнать хотят своим взглядом. Вот такие дела, мистер Том, такие дела!
— Она сильно… пострадала? — дрожащим голосом спросил старик.
— Кто знает? Трудно сказать, — вздохнув, ответила Нэнси. — Лежит такая бледная, неподвижная, прямо как мёртвая, прости Господи. Но мисс Полли сказала, что девочка жива, а ей виднее, это же она у Поллианны сердце слушала — бьётся или нет. И дыхание тоже.
— И никто, выходит, не знает, что же сделал с ней этот… этот… Эх, сказал бы я! — на лице Старого Тома заиграли желваки.
— А и скажите, мистер Том, а и скажите! Я бы этих уродов, которые сбивают маленьких девочек!.. Да я бы их сразу в ад отправляла вместе с их вонючими железяками на колёсах! Туда, туда, звёзды-бабочки!
— А что у неё ранено или сломано?
— Ах, да не знаю я, не знаю, — промычала Нэнси. — Маленький порез на её лобике видела, но он не опасный, так мисс Полли сказала. А боится она больше всего каких-нибудь внутренних повреждений — печёнка там, и всякое такое. А пока что Поллианна лежит комом, так мисс Полли говорит.
— Ну, не совсем так она говорит, — серьёзно заметил Старый Том, хотя при этом в глазах его промелькнула какая-то искорка. — То есть внутренние повреждения от этого чёртова автомобиля могут, конечно, быть, только не комом лежит наша бедная мисс Поллианна, а в коме.
— Комом, в коме — да не всё ли равно! — отчаяннее прежнего простонала Нэнси и повернулась, собираясь уходить. — Прямо-таки жду не дождусь, когда же он уйдёт, этот доктор. Места себе не нахожу. И даже стирки никакой нет, чтобы руки хоть чем-то занять… Ладно, пойду, потом расскажу вам, мистер Том, что и как.
Но даже после того как доктор, наконец, ушёл, Нэнси мало что было рассказать Старому Тому. Сломанных костей у Поллианны не было, порез на лбу действительно оказался совершенно не опасным, но, тем не менее, доктор выглядел озабоченным, медленно покачивал своей головой и без конца повторял, что только время покажет. А что оно покажет, не говорил. Словом, визит доктора никого не успокоил, скорее даже наоборот, потому что лицо у мисс Полли побледнело и помрачнело ещё сильнее, чем прежде. В сознание Поллианна до сих пор не приходила, однако лежала в постели уже не так безжизненно и казалась просто крепко спящей. Послали за опытной сиделкой, которая обещала прийти ближе к вечеру. Вот, пожалуй, и все новости, узнав которые, всхлипывающая Нэнси вернулась к себе на кухню.
Поллианна открыла глаза только на следующее утро и, поняв, где находится, удивилась.
— В чём дело, тётя Полли? Уже день на дворе? Тогда почему я не встаю? — воскликнула Поллианна, попыталась сесть, но тут же упала назад на подушки. — Ой, тётя Полли, я почему-то встать не могу! — простонала она.
— Нет-нет-нет, дорогая, даже не пытайся. Вообще постарайся не шевелиться, — быстро, но очень тихо успокоила её тётя.
— А что случилось-то? Почему я встать не могу?
Мисс Полли страдальчески взглянула на молодую женщину в белом чепце, стоявшую возле окна, где её не могла видеть Поллианна.
Молодая женщина кивнула.
— Расскажите ей, — одними губами прошептала она.
Мисс Полли откашлялась, попыталась — без особого успеха, впрочем — проглотить застрявший у неё в горле комок и заговорила:
— Тебя вчера вечером сбил автомобиль, моя дорогая. Но ты об этом не думай, не надо. Лежи спокойно и постарайся уснуть.
— Автомобиль? Ну да… Я бежала… — взгляд у Поллианны затуманился, она подняла руку, притронулась ко лбу и продолжила: — Но как же так? Всё позади… а болит?
— Успокойся, дорогая. Не думай ни о чём. Просто… Просто отдыхай.
— Но, тётя Полли, я так странно чувствую себя… и так плохо! Ноги какие-то не свои… Да нет, я их просто не чувствую! Вообще!
Мисс Полли бросила умоляющий взгляд на сиделку, поднялась и отошла от кровати, а её место быстро заняла сиделка.
— Позволь мне сказать, — ровным, спокойным тоном начала молодая женщина. — Прежде всего нам, наверное, нужно познакомиться. Меня зовут мисс Хант, и я пришла сюда, чтобы помогать твоей тёте ухаживать за тобой. Для начала давай примем вот эти маленькие белые пилюльки.
— Но я не хочу, чтобы за мной ухаживали! — в глазах Поллианны отразился испуг, в голосе её звучало отчаяние. — Ну, чтобы… долго ухаживали! И вообще, мне в школу ходить надо. Я завтра смогу пойти в школу?
От окна, возле которого стояла тётя Полли, донёсся сдавленный всхлип.
— Завтра? — ласково улыбнувшись, переспросила сиделка. — Ну, наверное, всё же не так скоро, мисс Поллианна, чуть погодя. А сейчас прими эти пилюльки, и давай посмотрим, не помогут ли они нам…
— Ладно, давайте, — не вполне уверенно согласилась Поллианна. — Но только учтите, если не завтра, то уж послезавтра мне точно нужно в школе быть. У нас контрольная, сами понимаете.
Приняв лекарство, она вновь заговорила — о школе, об автомобиле, о том, как у неё болит голова, однако маленькие пилюльки делали своё дело. Голос Поллианны постепенно начал утихать, слова выговаривались всё медленнее, всё труднее, и вскоре девочку накрыл своим крылом глубокий сон.

Глава XXIV
Джон Пендлтон

Разумеется, в школу Поллианна не пошла ни завтра, ни послезавтра, однако вспоминала она об этом лишь в те редкие минуты, когда выныривала из бессознательного состояния, чтобы вскоре вновь погрузиться в сон без сновидений. В таком забытьи она провела целую неделю, после чего лихорадка отступила, а боль притупилась. Вскоре сознание целиком вернулось к Поллианне, и тогда ей рассказали, наконец, обо всём, что случилось.
— А, так это меня автомобиль ударил, — вздохнула она наконец. — Значит, это не болезнь? Ну, тогда я очень рада.
— Рада, Поллианна? — потрясённо переспросила сидевшая возле её постели тётя Полли.
— Конечно. Куда лучше сломать ноги, как мистер Пендлтон, чем заболеть и на всю жизнь инвалидом остаться, как миссис Сноу, правда ведь? Сломанные ноги срастутся, а болезнь может навсегда с тобой остаться.
Мисс Полли, ни разу не упоминавшая о сломанных ногах, неожиданно поднялась на свои — вполне здоровые, разумеется — ноги и отошла к небольшому туалетному столику в другом конце комнаты. Здесь она бесцельно принялась перебирать лежавшие на нём предметы, что было совершенно нехарактерно для всегда целеустремлённой и решительной мисс Полли. Впрочем, лицо её было не рассеянным, но побледневшим и перекосившимся, как от боли.
А лежавшая в постели Поллианна смотрела тем временем на потолок, где танцевали яркие разноцветные всполохи от подвешенной на окне хрустальной призмы.
— И тому, что это у меня не оспа, я тоже рада, — довольным тоном продолжала ворковать она. — Ведь оспа ещё хуже, чем веснушки. И то, что это не коклюш, тоже очень хорошо. Был у меня уже этот коклюш, ужасная гадость, скажу я вам. А ещё я рада, что у меня не аппендицит и не корь, потому что корь очень заразная. Если бы у меня была корь, тебе нельзя было бы сидеть со мной, тётя.
— Как много вещей, которым ты умеешь радоваться, моя дорогая, — дрожащим голосом заметила тётя Полли, приложив ладонь к горлу так, словно её душил слишком тугой воротничок.
— Ага, — негромко рассмеялась Поллианна. — Обо всём этом я подумала, пока смотрела на радугу. Я очень люблю радугу и очень рада, что мистер Пендлтон подарил мне эти подвески! А вообще, есть и ещё вещи, которые меня радуют. Их много, очень много. Но больше всего меня радует то, что меня сбил автомобиль.
— Поллианна!
— А что? — вновь рассмеялась Поллианна, глядя на тётю сияющими глазами. — Сама посуди, тётя, ведь с тех пор, как меня сбил автомобиль, ты столько раз назвала меня «дорогая»! Гораздо больше, чем за всё предыдущее время. А я очень люблю, когда мне говорят «дорогая»… То есть когда близкие люди меня так называют. Дорогой-то меня раньше и дамы из благотворительного комитета называли, но только это не то, совсем не то! Нет, приятно, конечно, но не то. Ах, тётя Полли, как же я рада, что у меня есть ты!
Тётя Полли не ответила, продолжая держаться за горло. Глаза её были полны слёз. Затем она повернулась и вышла из комнаты, разминувшись в дверях с входящей сиделкой.
В тот же день, ближе к полудню, Нэнси с большими, словно плошки, глазами, прибежала на конюшню к Старому Тому, который в это время чистил упряжь.
— Мистер Том, мистер Том, угадайте, что произошло, — задыхаясь, выпалила Нэнси. — Клянусь, хоть сто лет будете гадать, не угадаете!
— Сто лет? Ну, тогда и пытаться не стану, — спокойно ответил старик. — Тем более что жить-то мне осталось лет десять, не больше, да и то если повезёт. Так что давай, рассказывай всё сама, Нэнси.
— Ну, тогда слушайте. Как вы думаете, кто сейчас сидит в гостиной и разговаривает с нашей хозяйкой? Ну, кто?
— А кто ж его знает, — покачал головой Старый Том.
— Я знаю. Я. Это… Джон Пендлтон, вот!
— Кто?.. Да ладно! Ты шутишь, девочка.
— А вот и нисколечко не шучу. Я сама ему дверь открыла! Он на костылях в дом вошёл, а двуколка, что его привезла, до сих пор у крыльца стоит! Представляете, в гости пришёл, как будто он вовсе не тот старый злой нелюдим, который никогда ни с кем словом не перемолвится! Да ещё к кому явился-то, нет, вы только подумайте, мистер Том! К ней!
— Ну а почему бы и нет, собственно? — с некоторым вызовом возразил старик.
— Ха! — бросила на него насмешливый взгляд Нэнси. — А то будто не понимаете! Да вы лучше меня всё знаете!
— Что я знаю?
— Ой, только простачком не надо прикидываться, ладно? — раздражённо воскликнула Нэнси. — Сами же заморочили мне голову своими догадками да намёками!
— Да о чём ты, скажи же, наконец!
— И скажу! — Нэнси с опаской взглянула сквозь открытую дверь конюшни в сторону дома, наклонилась ближе к Старому Тому и сказала, почти до шёпота понизив голос: — Кто мне сказал, что раньше у мисс Полли был возлюбленный? Старый Том мне об этом сказал, так-то вот. Ну а я девушка умная, уж два и два сложить как-нибудь умею. Да только получилось, что на этот раз два и два не четыре получается, а пять! Пять, понятно?
— Ничего не понятно, — махнул рукой Старый Том, вновь принимаясь за упряжь. — Ты уж давай не умничай, говори по-простому, как есть. Буду я ещё с тобой на пальцах считать!
— Ну, ладно, — рассмеялась Нэнси. — Если не все такие умные, как я, объясню по-простому. Так вот, я услышала одну вещь, которая подсказала мне, что возлюбленным мисс Полли был мистер Пендлтон.
— Мистер Пендлтон? — выпрямился Старый Том.
— Ну да. Нет, теперь-то я знаю, что это не так. Мистер Пендлтон любил мать нашей славной девочки. Именно поэтому он и хотел, чтобы… Впрочем, сейчас речь не о том, — Нэнси вовремя вспомнила своё обещание никому не говорить о том, что мистер Пендлтон приглашал Поллианну жить у него. — Короче, поспрашивала я тут знающих людей и выяснила, что мистер Пендлтон с нашей хозяйкой много лет уже за сотню миль друг друга стороной обходят, и мисс Полли его терпеть не может, а всё из-за какой-то дурацкой сплетни, которую про них двоих пустили, когда им всего лет по восемнадцать было. Ну, или по двадцать, может быть.
— Да, это я помню, — кивнул Старый Том. — Это было года три или четыре спустя после того, как мисс Дженни наотрез мистеру Пендлтону отказала и укатила на Запад с другим парнем. Мисс Полли, само собой, об этом знала и мистера Пендлтона жалела. Утешить его хотела, ласково себя с ним вела. Ну, и перестаралась, пожалуй, только очень уж она зла на того парня-священника была, который её сестру увёз. Ну, одним словом, кто-то сплетню пустил, будто она за мистером Пендлтоном бегает.
— Чтобы она — и за мужчиной бегала?! — перебила его Нэнси.
— Ну, мне-то ты что об этом говоришь? Всё это я и без тебя знаю. А вот люди болтали, и каждому же не объяснишь, — грустно улыбнулся старик. — Ну, таких сплетен, само собой, ни одна девушка не вынесет, если у неё хоть капелька гордости есть. А в довершение ко всему, у мисс Полли тогда уже другой, настоящий возлюбленный появился, и из-за этой сплетни у них, само собой, всё разладилось. После этого мисс Полли замкнулась, словно устрица в своей раковине, и больше знать никого не желала. И сердце у неё как камень сделалось.
— Да, я знаю. Тоже об этом слыхала. Потому-то чуть и не шлёпнулась на пол от удивления, когда его в дверях увидела. Но ничего, на ногах устояла, и даже провела его в гостиную, а потом пошла и доложила хозяйке, что к ней нежданный гость пожаловал.
— А она что? — затаил дыхание Старый Том.
— Поначалу совсем ничего. Наверное, решила, что ослышалась. Я уж повторить собиралась, но тут она так это тихонько мне отвечает, что, дескать, передай мистеру Пендлтону, что я сейчас к нему выйду. Ну, я пошла, передала, а потом сюда, с вами, мистер Том, поделиться.
И она вновь покосилась сквозь дверь конюшни в сторону дома.
— Хм! — неопределённо проворчал Старый Том, вновь принимаясь за работу.

Долго ждать появления мисс Полли в парадной гостиной дома Харрингтонов мистеру Пендлтону не пришлось. Вскоре раздались лёгкие шаги, а затем в гостиную вошла и сама мисс Полли. Мистер Джон Пендлтон сделал попытку подняться с кресла, опираясь на костыли, однако мисс Полли жестом предложила ему оставаться на месте. Руки она, впрочем, ему не подала, и лицо у неё оставалось непроницаемо-холодным.
— Я пришёл спросить о Поллианне. Как она?.. — заметно нервничая, спросил мистер Пендлтон.
— Благодарю вас. Её состояние без видимых изменений, — натянуто ответила мисс Полли.
— А что с ней, вы не могли бы мне сказать? — с нескрываемым беспокойством спросил он.
Лицо мисс Полли на секунду исказила судорога боли.
— Не могу. При всём желании не могу, — ответила хозяйка дома.
— То есть вы сами этого не знаете?
— Да.
— А что говорит доктор?
— Доктор Уоррен? Мне кажется, он сам в растерянности. Сейчас пытается связаться для консультации с одним специалистом в Нью-Йорке.
— Но раны Поллианны… О них-то вам известно? Каковы они?
— Небольшой порез на голове, пара ссадин, и… повреждение позвоночника, которое вызвало паралич ног.
Из горла мужчины вырвался низкий то ли стон, то ли вскрик. После недолгой паузы мистер Пендлтон охрипшим, моментально севшим голосом спросил:
— А Поллианна?.. Как она приняла это известие?
— Она пока что не понимает истинного положения вещей. И я… Я просто не могу поставить её в известность.
— Но должна же она сама догадываться… хотя бы о чём-то?
Мисс Полли поднесла руку к воротничку на шее — в последнее время этот жест стал для неё привычным.
— Да. Она знает, что не может двигаться, но думает, что у неё просто сломаны ноги. Говорит, что рада этому. Лучше сломать ноги, как вы, чем стать пожизненным инвалидом, как, например, миссис Сноу. Сломанные ноги срастутся, а неизлечимая болезнь — это на всю жизнь. Это она всё время повторяет, всё время… и я, кажется, с ума скоро сойду!
Даже сквозь слёзы, застилающие его глаза, мужчина смог рассмотреть, как исказилось страданием лицо сидящей перед ним женщины. Мистеру Пендлтону невольно вспомнились слова Поллианны, которые она произнесла, в последний раз уходя от него: «Я не могу оставить тётю Полли… теперь, во всяком случае».
Именно это воспоминание заставило его постараться овладеть голосом и спросить как можно мягче:
— Не знаю, мисс Харрингтон, известно ли вам, что в последнее время я настойчиво уговаривал Поллианну переехать жить ко мне…
— Поллианну?.. К вам?!
Мистер Пендлтон слегка поморщился, услышав холодный, неприязненный тон, но сумел ответить спокойно и сдержанно:
— Да. Я, видите ли, хотел удочерить Поллианну, и, разумеется, сделать её своей наследницей.
Сидевшая в кресле напротив него женщина немного смягчилась. Она поняла, какое блестящее будущее сулило Поллианне такое удочерение. Но была ли сама Поллианна достаточно взрослой — и, что скрывать, расчётливой, — чтобы соблазниться положением мистера Пендлтона и его деньгами?
— Я очень люблю Поллианну, — продолжил мужчина. — Люблю не только ради неё самой, но и ради её матери тоже. Я был готов отдать Поллианне всю любовь, что накопилась в моём сердце за долгих двадцать пять лет.
Любовь…
Мисс Полли вспомнила вдруг, как она сама взяла к себе эту девочку исключительно из чувства долга, и вслед за этим в её памяти сразу всплыли слова, сказанные Поллианной сегодня утром: «Я очень люблю, когда мне говорят «дорогая»… То есть когда близкие люди меня так называют». И этой истосковавшейся по теплу девочке была предложена любовь и нежность, двадцать пять лет копившиеся в одиноком мужском сердце. И чтобы поддаться такому искушению, Поллианна, пожалуй, уже была и достаточно взрослой, и достаточно настрадавшейся за свою коротенькую жизнь. Мисс Полли отчётливо поняла это и с упавшим сердцем представила, каким станет её собственное будущее без Поллианны.
— И что же?.. — печально улыбнулась мисс Полли, ожидая услышать приговор и чувствуя, как трудно ей стало владеть своим голосом и своими чувствами.
— Она отказалась, — ответил мистер Пендлтон.
— Почему?
— Сказала, что не может оставить вас. Что вы очень добры к ней. Что хочет остаться с вами и думает, что и вам тоже хочется, чтобы она осталась, — закончил Джон Пендлтон, тяжело поднимаясь на ноги.
На мисс Полли он не смотрел. Старался не смотреть, но, не успев дойти до двери, услышал у себя за спиной лёгкие шаги, а затем увидел протянутую ему дрожащую руку.
— Когда прибудет специалист и станет известно что-то определённое о Поллианне, я немедленно извещу вас, — произнесла мисс Полли срывающимся от волнения голосом. — Прощайте, и… спасибо за то, что пришли. Поллианна будет очень рада узнать об этом.

Глава XXV
Ожидание

На следующий день после визита мистера Пендлтона мисс Полли начала исподволь готовить Поллианну к приезду нью-йоркского специалиста.
— Поллианна, дорогая, — осторожно начала она. — Мы с доктором Уорреном решили пригласить ещё одного врача, чтобы он осмотрел тебя. Возможно, он посоветует нам, что нужно сделать, чтобы ты поскорее поправилась.
— Доктора Чилтона? — радостно встрепенулась Поллианна. — Ах, тётя Полли! Я так буду рада увидеть доктора Чилтона! Я всё это время хотела, чтобы он пришёл, только боялась, что тебе этого совсем не хочется, то есть ни капельки. А всё потому, что он тогда тебя на веранде увидел, в шали и с цветком в волосах, да? Так что я уж не стала тебе ничего говорить. Но я очень рада, что ты захотела позвать его!
Тётя Полли побледнела, потом покраснела и, наконец, побледнела вновь, но когда заговорила, то постаралась, чтобы её голос звучал легко и непринуждённо.
— О нет, дорогая, нет! Я имела в виду не доктора Чилтона, а другого… Это очень знаменитый доктор, из самого Нью-Йорка, и он всё-всё знает о таких травмах, как у тебя.
— Не верю, что он может знать больше или лучше, чем доктор Чилтон, — поскучнела Поллианна.
— И всё же он знает больше и лучше, поверь мне, дорогая.
— Но, тётя Полли, это же доктор Чилтон вылечил сломанную ногу мистера Пендлтона! И если… если ты не будешь очень сильно возражать, я хотела бы, чтобы пришёл доктор Чилтон. Я буду рада ему.
Бледное лицо тёти Полли вновь залил жаркий румянец. Некоторое время она даже не могла произнести ни слова, но наконец взяла себя в руки, и в её голосе зазвучали знакомые решительные, жёсткие нотки.
— Да, я возражаю, Поллианна, очень сильно возражаю. Ради тебя я готова на всё… или почти на всё, но, моя дорогая… Понимаешь, у меня есть свои причины не приглашать доктора Чилтона. Тем более что он — поверь мне — знает о таких травмах, как у тебя, гораздо меньше того знаменитого доктора, который должен приехать к нам из Нью-Йорка завтра утром.
— Но, тётя Полли, — не сдавалась Поллианна, — если бы ты любила доктора Чилтона…
— Что? Что ты сказала, Поллианна? — буквально вскрикнула мисс Полли. Теперь её щёки пылали, словно железнодорожные семафоры.
— Я сказала, что если бы ты любила доктора Чилтона, а не того, другого доктора, то, наверное, так не говорила бы, — вздохнула Поллианна. — А вот я люблю доктора Чилтона.
В этот момент в комнату вошла сиделка, и тётя Полли с явным облегчением поспешила подняться на ноги.
— Прости, Поллианна, — решительно сказала она, — но на этот раз предоставь, пожалуйста, мне решать, что делать. Кроме того, всё уже оговорено. Новый доктор, как я уже сказала, приезжает из Нью-Йорка завтра утром.
Но так уж получилось, что доктор из Нью-Йорка назавтра не приехал, ни с утра, ни вечером. Пришла лишь телеграмма, в которой он сообщал о том, что сам неожиданно заболел. Узнав об этом, Поллианна снова принялась уговаривать тётю пригласить вместо него доктора Чилтона — ведь сделать это намного легче, чем со специалистами столичными договариваться, правда же?
Но, как и прежде, тётя Полли отрицательно покачала головой и ответила: «Нет, дорогая». Сказала она это вроде бы так же решительно и строго, как раньше, однако добавила, что сделает ради Поллианны «всё, что угодно, только кроме этого». И это тоже было мало похоже на прежнюю тётю Полли.
День шёл за днём, и, казалось, тётя Полли действительно делает всё, чтобы порадовать племянницу и скрасить затянувшееся ожидание. Всё, «кроме этого».
— Не видела бы этого своими глазами — в жизни бы не поверила! — взахлёб рассказывала как-то утром Нэнси Старому Тому. — Мисс Полли теперь целыми днями так и вьётся, так и скачет вокруг нашего ягнёночка, пылинки с неё сдувает. Нет, вы представляете, мистер Том, она даже котёнка к ней в спальню пускает! А ведь ещё неделю назад и Флаффи, и Баффи вообще наверх подниматься было строго-настрого заказано. Ни-ни, мол! И вдруг — пожалуйте, кувыркайся, Флаффи, прямо на постели, раз уж девочке на тебя смотреть нравится. Ну а если наша хозяйка не котёнка впустит, тогда сама ходит, стеклянные эти штучки на окне поправляет, из которых разноцветные лучи вылетают. Как это говорит наша козочка бедненькая? «Радуги танцуют». Придумает же! А ещё мисс Полли три раза посылала Тимоти в оранжерею Кобба за свежими цветами. И это помимо своих букетов, из нашего сада. Да, ещё тут такое было, такое было! Заглядываю на днях в спальню нашей девочки, а там возле её кровати мисс Полли сидит, а рядом с ней стоит эта, как её… ну, сиделка, короче. Так вот, только представьте, мистер Том, эта сиделка укладывает мисс Полли волосы, а мисс Поллианна наблюдает за ними, и указывает, как и что делать нужно. И эту причёску мисс Полли носит теперь каждый божий день, только бы нашей ласточке угодить, вот ей-ей, на месте мне провалиться, если не так!
— Ну, новую причёску у хозяйки я тоже заметил, не слепой, — хмыкнул Старый Том. — И надо сказать, с этими завитушками на лбу хуже она выглядеть не стала.
— Хуже? Конечно, не стала, — горячо поддержала его Нэнси. — Больше скажу, она теперь на человека, наконец, похожа… И даже симпатичная, пожалуй…
— Легче на поворотах, Нэнси! — с лукавой усмешкой перебил её старик. — А то напомню, что ты мне ответила, когда я тебе сказал, что мисс Полли в молодости настоящей красавицей была!
— Нет, красавицей её, конечно, не назовёшь, — пожала плечами Нэнси, — но выглядит она теперь гораздо лучше, это точно. Особенно когда стала носить ленты да кружевные воротнички по совету мисс Поллианны.
— А я тебе говорил, если помнишь, что хозяйка наша вовсе ещё не старая, — кивнул Старый Том.
— Ну… — рассмеялась Нэнси. — Просто теперь мисс Полли лучше притворяется, что она не старуха, чем до приезда мисс Поллианны, вот тут я согласна, — и спросила вкрадчиво: — Скажите, мистер Том, а кто на самом деле был её возлюбленным? Я ведь этого до сих пор не знаю.
— Не знаешь? — с каким-то странным выражением лица переспросил старик. — Ну, так от меня ты этого тоже не узнаешь, сорока-балаболка.
— Ну, мистер Том, ну миленький, — заныла девушка. — Вы же знаете, мне, кроме как вас, и спросить-то тут почти не у кого.
— Э, нет, от меня ты этого точно не узнаешь, — усмехнулся Старый Том, но улыбка тут же слетела с его лица, и он уже очень серьёзно и печально спросил: — А как там дела у неё, у светлой звёздочки нашей?
Нэнси покачала головой и тоже пригорюнилась.
— Да всё так же, мистер Том. Во всяком случае, я никаких перемен не замечаю, да и все остальные тоже. Лежит в постели. Много спит. Разговаривает, само собой, даже улыбаться и радоваться пытается всему подряд — и тому, что солнышко закатилось, и тому, что луна на небе взошла, или любой другой мелочи. А я как это вижу или слышу, то просто… Ну, сердце на куски разрывается!
— Понимаю, в радость она всё пытается играть, благослови Господь её сердечко ангельское! — кивнул Старый Том и как-то подозрительно зашмыгал носом.
— Так она, значит, и вам тоже о своей игре рассказывала?
— Рассказывала. Давно ещё, — старик помолчал немного, пожевал губами и со слабой улыбкой продолжил: — Разворчался я, понимаешь ли, однажды, что стал такой кривой да согнутый, как коровий рог, а девочка наша услышала, да и говорит… Знаешь, что она сказала?
— Откуда мне знать? Неужели же и тут нашла чему радоваться?
— А вот нашла, представь себе, нашла. Вы, говорит, должны радоваться, мистер Том, что вам меньше теперь придётся наклоняться, когда вы прополкой занимаетесь. Ведь вы и так уже наполовину согнутый!
— Ну, этим меня не удивишь, — невесело усмехнулась Нэнси. — Мисс Поллианна — она такая, она всегда что-нибудь да придумает. Играли мы с ней в эту игру. Мисс Поллианна со мной играла, потому как ей играть больше не с кем было. Хотя сначала-то она со своей тёткой вроде собиралась играть, да передумала.
— С мисс Полли?
— Вот-вот! А вы, мистер Том, я гляжу, к нашей-то хозяйке ничуть не лучше меня относитесь, — хмыкнула Нэнси.
— Просто подумал, что такая игра для неё… не очень-то и подходила, — степенно возразил Старый Том.
— Ладно, пусть не подходила, как вы говорите, — согласилась Нэнси. — Но это тогда. А сейчас хозяйка так сильно переменилась, что и в радостную игру смогла бы сыграть, я думаю. А что?
— А почему наша ласточка не рассказала мисс Полли про свою игру? По-моему, она о ней всем в округе рассказывала. Кого ни спроси, все так говорят, все об этом вспоминают, особенно теперь, после этого несчастья.
— А мисс Полли она ничего не рассказывала потому, что хозяйка запретила мисс Поллианне упоминать про её отца покойного, а ведь эту игру именно он и придумал. Вот она ничего своей тётке и не говорила.
— Ясно, ясно, — медленно покивал головой старик. — Ну да, им всем тот молодой пастор был поперёк горла за то, что увёз от них мисс Дженни. И мисс Полли, хоть она совсем молоденькая тогда была, тоже его простить не могла. А ведь мисс Полли с мисс Дженни с детства были неразлейвода, очень любили друг друга. Да, скверная получилась тогда история…
— Ну, что ж, бывает. Дело семейное, — вздохнула Нэнси и побрела к себе, на кухню.

Тягостные дни ожидания оказались мучительными для всех. Сиделка, как ей и положено, старалась казаться бодрой и весёлой, однако взгляд у неё был беспокойным, напряжённым. Доктор Уоррен откровенно нервничал и, кажется, уже начинал терять терпение. Тётя Полли говорила очень мало, больше молчала, бледнела и худела день ото дня так, что это уже не скрывали ни красиво уложенные локоны, ни кружевные воротнички.
А Поллианна? Поллианна гладила млевшего у неё на руках котёнка, ела фрукты и варенье, которое ей постоянно присылали в подарок её многочисленные друзья и знакомые, отвечала на их открытки с пожеланиями скорейшего выздоровления. Всё так, однако и она бледнела и худела вслед за своей тётушкой, а постоянные нервные, слегка суетливые движения её маленьких ручек только подчёркивали тяжёлую, мрачную неподвижность некогда резвых ножек, беспомощно и жалко лежащих под укрывающим их одеялом.
Играть в радость Поллианна не переставала и теперь — рассказывала при каждой встрече с Нэнси, как рада будет снова начать ходить в школу, и с миссис Сноу повидается, и в гости к мистеру Пендлтону заглянет, и непременно, непременно поедет кататься в двуколке с доктором Чилтоном. Похоже, она не понимала, что все эти радости остались для неё в прошлом, и большой вопрос, вернутся ли они когда-нибудь в будущем. Нэнси это понимала и потому после каждой встречи с Поллианной подолгу горькими слезами плакала у себя на кухне.

Глава XXVI
Приоткрытая дверь

Через неделю приехал, наконец, из Нью-Йорка доктор Мид, известный специалист по травмам позвоночника. Он оказался высоким, широкоплечим, не старым ещё мужчиной с добрыми серыми глазами и жизнерадостной улыбкой. Поллианне он понравился с первого взгляда, и она не замедлила об этом сообщить.
— Знаете, вы очень похожи на моего доктора, — любезно заметила Поллианна.
— На твоего доктора? — удивился доктор Мид, покосившись на стоявшего здесь же, в комнате, доктора Уоррена — кареглазого коротышку с каштановой бородкой клинышком.
— А, нет, это не мой доктор, — улыбнулась Поллианна, уловив его мысль. — Доктор Уоррен — доктор тёти Полли. А моего зовут доктор Чилтон.
— А-а, — каким-то странным тоном произнёс доктор Мид, скользнув взглядом по мисс Полли, которая моментально смутилась, покраснела и отвернулась в сторону.
— Ага, — Поллианна задумалась ненадолго, а затем продолжила со своей всегдашней откровенностью: — Понимаете, я всё время хотела, чтобы ко мне позвали доктора Чилтона, но тётя Полли захотела позвать вас. Сказала, что вы в моей болезни больше доктора Чилтона понимаете. Ну, насчёт сломанных ног, как у меня. Честно говоря, если вы и в самом деле хорошо в этом разбираетесь, то я только рада буду. Вы разбираетесь?
На лице доктора появилось и тут же скрылось выражение, которого Поллианна понять не смогла.
— Ну, так это или нет, только время покажет, девочка, — сказал доктор Мид и вопросительно взглянул на подошедшего к кровати доктора Уоррена.
…Позже, разумеется, во всём обвинили котёнка. Нашли стрелочника. Ладно, допустим, это Флаффи виноват в том, что сунул свою любопытную мордочку в спальню Поллианны. Дверь при этом беззвучно повернулась на хорошо смазанных петлях, приоткрылась, и Поллианна смогла услышать голоса вышедших в коридор двух докторов, сиделки и тёти Полли.
Флаффи, радостно мяукнув, прошмыгнул в дверь и с разбега вспрыгнул на постель к Поллианне, а она в этот момент услышала полное боли и отчаяния восклицание своей тёти:
— О, нет! Только не это, доктор, только не это! Вы действительно хотите сказать, что бедное дитя… никогда больше не сможет ходить?
Дальше события понеслись, как говорится, вскачь. Сначала из спальни донёсся полный ужаса крик Поллианны:
— Тётя Полли! Тётя Полли!
Затем мисс Полли заметила приоткрытую дверь и поняла, что Поллианна всё слышала. Мисс Полли низко, глухо простонала и упала в обморок — впервые за всю свою жизнь, между прочим.
— Она слышала! — взвизгнула сиделка и бросилась к приоткрытой двери, а оба доктора остались с мисс Полли. Собственно говоря, у доктора Мида выбора не было: это именно он подхватил бесчувственную мисс Полли, не дав ей упасть на пол, — а доктор Уоррен просто стоял на месте и беспомощно хлопал глазами. И только когда Поллианна вновь закричала, а сиделка закрыла за собой дверь в спальню, доктора опомнились и занялись делом — начали приводить в чувство потерявшую сознание женщину, лежащую на руках доктора Мида. Но только станет ли ей лучше, когда она придёт в себя?
В спальне Поллианны сиделка обнаружила серого котёнка, который урчал, безуспешно пытаясь привлечь к себе внимание маленькой девочки, лежащей в постели с помертвевшим, побелевшим лицом и глядящей в потолок немигающими, широко раскрытыми глазами.
— Мисс Хант, — безжизненным голосом попросила Поллианна. — Позовите тётю Полли. Я хочу видеть её. Немедленно.
Сиделка подошла к кровати и ответила, запинаясь и бледнея:
— Она… Она не может сейчас подойти, дорогая… Чуть позже подойдёт… чуть позже… А в чём дело? Может, я могу тебе помочь?
— Нет, — покачала головой Поллианна. — Я хочу знать, что она сказала. Немедленно. Вы меня слышите? Я хочу видеть тётю Полли. Она сказала… сказала… Я хочу услышать от неё, что это неправда. Неправда!
Сиделка попыталась что-то сказать, но не смогла выдавить из себя ни слова. В сочетании с испуганным выражением на лице мисс Хант это ещё сильнее напугало Поллианну, и она закричала высоким, срывающимся голосом:
— Мисс Хант, а вы её слышали? Тогда хоть вы скажите мне, правда это или нет? Я — что?! Неужели я никогда больше не смогу ходить?
— Ну-ну-ну, не надо, моя дорогая, успокойся! — заворковала сиделка. — Может, доктор сам не разобрался. Ошибся доктор, в жизни всякое случается…
— Но тётя Полли говорила, что он всё знает! Что он больше всех на свете знает о сломанных ногах, как у меня!
— Да-да, я это знаю, дорогая моя, но все доктора иногда ошибаются. Прошу тебя, не думай больше об этом, не надо, милая.
— Да как же я могу не думать об этом? — взмахнула руками, как крыльями, Поллианна. — Только об этом я теперь и буду думать. Мисс Хант, как же я теперь в школу буду ходить, или мистера Пендлтона навещать, или миссис Сноу… и вообще кого-нибудь? — она всхлипнула, подняла на сиделку полные ужаса глаза и тихо добавила: — Как же я теперь стану радоваться чему-нибудь, мисс Хант, если больше не смогу ходить?
Про игру в радость мисс Хант никогда не слышала, однако твёрдо знала, что сейчас самое главное — успокоить больную. Вот почему, преодолевая своё смятение и сердечную боль, она поспешила взять с прикроватного столика порошок успокоительного средства и стакан воды.
— Ну-ка, ну-ка, детка, прими вот это, — ласково приговаривала она. — Выпей, успокойся, отдохни немного, а там на свежую голову посмотрим, что нам делать и как нам быть дальше, хорошо? Знаешь, в жизни очень часто всё бывает не так страшно, как кажется на первый взгляд, это уж ты мне поверь.
Поллианна послушно приняла порошок, запила его водой из протянутого мисс Хант стакана.
— Да, я знаю. Папа часто повторял это, — пробормотала Поллианна, глотая слёзы. — Он говорил, что нет ничего настолько плохого, что не могло бы быть ещё хуже. Правда, ему никогда не говорили, что он никогда больше не сможет ходить. Вот я и не знаю, а что может быть хуже этого? Вы это знаете, мисс Хант?
Мисс Хант не ответила, просто не знала, что на это ответить, да и голосу своему не доверяла: была уверена, что он её подведёт.

Глава XXVII
Два визита

Передать Джону Пендлтону поставленный доктором Мидом диагноз поручили Нэнси. Мисс Полли не забыла своего обещания сразу сообщать ему обо всех касающихся Поллианны новостях. На то, чтобы пойти к мистеру Пендлтону самой или хотя бы написать ему письмо, у мисс Полли не было сил, поэтому пришлось отправить Нэнси.
В былые времена Нэнси была бы очень рада посмотреть наконец и на таинственный серый дом внутри, и на его хозяина, но сейчас слишком тяжело было у неё на сердце, чтобы интересоваться хоть чем-то. Так тяжело, что она лишь мельком взглянула на обстановку гостиной в те несколько минут, пока дожидалась появления мистера Джона Пендлтона.
— Меня зовут Нэнси, сэр, — почтительно поклонилась она вошедшему в дверь мужчине. — Мисс Харрингтон прислала сказать вам о мисс Поллианне.
— Ну, и?!
Несмотря на то что вопрос был, мягко говоря, кратким, Нэнси уловила в нём искреннее беспокойство.
— Боюсь, вести недобрые, — покачала она головой.
— То есть ты хочешь сказать?..
— Да, сэр, — низко опустила голову Нэнси. — Доктор сказал, что она… никогда больше ходить не сможет. Никогда.
На короткое время в комнате повисла звенящая тишина, затем мистер Пендлтон воскликнул дрожащим от волнения голосом:
— Бедная… девочка! Бедная маленькая девочка!
Нэнси стрельнула в него глазами, но тут же отвела их в сторону. Она никак не ожидала, что суровый, нелюдимый, холодный, как лёд, Джон Пендлтон может быть таким… таким…
В следующую секунду он вновь заговорил всё тем же низким дрожащим голосом:
— Это так жестоко — никогда больше не танцевать в солнечном луче! Моя маленькая радужная девочка!..
После короткой паузы мужчина спросил:
— Но сама она об этом ещё не знает, разумеется?
— Ох, знает, знает, сэр, — всхлипнула Нэнси. — И от этого всё ещё тяжелее становится. Она узнала… услышала. Черти бы задрали этого кота! Прошу прощения, сэр. Короче, кот открыл дверь спальни как раз в тот момент, когда врачи и мисс Полли обсуждали её болезнь в коридоре. Мисс Поллианна их услышала, и… вот…
— Бедная девочка! — вновь вздохнул мужчина.
— Да, сэр. Ничего другого и не скажешь, если взглянуть на неё, — печально подтвердила Нэнси. — После того случая я всего два раза видела мисс Поллианну, и оба раза у меня сердце едва не разорвалось. Конечно, ведь она к своему горю ещё не притерпелась, не привыкла, только и думает о том, чего не сможет больше делать… теперь. А ещё переживает оттого, что не сможет, наверное, больше радоваться. Это у неё игра такая, сэр…
— Игра в радость? — переспросил мистер Пендлтон. — Да, она мне про неё рассказывала.
— Рассказывала? Ласточка моя, она всем-всем про свою игру рассказывала. Но боится, что теперь сама не сможет в неё играть, и очень страдает от этого. Говорит, что никак не может придумать, чему можно радоваться, если ты больше ходить не сможешь…
— Да уж, чему тут порадуешься, — резко, почти свирепо произнёс мужчина.
— Вот и у меня то же самое было на уме, — неловко переминаясь с ноги на ногу, заметила Нэнси. — Только потом я подумала, что нужно ей напомнить…
— Напомнить? О чём напомнить? — раздражённо перебил Джон Пендлтон.
— О том, как она других учила в свою игру играть. Ну, миссис Сноу там, например, и ещё кого. Но ласточка моя только плачет в ответ да говорит, что теперь-то всё куда сложнее стало. Одно дело — инвалидов учить тому, как радоваться, и совсем другое, когда сама таким инвалидом стала. Я, говорит, всё время твердила себе, что радоваться надо оттого, что другие люди не такие, как я, но сейчас только и думаю о том, что сама ходить не смогу больше. Какая уж тут радость…
Нэнси замолчала, ждала, что ответит мужчина, но он тоже молчал, сидел в кресле, прикрыв глаза ладонью.
— Ну, тогда я с другого боку зашла, — вновь заговорила Нэнси. — Стала напоминать ей, как она сама говорила, что чем труднее, мол, в эту игру играть, тем интереснее. Только и тут не вышло у меня ничего, — скучным, безо всякого выражения голосом призналась Нэнси. — Говорит, что и тут всё совершенно иначе получается — точнее, не получается, — когда по-настоящему трудно стало. Простите, сэр, разболталась я, а мне идти пора.
Дойдя до двери, Нэнси задержалась, обернулась и робко спросила:
— А вы позволите мне, сэр, сказать мисс Поллианне, что вы… снова виделись с Джимми Бином?
— Но я не виделся ни с каким Джимми Бином, — пожал плечами мужчина. — Так с какой стати говорить об этом? В чём дело, объясни!
— Да можно сказать, что и ни в чём, сэр. Только, видите ли, среди всего прочего мисс Поллианну мучает то, что она не смогла привести его к вам, этого Джимми Бина. Говорит, приводила его уже один раз, но тогда что-то не сложилось. Не сумел этот Джимми убедить вас насчёт какого-то «ребёнка в доме». Не знаю, о чём это она, говорю, как есть. Может, вы поймёте, не знаю.
— Да, я понимаю, о чём она.
— Ну, тогда всё в порядке, сэр. Короче, мисс Поллианна собиралась ещё раз привести к вам этого Джимми Бина, дать ему второй шанс, как она сказала. Но теперь-то ей это не под силу — чтоб ему в аду гореть, тому автомобилю! Так я пойду, сэр? Простите, если что не так, и прощайте!
Очень скоро весь Белдингсвилл знал, что знаменитый доктор из самого Нью-Йорка сказал, что Поллианна Уиттер никогда больше не будет ходить. С полной уверенностью можно утверждать, что никогда прежде городок не был так взволнован, как сейчас. Все местные жители знали Поллианну, любили её усыпанное веснушками, вечно улыбающееся лицо, очень многие знали и про игру в радость, а кое-кто даже сам пытался в неё играть. И ужасно было думать о том, что это светлое личико никогда больше не мелькнёт на городских улицах, что никогда не прозвучат звонкий голосок Поллианны и её заразительный весёлый смех. Это казалось невообразимым, невозможным… Жестоким.
На кухнях, в гостиных или просто у заборов на заднем дворе об этом говорили женщины. Многие из них плакали. На улицах и в магазинах о том же говорили мужчины, и многие из них также не скрывали слёз. Не улучшило настроение горожан и сообщение Нэнси о том, что больше всего Поллианна сокрушается о невозможности продолжать играть в свою игру — не может больше радоваться чему-либо из-за случившегося с нею несчастья.
Вероятно, именно тогда всех друзей Поллианны посетила одна и та же мысль, и в особняк Харрингтонов непрерывной чередой потянулись посетители — мужчины, женщины, дети. Мисс Полли и не подозревала, что её племянница знакома со всеми этими людьми, а они, в свою очередь, знают и любят Поллианну.
Некоторые посетители проходили в дом, чтобы пять-десять минут чопорно посидеть в гостиной, а затем откланяться. Другие доходили только до крыльца, чтобы робко постоять на нём. Мужчины смущённо мяли в руках шляпы, женщины теребили сумочки. Кто-то приносил в подарок Поллианне книги, кто-то — букет цветов или какое-нибудь лакомство. Одни плакали открыто, другие старательно отворачивались и яростно шмыгали носом, но все без исключения с тревогой спрашивали о здоровье Поллианны, и каждый просил передать ей несколько слов от себя. Именно эти просьбы и заставили мисс Полли узнать, наконец, что же это за игра, о которой все только и говорят.
Пожалуй, всё началось с нового визита мистера Джона Пендлтона. Он пришёл самостоятельно, без костылей.
— Думаю, нет нужды говорить о том, как я потрясён и удручён, — довольно резко начал он. — Но скажите, неужели ничего больше нельзя предпринять?
— Мы делаем всё, что в наших силах, — развела руками мисс Полли. — Доктор Мид дал ряд рекомендаций, выписал лекарства, которые, по его мнению, способны помочь, и доктор Уоррен, разумеется, в точности следует всем его предписаниям. Но… доктор Мид сразу предупредил нас, что надежды на выздоровление практически нет.
Джон Пендлтон поднялся и решительно направился к двери, хотя не провёл в гостиной и двух минут. Лицо у него побледнело, как мел, губы сжались в тонкую, едва заметную линию. Мисс Полли ни о чём не стала его спрашивать, она прекрасно понимала, почему Джону Пендлтону трудно оставаться в её обществе. Но возле самой двери он обернулся.
— У меня к вам просьба, — сказал он. — Будьте так любезны, передайте Поллианне, что я виделся с Джимми Бином и что я собираюсь взять его к себе на воспитание. Надеюсь, эта новость обрадует её, — так и скажите ей, хорошо? И добавьте ещё, что я, скорее всего, усыновлю его.
От неожиданности мисс Полли на время потеряла контроль над собой. Дала трещину её воспитанная долгими годами упорных тренировок холодная сдержанность.
— Вы… собираетесь усыновить Джимми Бина? — ахнула она.
— Да, — гордо поднял подбородок Джон Пендлтон. — Думаю, что Поллианна поймёт мой поступок. Главное, не забудьте ей передать, что эта новость, как я думаю, порадует её.
— Ну, конечно… — пролепетала мисс Полли.
— Благодарю вас, — Джон Пендлтон коротко поклонился и покинул гостиную.
Он ушёл, а мисс Полли так и осталась стоять посреди комнаты, молча и удивлённо глядя ему вслед. До сих пор ей не верилось, что она не ослышалась. Джон Пендлтон решил усыновить Джимми Бина? Джон Пендлтон — этот очень богатый, гордый, замкнутый нелюдим, которого все считают ужасным эгоистом, собирается усыновить мальчика? Да ещё такого мальчика!
Мисс Полли поднялась по лестнице и с несколько растерянным видом вошла в комнату Поллианны.
— Поллианна, — сказала она. — Мистер Джон Пендлтон был здесь и просил передать тебе… Словом, он берёт к себе Джимми Бина и думает, что ты будешь рада узнать об этом.
Грустное лицо Поллианны озарила радостная улыбка.
— Рада? Рада? Ну, конечно же, я очень рада! Ах, тётя Полли, я так мечтала найти дом для Джимми, и этот дом, наконец, нашёлся. Да ещё какой дом! Между прочим, за мистера Пендлтона я тоже очень рада. Теперь в его доме будет ощущаться присутствие ребёнка.
— Присут… что?
Поллианна покраснела. Ну да, она же никогда не рассказывала своей тёте о том, что мистер Пендлтон предлагал удочерить её, и уж тем более не хотела признаваться, что хоть на минутку задумалась о том, чтобы покинуть свою дорогую, любимую тётю Полли!
— Присутствие ребёнка, — торопливо принялась объяснять она. — Видишь ли, мистер Пендлтон сказал мне однажды, что стены и крышу делают настоящим домом только женская рука и сердце или присутствие в нём ребёнка и детский смех. Да, именно такими словами он и сказал. Ну, вот, теперь у него в доме будет присутствие ребёнка. И детский смех тоже.
— Хм, понимаю, — осторожно сказала мисс Полли. Она на самом деле понимала, причём гораздо больше, чем могла предположить Поллианна. Понимала, какое трудное решение пришлось принять Поллианне, когда Джон Пендлтон просил её стать тем ребёнком, который превратит холодную серую каменную громадину в настоящий дом. — Понимаю, — повторила она и отвернулась, чтобы не показывать переполнивших её глаза слёз.
А Поллианна, опасаясь, что тётя начнёт задавать ей новые неудобные вопросы, поспешила сменить опасную тему и увести разговор как можно дальше от особняка Пендлтона и его хозяина.
— Между прочим, доктор Чилтон говорит то же самое, — заметила она. — Что настоящему дому необходимы женская рука, женское сердце и присутствие ребёнка.
— Доктор Чилтон? — невольно вздрогнула мисс Полли. — А ты-то откуда это знаешь?
— Он сам мне так сказал. Когда говорил, что живёт просто в комнатах, но это не дом.
Мисс Полли ничего не ответила, молча стояла, уставившись в окно.
— И я тогда спросила его, почему он не добился для себя этой самой женской руки и сердца, чтобы у него тоже был дом, — продолжила девочка.
— Поллианна! — резко повернулась к ней мисс Полли. Щёки у неё пылали. — Как ты могла?..
— Да, но доктор выглядел таким печальным…
— И что он сказал? — спросила мисс Полли. При этом возникло странное ощущение, что она задаёт вопрос, преодолевая какую-то внутреннюю силу, убеждавшую её не делать этого.
— Сначала долго ничего не говорил, потом грустно сказал, что не всегда в жизни можно получить то, чего захочешь. Как-то так, примерно.
Повисло молчание. Мисс Полли вновь пристально уставилась в окно. Щёки у неё всё ещё пылали.
— Когда-то он очень мечтал добиться чьей-то женской руки и сердца, я знаю, — вздохнула Поллианна. — И мне так хочется, чтобы это ему удалось.
— Но, Поллианна, откуда ты всё это узнала?
— Откуда? Просто потом, в другой раз, доктор Чилтон ещё кое-что сказал. Очень тихо сказал, буквально себе под нос, но я расслышала. Так вот, он сказал, что отдал бы весь мир за руку и сердце одной женщины… Ой, куда ты, тётя Полли? Что с тобой?
— Ничего, дорогая. Ровным счётом ничего, — ответила мисс Полли, устремляясь к окну. — Просто хочу перевесить вот эту хрустальную призму на другое место.
Но теперь у неё пылали не только щёки, но и всё лицо и даже шея.

Глава XXVIII
Игра и игроки

Однажды днём, вскоре после второго визита мистера Пендлтона, в дом Харрингтонов пришла Милли Сноу. Раньше ей ни разу не доводилось здесь бывать, и она очень смутилась и покраснела, когда в комнату вошла мисс Полли.
— Я… пришла спросить о вашей девочке. Как она? — робко спросила Милли.
— Спасибо за внимание, ты очень добра. Состояние Поллианны прежнее, без изменений. А как твоя мама? — несколько устало ответила мисс Полли.
— Я, собственно, потому и пришла — попросить, чтобы вы передали мисс Поллианне, — на одном дыхании и слегка бессвязно заторопилась девушка. — Мы с мамой считаем, что это ужасно… просто ужасно, что такая чудесная девочка больше никогда не сможет ходить. Особенно после того, что она сделала для моей мамы… точнее, для нас обеих, потому что… Знаете, она научила мою маму играть в свою игру, и всё такое. Ну вот, а потом мы с мамой узнали о том, что мисс Поллианна сама в эту игру играть больше не может, бедняжка! Да что там, я сама тоже не понимаю, как можно радоваться при таком несчастье! Но потом мы с мамой подумали, что пусть мисс Поллианна узнает о том, что она сделала для нас, и тогда, быть может, это порадует её… хоть самую капельку!
Тут Милли остановилась и посмотрела на мисс Полли, словно ожидая, что скажет хозяйка дома.
Мисс Полли слушала её вежливо, но несколько растерянно, потому что никак не могла уловить суть в сумбурном водопаде бессвязных слов. Да, она всегда считала Милли Сноу девушкой… как бы это сказать… несколько чудаковатой. Но не сумасшедшей же, помилуй бог! И, дождавшись, наконец, паузы, которая слегка затянулась, мисс Полли спокойно заметила:
— Не уверена, что поняла тебя, Милли. Ты хочешь, чтобы я что-то передала моей племяннице. Что именно?
— Что именно? Я вот что именно хочу, чтобы вы передали, — с прежней скоростью застрекотала Милли. — Пусть ваша девочка знает, что она сделала для нас. Нет, мисс Поллианна, конечно, и сама кое-что видела, потому что заходила к нам, и она знает, что моя мама стала другой. То есть совсем другой. Но пусть мисс Поллианна узнает, насколько другой стала моя мама. И я сама тоже. Да-да, я тоже теперь другая. И пытаюсь играть в игру… понемногу.
Мисс Полли нахмурилась. Подумала, что надо бы спросить, про какую «игру» то и дело толкует Милли, но не успела, потому что гостья заговорила вновь, ещё более нервно, торопливо и бессвязно:
— Вы знаете мою маму, раньше всё было не по ней, всё не так. Она всегда хотела чего-то другого, и, честное слово, я бы не стала слишком упрекать её за это, учитывая те обстоятельства, в которых она… Но теперь она позволяет мне шторы раздвигать и разными вещами стала интересоваться. Как она выглядит, например, и какая на ней сегодня ночная рубашка, и всё такое. Она даже вязать начала, представляете? Детские шапочки там, одеяльца… Для благотворительных распродаж и просто для отправки в больницы. И ей так интересно вязанием заниматься, моей маме, и она так рада, что это у неё получается! А ведь это всё заслуга мисс Поллианны, знаете ли, потому что это она сказала моей маме, что та радоваться должна, потому что у неё руки есть и пальцы. Вот тогда-то моя мама и подумала, что она же может что-то делать своими руками. И пальцами. И она начала что-то ими делать. Ну, вязать то есть. Вы просто представить не можете, насколько другой стала теперь мамина комната с этими красными, голубыми, жёлтыми мотками пряжи, а ещё с хрустальными подвесками на окне, их тоже мисс Поллианна подарила! Теперь просто заглянешь к маме в комнату — и веселей на душе становится, а то раньше, бывало, я туда и заходить-то боялась, так там было темно и мрачно. И мама такая же была… Мрачная. Вот мы с мамой и хотим, чтобы вы передали мисс Поллианне, что я и мама понимаем, чем мы ей обязаны. И ещё скажите ей, как мы рады, что познакомились с ней. Мы с мамой подумали, может, и мисс Поллианну порадует то, что она с нами познакомилась. Хоть чуточку. Это всё, — вскочила на ноги Милли. — Вы ей передадите?
— Непременно передам, — пробормотала мисс Полли, прикидывая, как много из этого удивительного монолога ей удастся сохранить в памяти, чтобы более или менее связно пересказать своей племяннице.
Визиты Джона Пендлтона и Милли Сноу были лишь одними из первых, за ними последовало множество других. И каждый посетитель просил что-то передать Поллианне, причём некоторые из этих сообщений оказывались настолько странными, что мисс Полли оставалось только удивляться.
Однажды пришла маленькая вдова Бентон. Мисс Полли много слышала о ней, хотя до сих пор им не случалось общаться. Миссис Бентон славилась как самая печальная женщина в их городке, которая всегда ходит в трауре. Но в дом Харрингтонов миссис Бентон пришла, как ни странно, не во всём чёрном, а почти при параде — с бледно-голубым шарфиком на шее. Впрочем, в глазах у неё, как обычно, стояли слёзы. Для начала она, как положено, рассказала мисс Полли о том, какой ужасный случай произошёл с Поллианной, и какой кошмар эти новомодные автомобили, а затем робко спросила, не может ли она повидать девочку.
— Простите, — решительно покачала головой мисс Полли. — Но пока что она никого не принимает. Быть может, несколько позднее…
Миссис Бентон вытерла глаза, поднялась со стула, направилась к двери, но уже от порога вернулась, чтобы спросить:
— А на словах вы можете кое-что от меня ей передать, мисс Харрингтон?
— Разумеется, миссис Бентон, буду рада сделать это для вас.
Маленькая женщина помялась немного, затем заговорила.
— Прошу вас, передайте ей, пожалуйста, что на мне было вот это, — она притронулась к своему голубому шарфику и, заметив удивлённый взгляд мисс Полли, добавила: — Ваша девочка так долго уговаривала меня носить хотя бы что-то цветное, и мне подумалось, может, она будет рада узнать, что я начала это делать. Поллианна говорила, что мой бедный Фредди будет рад увидеть с небес, что я стала носить что-то яркое. Вы знаете, ведь память о Фредди — это всё, что у меня теперь осталось. У других-то есть всё… — миссис Бентон покачала головой и закончила, направляясь к выходу: — Просто расскажите Поллианне про мой шарфик, она поймёт.
И за вдовой закрылась дверь гостиной.
А чуть позже, но в тот же самый день, пришла ещё одна вдова. Во всяком случае, одежда на ней была вдовьей, траурной. Эту женщину мисс Полли не знала вовсе и мельком успела удивиться, как Поллианна могла быть знакома с нею. Незнакомая леди представилась как миссис Тарбелл, после чего заговорила:
— Вы меня, разумеется, не знаете, но я знакома с вашей маленькой племянницей, Поллианной. Всё лето я прожила в гостинице и каждый день выходила гулять — долгие прогулки полезны для моего здоровья. Во время одной из таких прогулок я и познакомилась с вашей племянницей. Очаровательная, прелестная девочка! Мне очень хочется, чтобы вы поняли, чем она стала для меня. В ваш городок я приехала в глубокой печали, но её сияющее личико и весёлый голосок напомнили мне о моей собственной маленькой дочери, которую я потеряла несколько лет назад. Я была в шоке, узнав о случившемся с Поллианной несчастье, а потом узнала ещё и о том, что бедная девочка никогда не сможет больше ходить и чувствует себя такой несчастной, что не способна больше радоваться чему-либо на свете. Бедняжка! Словом, я решила прийти к вам, хотя мы с вами не знакомы…
— Вы очень любезны, — вставила мисс Полли.
— Нет, это я собираюсь просить вас оказать мне любезность, — возразила гостья. — Мне хочется, чтобы вы передали Поллианне несколько слов от меня. Могу я надеяться?
— Безусловно.
— В таком случае передайте ей, что миссис Тарбелл теперь радуется. Да, я понимаю, мои слова звучат весьма странно и, очевидно, непонятны вам. Но… прошу вас простить, что не могу разъяснить их, — горькие складочки появились в уголках рта леди, погасла светившаяся в её глазах улыбка. — Ваша племянница всё поймёт, если вы передадите ей мои слова, она всё поймёт. Я же чувствую, что просто обязана сказать ей об этом. Благодарю вас и прошу меня простить. Надеюсь, вы не сочли мой визит оскорбительным для себя.
Сказав это, миссис Тарбелл ушла, а заинтригованная мисс Полли поспешила наверх, к Поллианне.
— Поллианна, скажи, тебе знакома миссис Тарбелл? — с порога спросила она.
— О, да. Мне очень нравится миссис Тарбелл. Она больна и очень печальна. Живёт в гостинице и совершает длительные прогулки. Мы часто ходим с нею вместе… Точнее сказать, ходили, — голос Поллианны дрогнул, и по её щекам скатились две крупные слезы.
— Она только что была здесь, моя дорогая, — закашлявшись, поспешила сообщить мисс Полли. — И просила тебе передать… Правда, не объяснила, что означают её слова. Короче говоря, миссис Тарбелл просила передать тебе, что теперь она радуется.
— Так она и сказала? Правда? — негромко хлопнула в ладоши Поллианна. — Ой, я очень рада!
— Но, Поллианна, что она имела в виду?
— Ну, это игра, которую… — Поллианна внезапно замолчала и прижала к губам свои пальчики.
— Что за игра?
— Да так, ничего особенного, тётя Полли. Понимаете, я не могу о ней рассказать так, чтобы не упомянуть о том, о чём я не должна говорить.
Мисс Полли так и подмывало продолжить расспросы, но лицо её племянницы было таким расстроенным, что она сочла за лучшее промолчать.
Высшей точки история с посетителями достигла вскоре после визита миссис Тарбелл, когда в дом Харрингтонов пришла молодая женщина с нарумяненными щеками и крашеными, совершенно дикого оттенка жёлтыми волосами. На ногах женщины были туфли на высоких каблуках, на шее и в ушах блестели дешёвые побрякушки. Скандальная репутация молодой женщины была хорошо известна мисс Полли, и этот визит, разумеется, был весьма нежелательным. Только такого сорта посетительниц ей и не хватало в своём доме для полного счастья!
Руки́ молодой женщине мисс Полли, естественно, не подала. Более того, демонстративно убрала её за спину.
При появлении мисс Полли молодая женщина поднялась на ноги. Глаза у неё были покрасневшими, заплаканными. Она несколько вызывающим, дерзким тоном спросила, можно ли ей на минуточку повидаться с племянницей мисс Полли, и, само собой, получила категорический отказ.
Разговор с неожиданной посетительницей хозяйка дома начала весьма неприветливо, однако увидела в её глазах что-то такое… Что-то, что заставило её спокойно, почти доброжелательно объяснить: пока никому нельзя видеться с Поллианной.
Молодая женщина немного помолчала, а потом заговорила, всё ещё гордо вздёрнув подбородок:
— Меня зовут миссис Пейсон. Миссис Том Пейсон. Полагаю, вы наслышаны обо мне от наших… добрых горожан. Думаю, они рассказали и много такого, чего нет на самом деле. Впрочем, это не важно. Я пришла из-за вашей девочки. Услышала про несчастный случай, и это буквально надломило меня. А на прошлой неделе мне сказали, что она теперь ещё и ходить больше никогда не сможет. Знаете… я очень хотела бы отдать ей свои бесполезные ноги, будь у меня такая возможность. Она на них за один час сделала бы больше добра, чем я за целую сотню лет. Но дело и не в этом тоже. Вообще, как я заметила, ноги не всегда даются тем, кто может ими с умом распорядиться, — она откашлялась, набрала в грудь воздуха, но когда заговорила вновь, голос у неё оставался таким же хрипловатым, как и прежде. — Возможно, вы не знаете, но я не раз встречала вашу девочку. Видите ли, мы с мужем живём у дороги на Пендлтонский холм, а она довольно часто проходила по ней. Причём не всегда проходила мимо, нет. Обычно она останавливалась, играла с нашими детьми, разговаривала и со мной, и с моим мужем, когда он был дома. По-моему, ей нравилось с нами разговаривать, и мы сами ей нравились, как мне кажется. Думаю, она просто не знала, что люди её… вашего круга, как правило, сторонятся таких, как я. Знаете, мисс Харрингтон, если бы они не чурались нас так сильно, может быть, таких, как я, стало бы гораздо меньше, — с неожиданной горечью добавила женщина. — Впрочем, дело и не в этом тоже. Так или иначе, Поллианна бывала у нас. Ей, поверьте, от этого не было никакого вреда, а нам она пользу приносила. Большую пользу. Но надеюсь, что как раз этого она никогда не узнает, потому что тогда ей пришлось бы узнать и многое другое… А мне не хочется, чтобы она это знала. Да… Этот год выдался для нас с мужем очень тяжёлым. Настолько тяжёлым, что мы с ним оказались на грани отчаяния. Думали уже о том, чтобы развестись, только никак не могли решить, что нам с нашими детьми делать, куда их девать. А потом это несчастье с Поллианной случилось, и мы узнали, что бедная девочка никогда больше не будет ходить. Мы с мужем стали вспоминать о том, как она заходила к нам, сидела у нас на крыльце, играла с нашими ребятишками, смеялась и… радовалась. Просто радовалась. Она всегда находила чему порадоваться, а однажды объяснила нам, как ей это удаётся, и про свою игру рассказала — ну, вы понимаете, о чём я говорю — и стала уговаривать нас тоже играть в неё. Сейчас вот мы услышали, что бедная девочка убивается оттого, что сама не может играть в эту игру, потому что не осталось в её жизни радости. Так я что, собственно, пришла-то? Хотела спросить, может, она хоть за нас порадуется немного, потому что мы с мужем решили не расставаться и сами начали играть. Я знаю, это порадует её, потому что она раньше очень сильно огорчалась из-за… Ну, из-за нас с мужем, короче. Как нам поможет эта игра? Честно говоря, я ещё сама не знаю, но надеюсь, что поможет. Во всяком случае, мы с мужем будем стараться… потому что этого хотела Поллианна. Вы передадите ей?
— Да, я ей передам, — пообещала мисс Полли, а затем неожиданно — в том числе и для самой себя — шагнула вперёд и добавила, протягивая руку: — И благодарю вас за то, что вы пришли, миссис Пейсон.
Гордо вздёрнутый подбородок посетительницы опустился, её губы задрожали. Несвязно пробормотав что-то, миссис Пейсон, не глядя, пожала протянутую ей руку, повернулась и быстро вышла из гостиной.
Не успела за миссис Пейсон закрыться дверь, как мисс Полли решительным шагом направилась на кухню.
— Нэнси! — своим прежним «шершавым» голосом окликнула она служанку. Впрочем, простим ей это: многочисленные странные визиты последних дней, венцом которых стал сегодняшний разговор с миссис Пейсон, до предела натянули готовые и без того лопнуть нервы мисс Полли. Но как бы то ни было, а такого жёсткого тона от неё Нэнси не слышала с того самого дня, когда случилось несчастье с Поллианной. — Нэнси, изволь объяснить мне, что это за «игра», о которой судачит весь город? И скажи на милость, при чём тут моя племянница? И почему в эту игру играют все подряд, от Милли Сноу до миссис Том Пейсон? Насколько я могу судить, каждый второй в нашем городе или нацепляет голубые шарфики, или улаживает семейные ссоры, или учится любить то, чего не любил никогда раньше, — и всё это благодаря Поллианне. Каким образом? Я пыталась спросить её об этом, но она не хочет говорить со мной об «игре», а я не хочу лишний раз беспокоить бедную девочку. А ты, Нэнси, как я поняла со слов моей племянницы, тоже одна из тех, кто играет. Ну, так разъясни мне, что всё это значит.
К удивлению и даже негодованию мисс Полли, Нэнси неожиданно разрыдалась.
— Это значит… — всхлипывая, начала она. — Это значит, что, начиная с прошедшего июня, наш маленький ангелочек учил весь город радоваться, а теперь они пытаются отплатить добром за добро и в свою очередь сделать так, чтобы она тоже хоть немного порадовалась.
— Порадовалась? Чему?
— Да просто порадовалась! Это игра такая.
— И ты, как все остальные, голову мне морочишь? — сердито топнула ногой мисс Полли. — Ещё раз спрашиваю: Что. Это. За. Игра!
Нэнси подняла голову и заговорила, бесстрашно глядя прямо в глаза хозяйке.
— Хорошо, я расскажу вам, мэм. Играть в эту игру научил мисс Поллианну её отец. Однажды им прислали в пожертвованиях пару детских костылей, а ей очень уж куклу хотелось. Ну, мисс Поллианна расплакалась, конечно, а какой ребёнок от такого не расплакался бы? Вот тогда её отец и объяснил мисс Поллианне, что всегда и во всём можно найти повод, чтобы радоваться. И что этим костылям она тоже должна радоваться.
— Радоваться? Костылям? — тут мисс Полли внезапно шмыгнула носом, вспомнив об укрытых одеялом неподвижных детских ножках в комнате наверху.
— Да, мэм. Я тоже так сказала, когда услышала. А мисс Поллианна призналась, что и она сама точно так же сказала тогда своему отцу. Но он объяснил, что мисс Поллианна не расстраиваться, а радоваться должна, потому что эти костыли ей не нужны.
— О-о! — мучительно воскликнула мисс Полли.
— А потом у мисс Поллианны и её отца эта игра вошла в привычку, и они начали во всём, во всём находить, чему порадоваться. И мисс Поллианна больше не расстраивалась оттого, что у неё куклы нет, а только радовалась, потому что ей костыли не нужны. Это они с отцом и стали называть «игрой в радость», вот собственно, и всё, мэм. Так мисс Поллианна в ту игру и играла с тех пор, и других играть в неё учила. Такие дела.
— Но как же… как же… — начала мисс Полли и беспомощно замолкла.
— Знаете, мэм, вы просто удивились бы тому, как эта игра действует, если бы решились тоже сыграть в неё, — продолжила Нэнси с убеждённостью и жаром, которые сделали бы честь самой Поллианне. — Я, например, могла бы рассказать вам о том, как здо́рово помогла эта игра моей матери и всем моим домашним. Мисс Поллианна дважды в гости к нам на ферму ходила, да это вы сами, наверно, знаете. И мне самой она много раз помогала радоваться самым разным вещам — и большим, и совсем маленьким. Начнёшь вот так радоваться, а там, глядишь, и жить куда легче становится. Вот, например, имя мне моё никогда не нравилось. Нэнси! А мисс Поллианна сказала, что я радоваться должна, что меня Нэнси зовут, а не Хаджиба какая-нибудь! Или вот утро понедельника. Ненавидела я всегда понедельники, особенно утро. А мисс Поллианна радоваться им меня научила.
— Радоваться… утру понедельника? — недоверчиво переспросила мисс Полли.
— Ага! — рассмеялась Нэнси. — Нет, я, конечно, понимаю, мэм, что это глупо звучит, но позвольте объяснить это так, как мне самой мисс Поллианна объяснила. Узнала она о том, что я понедельники ненавижу, да и говорит: «Что ж ты глупая такая, Нэнси, — говорит, — да понедельнику радоваться нужно сильнее, чем всем остальным дням. А почему? А потому, — говорит, — что до следующего-то понедельника теперь ещё целая неделя впереди!» И знаете, мэм, до чего мне это помогло! Ведь я с тех пор каждому понедельнику радуюсь. Жду его, можно сказать. Как подумаю про понедельник, так и засмеюсь, вот вам крест!
— Но почему же она мне ничего об этой игре никогда не рассказывала? — задумчиво спросила мисс Полли. — А когда я сама спрашивала о ней, всегда отвечала какими-то загадками, недоговорками…
— Вы уж, конечно, простите, мэм, — поколебавшись немного, ответила Нэнси. — Но вы же сами приказали ей не говорить о своём отце. А как она могла о нём не сказать, если это он игру придумал?
Мисс Полли сильно прикусила себе губу.
— Рассказать-то вам про игру она очень хотела, особенно сначала, — несколько нерешительно продолжила Нэнси. — Ей очень хотелось, чтобы кто-нибудь стал с нею вместе в неё играть. Потому я и начала самой первой с мисс Поллианной играть, чтобы, значит, компанию ей составить.
— Ну а все эти… остальные? — дрожащим голосом спросила мисс Полли.
— Прибавились понемногу, — пожала плечами Нэнси. — Теперь, по-моему, про эту игру все вокруг знают. Кому-то сама мисс Поллианна о ней рассказала, ну а они другим, так и пошло по кругу. А уж это такая игра — только начти в неё играть, и не оторвёшься. Да и как было не узнать про эту игру, не заинтересоваться? Ведь стоило только взглянуть на мисс Поллианну — всегда она улыбается, всегда такая ласковая да внимательная со всеми и всегда чему-то радуется. Ну а с тех пор, как несчастье с ней случилось, всем худо стало, особенно когда слух прошёл, что теперь она — она сама! — радоваться больше не может, потому что нечему стало. Вот и потянулись все один за другим сюда, чтобы сказать, как они рады тому, что она игре их этой научила, надеются, что это поможет ей хоть как-нибудь. Мисс Поллианна же всегда мечтала о том, чтобы все с ней в эту игру играли.
— Я знаю, кто ещё начнёт теперь играть в эту игру. Причём немедленно, — сдавленным голосом произнесла сквозь слёзы мисс Полли и ушла с кухни.
А Нэнси осталась стоять, глядя вслед своей хозяйке и бормоча себе под нос:
— Ну, теперь я, пожалуй, уже во что хочешь поверю. Во что хочешь. Ах, мисс Полли, мисс Полли! Да, после этого меня ничем уже не удивишь, звёзды-бабочки!
А чуть позже из спальни Поллианны вышла сиделка, оставив тётю и племянницу наедине друг с другом.
— Дорогая, сегодня приходила ещё одна посетительница, — сказала мисс Полли голосом, которому безуспешно пыталась придать твёрдость. — Миссис Пейсон. Помнишь такую?
— Миссис Пейсон? Ну как же, конечно, помню. Она живёт у дороги к дому мистера Пендлтона, у неё очаровательная девочка, ей годика три, и мальчик лет пяти. Миссис Пейсон красивая, и муж у неё тоже видный, только они не понимают, кажется, как хорош каждый из них. Иногда они ругаются… то есть я хочу сказать, бывают не совсем согласны друг с другом. Они бедные и никаких пожертвований при этом не получают, потому что мистер Пейсон не миссионер, как мой… Не миссионер, одним словом.
Тут щёки Поллианны слегка покраснели — точно так же, как одновременно с ними неожиданно покраснели и щёки её тёти.
— Но хотя миссис Пейсон бедная, она иногда очень красиво одевается. Ярко, — поторопилась проскочить опасный момент в разговоре Поллианна. — И кольца у неё просто замечательные — и с бриллиантами, и с рубинами, и с изумрудами… Разные. Ещё она говорит, что одно из этих колец у неё лишнее, и она собирается его выбросить и вместо него получить развод. Я не очень понимаю, что такое развод, тётя Полли. Подозреваю, правда, что это что-то не очень хорошее, потому что миссис Пейсон выглядит совсем не счастливой, когда говорит об этом. А ещё она говорит, что, если получит этот самый развод, они здесь больше жить не будут, потому что мистеру Пейсону «придётся убираться», как она сказала, а возможно, и их детям тоже. Но я хочу надеяться, что она сохранит всё же своё «лишнее» кольцо, хотя у неё, конечно, этих колец сто-олько! А ты как думаешь, тётя Полли? И что такое развод?
— Мистеру Пейсону не придётся никуда «убираться», моя дорогая, — мисс Полли уклонилась от прямого ответа на вопрос о разводе. — Они остаются вместе и по-прежнему будут жить в том же доме.
— Правда? Ой, я так рада за них! Значит, я их вновь увижу, когда… О боже! — страдальчески поморщилась девочка. — Тётя Полли, ну почему я никак не могу запомнить, что никуда больше не пойду своими ногами? И мистера Пендлтона никогда больше не увижу. Никогда!
— Не надо, успокойся, моя милая, — сдавленным голосом проговорила мисс Полли. — Не сможешь пойти, тогда… Тогда, быть может, поедешь, куда тебе захочется. Но послушай, я же ещё не договорила всего, что просила передать тебе миссис Пейсон. Они не только остаются вместе с мистером Пейсоном, но и будут теперь играть в твою игру, как ты и хотела.
— Будут играть? — переспросила Поллианна сквозь слёзы. — Правда, будут? Ой, я очень рада!
— Да, миссис Пейсон так и сказала, что надеется, что тебя это порадует. Она для этого и просила всё это передать, чтобы порадовать тебя.
— Постой, тётя Полли, — Поллианна вскинула на неё внимательный взгляд. — Ты говоришь так, будто знаешь всё про эту игру. Это так, тётя Полли?
— Да, дорогая, — ответила мисс Полли самым естественным тоном, словно речь шла о чём-то само собой разумеющемся. — Нэнси мне всё рассказала, и я думаю, что это прекрасная игра. Я теперь тоже собираюсь играть в неё… вместе с тобой.
— Ты? Тётя Полли — ты? Вот уж радость так радость! Знаешь, ведь именно с тобой мне всегда хотелось сыграть в эту игру больше, чем с кем-нибудь другим!
Тётя Полли судорожно вздохнула. Сохранять твёрдость в голосе ей стало ещё труднее, но она справилась.
— Приходили ещё люди, моя дорогая. Много людей. По-моему, весь наш город сейчас играет в твою игру, Поллианна, даже наш священник! У меня ещё не было случая сказать тебе, но сегодня утром я встретила мистера Форда, когда спускалась в город, и он просил передать, что придёт навестить тебя сразу же, как только ты этого захочешь. И ещё сказал, что не успевает радоваться тем радостным текстам в Библии, о которых ты ему рассказала. Их там восемьсот, я правильно запомнила? Вот видишь, что тебе удалось сделать, дорогая? Весь город играет в твою игру, и весь город радуется — всего лишь потому, что одна маленькая девочка познакомила людей с новой игрой и научила играть в радость.
— Я рада, я рада, я рада! — воскликнула Поллианна, захлопав в ладоши, и лицо её озарила широкая, ясная улыбка. — А что, тётя Полли, есть, оказывается, вещи, которым я и теперь могу радоваться! Например, могу радоваться тому, что у меня были ноги, без которых я всего этого не смогла бы сделать!

Глава XXIX
Через открытое окно

Сменяли друг друга короткие зимние дни. Короткие? Да, но только не для Поллианны. Для неё каждый день тянулся мучительно долго, словно целая вечность. Впрочем, сейчас Поллианна смотрела в будущее смело и даже, пожалуй, бодро — а как иначе, если теперь сама тётя Полли включилась в игру? И не просто включилась, но и умела находить бесконечное множество поводов для радости. Это именно она откопала где-то трогательную рождественскую историю о двух бедных бездомных детях. Во время метели они наткнулись на сорванную ветром дверь, укрылись под нею и сокрушались о прочих бедных людях, у которых даже такой двери не было. Потом тётя Полли притащила домой услышанную где-то историю о старушке. Бедной, разумеется, старушке, у которой осталось только два зуба. Так вот, эта старушка была очень, очень рада тому, что эти зубы у неё находятся как раз друг против друга, один сверху, другой снизу, а значит, ими ещё можно что-то откусить!
Поллианна по примеру миссис Сноу принялась за вязание — и, как она, глядя на яркие весёлые цветные полосы вязаной ткани, радовалась, что у неё сохранились здоровые руки и пальцы.
Иногда Поллианна соглашалась принять кого-то из посетителей, поток которых в дом Харрингтонов по-прежнему не иссякал, и с радостью выслушивала сообщения и тёплые пожелания от тех, с кем не смогла увидеться. Эти сообщения почти всегда давали ей пищу для размышлений, а она очень нуждалась в ней, этой пище.
Однажды Поллианна встретилась с Джоном Пендлтоном и дважды виделась с Джимми Бином. Джон Пендлтон рассказал Поллианне, каким замечательным мальчиком оказался Джимми, просто, можно сказать, примерным. Джимми, в свою очередь, восхищался тем, какой «шикарный» дом у него теперь появился и какая «мировая» семья получилась у них с мистером Пендлтоном. И оба они, независимо друг от друга, говорили, что своей радостью они целиком и полностью обязаны ей, Поллианне.
— И мне стало сразу радостнее от того, что у меня когда-то были здоровые ноги, — призналась потом Поллианна своей тёте.

Долго ли, коротко ли, но зима прошла, и наступила весна. Все, кто переживал за Поллианну, с грустью узнавали, что никакого улучшения в её состоянии не наблюдается. Похоже было, что, к сожалению, сбывается самый мрачный прогноз нью-йоркского доктора Мида и Поллианна никогда уже не сможет больше ходить.
Да, за Поллианну переживали почти все жители Белдингсвилла, однако был среди них один человек, который особенно близко принимал к сердцу все сообщения о состоянии девочки. Он умудрялся одному ему известными путями получать их, что называется, из первых рук, не прибегая к слухам. Поллианне не становилось лучше — может быть, даже хуже, и в душе этого человека с переменным успехом боролись два чувства — отчаяние и решимость. Наконец яростная, жаркая решимость победила, и тогда субботним утром мистеру Джону Пендлтону доложили — к его немалому удивлению, заметим — о визите доктора Томаса Чилтона.
— Пендлтон, — не тратя времени на пустые любезности, начал доктор. — Я пришёл к вам потому, что вы единственный во всём городе, кто знает о моих отношениях с мисс Полли Харрингтон.
Джон Пендлтон невольно вздрогнул. Да, ему действительно было кое-что известно о романе Полли Харрингтон и Томаса Чилтона, однако они с доктором даже вскользь не вспоминали о нём лет уже пятнадцать, если не больше.
— Да, — тоже коротко ответил хозяин дома, стараясь, чтобы его голос прозвучал сочувственно и без малейшего намёка на любопытство. Впрочем, Джон Пендлтон совершенно напрасно волновался об этом. До предела взволнованный доктор Чилтон был сейчас не в состоянии обратить внимание на подобные тонкости.
— Пендлтон, я хочу видеть эту девочку. Хочу осмотреть её. Я должен её осмотреть.
— Так что же вам мешает это сделать?
— Что мешает? Но, Пендлтон, вам ли не знать, что я уже пятнадцать с лишним лет не переступал порог того дома! Вы не знаете, правда, но я скажу вам: если хозяйка этого дома когда-либо пригласит меня, это будет означать, что она просит у меня прощения. И, значит, всё между нами станет, как раньше, и она согласится выйти за меня… Конечно, может быть, вы думаете, что она готова позвать меня… но лично я так не считаю.
— А если прийти без приглашения? Такой вариант вы не рассматривали?
— Без приглашения? — нахмурился доктор. — Нет, чёрта с два. У меня тоже есть гордость, знаете ли.
— Но если вас действительно настолько волнует состояние Поллианны, то можно и гордостью поступиться. И старое забыть.
— Забыть старое! — сердито перебил его доктор. — Да я совсем не о той гордости толкую. Если бы дело было только в той древней ссоре, то я бы и на коленях приполз, не рассыпался. Нет, речь о профессиональной гордости. Не могу же я просто так прийти и заявить: «Привет, я тоже врач! Пригласите меня осмотреть девочку!» По-вашему, я способен на такое?
— М-да… Послушайте, из-за чего вы тогда поссорились?
— Из-за чего, из-за чего, — нетерпеливо махнул рукой доктор, поднимаясь со стула. — Из-за чего обычно ссорятся влюблённые? Обычно из-за ерунды какой-нибудь. Из-за того, какой сегодня на небе месяц — растущий или убывающий. Или из-за глубины воды в реке — три там метра или все четыре? Короче, причина той ссоры не имеет ровным счётом никакого значения в сравнении с теми несчастными годами, которые за нею последовали. Если на то пошло, я готов признать, что причин для той ссоры вообще не было! Послушайте, Пендлтон, мне необходимо осмотреть девочку. Если хотите, это вопрос жизни и смерти, да-да, не удивляйтесь! Видите ли, я совершенно уверен, что Поллианна Уиттер вновь сможет ходить. Девять шансов из десяти!
Доктор говорил громко, отчётливо, и так уж получилось, что его слова долетели до ушей мальчика, присевшего на корточки под открытым настежь окном библиотеки.
Что делал тем субботним утром Джимми Бин под окном библиотеки? Если думаете, что подслушивал, то ошибаетесь. Нет, Джимми выполнял очень важное поручение — выдёргивал сорняки из цветочной клумбы под тем самым окном, вот что он делал.
— Ходить? Поллианна? — воскликнул Джон Пендлтон. — То есть вы хотите сказать…
— Я хочу сказать, что из того, что я слышал и узнал, находясь за километр от постели Поллианны, мне стало ясно, что её случай очень похож на тот, который не так давно сумел вылечить один мой товарищ по университету. А вообще подобные травмы он внимательно изучает уже не первый год. Всё это время я поддерживал с ним связь и тоже, пусть и отчасти, занимался этой проблемой. Так вот, мне уже недостаточно того, что я слышу о Поллианне, мне необходимо осмотреть её!
— Да, вы должны осмотреть её, причём непременно! — кивнул Джон Пендлтон, выпрямляясь в своём кресле. — А что, если устроить это через доктора Уоррена? Консилиум…
— Боюсь, что ничего не выйдет, — покачал головой Чилтон. — Нет, доктор Уоррен очень порядочный человек. Более того, он сам говорил, что с самого начала предлагал пригласить меня для консультации, однако мисс Харрингтон наотрез ему отказала. Не думаю, что он согласится повторить эту попытку, тем более что в последнее время отношения между нами сделались довольно натянутыми. Дело в том, что от него ко мне перешли несколько пациентов. Ну, профессиональная гордость, обида, всё понятно… Но, Пендлтон, мне необходимо осмотреть девочку. Вы только представьте, что это будет значить для неё — если я вдруг смогу!
— Да. А теперь представьте, что будет с ней, если вы не сможете!
— Но о чём говорить, если я никогда не получу разрешения тёти осмотреть её племянницу?
— Значит, нужно сделать так, чтобы она вас пригласила.
— Заставить? Её? Но как?
— Этого я не знаю.
— Понятно, что не знаете. Этого никто не знает. Она слишком горда и слишком сердита, чтобы позвать меня после того, что наговорила мне тогда, много лет назад. Но когда я думаю о девочке, которая обречена всю жизнь страдать, оставаясь инвалидом, зная при этом, что у меня в руках может оказаться шанс к её спасению… И упираться лбом в глухую стену, которая называется гордостью и профессиональной этикой…
Доктор поднялся, глубоко засунул руки в карманы брюк и принялся сердито мерить комнату шагами. Вперёд-назад, вперёд-назад…
— Но что, если попробовать объяснить ей как-то… дать понять… — проговорил Джон Пендлтон.
— Да? И кто же, интересно, возьмётся это сделать? — резко повернулся к нему доктор. — Вы?
— Нет… Не знаю… — глухо пробормотал хозяин дома.
Джимми Бин, сидевший на клумбе под окном, затаив дыхание и боясь пропустить хоть слово, поднялся. Он распрямил худенькие плечи и прошептал:
– Я знаю, кто это сделает! И я это сделаю, зуб даю!
Стараясь оставаться незамеченным, он прокрался за угол дома и оттуда бросился бегом вниз, к подножию Пендлтонского холма.

Глава XXX
Джимми берёт штурвал в свои руки

— Там пришёл Джимми Бин. Говорит, что хочет вас видеть, мэм, — объявила, появившись в дверях, Нэнси.
— Меня? — откровенно удивилась мисс Полли. — Ты уверена, что он хочет видеть меня, а не Поллианну? Хорошо, несколько минут он с ней сегодня может поговорить, я разрешаю.
— Да, мэм. Так я ему и сказала, но он говорит, что хочет видеть вас, мэм.
— Ну… ладно, сейчас спущусь, — и мисс Полли с несколько утомлённым видом поднялась с кресла.
В гостиной она увидела ожидавшего её паренька — раскрасневшегося, с вытаращенными глазами. Увидев её, он сразу затараторил:
— Мэм, наверно, это жуть, то, что я задумал и говорю, но ничего не могу с собой поделать. Если бы не Поллианна, тогда может быть, но для неё я готов босиком по горящим углям пройти. Или даже с вами нос к носу встретиться, и вообще что угодно. Короче, я думаю, что ради неё вы тоже хоть на Луну полезете, когда узнаете, что есть шанс, чтобы Поллианна снова стала ходить. Ну, своими ногами то есть. Так что если этому только ваша гордость мешает, так вы её… ну, сами знаете. Если вы поняли, о чём я, то просто пригласите доктора Чилтона, чтобы он Поллианну осмотрел, и всё…
— Что? — ахнула мисс Полли. Первоначальное изумление на её лице сменилось гневом.
— Да ладно, не хотел я вас злить, потому и начал с главного, что Поллианна снова ходить сможет. Быка за рога, как говорится, — вздохнул Джимми. — Думал, что после этого вы уж меня хоть стиснув зубы, а выслушаете.
— О чём ты, Джимми? Можешь толком объяснить?
— Так я уж полчаса пытаюсь… — снова вздохнул Джимми.
— Ну, так попытайся ещё раз. И начни теперь с самого начала, чтобы я, наконец, поняла. Не вали всё в одну кучу!
— Ясно, — Джимми облизнул пересохшие губы. — С самого начала, значит? Так вот. Сегодня с утра повидать мистера Пендлтона приехал доктор Чилтон, и они прошли в библиотеку. Это вы поняли?
— Поняла, Джимми, — слабым голосом ответила мисс Полли.
— Окно было открыто, а я под ним сорняки с клумбы выдёргивал, ну и слышал, о чём они там говорят.
— Ты подслушивал, Джимми?
— Нет. Нарочно уж точно не подслушивал. Просто они громко разговаривали, вот я и… — возмутился Джимми. — Но, между прочим, очень рад, что слышал. Вы тоже сейчас обрадуетесь, потому что Поллианна, наверное, снова сможет ходить.
— Джимми, что ты хочешь сказать? Как — ходить? — подалась вперёд мисс Полли.
— Вот об этом я вам битый час уже и толкую, — с довольным видом кивнул Джимми. — Короче, доктор Чилтон знает какого-то другого доктора, который, вероятно, может вылечить Поллианну. То есть сделать так, что она снова будет ходить, если вы ещё не поняли. Но для этого доктору Чилтону нужно… как он сказал… обсмотреть её, вот. Потому что наверняка сказать ничего доктор Чилтон не сможет, пока не обсмотрит, а он ужасно хочет её обсмотреть, прямо разрывается, только вы его в дом к себе ни за что не пустите. Да, прямо так он мистеру Пендлтону и сказал — не пустит, и всё тут.
Мисс Полли густо покраснела.
— Но, Джимми, я, правда, не могу… то есть не могла… Я же не знала! — она беспомощно заломила руки.
— Потому я и пришёл сказать, чтобы вы знали, — важно ответил Джимми, а затем вновь застрекотал, словно швейная машинка. — Они сказали, что почему-то — я не понял, если честно, почему — вы не позволите прийти доктору Чилтону, что доктор Уоррен уже пытался его позвать, а вы сказали «нет, ни за что», а без приглашения доктор Чилтон прийти не может, потому что ему гордость не даёт и ещё какая-то профессиональная ехтика… ефтика… Ну, не даёт, одним словом. Ещё они говорили о том, как бы сделать так, чтобы до вас дошло, да только не знают как. Дескать, ни одного такого храбреца не найдётся — к вам идти. Ну а я прямо там, под окном, и решил, что сам таким храбрецом буду. И не побоюсь, и пойду, и попробую всё вам втолковать — если вы сможете понять, конечно.
— Да-да, Джимми, теперь я всё поняла, только насчёт того другого доктора — кто он? — умоляюще воскликнула мисс Полли. — Чем он лечит? Где живёт? И почему они думают, что он сможет поставить Поллианну на ноги?
— Кто он, я не знаю, они этого не говорили. Но доктор Чилтон его знает, учились они вместе, что ли. Короче, лечил тот доктор таких, как Поллианна, так что не о нём у них голова болит, а о вас, потому что это вы доктора Чилтона нипочём обсмотреть Поллианну не пустите. Ну а теперь, если всё поняли, скажите — пустите его или нет?
Мисс Полли сидела, покачивая головой из стороны в сторону, прерывисто дыша, и, казалось, ничего не видя перед собой. Джимми наблюдал за ней с тревогой: очень боялся, что она сейчас разрыдается. Но мисс Полли не расплакалась. Посидев так с минуту, она срывающимся голосом сказала:
— Да. Я позволю доктору Чилтону… осмотреть её. А теперь беги домой, Джимми. Пулей! А я пойду поговорю с доктором Уорреном, он сейчас как раз наверху. Несколько минут назад приехал, я его двуколку видела.
Вскоре доктор с удивлением увидел в холле непривычно возбуждённую, раскрасневшуюся мисс Полли. Ещё сильнее он поразился, услышав её слова, сказанные срывающимся от волнения голосом:
— Доктор Уоррен, в своё время вы предлагали мне пригласить для консультации доктора Чилтона, и я… Я вам тогда отказала. Теперь я передумала и очень хочу позвать доктора Чилтона. Может быть, не будем откладывать и позовём его прямо сейчас? Вы не возражаете? Благодарю вас.

Глава XXXI
Новый дядюшка

Когда доктор Уоррен в следующий раз вошёл в спальню Поллианны, она лежала, наблюдая за танцующими на потолке разноцветными отблесками. Увидев вошедшего следом за доктором Уорреном высокого широкоплечего мужчину, она радостно воскликнула:
— Доктор Чилтон! О, доктор Чилтон, до чего же я рада видеть вас! — на лице Поллианны играла улыбка, но на глазах у всех, кто был сейчас в комнате, блестели слёзы. — Но, разумеется, если тётя Полли не хочет…
— Всё в порядке, моя дорогая, не волнуйся, — успокоила её мисс Полли, выходя вперёд. — Я сказала доктору Чилтону, что… прошу его сегодня осмотреть тебя… вместе с доктором Уорреном.
— О, так значит, ты сама пригласила его прийти, — удовлетворённо кивнула Поллианна.
— Да, дорогая. Я его пригласила. Это значит…
Нет, поздно было объяснять что-либо, поздно. Во взгляде доктора Чилтона было столько света и счастья, что мисс Полли покраснела, смущённо отвернулась и бочком-бочком вышла за дверь.
Доктор Уоррен устроился с сиделкой возле окна, и они принялись что-то вполголоса обсуждать между собой, а доктор Чилтон подошёл к кровати, протянул Поллианне обе руки и произнёс слегка срывающимся от волнения голосом:
— Девочка моя, сегодня ты совершила одно из самых радостных своих чудес!

В конце дня, когда за окном уже сгущались вечерние сумерки, в спальню вошла растроганная, совершенно не похожая на прежнюю себя мисс Полли и тихо присела на краешек кровати. Сиделка ушла ужинать, и в комнате они были только вдвоём — тётя и племянница.
— Поллианна, дорогая моя, я хочу сказать тебе самой первой из всех… Понимаешь, вскоре доктор Чилтон станет твоим… дядей. Это ты сделала для нас с ним, ты, моя родная. Ах, Поллианна, я так счастлива, так счастлива, если бы ты только знала! И так рада!
Поллианна тоже была рада и захлопала было в ладоши, но тут же остановилась, чтобы уточнить:
— Тётя Полли, скажи, тётя Полли, это ты была той женщиной, руку и сердце которой мечтал получить доктор Чилтон много лет назад? Ты! Точно ты! Я догадалась, я знаю! И поняла теперь, что имел в виду доктор Чилтон, когда сказал, что мне сегодня удалось моё самое радостное чудо! Как же я рада, тётя Полли, как же я рада! Даже несмотря на мои ноги!
— Возможно, что со временем… — начала тётя Полли, но договорить не рискнула, хотя сегодняшние слова доктора Чилтона вселили в её сердце большую надежду. Но сами знаете, как легко спугнуть удачу, поэтому лучше лишний раз промолчать. Вот почему мисс Полли перевела разговор на другую, но тоже очень приятную для Поллианны новость. — Знаешь, родная, на следующей неделе мы все отправимся в путешествие. У тебя будет удобная кроватка, в которой мы повезём тебя на автомобилях и в поезде к одному очень хорошему доктору, который живёт в большом-пребольшом доме далеко-далеко отсюда. У этого доктора есть больница специально для таких больных, как ты. Он старинный друг нашего доктора Чилтона. Посмотрим, что ему удастся для тебя сделать!

Глава XXXII
Письмо от Поллианны

«Дорогие тётя Полли и дядя Том!
Я могу… могу… могу ходить!!! Сегодня я прошла от моей кровати до окна! Это целых шесть шагов. Боже, как же приятно снова ходить на своих ногах!
Все доктора стояли и смотрели, как я иду, и улыбались, и все сиделки тоже стояли рядом с ними и плакали. И одна дама из соседней палаты, которая начала ходить на прошлой неделе, тоже там стояла, и ещё одну даму привезли на каталке. Доктора надеются, что она встанет на ноги в будущем месяце. Эта дама хлопала в ладоши. Лежала и хлопала. Даже чернокожая Тилли, которая моет у нас полы, заглядывала в окно веранды и кричала мне: «Давай, детка! Голубушка, давай!» Только она мало кричала, всё больше плакала.
А я не понимаю, почему они все плакали. Мне-то самой петь и кричать от радости хотелось! Подумать только — я могу ходить! Ходить!!! И теперь мне даже ни капельки не грустно, что я почти десять месяцев в этой больнице провела. Ведь самого-то главного я не пропустила, правда? Я так рада, что вы решили обвенчаться прямо здесь, возле моей кровати. Ах, тётя Полли, как же хорошо ты умеешь придумывать всякие радостные-прерадостные вещи!
Здешние доктора говорят, что уже скоро я смогу уехать домой. Если честно, я больше всего хотела бы проделать весь обратный путь пешком. Думаю, что мне больше никогда не захочется ездить на чём-либо. Ходить, ходить! Только ходить! Ах, я так рада! Всему рада, всему-всему! Я даже рада теперь, что какое-то время не могла ходить, потому что ты никогда иначе не поймёшь, какая это замечательная вещь — ноги. Если они умеют ходить, разумеется.
Завтра я собираюсь сделать уже целых восемь шагов.

Люблю, люблю, люблю вас всех.
Поллианна.


Поллианна взрослеет


Глава I
Делла договаривается с сестрой

Лёгкими упругими шагами Делла Уэтерби поднялась на высокое крыльцо особняка своей сестры на Коммонвэлс-авеню и энергично нажала кнопку электрического звонка. Вся стройная фигурка девушки, от ярких пёрышек на её шляпке до высоких каблучков, буквально светилась здоровьем, излучала бодрость и уверенность в своих силах. Радость жизни слышалась даже в голосе, которым Делла поздоровалась с появившейся в открытых дверях горничной.
— Доброе утро, Мэри. Моя сестра дома?
— Да-а, мэм, миссис Кэрью дома, — замялась девушка. — Но… она приказала в дом никого не впускать, потому что…
— Потому что никого видеть не желает, так? — улыбнулась мисс Уэтерби. — Но только я-то не «кто-то там», так что со мной ей повидаться всё же придётся. Да ты не бойся, если что, я всю вину на себя возьму, — добавила она, заметив испуганный и растерянный взгляд Мэри. — Где она? В своей гостиной?
— Д-да, мэм. Только она ведь строго-настрого… — залепетала горничная, но Делла Уэтерби, не слушая её, устремилась вперёд и уже начинала подниматься по широкой лестнице на второй этаж. Горничная ещё немного посмотрела ей вслед, тяжело вздохнула и отправилась по своим делам.
Поднявшись тем временем наверх, мисс Уэтерби всё так же решительно подошла к приотворённой двери и постучала в неё.
— Это ты, Мэри? Ну, что там ещё? Разве я не говорила тебе… — послышался в ответ вялый надломленный голос, который, впрочем, моментально потеплел, как только его обладательница увидела вошедшую гостью. — Делла? Откуда ты появилась, дорогая моя, каким ветром тебя сюда занесло?
— Здравствуй, — улыбнулась Делла, приближаясь к креслу, в котором сидела её сестра. — Откуда взялась, ты спрашиваешь? Всё очень просто. Проводила с двумя другими медсёстрами выходные на пляже, а теперь возвращаюсь на работу, в свою клинику. Вот и решила заскочить к тебе на минутку, повидаться… — Она наклонилась к сестре и сердечно поцеловала её в щёку.
Странное дело: после этого поцелуя миссис Кэрью почему-то нахмурилась и вжалась в спинку своего кресла. Её только что оживившееся при появлении Деллы лицо вновь сделалось холодным и угрюмым. Едва затеплившаяся искорка радости погасла, сменившись привычной тоской.
— Ну, конечно, всего на минутку! Кто бы сомневался, — недовольным тоном сказала она. — Ты никогда здесь не задерживаешься. Заглянешь, промелькнёшь, как метеор, и прощай!
— Как метеор! — рассмеялась Делла Уэтерби, вскинув руки, но тут же уронила их, посерьёзнела и продолжила, как-то по-новому, очень серьёзно и нежно глядя на свою сестру: — Рут, дорогая, я просто не могу долго оставаться в этом доме. Ты же сама знаешь, что не могу.
— Знаю? — раздражённо повернулась в своём кресле миссис Кэрью. — Нет, понятия не имею, чем тебе так не по душе этот дом.
— Перестань, всё-то ты знаешь, моя хорошая, — покачала головой Делла Уэтерби. — Да, мне совершенно не по душе, что в этом доме вечно царит уныние и тоска. Мне не нравится твоё упрямое, просто какое-то неистребимое желание страдать, вечно испытывать горечь и боль…
— Но я же не притворяюсь, я на самом деле постоянно страдаю. И горечь испытываю, и боль…
— Знаю, что ты всё это испытываешь, знаю. Только напрасно ты так.
— Что значит «напрасно»? Ну, нет в моей жизни такой радости, чтобы петь да плясать, понимаешь? Нет, извини.
— Погоди, Рут, послушай, — нетерпеливо махнула рукой Делла, перебивая её. — Тебе тридцать три года. Всего тридцать три, а не уже. Ты совершенно здорова… То есть могла бы быть совершенно здоровой, для этого нужно лишь пересмотреть свой образ жизни. У тебя масса свободного времени и много-много денег. Их у тебя, пожалуй, даже в избытке. Так неужели же ты не могла бы найти себе какое-нибудь занятие поинтереснее, чем сложа руки сидеть тут взаперти, как в склепе, и твердить горничной, что никого не хочешь видеть? Если мне не веришь, так спроси кого хочешь, тебе любой то же самое скажет!
— Но я действительно не хочу никого видеть.
— Так заставь себя захотеть.
— Ах, Делла, Делла, ну почему ты никак не хочешь понять, что я не такая, как ты? — вздохнула миссис Кэрью и слабым голосом добавила, отворачиваясь в сторону: — Я другая. Я не могу… забыть.
Делла невольно поморщилась как от боли.
— Ты имеешь в виду Джейми, правильно? Ну так вот, я тоже о нём помню. И тоже не могу забыть. Но если мы будем без конца расчёсывать эту болячку, разве это поможет нам найти его?
— Я не только, как ты говоришь, расчёсываю эту болячку, — вспыхнула миссис Кэрью. — Я пыталась найти его. Целых восемь долгих лет пыталась, и тебе это хорошо известно!
— Конечно, конечно, дорогая моя, — поспешила успокоить сестру Делла. — Мы и дальше будем его искать. Вместе. Ты и я. Будем искать, пока не найдём… хоть до самой своей смерти искать будем. Только сидеть и тосковать, как ты… Это не поможет делу, понимаешь?
— Наверное, наверное, — уныло пробормотала в ответ Рут Кэрью. — Но только ничего другого мне делать не хочется — это ты можешь понять или нет?
После этого они на какое-то время замолчали. Делла мрачно посматривала на старшую сестру, неодобрительно покачивала головой, думая о чём-то, и, наконец, заговорила с лёгкой ноткой раздражения в голосе:
— Вот что, Рут. Ты меня прости, конечно, но скажи, неужели ты действительно собираешься всю оставшуюся жизнь просидеть вот так, словно забытый под дождём плюшевый ослик? Да, ты вдова, я это знаю, не нужно мне напоминать. Но позволь заметить, что брак твой длился всего лишь год, при этом муж был намного старше тебя, а ты сама была тогда совсем ещё девчонкой. По-моему, то замужество тебе давно пора забыть, как дурной сон. Не стоит твой короткий брак того, чтобы до конца дней отравлять твою память.
— Нет, тот брак тут ни при чём, — всё так же уныло пробормотала миссис Кэрью. — Дело не в нём.
— А в чём тогда?
— Вот если бы мне удалось найти Джейми…
— Знаю, знаю, знаю. Но, Рут, дорогая, разве ничто в мире, кроме Джейми, не может сделать тебя хоть сколько-нибудь счастливой? Ну, хоть самую-самую капельку?
— Похоже, что нет, — бесцветным голосом откликнулась миссис Кэрью. — Во всяком случае, именно так мне кажется.
— Рут! — с досадой воскликнула Делла, но тут же улыбнулась и добавила, покачивая головой. — Ах, Рут, Рут! Как бы мне хотелось прописать тебе хорошую дозу Поллианны! По-моему, тебе это лекарство сейчас нужнее, чем кому-либо в целом свете!
— Не знаю, что это за микстура такая — поллианна, но пить её я всё равно не стану, — напряглась миссис Кэрью. — И я не пациентка в твоей любимой клинике, чтобы мне лекарства прописывать, так что попрошу не забываться!
В глазах Деллы Уэтерби заплясали весёлые чёртики, но она смогла сдержать улыбку.
— Поллианна — не микстура, моя дорогая, — как можно серьёзнее объявила Делла. — Хотя многие действительно называют её тонизирующим средством. Очень сильным, причём. Так вот, Поллианна — это девочка. Подросток.
— Девочка? Ну откуда же мне было это знать? — с обидой в голосе возразила старшая сестра. — У вас много похожих микстур на травах — белладонна, валерьяна… Почему бы там ещё и поллианне какой-то не быть? Ты ведь часто советуешь мне: «Попей этого, попей того». И даже слово «доза» произнесла. Доза — это же медицинское слово, его можно услышать от любого доктора, разве нет?
— Пожалуй, Поллианна и есть лекарство. В определённом смысле, разумеется, — улыбнулась Делла. — Во всяком случае, доктора у нас в клинике в один голос заверяют, что она действует на наших пациентов лучше всякого патентованного снадобья. Она совсем ещё маленькая девочка, Рут, ей всего лишь двенадцать лет, ну, около тринадцати, может быть. В нашей клинике она пробыла всё прошлое лето и почти всю зиму. Правда, моё знакомство с ней длилось всего месяца полтора-два, потому что вскоре после того как я туда поступила, Поллианну выписали. Но даже этого короткого времени хватило, чтобы она меня очаровала. Просто совершенно очаровала. Между прочим, вся клиника до сих пор то и дело вспоминает Поллианну, и многие продолжают играть в её игру.
— Игру?
— Да, — кивнула Делла и с загадочной улыбкой продолжила: — Это игра в радость. Знаешь, я никогда не забуду о том, как впервые узнала о ней. Видишь ли, среди всех прочих, назначенных Поллианне процедур была одна очень неприятная, болезненная даже. Эту процедуру нужно было проводить по вторникам, с утра. Я тогда только-только поступила в клинику, и меня сразу назначили проводить эту процедуру. Честно скажу, мне было не по себе. Я хорошо знаю, что это за процедура и чего при этом следует ожидать от маленького пациента — слёз, криков, может быть, даже истерики. Так вот, к великому моему удивлению, Поллианна встретила меня с улыбкой, сказала, что ей очень приятно со мной познакомиться, а когда я проводила процедуру, она ни разу не вскрикнула и не охнула. А ведь я знала, как ей сейчас больно. Наверное, какой-то фразой, а может быть, жестом или взглядом я всё же выдала своё удивление, потому что Поллианна, когда всё закончилось, очень серьёзно объяснила мне: «Да, это было больно. Очень больно. Знаете, я ужасно боялась этой процедуры до тех пор, пока не стала думать о ней как о понедельниках, по которым у Нэнси была большая стирка. Так вот, теперь я радуюсь каждому вторнику, потому что после этой процедуры до следующей останется ещё целая неделя, понимаете?»
— Боже, какой странный взгляд на вещи, — сдвинула брови миссис Кэрью. — Только где же тут игра, я не понимаю.
— Нет-нет, про свою игру Поллианна рассказала мне не тогда. С ней она меня познакомила чуть позже. Видишь ли, Рут, эта девочка рано осталась без матери, и воспитывал её один отец, а он у неё был бедным, а точнее сказать, нищим священником где-то в захолустье на Дальнем Западе. Кроме него после смерти матери воспитанием, если можно так сказать, Поллианны занимались также дамы из местного благотворительного комитета. Не знаю, честно говоря, на что жили Поллианна и её отец, но всю одежду и прочие вещи они получали исключительно из церковных пожертвований, а уж насколько щедры эти пожертвования… сама понимаешь. Так вот, когда Поллианна была совсем ещё маленькой, она мечтала, чтобы в пожертвованиях оказалась кукла. Но вместо куклы они с отцом получили однажды пару маленьких детских костылей. Само собой, девочка расплакалась — а кто бы не расплакался на её месте, скажи на милость? И вот тогда отец Поллианны придумал для них с дочерью игру в радость. Игра, в общем, очень простая, но и очень сложная в то же время. Понимаешь, нужно ухитриться найти повод радоваться всему, что бы с тобой ни случилось. Вот с тех костылей всё и началось. Отец объяснил Поллианне, что ей надо радоваться тому, что эти костыли ей не нужны. Ведь если она может обойтись без костылей — это ли не повод для радости? Игра Поллианне очень понравилась, и с тех пор она, не переставая, играет в неё. Уверяет, что чем сложнее найти этот самый повод для радости, тем интереснее играть, хотя порой эта задача бывает невероятно сложной.
— Странно, очень странно… — задумчиво пробормотала миссис Кэрью, всё ещё не понимая по-настоящему суть игры.
— И что ты думаешь? Многие пациенты в нашей клинике увлеклись этой игрой и стали идти на поправку быстрее тех, кто не хотел играть в радость! — воскликнула Делла. — А доктор Эймс узнал, что эта игра перевернула всю жизнь в городке, откуда к нам привезли Поллианну. Дело в том, что они давние друзья с доктором Чилтоном, который недавно женился на тётке Поллианны. Между прочим, их брак состоялся тоже благодаря Поллианне, это она чудесным образом сумела уладить давнюю ссору между доктором Чилтоном и его возлюбленной. По-моему, этой девочке вообще любое дело по плечу! Видишь ли, примерно два года тому назад умер отец Поллианны, и её передали на воспитание тетке. Маленькой девочке пришлось пересечь всю страну, с Запада на Восток, от Тихого океана до Атлантического. Ну вот, а в октябре Поллианну сбил автомобиль, когда она возвращалась из школы. Доктора, в том числе из самого Нью-Йорка, говорили, что она никогда больше не сможет ходить, но в апреле доктор Чилтон привёз Поллианну в нашу клинику, где она пробыла до марта. Почти целый год пролежала у нас, зато выписалась практически здоровой. Ах, если бы ты только могла видеть это чудо с косичками! Поллианна покидала клинику совершенно счастливой, её радость слегка омрачало лишь то, что она не сможет проделать весь путь до дома пешком — слишком далеко. Но зато, как я слышала, встречать её вышел весь городок — с духовым оркестром, транспарантами, цветами, прямо как президента! Впрочем, рассказывать о Поллианне бесполезно, её надо видеть. Вот поэтому я и говорю, что хорошо было бы тебе получить дозу Поллианны. Это наверняка пошло бы тебе на пользу!
— Должна заметить, что я не вполне разделяю твой восторг по поводу этой девочки, — довольно холодно осадила сестру Рут. — И мне вовсе не хочется, чтобы кто-то переворачивал мою жизнь, как в том городке. Возлюбленного у меня тоже нет, никаких ссор улаживать не требуется. А меньше всего мне хотелось бы видеть надутую маленькую Мисс Совершенство, которая с постной физиономией будет поучать меня, как я должна жить. Брр… Нет уж, спасибо! Как говорится, покорнейше благодарю…
Её ворчливую тираду прервал заливистый смех младшей сестры.
— Ой, Рут, прекрати! Это Поллианна-то Мисс Совершенство? Надутая? С постной физиономией? Да ты просто не видела её! А Поллианну надо именно видеть, рассказывать о ней бесполезно, я уже говорила. Надутая Мисс Совершенство! — и Делла вновь расхохоталась, однако вскоре оборвала свой смех и посмотрела на сестру с прежней тревогой. — Послушай, Рут, неужели действительно ничего нельзя сделать? Не губи свою жизнь, умоляю тебя, не губи. Попробуй понемногу выходить из дома, встречаться с людьми — одичаешь же окончательно!
— С какой стати я должна всё это делать, если мне не хочется? Я устала от людей. Ты прекрасно знаешь, что так называемое «общество» всегда наводило на меня скуку.
— Ну, хорошо, займись чем-нибудь другим. Благотворительностью, например.
— Делла, дорогая, всё это мы уже проходили, — нетерпеливо отмахнулась миссис Кэрью. — Да, у меня есть деньги. Много денег. Часть из них я жертвую. Может быть, даже слишком много отдаю. Нет, мне не жалко денег, но я не хочу поощрять лентяев и побирушек.
— Отдавать другим можно не только излишек денег, но и часть себя самой, — мягко заметила Делла. — Попытайся найти дело, которое тебя заинтересует, займись им, и это изменит твою жизнь к лучшему.
— Погоди, Делла, — решительно остановила её старшая сестра. — Остановись. Я люблю тебя, я рада, что ты навещаешь меня, но только прошу тебя, постарайся обойтись без проповедей и нравоучений. Я всего этого терпеть не могу. Возможно, тебе очень нравится роль ангела-хранителя, который подаёт раненым кружку с водой и бинтует их разбитые головы. Нравится? Продолжай играть. Это помогает тебе забыть про Джейми? Очень хорошо. Но мы с тобой разные, помни об этом. Меня подобная роль заставила бы постоянно думать о Джейми и о том, кто же ему воды подаст? Кто ему рану перебинтует?.. Ну и, кроме всего прочего, мне просто неприятно возиться с такими людьми, как твои… пациенты.
— А ты пробовала?
— Вот ещё! Нет, конечно! — возмутилась миссис Кэрью.
— Тогда как ты можешь это знать, если не пробовала? Неприятно ей, видите ли! — фыркнула молодая медсестра, поднимаясь на ноги, пожалуй, чуть торопливее, чем следовало. — Однако мне пора идти, моя дорогая. Мы с девушками договорились встретиться на Южном вокзале. Наш поезд отходит в двенадцать тридцать. Надеюсь, ты не сердишься на меня? — спросила она, целуя сестру на прощание.
— Нет, не сержусь, конечно, — вздохнула миссис Кэрью. — Но если бы ты могла меня понять, Делла!
Спустя минуту Делла Уэтерби, пройдя пустыми коридорами и миновав полутёмный, погружённый в мрачное молчание холл, вышла на улицу. От веселья, которым лучилось её лицо всего полчаса назад, не осталось и следа. Покинув дом старшей сестры, девушка словно постарела на несколько лет. Опустив плечи, с потухшим взглядом Делла доплелась до угла, оглянулась назад и вздохнула.

«Проведи я неделю в этом доме, точно угодила бы в могилу, — подумала она, передёрнув плечами. — Боюсь, разогнать этот мрак не под силу даже Поллианне! Что ж, сыграем в её игру и порадуемся тому, что ей не придётся этим заниматься».

Но, как говорится, человек предполагает, а Бог располагает. В этом Делла Уэтерби убедилась, вернувшись в клинику. Всю дорогу она размышляла, смогла бы Поллианна изменить к лучшему мрачную атмосферу в доме миссис Кэрью. Но известие, полученное по приезде, заставило Деллу немедленно вернуться в Бостон, в очередной раз преодолев около сотни километров.
В доме сестры за это время ровным счётом ничего не изменилось — как, впрочем, и следовало ожидать. Миссис Кэрью в том же платье сидела всё в том же кресле и даже, кажется, в той же самой позе.
— Рут! — выпалила Делла, едва поздоровавшись с безмерно удивлённой её появлением сестрой. — Я не могла не вернуться, просто не могла! Произошло кое-что… Короче говоря, если ты хочешь, Поллианна может какое-то время пожить у тебя, понимаешь?
— Понимаю, но не хочу, — холодно откликнулась миссис Кэрью.
Делла Уэтерби её, казалось, не слышала и взволнованно, взахлёб продолжала:
— Когда я вчера вернулась в клинику, оказалось, что доктор Эймс получил письмо от доктора Чилтона, ну, того, что женился на тётке Поллианны, я тебе рассказывала. Так вот, он собирается на всю зиму ехать в Германию — не доктор Эймс, разумеется, а доктор Чилтон. Там какие-то курсы или что-то в этом роде, не знаю точно. Конечно, доктор Чилтон хочет взять с собой жену, но для этого нужно, чтобы Поллианна оставалась под надёжным присмотром и продолжала учёбу. Конечно, проще всего было бы устроить девочку в закрытую школу-пансионат, но миссис Чилтон ни в какую на это не соглашается и говорит, что ей придётся остаться дома вместе с Поллианной. Ты понимаешь, Рут, какой шанс нам с тобой выпал? Понимаешь? Короче говоря, я хочу, чтобы ты на зиму взяла Поллианну к себе. Она будет жить здесь, у тебя, а уж школу-то поблизости найти будет совсем несложно, правда?
— Что за бредовая мысль, Делла? Взять чужого ребёнка! С какой стати я должна взвалить на себя такую обузу?
— Не будет она тебе обузой, не бойся. Вовсе не будет. Она уже не маленькая, ей к зиме исполнится тринадцать, а умница такая, что второй такой на целом свете не найти.
— Не люблю я умниц и умников, — всё так же упрямо возразила миссис Кэрью, но при этом коротко хохотнула. Этот смешок Делла восприняла как добрый знак и немедленно удвоила натиск.
Женское сердце — тайна непостижимая. Быть может, сыграла роль необычность и внезапность сделанного ей предложения или история девочки затронула какие-то струны в душе миссис Кэрью, а возможно, причиной стало нежелание обидеть сестру отказом, но так или иначе, а полчаса спустя Делла попрощалась с Рут, заручившись её согласием принять к себе в дом Поллианну.
— Но только запомни, — предупредила Деллу миссис Кэрью, — как только эта чудо-девочка начнёт меня поучать, я отошлю её к тебе, и делай с ней, что хочешь. У себя я такого… ребёночка не потерплю, так и знай!
— Ладно, я запомню, конечно, только это, знаешь ли, ничуть меня не тревожит, — кивнула ей на прощание младшая сестра и, уже выходя на крыльцо, чуть слышно прошептала себе под нос: — Ну всё, полдела сделано. Теперь осталась вторая половина — уговорить Чилтонов отпустить сюда Поллианну. Но ничего, я постараюсь такое письмо им написать, что они просто не смогут мне отказать!

Глава II
Старые друзья

В тот августовский день миссис Чилтон дождалась, пока Поллианна отправится спать, и только после этого решилась заговорить с мужем о письме, полученном ей с утренней почтой. Впрочем, ей всё равно пришлось бы ждать до вечера, потому что с утра в приёмной доктора Чилтона толпились пациенты, а после обеда он сам отправился к больным на другой конец города. И, конечно, ему весь день было не до разговоров и домашних дел.
В комнате жены доктор появился только вечером, около половины десятого. Он радостно улыбнулся, как всегда при встрече с ней, но тут же нахмурился, увидев выражение её лица, и озабоченно спросил:
— Полли, дорогая, что случилось? Почему ты такая?
— Из-за письма, — задумчиво ответила она. — Но послушай, как ты догадался? Всего лишь мельком взглянул на меня…
— Если не хочешь, чтобы я угадывал твоё настроение, тогда учись владеть своим лицом, — улыбнулся доктор. — Ну, так что это за письмо?
Миссис Чилтон помедлила немного, пожевала губами, затем взяла лежавший на столе перед ней конверт.
— Я его тебе прочитаю, — сказала она. — Оно от мисс Деллы Уэтерби из клиники доктора Эймса.
— Ага, — кивнул мистер Чилтон, с наслаждением вытягиваясь во весь рост на кушетке, стоявшей рядом с креслом жены. — Ну, начинай!
Но прежде чем начать, она поднялась, чтобы заботливо укрыть мужа серым шерстяным пледом. Миссис Чилтон было сорок два года. Они с доктором поженились чуть больше года назад, и весь этот год она щедро отдавала мужу всю нежность и заботу, скопившиеся в её душе за долгие двадцать лет безрадостного одиночества. Прошедший через те же испытания доктор Чилтон, которому исполнилось сорок пять, ничего против такого «нянченья» не имел, что вы! Он наслаждался, он упивался своим счастьем, хотя и остерегался проявлять свои чувства так же открыто, как его жена. Слишком уж тревожилась некогда суровая и неприступная миссис Полли, когда муж горячей благодарностью отвечал на её заботу, — боялась, что он сочтёт подобные хлопоты глупостью, а то и чем-нибудь похуже. Доктор понимал это и потому ограничился сейчас лишь тем, что нежно погладил ладошку жены и, довольно жмурясь, едва не мурлыча, как сытый кот, повторил:
— Ну, читай же.
Словом, семейная идиллия супругов Чилтон была в самом разгаре.
«Дорогая миссис Чилтон, – писала Делла Уэтерби. – Шесть раз я начинала письмо к вам и шесть раз рвала его. Мне никак не удавалось найти нужные слова, с которых следовало бы начать. Наконец, я решила опустить все принятые формальности и сразу перейти к главному: к моей просьбе. Мне нужна Поллианна. Можете ли вы на время отпустить её?
Вот теперь, пожалуй, можно перейти к некоторым подробностям. С Вами и Вашим мужем я познакомилась в марте прошлого года, когда вы приехали, чтобы забрать Поллианну из клиники домой. Не уверена, что вы помните меня, скорее всего, нет. Я попросила доктора Эймса, который очень хорошо знает меня, написать Вашему мужу. Надеюсь, его письмо развеет Ваши опасения и Вы согласитесь доверить нам Вашу замечательную маленькую племянницу. Мне стало известно, что Вам хотелось бы сопровождать Вашего мужа во время его поездки в Германию, но Вы решили остаться дома ради Поллианны. Осмеливаюсь просить Вас позволить нам позаботиться о Вашей племяннице и отпустить её к нам. Впрочем, нет, миссис Чилтон, я не прошу, я Вас умоляю сделать это, и сейчас постараюсь объяснить почему.
У меня есть старшая сестра, миссис Кэрью. Это одинокая, замкнутая, несчастная женщина, живущая в своём собственном мрачном, холодном мире, куда не проникает ни один солнечный луч. Я уверена, что вернуть её к жизни способна только Ваша племянница, Поллианна. Она столько чудес совершила здесь, у нас в клинике, что рассказать о них в одном письме просто невозможно. Позвольте же ей попытаться совершить ещё одно чудо! Мне не хватает слов, чтобы рассказать о Поллианне, да и никому бы не хватило. Начинаешь рассказывать, и возникает портрет какой-то самодовольной, поучающей всех девицы, невыносимой, как зубная боль. Но мы-то с Вами знаем, что Поллианна совершенно не такая! О ней не надо рассказывать, надо просто дать ей быть самой собой.
Короче говоря, я мечтаю на время Вашей с мужем поездки в Германию пригласить Поллианну в дом моей сестры и… дать ей быть самой собой! Разумеется, она будет посещать школу, гулять, отдыхать, но при этом, я уверена, между делом она сумеет исцелить душевные раны моей несчастной сестры.
Надо заканчивать это письмо, но я не знаю как. Оказывается, сделать это ещё труднее, чем начать… Думаю, я просто не хочу его заканчивать из опасения, что чем короче оно будет, тем проще Вам будет ответить «нет». Умоляю Вас, не спешите произносить это ужасное слово, просто подумайте о том, что я всё ещё продолжаю рассказывать Вам, как сильно нам нужна, необходима Поллианна.
С надеждой на благоприятный ответ, искренне Ваша
Делла Уэтерби».

— Вот! — воскликнула миссис Чилтон, откладывая в сторону письмо. — Интересно, доводилось ли тебе читать когда-либо нечто подобное? Какая странная, нелепая просьба, правда?
— Ну, я бы так не сказал, — улыбнулся доктор. — Не вижу ничего странного или нелепого в том, что кому-то очень нужна Поллианна.
— Но послушай, милый, все эти истории об исцелении чьих-то сердечных ран, и всё прочее… Да в этом письме о Поллианне пишут как… как о какой-то микстуре!
Доктор громко расхохотался и приподнял брови домиком:
— Ну, микстура или не микстура — не знаю, но она лекарство, это совершенно точно, Полли. Между прочим, я сам всегда говорил, что мечтал бы прописывать Поллианну своим больным вместо пилюль и припарок. А Чарли Эймс? Он же мне все уши прожужжал о том, какие чудеса в его клинике начались с тех пор, как его пациенты начали общаться с Поллианной, которую стали буквально прописывать им в тех или иных дозах. И так продолжалось весь год, пока она у них лежала.
— В дозах! — поморщилась миссис Чилтон.
— Значит, ты её не отпустишь в Бостон?
— Нет, нет и нет! Неужели ты думаешь, что я могу отпустить нашу девочку к людям, которых мы совершенно не знаем? И что они с ней сделают? Быть может, к нашему возвращению эта бойкая медсестра уже начнёт разливать Поллианну в пузырьки и торговать этими «дозами» в аптеке? Ты этого хочешь, Томас?
Доктор вновь рассмеялся, помотал головой, но тут же успокоился, посерьёзнел и вытащил из своего кармана письмо. Другое письмо.
— Вот это я получил сегодня утром от доктора Эймса, — сказал он, и в его голосе прозвучала какая-то нотка, заставившая его жену насторожиться и удивлённо сдвинуть брови. — Ты мне прочитала своё письмо, я прочитаю тебе своё.
«Дорогой Том, – начал он. – Мисс Делла Уэтерби попросила меня дать рекомендацию ей и её сестре, что я с превеликим удовольствием делаю. Девочек Уэтерби я знаю с их младенчества. Они родом из очень уважаемой старинной семьи, отлично воспитаны и образованны. На этот счёт можешь совершенно не волноваться, это настоящие леди.
Их было три сестры – Дорис, Рут и Делла. Дорис вышла замуж за человека по имени Джон Кент, причём вопреки желанию своих родителей. Кент тоже был из хорошей семьи, но… как бы это сказать… чудаковат, отчего с ним сложно было иметь дело. Кента очень злило неприязненное отношение к нему родственников его жены, но всё изменилось с рождением сына. Семья Уэтерби буквально боготворила малыша Джеймса, которого все в семье называли Джейми. Его мать, Дорис, умерла, когда мальчику было всего четыре года. Семья Уэтерби делала всё возможное, стараясь уговорить Кента отдать им Джейми на воспитание, но… В один далеко не прекрасный день Кент бесследно исчез, захватив с собой мальчика. С тех пор о Джейми ничего не известно, хотя его поиски семья Уэтерби вела едва ли не по всему свету.
Потеря внука буквально подкосила стариков, мистера и миссис Уэтерби. Вскоре они умерли, один за другим. Рут к тому времени успела выйти замуж и овдоветь. Её мужем был некто Кэрью, человек очень богатый и намного старше, чем она. Их брак продлился всего лишь один год, потом Кэрью умер, оставив Рут с маленьким сыном на руках. К несчастью, мальчик тоже умер, не прожив и года.
После исчезновения маленького Джейми у Рут и Деллы, казалось, не осталось в жизни иной цели, кроме поисков племянника. Они тратили на это бешеные деньги, нажимали на все мыслимые и немыслимые пружины – бесполезно. Тем временем Делла выучилась на медсестру. Работа вновь вдохнула в неё жизнь, и Делла стала прежней – жизнерадостной, решительной, здравомыслящей женщиной, не забывающей при этом об исчезнувшем племяннике и не упускающей ни малейшей возможности попытаться хоть что-то узнать о нём.
Совершенно иначе сложилась судьба миссис Кэрью. Потеряв собственного сына, она перенесла всю нерастраченную материнскую любовь на племянника. Можешь представить, каким ударом стало для неё исчезновение Джейми. Это произошло восемь лет назад, и с тех пор несчастная Рут погружена в тоску, печаль, в мир, где постоянно царит мрак. Всё, что можно купить за деньги, к её услугам, но Рут ничто больше не радует, ничто не интересует. Делла чувствует, что сестру необходимо как можно скорее вывести из этого состояния, пока оно не обернулось сумасшествием. Делла уверена, что волшебным ключиком, способным открыть для Рут двери в новый, светлый мир, может стать чудесная племянница твоей жены, Поллианна. Вот так обстоят дела, и я надеюсь, что вы с женой не откажете ей в просьбе. Могу лишь добавить, что я тоже присоединяюсь к этой просьбе – хотя бы потому, что Рут Кэрью и её сестра – старинные подруги моей жены и меня самого, и то, что волнует их, волнует и нас.
Как всегда искренне твой,
Чарли».

Письмо было дочитано. Воцарилась тишина, такая долгая, что доктор Чилтон, не выдержав, негромко спросил:
— Ну, что скажешь, Полли?
Вопрос прозвучал, но молчание продолжалось. Внимательно следя за своей женой, доктор заметил, как едва заметно задрожали её губы и подбородок, чего обычно никогда не случалось. Томас Чилтон не стал торопить события, терпеливо ждал и дождался, наконец — его жена тихо спросила:
— Когда?.. Когда, как ты думаешь, они ожидают её?
Честно признаться, доктор Чилтон даже опешил слегка, услышав это.
— Ты хочешь сказать… что отпустишь её? — он заморгал глазами.
— Что за вопрос, Томас Чилтон? — возмущённо взглянула на него жена. — Неужели ты думаешь, я могу поступить иначе после такого письма? Ведь сам доктор Эймс просит нас об этом, неужели ты не понял? Как же я могу в чём-либо ему отказать после всего, что он сделал для Поллианны? Для него — всё, что угодно! Нет, к вечеру ты гораздо медленнее соображаешь, милый.
— Дорогая моя! О боже! «Всё, что угодно»! Надеюсь только, что он тебя саму не попросит, любовь моя, а? — бессвязно забормотал он, улыбаясь и неуклюже клюя губами ладони жены.
Миссис Полли великодушно простила мужу и его двусмысленное замечание, и неловкость и принялась за своё любимое дело — командовать.
— Напиши доктору Эймсу, что мы согласны отпустить Поллианну. Пусть передаст мисс Уэтерби настоятельную просьбу как можно скорее связаться с нами и сообщить, когда они будут готовы принять девочку. Уточни, что это должно быть сделано до десятого сентября, то есть до нашего отъезда в Европу, иначе отправишься туда один. Поллианне должны быть созданы все условия, и я сама съезжу в Бостон, чтобы убедиться в этом.
— А Поллианне ты когда скажешь?
— Завтра, наверное.
— И что ты ей скажешь?
— Если честно, ещё не знаю, но найду. Ничего лишнего говорить не стану, чтобы не наделать вреда. Сам понимаешь, что может произойти с девочкой-подростком, если начать вбивать ей в голову, что она… э…
— Что-то вроде бутылочки с лекарством, да? — с улыбкой помог ей окончательно пришедший в себя доктор.
— Ну да, — величественно согласилась с ним миссис Чилтон. — Не надо, чтобы она догадывалась о своём даре, это может испортить всё дело. Впрочем, ты сам это знаешь, милый.
— О да, знаю, — кивнул её муж.
— Ей известно, конечно, что ты и я, и ещё полгорода играют с ней в игру и что мы с тобой так удивительно счастливы именно благодаря этой игре… — тут голос миссис Чилтон слегка дрогнул, но она тут же взяла себя в руки и твёрдо продолжила: — Но если бы она сознательно стала пытаться стать не самой собой — непосредственной, весёлой, жизнерадостной и любопытной девочкой, играющей в игру, которой научил её отец, а кем-то вроде… ну, ты понимаешь, да? Вот тогда она точно сразу же станет похожа на ту невыносимую зануду, которую описала в своём письме эта медсестра. Так что я ни слова не скажу о том, что её ждут в Бостоне в надежде, что она сможет изменить к лучшему жизнь несчастной миссис Кэрью. Пусть думает, что мы просто отправляем её пожить у знакомых, пока сами будем в Германии.
И миссис Чилтон решительно поднялась с кресла, отложив в сторону лежавшее у неё на коленях рукоделие.
— Как всегда, восхищаюсь твоей мудростью, моя дорогая, — склонил голову доктор.

О том, что её ожидает этой зимой, Поллианна узнала на следующее утро, и выглядело это примерно так.
— Моя дорогая, — начала разговор тётя Полли, когда они остались наедине. — Как ты смотришь на то, чтобы провести зиму в Бостоне?
— С тобой?
— Нет. Я решила ехать с твоим дядей в Германию. Но тебя приглашает пожить у себя миссис Кэрью, это давняя хорошая знакомая доктора Эймса. Я думаю, тебе следует поехать.
— Но в Бостоне не будет Джимми, — моментально опечалилась Поллианна. — И мистера Пендлтона не будет, и миссис Сноу, и вообще всех, кого я знаю. Как же так, тётя Полли?
— Но ты же их не знала, пока сюда не приехала и не познакомилась с ними, разве не так?
Поллианна задумалась, а затем ответила, улыбнувшись:
— Верно, тётя Полли, я их не знала. А это значит… это значит, что и в Бостоне есть свои Джимми, и мистеры Пендлтоны, и миссис Сноу, и все они ждут, чтобы я и с ними познакомилась тоже. Я права?
— Абсолютно права, моя дорогая.
— Ну, тогда я рада. Послушай, тётя, а ты, оказывается, умеешь играть в радость гораздо лучше, чем мне казалось. Надо же! Мне самой и в голову никогда не приходило, что где-то ещё есть люди, которые хотят со мной познакомиться! И их так много, этих людей! Между прочим, кое-кого из них я уже видела и запомнила, когда была два года назад в Бостоне с миссис Грей. Мы там останавливались на два часа, когда я ехала сюда с Запада, ждали моего поезда. Да-да-да, начинаю вспоминать… Там на вокзале, в зале ожидания, был один чудесный мужчина в железнодорожной форме, он подсказал мне, где можно напиться воды. Как ты думаешь, он всё ещё служит там? А ещё там была красивая молодая леди с маленькой девочкой. Они никуда не ехали, они в Бостоне живут, та женщина сама мне так сказала. А её девочку звали… её звали… да, Сюзи Смит, вот как её звали! Может быть, я их встречу. Как ты думаешь, тётя? Встречу? Потом там был один мальчишка, и ещё одна леди с ребёнком… но они, правда, живут в Гонолулу, так что я вряд ли встречу их в Бостоне. Ну и ладно, зато в Бостоне живёт миссис Кэрью. Тётя Полли, а кто она, эта миссис Кэрью? Наша родственница?
— О боже! — слегка нервно хохотнула миссис Чилтон. — Это невообразимо! Голова идёт кругом, когда пытаешься поспеть за твоими мыслями, Поллианна! То ты здесь, то в Бостоне, а через две секунды уже в Гонолулу! Миссис Кэрью? Нет, она не наша родственница. Она старшая сестра мисс Деллы Уэтерби. Ты помнишь мисс Уэтерби из клиники доктора Эймса?
— Она сестра мисс Уэтерби? — радостно захлопала в ладошки Поллианна. — О, значит, она милая женщина, если её сестра. Мисс Уэтерби такая милая! Она мне очень нравилась. У неё такие ма-аленькие хорошенькие морщинки в уголках губ и глаз, а ещё она столько интересных историй знает!.. Жаль, что мы с ней были знакомы только месяца два, не больше, а потом меня выписали. Сначала мне было жаль расставаться с нею, хотелось, чтобы она всегда оставалась рядом, но потом я обрадовалась, потому что если бы она дольше оставалась со мной или я дольше оставалась бы в клинике, то мне было бы ещё труднее прощаться с нею. А теперь я будто снова увижусь с ней, потому что буду жить у её родной сестры!
Миссис Чилтон глубоко вздохнула и осторожно заметила, прикусив губу:
— Но, Поллианна, дорогая моя, не следует ожидать, что если они сёстры, то миссис Кэрью будет точно такая же мисс Уэтерби.
— Почему? Тётя Полли, почему? Они же сёстры! — удивлённо раскрыв глаза, возразила девочка. — А сёстры всегда похожи друг на друга, я так думаю. Вот у нас в благотворительном комитете сразу две пары сестёр было, и одни из них — близнецы. И они так похожи были, что никто не мог сразу сказать, кто это — миссис Пек или миссис Джонс. Легко различать их стало только после того, как на носу у миссис Джонс выросла бородавка. Тут уж чего проще — смотри, есть ли на носу бородавка, и сразу узнаешь, которая из сестёр перед тобой. Правда, миссис Джонс её бородавка ужасно не нравилась, просто ужасно, хотя я до сих пор не понимаю — а что в этой бородавке такого? Напротив, казалось бы, радоваться должна, что теперь её с сестрой не путают. Миссис Джонс, она у нас, между прочим, председателем комитета была, и до бородавки её раздражало то, что люди часто не к ней, а к сестре с разными вопросами обращались, и место почётное в церкви вместо неё миссис Пек уступали, и тосты не в её честь на торжественных обедах произносили. Казалось бы, радуйся, что у тебя теперь бородавка есть, так нет, я сама слышала, как миссис Уайт говорила миссис Роусон, что миссис Джонс буквально всё сделать готова, чтобы от этой бородавки своей избавиться, даже хоть жабу живьём проглотить. Скажи, тётя Полли, а правда, если жабу живьём проглотить, это поможет избавиться от бородавки на носу?
— Жабу? Нет, не поможет. Но послушай, Поллианна, притормози немного! Тебя просто не остановить, особенно если ты начинаешь рассказывать про своих леди из благотворительного комитета!
— Правда? — огорчилась девочка. — И тебе это неприятно, да, тётя Полли? Но я вовсе не хочу надоедать тебе своими разговорами о них, поверь. А вообще-то, даже если так, то на твоём месте я бы радовалась, а знаешь почему? Потому что когда я вспоминаю о них, то сама всегда радуюсь тому, что теперь не они меня воспитывают, а моя родная любимая тётя. Ведь это же должно тебя радовать, разве нет, а, тётя Полли?
— Да, да, дорогая моя, разумеется, я рада, очень рада, — натянуто улыбнулась миссис Чилтон и поспешила направиться к выходу из комнаты, потому что почувствовала вдруг, что вновь, как встарь, её начинает порой слегка раздражать бьющий через край оптимизм племянницы.

Затем между Белдингсвиллом и Бостоном началась активная переписка — взрослые оговаривали условия «зимовки» Поллианны в доме миссис Кэрью, а сама виновница всей этой суматохи тем временем встречалась со своими друзьями, чтобы попрощаться перед разлукой.
К этому времени в маленьком городке Белдингсвилл буквально все знали Поллианну, и почти все играли вместе с ней в радость. Но и те немногие, кто всё ещё оставался в стороне, не играли в эту игру не потому, что не знали её правил, а по каким-то своим, только им известным причинам. Короче говоря, весть о том, что Поллианна уезжает на зиму в Бостон, моментально разлетелась по всему городку, и всюду была встречена с сожалением или даже с неприятием, начиная от Нэнси, по-прежнему служившей на кухне у тёти Полли, до большого серого особняка на холме, в котором жил Джон Пендлтон.
Нэнси, не скрываясь, говорила всем и каждому — за исключением, правда, своей хозяйки, — что считает эту поездку Поллианны в Бостон полнейшей глупостью. Зачем отправлять девочку в шумный большой город, где и воздух грязный, и проклятых автомобилей полно, когда она с огромной радостью взяла бы её на зиму к себе на ферму «Уголки». Да-да, взяла бы, и пусть мисс Полли едет себе в Германию, если ей так уж приспичило.
А в большом доме на холме почти то же самое — только другими словами, разумеется — говорил Джон Пендлтон. При этом он, в отличие от Нэнси, не побоялся высказать всё это прямо в глаза миссис Чилтон. Не скрывал своего неудовольствия и двенадцатилетний Джимми Бин — этого бывшего беспризорника Джон Пендлтон взял к себе в дом по просьбе Поллианны и вскоре так сильно привязался к мальчику, что теперь усыновил его — это он, впрочем, сделал уже исключительно по собственному желанию.
— Только, можно сказать, вернулась сюда и уже опять уезжаешь, — упрекнул он при встрече Поллианну тем самым недовольным грубоватым тоном, каким обычно говорят мальчишки, когда стараются скрыть тот факт, что у них тоже есть сердце, и довольно ранимое.
— Неправда, я вернулась ещё в марте. И потом, не навсегда же я в Бостон уезжаю, только на зиму.
— А мне плевать, в марте или не в марте! Перед этим тебя здесь целый год не было! Да знай я, что ты едва появишься и сразу снова усвистишь, ни за что не стал бы помогать устраивать тебе такую встречу, когда ты из клиники возвращалась. Её, видишь ли, навроде как королеву встретили, с цветами, с оркестрой, а она снова хвостом фьють, и привет!
— Фу, как грубо, Джимми Бин! — возмутилась Поллианна, а затем добавила тоном, каким, наверное, поучала Буратино синеволосая Мальвина: — Во-первых, я вовсе не просила тебя устраивать мне торжественные встречи, а во-вторых, учись говорить правильно. Нормальные люди «навроде» не говорят, и «оркестра», да и насчёт «усвистишь» я тоже сильно сомневаюсь.
— А тебе-то какое дело до того, как я говорю, воображала?
— Что значит, какое дело? — ещё сильнее рассердилась Поллианна. — Ты же сам просил меня этим летом, чтобы я поправляла тебя, потому что мистеру Пендлтону очень хочется, чтобы ты говорил правильно. Просил или нет?
— Знаешь, если бы ты выросла, как я, в приюте, где всем на тебя наплевать, то, наверное, тоже говорила бы и «усвистишь», и «навроде». Ещё и похуже что-нибудь говорила бы! Просто ты росла среди целой кучи старых тёток, которым другого дела не было, как только следить за тем, как ты разговариваешь, вот и вся разница!
— Ну, знаешь, Джимми Бин! — вспылила Поллианна. — Во-первых, мои «тётки» из комитета вовсе не были старыми… точнее, не все они были старыми, — поспешила она уточнить, поскольку всегда привыкла говорить только правду. — А кроме того…
— А кроме того, я не Джимми Бин больше, — гордо задрав голову, перебил он.
— Не Джимми Бин? — растерялась Поллианна. — А кто же ты тогда?
— Я теперь Джимми Пендлтон. Мистер Пендлтон усыновил меня по всем правилам. Говорит, что давно уже хотел это сделать, да только у него руки никак не доходили. Но теперь дело сделано, амба! Я и мистера Пендлтона теперь просто «дядя Джон» зову… правда, всё ещё никак не привыкну к этому.
Джимми говорил всё так же обиженно и сердито, как прежде, но Поллианна моментально забыла о том, что они только что ссорились, и радостно захлопала в ладоши.
— Он тебя усыновил! Это замечательно! Наконец-то у тебя есть настоящая семья, которая будет любить тебя, заботиться… А ещё тебе не придётся никому объяснять, что вы с мистером Пендлтоном родственники — ведь фамилия-то теперь у вас общая! Ах, Джимми, я так рада, так рада!
Джимми вдруг резко сорвался с места и зашагал прочь от каменной оградки, на которой они сидели. Щёки у него пылали, на глазах блестели слёзы. Ведь это ей, Поллианне, он был обязан своим счастьем — огромным и так неожиданно свалившимся на его глупую голову. Она столько сделала для него, а он сказал ей… Боже, что он ей наговорил!
Юный мистер Пендлтон яростно пнул подвернувшийся ему под ногу камешек. Послал вслед ему второй камешек, третий. Постоял немного, затем решительно повернул назад и вернулся к продолжавшей сидеть на каменной оградке Поллианне.
— Спорим, что я первым добегу вон до той сосны? — как ни в чём не бывало сказал он.
— Вот и фигушки! — азартно откликнулась Поллианна, вскакивая на ноги.
Победителя им, правда, выявить не удалось — Поллианна вовремя вспомнила о том, что после выписки из клиники бег всё ещё остается для неё одним из запрещённых удовольствий. Впрочем, разве так уж важно это было для Джимми? Нет, конечно же. Ведь лицо его больше не пылало, и слёзы не щипали глаза. Он снова стал прежним Джимми, стал самим собой.

Глава III
Доза Поллианны

Чем меньше времени оставалось до восьмого сентября — а это был день приезда Поллианны в Бостон, — тем сильнее начинала волноваться и нервничать миссис Кэрью. Собственно говоря, о своём согласии взять к себе девочку она начала жалеть с той самой минуты, когда дала его. Более того, буквально на следующий день она написала своей сестре, что хочет отменить договорённость, но Делла ответила, что уже поздно это делать, потому что и она, и доктор Эймс уже не только написали, но и отправили письма Чилтонам.
Вскоре пришло новое письмо, тоже, мягко говоря, не поднявшее настроения миссис Кэрью. Делла сообщала ей, что миссис Чилтон дала своё согласие и через несколько дней сама приедет в Бостон договориться о школе, которую будет посещать Поллианна, и проверит условия, в которых будет жить её племянница. Так что миссис Кэрью не оставалось ничего другого, как только смириться с неизбежным и позволить событиям идти своим чередом. Само собой, она постаралась как можно любезнее принять приехавших в Бостон Деллу и миссис Чилтон, хотя больше всего ей пришлось по душе то, что их визит оказался очень кратким. У миссис Чилтон оказалась ещё масса других дел в Бостоне.
Впрочем, то, что Поллианна приезжает восьмого, а не позднее, было, пожалуй, даже неплохо — у миссис Кэрью оставалось меньше времени ругать себя за то, что она мысленно называла «дурацкой уступкой Делле с её безумной затеей».
Знала ли Делла о настроении своей сестры? Знала, конечно, и, честно говоря, не была уверена в том, что история с приездом Поллианны закончится достаточно благополучно, — хотя держалась стойко и внешне сохраняла полнейшее спокойствие. Мы уже знаем, какие большие надежды Делла возлагала на Поллианну, и потому не станем упрекать её за то, что она решилась на отчаянный шаг: сразу же оставить девочку наедине со своей старшей сестрой. Едва сойдя с поезда, Делла прямо на перроне торопливо познакомила Поллианну с встречавшей их миссис Кэрью и немедленно распрощалась с ними, сославшись на массу неотложных дел. Улыбнулась, помахала ручкой и исчезла, оставив свою старшую сестру и маленькую девочку в лёгкой растерянности.
— Делла… погоди, Делла… как же так? Ты не можешь… то есть я не могу… — миссис Кэрью попыталась окликнуть сестру, но та сделала вид, что ничего не слышит.
Раздосадованная, растерянная миссис Кэрью перевела взгляд на свою гостью.
— Не слышит. Жаль, правда? — сказала Поллианна, со вздохом провожая взглядом стройную фигурку медсестры, исчезающую в толпе. — Мне очень не хотелось, чтобы она так быстро ушла. Но зато у меня есть вы, правда? Значит, я могу этому радоваться.
— Да, у тебя есть я, а у меня… У меня теперь есть ты, — обречённо подтвердила миссис Кэрью. — Ладно, пойдём. Нам туда, — указала она рукой куда-то направо.
Поллианна послушно развернулась и потрусила рядом с миссис Кэрью сначала по перрону, затем сквозь просторные, с высокими потолками залы огромного вокзала. По дороге девочка пару раз с опаской взглянула на хмурое лицо миссис Кэрью, а когда они уже приближались к выходу в город, впервые решилась заговорить.
— Вы, я думаю, ожидали, что я окажусь… хорошенькой, да? — дрожащим от волнения голосом спросила она.
– Хо… хорошенькой? — повторила миссис Кэрью.
— Ну да, с кудряшками там, и всё такое. Вы же наверняка пытались представить, какая я. И я тоже про вас думала. Но мне-то было легче, я же вашу сестру знаю, поэтому заранее была уверена, что вы такая же красивая и милая, как она. А вам меня не с кем было сравнивать. Конечно, я не хорошенькая, и это всё из-за веснушек, из-за них. Понимаю, что вам должно быть неприятно. Ждали хорошенькую маленькую девочку, а тут приезжает такое чучело, как я, и…
— Что за глупости! — довольно резко оборвала её миссис Кэрью. — Пойдём получим твой сундучок и поедем домой. Я надеялась, что моя сестра тоже поедет с нами, но она даже на этот вечер остаться не соизволила…
— Не смогла, наверное, — с улыбкой кивнула Поллианна. — Думаю, что она кому-то сейчас очень нужна. В клинике, скорее всего. Наверное, это очень утомительно, когда всё время кто-то требует твоей помощи. Ведь тогда у тебя совершенно не остаётся времени на саму себя. Хотя и этому тоже нужно радоваться, потому что это так хорошо, когда ты нужна кому-то, правда?
Ответа не последовало, — возможно, потому, что миссис Кэрью впервые в жизни задумалась, есть ли в этом мире хоть один человек, которому она нужна?
«Но мне же не нужно, чтобы я была кому-то нужна! Мне совершенно этого не хочется!» — мысленно одёрнула она сама себя. Отбросив ненужные мысли, миссис Кэрью сердито нахмурилась и посмотрела сверху вниз на шагавшую рядом с нею девочку.
Поллианна не заметила хмурого взгляда миссис Кэрью: она не отрывала восхищённых глаз от спешащей, шумной, пёстрой толпы вокруг.
— Боже мой, сколько народу, сколько народу! — восторженно бормотала Поллианна. — Их даже больше, чем в прошлый раз, когда я была проездом в Бостоне! Но мне пока что-то не попадается никто из тех, кого я видела тогда. Во все глаза смотрю, но их нигде не вижу. Ну, та леди с ребёночком, которые живут в Гонолулу, — с ними всё понятно, их здесь быть и не должно. Но, позвольте, а где же та маленькая девочка, Сюзи Смит? Она же в Бостоне живёт. Может, вы её знаете, миссис Кэрью? Сюзи Смит, а?
— Нет, никакой Сюзи Смит я не знаю, — сухо ответила миссис Кэрью.
— Не знаете? Жаль. Она очень милая девочка и такая хорошенькая! Прямо как ангелочек с чёрными кудряшками. Я мечтаю, что у меня будут такие же кудряшки, когда я попаду на небо. Но ничего, может, мне удастся отыскать Сюзи Смит, и тогда я вас с ней познакомлю… Ух ты! Вот это автомобиль! Мы что, поедем на нём? Прямо вот так сядем и поедем? — захлебнулась от восторга Поллианна, когда они с миссис Кэрью остановились перед роскошным лимузином и вышедший из него шофёр в ливрее открыл перед ними сверкающую чёрным лаком дверцу.
Услышав это, шофёр безуспешно попытался скрыть улыбку, а миссис Кэрью ответила Поллианне усталым тоном человека, для которого автомобиль — вовсе не роскошь, а всего лишь средство для передвижения из одного скучного места в другое, ещё более скучное.
— Да, на нём мы и поедем, — и добавила, обращаясь к шофёру: — Домой, Перкинс.
— Так это ваш автомобиль? — только сейчас поняла Поллианна. — Вот это да! Должно быть, вы богатая — ужасно богатая! То есть не ужасно, конечно, а очень-очень богатая, я имела в виду. Наверное, вы богаче даже, чем Уайты из нашего благотворительного комитета, у которых и ковры во всех комнатах были, и мороженое каждое воскресенье. То есть из комитета только миссис Уайт была, а мистер Уайт нет. Я раньше всегда думала, что они богатые, но теперь-то знаю, что по-настоящему богатый тот, у кого и кольца с бриллиантами есть, и прислуга в доме, и шубки норковые, и новые платья, шёлковые или бархатные, каждый день, и свой автомобиль. Скажите, у вас всё это есть? Всё-всё?
— Ну-у, пожалуй, да, — тускло улыбнувшись, согласилась миссис Кэрью.
— Тогда вы точно богатая, — убеждённо кивнула головой Поллианна. — У моей тёти Полли тоже всё это есть. То есть почти всё. Автомобиля у неё нет, двуколка с лошадью вместо него. А автомобиль! До чего же здорово ехать в автомобиле, оказывается! — воскликнула она и несколько раз даже подпрыгнула на упругом кожаном сиденье. — Знаете, я никогда раньше на автомобиле не ездила, если не считать того случая, когда я под него попала. Меня тогда положили в автомобиль после того, как вытащили из-под него, и повезли, но я тогда была без сознания и никакого удовольствия от той поездки не получила. А потом мне ни разу не удалось прокатиться на автомобиле. После того случая тётя Полли ненавидит автомобили. Хотя дядя Том их любит и хотел бы сам иметь автомобиль, чтобы ездить на нём по работе. Он у меня доктор, знаете ли. Так вот, у всех остальных докторов в городе автомобили есть, а у него нет. Я, честно говоря, не знаю, чем всё это закончится. Тётя Полли с этим автомобилем очутилась как бы между двух огней. Понимаете, ей хочется, чтобы у дяди Тома было всё, чего он хочет, но при этом ей хочется, чтобы он хотел только того, что ей хотелось бы, чтобы он хотел. Ой, что-то я… Вы меня понимаете?
Миссис Кэрью неожиданно фыркнула, сдерживая смех.
— Да, мне кажется, я поняла тебя, дорогая, — довольно чопорно ответила она, хотя в глазах её сверкнули необычные, крайне редкие для неё весёлые искорки.
— Ну, тогда всё в порядке, — облегчённо вздохнула Поллианна. — Я надеялась, что вы поймёте, хотя получилось у меня довольно запутанно. Так что, когда речь заходит о том, чтобы купить автомобиль, тётя Полли говорит, что она не против, но только при условии, что это будет единственный автомобиль во всём мире, чтобы в него не мог врезаться никакой другой автомобиль, но… Боже, сколько домов! — со своей обычной лёгкостью Поллианна перескочила на новую тему, глядя округлившимися от удивления глазами на проплывающие за окошком автомобиля здания. — Да их и не счесть! Сколько же народу в них живёт? А если ещё добавить всех, кого я видела на вокзале, а потом на улицах… Вот это да, вот это город! Городище просто! Хорошо! Ведь чем больше людей вокруг, тем больше знакомств можно завести, правда? Я люблю людей. А вы, миссис Кэрью?
— Ты любишь людей?
— Да, конечно. Всех. Каждого.
— Про себя я так сказать не могу, Поллианна, — холодно ответила миссис Кэрью и нахмурилась.
Весёлый блеск в её глазах исчез. Миссис Кэрью настороженно покосилась в сторону Поллианны, подумав про себя: «Сейчас начнётся проповедь на тему «Возлюби ближнего своего» в стиле моей сестрицы Деллы».
Ничего подобного, однако, не произошло. Поллианна лишь вздохнула и продолжала, слегка пожав плечами:
— Не любите? А я люблю. Люди такие милые и все такие разные, знаете ли. Даже в нашем маленьком городке. А здесь их в миллион тысяч раз больше! Ах, вы просто представить себе не можете, как я рада, что приехала сюда! Нет, я, конечно, и раньше была рада. Сразу обрадовалась, как только узнала, кто вы — ну, то есть, что вы сестра мисс Уэтерби, я имею в виду. Я очень люблю мисс Уэтерби, поэтому сразу поняла, что и вас полюблю тоже. А как иначе, если вы сёстры? Я понимаю, конечно, что вы не можете быть совсем одинаковыми, ведь вы даже не близнецы. Хотя и сёстры-близнецы, которых я знала — миссис Джонс и миссис Пек, — не были абсолютно похожими друг на друга из-за той бородавки. Ой, да вы же ничего про это не знаете, сейчас я вам расскажу!
Миссис Кэрью, которая приготовилась выслушать проповедь о любви к ближнему, с удивлением обнаружила, что ей рассказывают — а она не без интереса слушает — историю о бородавке, выскочившей на носу председательницы благотворительного комитета.
К тому времени, когда захватывающая история о бородавке подошла к концу, лимузин свернул на Коммонвэлс-авеню, и Поллианна немедленно принялась восторженно ахать.
— Вот это да! — восклицала она, покачивая головой. — Вот это улица! Широкая, как река, да ещё сквер посередине! С деревьями! Не сравнить с теми улочками-ручейками, по которым мы сюда ехали! Думаю, каждый мечтал бы жить здесь!
— Пожалуй, — ответила на это миссис Кэрью и добавила, слегка шевельнув бровями: — Только вряд ли здесь на всех хватит места.
Эти слова Поллианна истолковала совершенно неправильно. Она решила, что миссис Кэрью сожалеет о том, что не нашлось ей места на этой роскошной улице, и попыталась срочно исправить свою оплошность.
— Конечно, не хватит, — согласилась девочка. — Но это вовсе не значит, что узенькие улочки намного хуже! Вовсе нет. На маленькой улочке жить даже лучше, пожалуй, потому что там все друг друга знают и не нужно далеко бежать, если тебе вдруг нужно занять соли или пару яиц… Ой, что это? — она оборвала свой гимн маленьким улицам, когда автомобиль затормозил и остановился возле высокого крыльца особняка миссис Кэрью. — Вы… здесь живёте, миссис Кэрью?
— Да, именно здесь я и живу, — с ноткой раздражения в голосе ответила та.
— Ах, как вы, должно быть, рады, что живёте на такой улице, в таком доме! — восторженно воскликнула Поллианна, выскакивая из автомобиля и задирая голову, чтобы окинуть взглядом весь особняк, от крыши до тротуара. — Ну скажите, разве вы не рады?
Миссис Кэрью ничего не ответила, просто молча стояла рядом со сверкающим лимузином, поджав губы и нахмурив брови. Глядя на неё, Поллианна решила, что за какие-то пять минут допустила вторую крупную ошибку, и, разумеется, бросилась её исправлять.
— Нет, я, конечно, не имею в виду ту радость, которая идёт от гордыни и тщеславия. Такая радость — большой грех, и я с этим не спорю, — заговорила она, внимательно следя за выражением лица миссис Кэрью. — Может, вы думали, я такую радость имею в виду? Тётя Полли поначалу тоже так думала. Но нет, нет! Я говорю не о той радости, которая бывает оттого, что у тебя есть что-то такое, чего нет у других. Это плохая радость. Я же хотела сказать про другую радость, хорошую. Такую, знаете, радость, от которой хочется петь, и прыгать, и дверями хлопать, даже если это неприлично, — закончила она, пританцовывая на тротуаре.
Шофёр деликатно отвернулся и поспешил спрятать смеющееся лицо за открытым капотом лимузина. Миссис Кэрри… Увы, миссис Кэрью хмуриться не перестала и поджатых губ не разомкнула — так и начала подниматься по ступеням высокого каменного крыльца.
— Пойдём, Поллианна, — вот и всё, что она при этом сказала, и ни слова больше.
Спустя пять дней Делла Уэтерби получила письмо от своей сестры и немедленно разорвала конверт. Это была первая весточка о Поллианне после её приезда в Бостон.
«Дорогая Делла, – писала своей сестре миссис Кэрью. – Почему ты ничего не сказала мне о том, что мне следует ожидать от девочки, которую я по твоему настоянию взяла к себе в дом? Она сводит меня с ума – и в то же время я не нахожу сил, чтобы отослать её прочь. Честно признаюсь, что уже трижды была готова сделать это, но каждый раз слова застревали у меня в горле, потому что Поллианна в этот момент снова и снова заводила свою песню, то есть начинала говорить о том, как хорошо ей живётся у меня, как она рада тому, что приехала сюда, и какая я добрая, что приютила её на то время, пока Чилтоны уехали в Германию. Сама посуди, могла ли я после таких слов сказать ей: «Знаешь, милая моя, поезжай-ка ты домой, не нужна ты мне»? Но смешнее всего то, что эти слова – даже если я их произнесу – до неё просто не дойдут. Не верю я, будто Поллианне может прийти в голову, что я её не хочу, и втолковать ей это, мне кажется, тоже не удастся.
Разумеется, если она начнёт наставлять меня на путь истинный, я найду силы и возможность отправить её прочь. По-моему, я с самого начала предупреждала тебя, что не потерплю у себя ребёнка-проповедника. На самом деле не потерплю, не надейся. Пару раз, как мне показалось, Поллианна собиралась приступить к нравоучениям, но вместо этого я выслушивала очередную забавную историю про дам из её благотворительного комитета. Что ж, если эта девочка действительно хочет у меня остаться, будем считать, что ей повезло.
А вообще-то, Делла, это совершенно невозможный ребёнок. Совершенно. Ты только послушай. Для начала она была просто без ума от моего дома и весь первый день приставала ко мне с просьбой показать ей все комнаты. Мало того, Поллианна ещё просила в каждой комнате раздвинуть шторы, чтобы ей хватило света рассмотреть, как она выразилась, «все-все замечательные вещи, которых у меня даже больше, чем у самого́ мистера Пендлтона». Понятия не имею, кто такой этот мистер Пендлтон – наверное, какой-нибудь местный богач из захолустного Белдингсвилла. Наверняка знаю лишь, что он не из приснопамятного благотворительного комитета.
Затем, будто ей было недостаточно, что она полдня гоняла меня по комнатам, словно нанятого личного экскурсовода, Поллианна обнаружила в каком-то углу или шкафу, не помню, моё белое атласное вечернее платье. По правде сказать, я совершенно забыла, что оно у меня есть, не надевала его уже бог знает сколько лет. Так вот, Поллианна стала упрашивать, чтобы я примерила это платье – можешь себе представить? И я примерила его! Как это получилось, я и сама не могу понять, это уму непостижимо. Знаешь, у меня появилось такое ощущение, что я совершенно не могу устоять перед этой девочкой и она делает со мной что хочет.
Думаешь, это всё? Нет, моя дорогая, это было только начало! Она принялась упрашивать, чтобы я показала ей все мои наряды, и ведь уломала меня! А ещё чуть не довела до слёз, когда начала рассказывать, что за «наряды» приходили ей в церковных пожертвованиях. Вроде бы смешно поначалу, но как представишь, в каких жутких обносках приходилось ходить этой бедной девочке…
Короче, платья мы с ней примерили, но к платьям, как известно, ещё нужны украшения, верно? Поллианна, как дикарь зеркальцем, восхищалась теми двумя-тремя колечками, которые я постоянно ношу на пальцах, и тут я по глупости своей открыла свой сейф с настоящими драгоценностями. Что тут началось! Послушай, Делла, я начала бояться, что девочка сойдёт с ума. Она принялась навешивать на меня буквально всё подряд – кольца, броши, браслеты, ожерелье, настояла на том, чтобы я напялила на голову сразу обе свои бриллиантовые диадемы (от меня она впервые узнала, что это такое). В итоге я стала похожа на какую-то усыпанную жемчугами, алмазами и изумрудами богиню из индийского храма или – что скорее – на рождественскую ёлку, у которой из-за украшений не видно иголок. Украсив меня таким варварским образом, Поллианна принялась танцевать вокруг меня, хлопать в ладоши и понесла какую-то чушь, вроде: «Ах, какая красота, ах, красота какая! Ах, как бы хотелось мне подвесить вас на окне на верёвочке! Вот это призма была бы! Вот это радуга!»
Только я собралась спросить, что может означать этот бред, как вдруг Поллианна рухнула на пол и горько зарыдала. Я хотела узнать, в чём дело, и знаешь, что она мне ответила? Она, видите ли, рыдает от счастья. Радуется тому, что у неё есть глаза, чтобы видеть эту чудесную картину. То есть меня в роли индийской богини. Или ёлки. Ну, и что ты об этом можешь сказать?
Но и это ещё не всё. Далеко не всё. Поллианна провела у меня всего четыре дня, но уже успела столько, сколько обычному человеку и за четыре года не сделать. Я даже подсчитать не берусь, сколько у неё за этот короткий срок появилось друзей-знакомых. Знаю лишь, что среди них есть мусорщик, полицейский, что дежурит на углу нашей улицы, пара мальчишек – разносчиков газет, молочник и, разумеется, вся без исключения прислуга в моём доме. При этом, как мне кажется, Поллианна буквально обворожила их всех… но только не меня, не надейся, пожалуйста. Скажу больше – я бы уже, наверное, отослала её к тебе, если бы не чувствовала себя обязанной держать данное мной слово потерпеть эту девочку у себя до конца зимы. Кстати, если ты надеялась на то, что Поллианна поможет мне забыть про Джейми, то эти надежды оказались напрасны. Своим присутствием Поллианна, напротив, заставляет меня ещё сильнее ощущать свою потерю. Нет, не заменит она Джейми, никогда не заменит. И, как уже было сказано, я готова потерпеть Поллианну до её первой проповеди. Как только начнёт поучать меня, сразу отправится к тебе в клинику. Правда, пока она обходится без нравоучений, а там посмотрим.
Любящая тебя, но пребывающая при этом в изрядном смятении
Рут».

— Ага, не поучает она ещё, как же, как же! — хмыкнула Делла Уэтерби, складывая исписанные мелким почерком листы, чтобы убрать их назад в конверт. — Ах, Рут, Рут! Недели не прошло, а ты уже все комнаты Поллианне показала, все шторы раздвинула, все платья перемерила, все побрякушки на себя нацепила. Да какая неделя — четыре дня всего! Но при этом никаких проповедей не было, никаких нравоучений, что ты! Ни-ни!

Глава IV
Игра и миссис Кэрью

Бостон стал потрясающим открытием для Поллианны. Точно таким же открытием стала для Бостона сама Поллианна — во всяком случае, для тех его обитателей, которые удостоились чести познакомиться с нею.
Поллианна говорила, что Бостон ей очень нравится, хотя лучше бы он не был таким большим.
— Вы понимаете, — очень серьёзно объясняла она миссис Кэрью на следующий день после своего приезда, — мне хочется увидеть и познакомиться со всеми, кто здесь живёт, но это совершенно невозможно. Ну, это как бы… как бы праздничный обед у тёти Полли. Еды так много, что вы ничего не едите, потому что никак не можете решить, за что приняться. Так и Бостон. Здесь так много всего, что прямо не знаешь, с чего начать. Конечно, — набрав в грудь воздуха, Поллианна застрочила со скоростью швейной машинки, — можно радоваться тому, что здесь всего так много. Всегда можно только радоваться, когда чего-нибудь много… Ну, то есть я хочу сказать, много хороших вещей, а не плохих, как, например, болезни или похороны! Но если снова вспомнить обеды у тёти Полли, то мне всегда, знаете ли, хотелось, чтобы они растянулись, прихватив те дни, когда на столе не будет ни тортов, ни пирога. Вот и с Бостоном то же самое. Мне очень хотелось бы прихватить часть его с собой в Белдингсвилл, чтобы было чем заняться следующим летом. Нет, я понимаю, конечно, что это невозможно. Город — это тебе не кусок торта, который можно утащить с собой. Впрочем, никакой торт даже до завтра не доживёт — зачерствеет, особенно глазурь. Так что торт нужно съесть, пока он свежий, а новый город смотреть, только пока ты живёшь в нём.
В отличие от тех людей, которые считают, что путешествовать по миру нужно, начиная с его самых дальних уголков, Поллианна принялась изучать Бостон, не выходя из роскошного особняка миссис Кэрью на Коммонвэлс-авеню, на время ставшего и её домом. Быстро справившись с заданными в школе домашними заданиями, она отправлялась в поход по его бесчисленным комнатам и залам.
Да, здесь было на что посмотреть и было чему удивиться. Взять хотя бы удивительные кнопки на стенах — нажмёшь такую кнопку, и под потолком сразу загораются электрические лампы, заливая комнату ярким ровным светом. Или, например, загадочный огромный бальный зал — пустой, притихший, с зеркальными стенами и картинами, которые Поллианна могла рассматривать часами. Наконец, в доме помимо самой миссис Кэрью жили ещё и другие люди. Во-первых, Мэри, которая убиралась в комнатах и открывала дверь, если кто-нибудь звонил. Она же каждый день провожала Поллианну в школу и встречала её после уроков. Потом Бриджет, повариха, которая так и жила прямо в кухне, Дженни, которая подавала на стол, и уже знакомый нам Перкинс, шофёр. Замечательные они были люди, просто замечательные, и притом такие разные!

В Бостон Поллианна приехала в понедельник, то есть почти за целую неделю до первого для неё в этом городе воскресенья. Когда же оно настало, это долгожданное воскресное утро, Поллианна сбежала по лестнице, увидела миссис Кэрью и воскликнула, счастливо улыбаясь:
— Как же я люблю воскресенья!
— Правда? — уныло откликнулась миссис Кэрью, которая одинаково не любила все дни недели. — Отчего же?
— Как отчего? Из-за службы в церкви, конечно, и воскресной школы. А вам что больше нравится, миссис Кэрью, литургия или воскресная школа?
— Сказать по правде, я… — неуверенно начала миссис Кэрью, которая уже и сама не помнила, когда в последний раз была в церкви. А воскресную школу она вообще никогда не посещала, совершенно точно.
— Ну да, выбрать сложно, я согласна, — по-своему поняла её заминку Поллианна и продолжила в своей излюбленной манере, глядя на миссис Кэрью сияющими, но при этом серьёзными глазами: — А я вот больше люблю литургию. Из-за моего папы, наверное. Он у меня, знаете ли, был священником. Сейчас он, правда, уже на небесах вместе с моей мамой и моими братиками и сестричками, но я часто пытаюсь вообразить, будто он снова здесь, на земле. А сделать это лучше всего удаётся в церкви — когда священник что-то говорит, я закрываю глаза и начинаю думать, что это мой папа. Очень здорово, что мы умеем воображать, правда, миссис Кэрью?
— Честно говоря, я в этом не уверена, Поллианна.
— Ой, да что вы! Ведь вещи, которые мы воображаем, гораздо лучше тех, что нас окружают. Правда, зачем вам воображать, если вас на самом деле окружают прекрасные вещи? Вам даже автомобиль воображать не нужно, он у вас и так есть. — Миссис Кэрью сердито нахмурила брови, хотела что-то возразить, но куда там! Поллианна не дала ей и рта раскрыть. — Нет, теперь у меня самой, конечно, реальные вещи стали намного лучше тех, что были прежде, не спорю. Но пока я болела и не могла ходить, мне оставалось только лежать и воображать. И я целыми днями лежала и воображала. Про папу, ну, и ещё про всякое. Но сегодня я всякого воображать не стану, буду только представлять, что как будто это мой папа стоит на кафедре в церкви, и всё. Мы во сколько пойдём?
— Пойдём? Куда?
— В церковь, конечно.
— Но, Поллианна, я не… То есть я предпочла бы… — миссис Кэрью откашлялась, собираясь сказать, что вовсе не собирается идти в церковь. Что она вообще никогда в неё не ходит. Собиралась, но не смогла, глянув в сияющие от счастья глаза Поллианны.
— Ну… на позднюю службу… в четверть одиннадцатого, я думаю, — неохотно ответила она. — Здесь недалеко, пешком дойдём.
Вот так и получилось, что ярким сентябрьским утром миссис Кэрью впервые за много месяцев, а то и лет вновь переступила порог очень красивой, богато украшенной церкви. Той самой, в которую когда-то ходила девочкой, той самой, которой она до сих пор перечисляла крупные денежные пожертвования.
Если для миссис Кэрью посещение церкви стало потрясением, то для Поллианны оно было удивительным и радостным событием. Девочку поразил церковный хор в парадных облачениях, так красиво, так слаженно певший псалмы. Заворожили витражные стёкла, сквозь которые проникали разноцветные лучи солнечного света, до глубины души тронула благоговейная атмосфера церкви — так тронула, что на какое-то время Поллианна даже дар речи потеряла, и впервые заговорила только тогда, когда они с миссис Кэрью уже приближались к дому.
— Знаете, миссис Кэрью, вот я иду и думаю о том, как хорошо, что мы не можем одновременно проживать несколько дней!
Миссис Кэрью удивлённо вздёрнула брови и внимательно взглянула на девочку. Неужели Поллианна решила всё-таки начать проповедь? Но миссис Кэрью с лихвой хватило и той проповеди, которую только что произнёс священник со своей кафедры, и она сердито решила про себя, что не станет слушать болтовню восторженной девочки. Тем более что Поллианна, судя по всему, собирается рассуждать на тему «живи одним днём», — но эта теория была для миссис Кэрью слишком заезженной. Почему? Да потому что «жить одним днём» было излюбленным правилом её сестры Деллы, которая в своё время все уши прожужжала ей, повторяя: «Надо жить одним днём, нет, одним мигом жить надо, Рут! Ведь что бы ни случилось, одно мгновение уж как-нибудь можно потерпеть, правда?»
— Ну-ну, — без малейшего интереса откликнулась на слова девочки миссис Кэрью.
— Да. Подумать только, что бы я делала, если бы сразу жила во вчера, в сегодня и в завтра, — вздохнула Поллианна. — Столько радости, столько всего хорошего в один миг — зачем так много? Ведь куда лучше, когда кусочек счастья был вчера, кусочек счастья выпал сегодня, но всего радостнее верить, что и завтра кусочек счастья тебя ждёт, и в следующее воскресенье тоже. Ах, миссис Кэрью, если бы сегодня не было воскресенье и не шли бы мы с вами по этой чудесной тихой улице, то, честное слово, так бы и закричала, так бы и заплясала сейчас от радости! От того, как хорошо жить на свете. У меня внутри прямо пузырьки какие-то бродят, как в стакане с шипучей сельтерской водой. Так и рвутся наружу. Но ничего, ничего, я как-нибудь сдержусь, сегодня воскресенье всё-таки, не тот день, чтобы шуметь и скакать. Ладно, подожду до дома, а там псалом какой-нибудь спою. Самый радостный, какой только сумею вспомнить. А у вас какой любимый псалом, миссис Кэрью?
— У меня?.. Я, право, затрудняюсь… не знаю, — слабым голосом откликнулась миссис Кэрью. У неё был вид человека, который мучительно пытается вспомнить что-то забытое, что-то давным-давно утраченное. Когда тебя утешают в горе и говорят, что нужно мужественно держаться и жить только здесь и сейчас, не заглядывая в будущее, — это одно. Но когда тебе говорят о том, что одним днём нужно жить только для того, чтобы растянуть во времени и полнее почувствовать радость жизни…
Надо признать: такие заявления обезоруживают. Совершенно обезоруживают.

На следующее утро, в понедельник, Поллианна впервые пошла в школу одна, без провожатого. Дорогу она теперь отлично знала, да и недолгой была эта дорога. Новая маленькая частная школа для девочек очень нравилась Поллианне и подарила ей массу новых впечатлений, а, как мы знаем, она очень любила новые впечатления.
А вот миссис Кэрью новых впечатлений не любила, она вообще никаких новшеств и перемен не любила, однако их в её жизни за последние дни произошло немало. Они вдруг посыпались на неё как из рога изобилия. Уставшему от жизни человеку всегда чрезвычайно трудно терпеть рядом с собой тех, кого переполняет радость. И не просто трудно, а невыносимо. Неудивительно, что присутствие Поллианны всё сильнее раздражало миссис Кэрью, выматывало ей нервы. «Почему меня всё это так выводит из себя?» — то и дело спрашивала себя миссис Кэрью, и всякий раз ответ оказывался настолько же неприятным для неё, насколько и простым: «Потому что Поллианна такая радостная». Но признаться в этом вслух миссис Кэрью не смогла бы ни за что на свете.
Она написала Делле, что бесконечно повторяемое слово «радость» начинает действовать ей на нервы и ей очень хотелось бы никогда не слышать его впредь, но больше ей было не к чему придраться. Нравоучений и проповедей Поллианна не читала и увлечь ей своей знаменитой игрой тоже ни разу не пыталась. Возможно, девочка считала само собой разумеющимся, будто вся жизнь миссис Кэрью — нескончаемая радость, но для погружённого в тоску и печаль человека такое мнение было крайне обидным.
На второй неделе после приезда Поллианны в Бостон раздражение миссис Кэрью достигло той точки, за которой в любой момент может последовать взрыв. Поводом для взрыва стал очередной рассказ Поллианны о даме из благотворительного комитета.
— Она играла в игру, миссис Кэрью. Но вы, очевидно, не знаете, что это за игра, поэтому я расскажу. Это очень славная игра.
— Не утруждай себя, Поллианна, — резко оборвала её миссис Кэрью, вскинув вверх руку. — Я всё знаю про эту игру. Сестра мне рассказала. И должна тебе заявить, что я в эту игру играть не намерена!
— Простите, миссис Кэрью! — поспешила извиниться Поллианна. — Я вовсе не имела вас в виду. Конечно же, вы в эту игру играть не можете.
— Я? Не могу? — рассердилась миссис Кэрью. Разумеется, она не собиралась играть, но одно дело не хотеть и совсем другое дело — услышать, что ты не можешь участвовать в какой-то глупой игре.
— Разве вы не понимаете? — рассмеялась Поллианна. — Смысл игры состоит в том, чтобы в любой ситуации искать повод для радости. Ну а вам-то зачем что-то искать, если можно радоваться всему, что вас окружает? Нет, миссис Кэрью, эта игра не для вас.
Миссис Кэрью покраснела и рассердилась настолько сильно, что наговорила, пожалуй, больше, чем ей хотелось бы.
— Ты ошибаешься, Поллианна, — ледяным тоном возразила она. — Так уж получилось, видишь ли, что меня ничто не радует. Совершенно.
Поллианна удивлённо захлопала ресницами и чуть слышно вздохнула, отступив на шаг назад.
— Но… как же это так, миссис Кэрью? Почему?..
— А чему я, по-твоему, должна радоваться? Ну, объясни, — с вызовом сказала миссис Кэрью, совершенно забыв о том, что дала зарок никогда не позволять Поллианне читать ей проповеди и наставления. Никогда!
— Ну, как же… Всему, — неуверенно пробормотала Поллианна. — У вас прекрасный дом.
— Это просто место, где можно есть и спать. А я не хочу ни спать, ни есть.
— Не просто место, — попыталась возразить Поллианна. — В нём ещё столько красивых вещей…
— Они мне надоели.
— А автомобиль, на котором вы можете поехать куда угодно?
— Но я не хочу никуда на нём ехать.
Услышав это, Поллианна тряхнула головой, не веря своим ушам. Не желать ехать куда-нибудь на своём автомобиле? Ну, знаете!..
— А как же люди, с которыми вы можете познакомиться? Новые вещи, которые вы можете увидеть или даже купить?
— Не интересуют меня ни вещи, ни люди, — отрезала миссис Кэрью.
Поллианна ещё сильнее задумалась, нахмурилась.
— И всё же я не понимаю, миссис Кэрью, — медленно, с укором в голосе произнесла Поллианна. — Ведь как всегда было? Люди начинали играть в эту игру потому, что у них были неприятности, и они искали повод для радости, чтобы забыть о них. Это понятно. Но когда, как у вас, в жизни нет ничего плохого?.. Ну, знаете, тогда мне самой непонятно, как при таких условиях играть. Я бы не смогла, наверное.
Какое-то время миссис Кэрью ничего не говорила, молча смотрела в окно. Постепенно её раздражение утихало, размывалось, уступая место привычной печали. Затем она медленно вернулась в своё кресло и негромко сказала:
— Поллианна, я не хотела тебе рассказывать, но теперь передумала. Я попытаюсь объяснить, почему ничто на свете не может меня порадовать.
И она рассказала Поллианне о Джейми, четырёхлетнем мальчике, который восемь лет назад бесследно исчез, словно перешёл в какой-то иной мир, в другое измерение, и захлопнул за собою дверь.
— И с тех пор вы больше никогда его не видели? — трагическим шёпотом спросила Поллианна, вытирая согнутым пальцем навернувшиеся на глаза слёзы.
— Никогда.
— Но мы его найдём, миссис Кэрью. Я уверена, что найдём.
— Я не смогла, — печально покачала головой миссис Кэрью. — Хотя искала его не только здесь, но и в разных городах и даже странах.
— Но должен же он быть где-нибудь.
— Возможно, он… мёртв, Поллианна.
— О, нет! — вскрикнула Поллианна. — Нет, миссис Кэрью, не говорите так, прошу вас! Давайте лучше представим, что он жив. Мы же сможем это сделать, правда? А когда представим, что он жив, будет легче вообразить, что мы найдём его. И это очень здорово поможет нам в поисках, уверяю вас.
— И всё же я боюсь, что он… мёртв, Поллианна, — через силу выговорила страшное слово миссис Кэрью.
— Но вы в этом не уверены? Доказательств, что он умер, у вас нет? — с тревогой в голосе уточнила девочка.
— Н-нет. Пожалуй, нет.
— Хорошо, тогда представим, что он жив, — радостно объявила Поллианна. — Вы представляли себе, что он умер — теперь точно так же представьте, что он жив. Вообразить такое будет гораздо приятнее, вы согласны? Ну вот, вообразим для начала, что он жив, а потом настанет день, когда мы найдём его. И знаете что, миссис Кэрью, теперь вы, пожалуй, можете играть в игру! Ради Джейми. Радуйтесь хотя бы тому, что каждый прошедший день приближает ту минуту, когда вы найдёте своего племянника. Видите теперь?
Нет, ничего миссис Кэрью не «видела». Она с угрюмым видом поднялась на ноги и сказала.
— Нет-нет, девочка, ты не поняла. Ты просто ничего не поняла. Ладно, ступай. Иди почитай книжку или ещё чем-нибудь займись. А у меня голова разболелась. Прилягу, пожалуй.
И Поллианна с озабоченным и печальным лицом медленно вышла из гостиной.

Глава V
Поллианна идёт на прогулку

На ту памятную прогулку Поллианна отправилась около полудня, во вторую субботу после своего приезда в Бостон. До этого она ещё ни разу не выходила на улицу одна, если не считать дорогу до школы и обратно. Миссис Кэрью вовсе не запрещала Поллианне гулять одной по улицам Бостона — это просто не приходило ей в голову. Но в Белдингсвилле главным развлечением Поллианны были именно прогулки по узеньким тихим улочкам городка — так девочка набиралась новых впечатлений и находила новых друзей. Насколько же больше открытий можно было сделать в таком громадном городе, как Бостон, как много новых знакомств завести!..
В то субботнее утро, о котором мы ведём рассказ, миссис Кэрью сказала Поллианне, как делала уже не раз:
— Дитя моё, займись чем-нибудь сама. Можешь сходить, куда хочешь, или заняться чем угодно, только оставь меня в покое, ладно? Дай мне сегодня отдохнуть от твоих вопросов, у меня опять очень разболелась голова.
Ну, голова, так голова.
До сих пор Поллианна легко находила массу интересного в стенах особняка на Коммонвэлс-авеню. Её внимание привлекали не только удивительные вещи, но и замечательные обитатели этого дома — Мэри, Дженни, Бриджет и Перкинс. Но именно в этот субботний день у Мэри, как и у её хозяйки, разболелась голова, Дженни пришивала отделку к полям своей новой шляпки, Бриджет пекла пирожки с яблоками, а Перкинса просто не было дома — вероятно, отправился куда-нибудь по делам. А денёк выдался на славу: сухой, солнечный и тёплый — настоящее бабье лето! Не найдя собеседников внутри дома, Поллианна вышла за дверь и присела на прогретые солнцем каменные ступени крыльца.
Некоторое время она молча разглядывала проходивших мимо особняка хорошо одетых мужчин, женщин и детей. По тротуару поток прохожих двигался быстро, зато по скверу, протянувшемуся по центру Коммонвэлс-авеню и делившему широкую улицу на две половины, люди шли медленно, прогулочным шагом. Понаблюдав немного за течением городской жизни, Поллианна поднялась на ноги, сошла с крыльца, остановилась, в задумчивости посматривая то направо, то налево, и, наконец, решила немного пройтись.
Погода, как уже говорилось, была прекрасная — как раз подходящая для настоящей прогулки по городу. Миссис Кэрью, конечно же, возражать не станет, ведь она сама предложила Поллианне заняться чем угодно, только не приставать к ней с вопросами. А значит, впереди ещё целый день! Сколько же всего можно успеть увидеть за это время! Чудесный, чудесный день намечается. Осталось только решить, в какую сторону пойти. Поллианна ещё разок взглянула налево, направо, потом повернулась на каблучках и радостно, почти вприпрыжку отправилась вдоль улицы.
Каждому встречному она старалась заглянуть в глаза, широко улыбаясь при этом. Прохожие на её улыбку не отвечали — это расстраивало, но не было для Поллианны неожиданностью. К такой реакции — точнее, к её отсутствию — она уже успела привыкнуть здесь, в большом шумном Бостоне. И она всё равно не переставала улыбаться, надеясь, что когда-нибудь кто-нибудь на её улыбку всё же откликнется.
Особняк миссис Кэрью стоял почти в самом начале Коммонвэлс-авеню, поэтому очень скоро Поллианна оказалась на перекрёстке. Впереди, прямо через дорогу, пылал яркими осенними красками большой сад — пожалуй, самый красивый из всех садов, которые доводилось когда-нибудь видеть Поллианне. Строго говоря, это был вовсе не сад, а Бостонский городской парк, но Поллианна об этом не знала.
Не знала, и потому остановилась, любуясь золотой, оранжевой, красной, зелёной листвой. Парк манил её, но Поллианна не решалась приблизиться, нисколько не сомневаясь в том, что эта красота является чьей-то частной собственностью. Однажды, когда она ещё лечилась в клинике, доктор Эймс взял её с собой на вызов к одной очень богатой леди, которая жила в прекрасном доме, окружённом таким же красивым садом — с деревьями, кустами, цветочными клумбами и посыпанными красной кирпичной крошкой дорожками, вдоль которых стояли скамейки с гнутыми железными спинками. Это был личный сад той леди. Её частная собственность.
Поллианне ужасно хотелось перебежать улицу и войти в парк, но она сомневалась, есть ли у неё на это право. Со своего места она видела довольно много гуляющих по парку людей, но это могли быть приглашённые гости, не так ли? И всё же, после того как две женщины, мужчина и маленькая девочка уверенно вошли в парк и спокойно зашагали по дорожке, Поллианна решила, что, пожалуй, и ей тоже можно попробовать. Дождавшись, пока в пределах видимости не будет ни одного автомобиля, Поллианна вприпрыжку перебежала улицу и вошла в парк.
Вблизи он оказался ещё прекраснее, чем издали. Над головой Поллианны, перелетая с ветки на ветку, мелькали птицы, затем прямо перед ней дорожку перебежала белка — настоящая живая белка с пушистым, гордо поднятым вверх хвостом, представляете? На скамейках сидели и чинно беседовали мужчины и женщины, а вокруг них с визгом носилась ребятня. За деревьями виднелся пруд — на его поверхности золотыми чешуйками блестели солнечные зайчики. Откуда-то издалека доносился детский смех и берущие за душу звуки духового оркестра.
Поллианна вновь остановилась, подумала, а затем робко спросила у шедшей ей навстречу молодой, красиво одетой женщины.
— Прошу прощения, мисс. Скажите — это приём?
— Приём? — озадаченно переспросила женщина.
— Ну да, мисс. Приём, на который приглашают гостей. Просто мне хочется узнать, имею ли я право находиться здесь?
— Находиться здесь? — опешила женщина. — Конечно. Этот парк открыт для всех.
— О, тогда всё в порядке, благодарю вас. И я очень рада, что пришла сюда, — просияла Поллианна.
Молодая женщина, ничего не ответив, направилась к выходу. Но всё же обернулась, ещё раз с любопытством и некоторой опаской посмотрела на девочку и пошла дальше.
Поллианна же, ничуть не удивляясь тому, что владелец этого прекрасного сада щедро открыл его для всех желающих, зашагала по аллее. На повороте она едва не столкнулась с маленькой девочкой, катившей перед собой игрушечную колясочку с куклой. Восхищённо ахнув, Поллианна остановилась, но не успела обменяться с девочкой и десятком слов, как застучали каблуки, подбежала молодая женщина, схватила маленькую девочку за руку и сердито сказала:
— Глэдис, Глэдис, пойдём со мной. Разве мама не говорила тебе, что нельзя разговаривать с чужими детьми?
— Но я вовсе не чужая! — с лёгкой обидой возразила Поллианна. — Я живу здесь, в Бостоне… сейчас, и…
Но молодая женщина быстро увела малышку с собой. За спиной девочки жалобно дребезжала колясочка с куклой. Поллианна проводила их взглядом, огорчённо вздохнула, затем решительно вздёрнула подбородок и двинулась дальше.
— И всё равно я рада, — твердила она себе под нос. — Подумаешь, кукла у неё в коляске! Я, может быть, и получше кого-нибудь найду. Сюзи Смит, например, или даже племянника миссис Кэрью, Джейми. В любом случае я могу вообразить, что собираюсь найти их, а если даже и не найду именно их, то уж кого-нибудь встречу точно! — закончила она, печально посматривая на занятых только своими делами и погружённых только в свои мысли людей вокруг.
Поллианна вдруг почувствовала себя очень одинокой. Она была родом из маленького городка на Дальнем Западе, где её воспитывал отец да ещё дамы из местного благотворительного комитета. В городке Поллианне был знаком каждый дом, и всех, кто в нём жил — мужчин, женщин, детей — она привыкла считать своими друзьями. В одиннадцать лет, осиротев, она переехала на Восток к своей тётке, жившей в штате Вермонт, в таком же маленьком городке. Собственно говоря, эта перемена была не слишком значительной — так, во всяком случае, убеждала себя Поллианна. Городок такой же маленький, как на Западе, просто дома будут другие и друзья будут новые. И они могут оказаться ещё более интересными, чем прежние, или даже «необычными». Поллианна очень, очень любила «необычные», как она говорила, места, а «необычных» людей любила ещё больше, поэтому главным её развлечением стали долгие прогулки по Белдингсвиллу. Постепенно во время этих прогулок у неё появились новые друзья, завязались и укрепились нити, связывавшие с ними Поллианну. Вскоре она перезнакомилась со всеми жителями городка, а весь городок знал её. На первый взгляд, такой крупный город, как Бостон, таил гораздо больше возможностей, обещал намного больше встреч с интересными, «необычными» людьми.
Увы, в действительности всё оказалось совсем не так. Две недели — уже целых две недели, представляете? — Поллианна провела в этом городе, но до сих пор не знала никого из тех, кто жил с ней на одной улице. Даже тех, кто живёт в соседнем доме, не знала. Да что там! Миссис Кэрью — даже миссис Кэрью! — не знала почти никого из них, а если кого-то и знала, то это было, как принято говорить, шапочное знакомство. Поллианна была потрясена, она не могла поверить, что можно до такой степени не интересоваться теми, кто живёт рядом с тобой. Она даже пыталась поговорить об этом с миссис Кэрью, но, как легко догадаться, безрезультатно.
«Соседи мне неинтересны», — вот и всё, что сказала на это миссис Кэрью.
Такое отношение к людям было совершенно непонятно Поллианне, и на сегодняшнюю прогулку она отправилась в надежде познакомиться с кем-нибудь из местных жителей. Она ничуть не сомневалась, что они окажутся замечательными и, может быть, даже «необычными» людьми. Но вот беда — Поллианна очень хотела с кем-нибудь познакомиться, но желающих познакомиться с ней пока не нашлось. У неё в ушах до сих пор звучали резкие слова гувернантки о «чужих детях», и обида всё ещё сидела занозой в сердце Поллианны.
«Ничего, я покажу им всем, что я не чужая!» — сказала она себе и решительно двинулась вперёд.
Увидев первую же попавшуюся ей навстречу даму, Поллианна улыбнулась и радостно сказала, глядя ей прямо в глаза:
— Сегодня чудесный день, не правда ли?
— День… что? Ах, да. Конечно, — рассеянно пробормотала в ответ дама и, не задерживаясь, прошла мимо.
Этот эксперимент Поллианна повторила ещё дважды, но с тем же успехом. Вскоре она вышла к маленькому пруду, на поверхности которого по-прежнему играли и переливались падавшие в просветы между листьями деревьев солнечные лучи. Пруд был очень красивым, а по нему скользило несколько прогулочных лодочек, битком набитых веселящимися, смеющимися детьми. Глядя на них, Поллианна ещё острее ощутила своё одиночество. Заметив одиноко сидевшего неподалёку от пруда мужчину, Поллианна медленно подошла к нему и осторожно присела на противоположный краешек скамейки. Ещё совсем недавно она в такой ситуации просто подбежала бы к этому мужчине вприпрыжку и без лишних слов предложила бы познакомиться, ничуть не сомневаясь в том, что её предложение будет с радостью принято. Но после нескольких неудачных попыток заговорить с кем-нибудь из горожан она оробела и растеряла прежнюю уверенность в себе. Вот почему Поллианна не спешила заговорить с мужчиной и пока просто рассматривала его — украдкой, разумеется.
Честно говоря, выглядел мужчина так себе. Одежда его, хотя и выглядела новой, но сидела на нём ужасно — рукава пиджака слишком длинные, штанины брюк слишком короткие, всё какое-то… сиротское, вот. Конечно, Поллианна не знала, что обычно такую нелепую, убогую одежду государство выдаёт отбывшим свой срок заключённым при выходе из тюрьмы на свободу. На бледном, одутловатом лице мужчины темнела недельная щетина, на глаза надвинута мятая, тоже «сиротская» шляпа. Руки он прятал в карманах и сидел, равнодушно уставившись в землю под ногами, обутыми в тяжёлые грубые башмаки.
Поллианна помолчала целую минуту (показавшуюся ей вечностью), затем осторожно зашла с проверенного козыря:
— Отличный денёк сегодня, не правда ли?
Мужчина вздрогнул, отвлекаясь от своих мыслей, испуганно повертел головой, словно не веря, что этот вопрос обращён к нему, и хрипло ответил:
— Что?.. Это ты мне?.. Что ты сказала?
— Я сказала, что денёк сегодня отличный, — повторила Поллианна и тут же ринулась с места в карьер: — Хотя на самом деле для меня это не главное. Нет, я, конечно, рада, что сегодня такой погожий день, но я сказала об этом только для того, чтобы с чего-то начать разговор. Я с большой охотой могу и о чём-нибудь другом поговорить, мне всё равно. Просто поговорить, понимаете?
Мужчина негромко хохотнул. Смех его показался Поллианне несколько странным, но она же не знала, в отличие от самого мужчины, что в последний раз он смеялся… Сколько же месяцев назад он в последний раз смеялся? Или лет?..
— Хочешь, стало быть, чтобы я поговорил с тобой? — задумчиво покачал головой мужчина. — Ну, что же, можно и поговорить, конечно, хотя… Хотя я думаю, что такая милая юная леди могла бы найти для разговора более приятного собеседника, чем такой старый остолоп, как я.
— Ну почему, мне нравятся старые осто… — поспешила заверить его Поллианна. — То есть я хочу сказать, что мне нравятся старые, а вот насчёт остолопов я ничего сказать не могу, не знаю, кто это такие. Впрочем, если вы остолоп, то я думаю, что они мне нравятся. Короче говоря, остолоп или нет, но вы мне нравитесь, — закончила она, удобнее и прочнее усаживаясь на скамье и приготовившись к долгому разговору.
— Хм… весьма польщён, — кривовато улыбнулся мужчина. И хотя его лицо и слова определённо выражали изрядное сомнение, следует заметить, что и он увереннее уселся на скамье, даже плечи слегка расправил. — Ну, так о чём же мы будем говорить, юная леди?
— Это для меня не-су… щественно. Это ведь значит то же самое, что «мне всё равно», не так ли? — широко улыбнулась Поллианна. — Хотя тётя Полли говорит, что о чём бы я ни завела разговор, непременно собьюсь на своих дам из благотворительного комитета. Впрочем, чему ж тут удивляться, если это они меня в основном воспитывали? Вы согласны? Но для начала мы можем поговорить про сегодняшний приём. Прекрасный приём, вы не находите? Я нахожу.
— П-приём?
— Ну да. Вон сколько людей здесь собралось. Это же приём, разве нет? Одна леди сказала мне, что сюда мог прийти каждый, кто захочет. Поэтому я и осталась… Правда, до сих пор не могу понять, а кто хозяин, который этот приём устраивает? Что-то не вижу его нигде.
— Видите ли, юная леди, — улыбнулся одними уголками губ мужчина. — Это, конечно, в некотором смысле «приём», но его хозяин — город Бостон. Мы с вами в городском парке, который всегда открыт для всех.
– Всегда? В самом деле? Значит, я могу приходить сюда, когда захочу? Вот это да! Вот это здорово! Я такого даже представить себе не могла, боялась, что никогда больше во второй раз здесь не окажусь. Только сегодня, и всё. Ах, до чего я рада, что с самого начала этого не знала, ведь узнать об этом теперь было намного приятнее. Все приятности приятнее, когда ты боишься, что приятность закончится, а она, оказывается, будет длиться, вы согласны?
— Пожалуй, но только если эти приятности действительно приятные, — мрачно уточнил мужчина.
— Абсолютно с вами согласна, — охотно подхватила Поллианна, не заметив, а может, просто не обратив внимания на мрачный тон мужчины. — Здесь замечательно, правда? Интересно, миссис Кэрью знает, что у неё прямо под боком есть этот чудесный парк? И что он всегда открыт для всех? Думаю, что всем хочется приходить сюда каждый день — посидеть, полюбоваться деревьями, и…
— Да, но у некоторых людей есть работа, а значит, им есть чем заняться кроме того, чтобы сидеть здесь и любоваться деревьями, — ещё сильнее помрачнел мужчина. — Я, к сожалению, в их число не вхожу.
— Да? Значит, вас ничто не отвлекает? Тогда вы, наверное, этому очень рады, не так ли? — вздохнула Поллианна, с восторгом следя за скользящими по пруду лодочками.
Мужчина явно хотел что-то ответить, но где ему было угнаться за Поллианной, которая застрочила в своей обычной манере:
— А я хотела бы ничего не делать, только в парке сидеть. Но мне каждый день нужно ходить в школу. Нет, не подумайте, мне школа нравится, но всё-таки в мире очень много вещей, которые нравятся мне больше, чем школа. С другой стороны, я очень рада, что могу ходить в школу. Знаете, я с ужасом вспоминаю прошлую зиму, когда казалось, что я уже никогда больше не смогу ходить. Понимаете, я потеряла ноги — ну, то есть они у меня остались, только я не могла ими ходить. Верно говорят, что никогда не ценишь по-настоящему то, что имеешь, пока не потеряешь. Глаза, например. Вы когда-нибудь пытались представить себе, каково это — жить без глаз? Я вот тоже не думала, пока в клинику не попала. Там была одна дама, которая год как ослепла. Я пыталась научить её играть в игру, то есть, чтоб вы знали, находить что-то радостное повсюду, но она ответила, что она не может. Никак не может. А если я хочу узнать, почему она не может, мне нужно наглухо завязать себе глаза платком. Всего на час. И я завязала. О, это было ужасно! Вы никогда не пробовали себе глаза завязать?
— Н-нет, не пробовал, — лицо мужчины стало озадаченным и слегка раздражённым.
— Вот и не пробуйте. Это ужас какой-то. С завязанными глазами ничего сделать невозможно, буквально ничего, что бы ты ни захотела. Знаете, тот час я всё же выдержала, но чтобы ещё раз… Нет. Зато я всегда вспоминаю тот случай, когда вижу что-нибудь красивое, как этот парк, например, и тогда меня такая радость охватывает оттого, что у меня глаза есть! Такая радость, что просто до слёз, понимаете? А та слепая леди, между прочим, теперь в эту игру играет, это мне мисс Уэтерби сказала.
— В игру?
— Да. Это игра в радость называется. А я что, ещё не рассказывала вам про неё? Ну так вот, суть этой игры в том, чтобы находить радость во всём во всём, несмотря ни на что. Та леди теперь даже рада, что ослепла, а знаете почему? У неё муж… в общем, он помогает писать законы, я не знаю, как такие люди называются, да это и не важно. И она попросила его написать такой закон, чтобы он помогал слепым, особенно маленьким детям. Её муж такой закон написал, а она сама пошла и поговорила с теми джентльменами, которые принимают законы. Рассказала им, каково это — быть слепой. И что вы думаете? Они приняли тот закон, приняли! А ещё сказали, что она сделала очень много, даже больше, чем её муж, чтобы этот закон принять, и что если бы не она, то, наверное, такого закона вообще не было бы. Так что теперь та леди говорит, что она даже рада тому, что ослепла, потому что это помогло принять закон, который поможет всем слепым, и в первую очередь маленьким детям. Так что, как видите, она тоже теперь играет… Но, я думаю, вы ещё не поняли, как следует, что это за игра, поэтому сейчас всё расскажу. А началось всё вот с чего…
И Поллианна рассказала мужчине уже известную нам историю про маленькие костыли, которые она получила из церковных пожертвований вместо куклы.
После того как Поллианна закончила свой рассказ, они оба надолго замолчали, потом мужчина довольно резко поднялся на ноги.
— Ой, вы что, уходите? Прямо сейчас? — разочарованно спросила Поллианна.
— Да, мне нужно идти, — ответил мужчина и как-то странно улыбнулся, глядя на неё сверху вниз.
— Но вы ещё вернётесь? Ну, хоть когда-нибудь?
— Надеюсь, что нет. Уверен, что не вернусь, девочка, — покачал он головой и вновь улыбнулся. — Понимаешь, сегодня благодаря тебе я сделал большое открытие. Огромное. Раньше я думал, что со мной всё кончено, что я больше никому в этом мире не нужен, но теперь… Теперь я обнаружил, что у меня, оказывается, есть два глаза, две руки и две ноги. Это же такое богатство! И я собираюсь использовать их, а заодно заставлю кое-кого понять, что я умею ими пользоваться!
Ещё секунда, и мужчина ушёл, исчез, как будто его и не было здесь никогда.
— Какой он загадочный! — пробормотала себе под нос Поллианна. — Хотя милый. И по-настоящему странный к тому же.
Она поднялась и пошла дальше.
После разговора с мужчиной к ней вернулось её обычное настроение, вернулась уверенность в себе, и Поллианна бодро шагала вперёд, с интересом посматривая по сторонам. Бояться, как выяснилось, было нечего — ведь сказал же тот мужчина, что в этот парк может приходить кто угодно и когда угодно? Сказал. А значит, у неё есть полное право быть здесь. Поллианна подошла ближе к пруду, затем прошла по мосткам, ведущим к причалу, от которого отплывали и к которому пришвартовывались прогулочные лодочки. Какое-то время она стояла, разглядывая веселящихся, счастливых детей, высматривала, не мелькнут ли где-нибудь чёрные, как смоль, кудряшки девочки по имени Сюзи Смит. Конечно, Поллианне очень хотелось бы и самой покататься на такой замечательной лодочке, но при входе на причал стояла вывеска с надписью «5 центов», а у Поллианны в кармане не было и цента. Она с надеждой улыбнулась нескольким женщинам, с двумя даже робко попыталась заговорить, но в ответ они лишь холодно смотрели на неё, а если и отвечали, то раздражённо и односложно.
Потоптавшись немного у причала, Поллианна вернулась на берег и пошла по первой попавшейся аллее. Здесь она вскоре набрела на бледного мальчика, сидевшего в кресле на колёсиках. Поллианна охотно заговорила бы с ним, но мальчик с головой погрузился в книжку, которую читал. Поллианне ничего не оставалось, как лишь пройти мимо, окинув напоследок мальчика печальным и сочувствующим взглядом. Пройдя немного дальше, она встретила очень красивую и очень грустную юную девушку: она сидела одна, уставившись в пустоту, точь-в-точь как тот мужчина, с которым Поллианна разговаривала на лавочке.
Поллианна поспешила подойти ближе и воскликнула с радостной улыбкой:
— Здравствуйте, как поживаете? Как я рада, что нашла вас! Давно, очень давно ищу вас повсюду.
И Поллианна присела на лавочку рядом с красивой девушкой, которая, вздрогнув, повернула голову. В глазах её вспыхнул, но тут же погас огонёк надежды.
— М-м… я подумала… — разочарованно протянула она, откидываясь на спинку скамейки. — А в чём, собственно, дело? И почему ты говоришь, что искала меня, да ещё повсюду? Я тебя впервые в жизни вижу.
— Как и я вас, — улыбнулась Поллианна. — Но, тем не менее, я действительно искала вас. Правда, не знала, что это будете именно вы. Непонятно я говорю, да? Словом, я просто хотела найти кого-нибудь, кто выглядит одиноким. У кого нет никого, как у меня, знаете ли. Сегодня здесь так много людей, у которых кто-то есть… вы меня понимаете?
— Понимаю, — кивнула девушка, снова погружаясь в отрешённое состояние. — Бедняжка. Как жаль, что ты так рано узнала об этом.
— Об этом? О чём об этом?
— О том, что нигде на свете человек не чувствует себя таким одиноким, как среди толпы в большом городе.
— Да? — нахмурилась Поллианна, по-птичьи склонив голову набок. — Нет, не понимаю. Не понимаю, как вы можете чувствовать себя одинокой, когда вокруг вас столько людей. Хотя… — она ещё сильнее нахмурилась. — Да, сегодня я чувствовала себя одинокой, хотя вокруг меня были люди. Только они… не обращали внимания на меня… не откликались.
— Вот именно, — горько усмехнулась девушка. — Они никогда не обращают внимания и не откликаются. Это и есть толпа.
— И всё же некоторые откликаются, так что можно хоть этому порадоваться, — попыталась переубедить её Поллианна. — А теперь, когда я…
— Ага, некоторые откликаются, — перебила её девушка. Она зябко повела плечами, испуганно взглянула на дорожку за спиной Поллианны и добавила: — И внимание на тебя обращают. Даже слишком.
Поллианна поморщилась, приняв эти слова на свой счёт: сегодняшний неудачный опыт общения с людьми не прошёл даром.
— Вы… меня имеете в виду? — запинаясь, спросила она. — Вам не нравится, что я обратила на вас внимание?
— Нет-нет, что ты, милая! Я имела в виду кое-кого другого, не тебя. Того, кому не следовало бы обращать на меня внимание. Я даже рада, что мне теперь есть с кем поговорить… Прости, сначала я подумала, что это кто-то из дома.
— А, значит, вы тоже не здесь живёте, как и я. То есть я имела в виду, что вы живёте здесь, но не всегда, правильно?
— Да, это сейчас я живу здесь, — вздохнула девушка. — Вопрос только, можно ли назвать жизнью то, чем я занимаюсь.
— А чем вы занимаетесь? — живо поинтересовалась Поллианна.
— Чем занимаюсь? Хорошо, я расскажу тебе, чем я занимаюсь, — горько всхлипнула девушка. — С утра до вечера я продаю тонкие кружева и яркие ленты другим девушкам, которые всегда смеются, болтают и знают друг друга. Затем я иду «домой» — в свою каморку на четвёртом этаже с единственным окном, да и оно выходит не на улицу, а во двор, в этот тёмный каменный колодец. В комнатушке у меня стоит узкая койка с продавленным матрасом, умывальник со щербатым кувшином и один скрипучий стул, у которого все ножки шатаются. Ну, и ещё я сама в добавление ко всему. Летом в этой душегубке жарко, как в печке, зимой из всех щелей дует, как на улице. Жуткая дыра, но предполагается, что я должна торчать в ней всё время, когда не работаю. Правда, ещё я могу пойти в городскую библиотеку, но там тоже не очень-то весело. Одним словом, сегодня я сбежала. Не хочу, не могу оставаться в этой комнатёнке и глотать пыль в библиотеке тоже не хочу. Сегодня, между прочим, у меня последний выходной день в этом году, дополнительный, кстати, и мне хочется весело провести время. Хоть разок-то я могу себе это позволить? Я же ещё очень молода и люблю смеяться и шутить ничуть не меньше тех девушек, которым целый день продаю ленты. Да, сегодня я собираюсь смеяться и шутить.
Поллианна улыбнулась и сказала, одобрительно покачивая головой:
— Я рада, что вы так думаете. Я сама тоже точно так же думаю. Быть счастливой гораздо веселее, чем наоборот, правда? Между прочим, так даже в Библии написано — «радуйтесь и веселитесь», вот. И повторяется это там не один раз, а целых восемьсот. Да вы, наверное, сами знаете, что там говорится про радость.
Девушка отрицательно покачала головой, и какое-то странное, непонятное выражение появилось на её красивом лице.
— Нет, — сухо ответила она. — Если честно, я Библию как-то не очень…
— Да? Ну, что же, что же… Просто мой папа был священником, и он…
– Священником?
— Ага. А что, ваш тоже? — воскликнула Поллианна, заметив, как сильно переменилась в лице её собеседница.
— Д-да, — подтвердила девушка, заметно покраснев.
— И что, он, как мой папа, тоже ушёл к Богу и ангелам?
— Нет, — чуть слышно ответила девушка, отвернув в сторону своё лицо. — Он жив-здоров. У себя дома.
— О, так вы должны быть очень рады этому, — с завистью вздохнула Поллианна. — Иногда мне так хочется ещё хоть разик увидеть моего папу — кажется, всё на свете за это отдала бы. А вы счастливая, вы своего папу всегда можете видеть.
— Я редко его вижу. Я же теперь здесь живу.
— Да, но при желании вы можете его увидеть, а вот я своего — нет. Он ушёл на небо, к моей маме, братикам и сестричкам. Скажите, а ваша мама… она на земле или на небе?
— На земле, — чем дольше продолжался этот разговор, тем беспокойнее девушка ёрзала на скамье, словно порываясь встать и уйти.
— Так значит, вы их обоих можете видеть, — тоскливо вздохнула Поллианна. — Счастливая. Вам только радоваться да радоваться. Ведь никто здесь, на земле, никогда не позаботится о нас так, как папа и мама, верно? Знаете, папа у меня был, пока мне одиннадцать лет не исполнилось, а мамы не было, можно сказать, никогда, вместо неё меня воспитывали дамы из благотворительного комитета. А потом тётя Полли взяла меня к себе. Конечно, дамы из благотворительного комитета хорошие, но они, согласитесь, всё равно не мама. И даже тётя Полли…
Поллианна говорила, и говорила, и говорила. Уж что-что, а поговорить она любила, это была, что называется, её стихия. Ничуть не смущаясь, не думая о том, что это может показаться странным — да что там, неприличным даже! — она продолжала выкладывать всё, что было у неё на уме и на душе, едва знакомой девушке на скамейке Бостонского городского парка. Но такова уж была Поллианна. Для неё все мужчины, все женщины и дети — и знакомые, и незнакомые — были друзьями. Незнакомые ей, пожалуй, казались даже интереснее, чем знакомые. Почему? Да потому что удивительным и загадочным приключением всегда был для неё тот едва уловимый переход, когда незнакомый человек превращался в знакомого.
Вот почему сидевшей рядом с нею девушке Поллианна откровенно, ничего не скрывая, выкладывала всё о своём отце, о своей тёте Полли, о маленьком городке на далёком Западе и своём путешествии оттуда в другой маленький городок в восточном штате Вермонт. Она рассказывала о своих новых друзьях и своих старых друзьях и, конечно же, рассказала и о своей игре тоже. О ней Поллианна рано или поздно всем рассказывала. Игра в радость давно уже стала неотъемлемой частью самой Поллианны, и не сказать о ней было просто невозможно.
А что же красивая девушка? Она не рассказывала о себе почти ничего, сидела почти в той же позе, однако уже не выглядела такой безразличной ко всему и ушедшей в себя, как прежде. У неё порозовели щёки, шевелились брови, появилось беспокойство во взгляде, нервно подрагивали пальцы. Время от времени она с тревогой посматривала на дорожку за спиной Поллианны и, взглянув туда в очередной раз, вдруг напряглась и возбуждённо зашептала, схватив девочку за руку:
— Послушай, не уходи, останься со мной ещё немного. Слышишь? Оставайся на этом месте и никуда с него не уходи, ладно? Приближается человек, которого я знаю. Что бы он ни говорил, не обращай на его слова никакого внимания и не уходи. Самое главное — не уходи. Я остаюсь с тобой, понимаешь?
Поллианна даже удивиться толком не успела, а перед ними уже возник очень красивый молодой джентльмен.
— Ах, вот вы где, — приветливо улыбнулся он, подходя к их скамье. Незнакомец вежливо приподнял свою шляпу и продолжил, обращаясь к девушке, с которой до этого беседовала Поллианна: — Боюсь, мне придётся начать с извинений, я слегка опоздал.
— Ничего страшного, сэр, — поспешно откликнулась девушка. — Я… Я решила, что не пойду.
— Ну что вы, моя дорогая, — беспечно рассмеялся молодой человек. — Не будьте так суровы с человеком оттого лишь, что он немного опоздал!
— Дело не в этом, — возразила девушка. Щёки у неё пылали. — Я просто… не пойду.
— Что за глупости! — молодой человек перестал улыбаться и заговорил резко, жёстко. — Вчера вы сказали, что пойдёте.
— Я помню. Но я передумала. Я уже сказала моей маленькой подруге, что останусь с ней.
— Нет, но если вам хочется пойти с этим милым молодым джентльменом… — неуверенно начала было Поллианна, но тут же замолчала, поймав на себе пристальный взгляд девушки.
— Я уже сказала, что не хочу идти. И не пойду, — повторила девушка.
— И отчего же, интересно, произошёл вдруг такой резкий поворот? — спросил молодой джентльмен, и, взглянув теперь ему в лицо, Поллианна вдруг поняла, что не такой уж он красивый. И совсем не милый. — Вчера вы сказали…
— Да помню я, что вчера сказала, — возбуждённо перебила его девушка. — Между прочим, я и тогда понимала, что не должна этого делать. А теперь мне это ещё яснее стало. И всё, закончим на этом.
Она решительно отвернулась в сторону, однако на этом закончилось ещё не всё. Мужчина ещё дважды обратился к девушке. Сначала уговаривал, затем принялся говорить с издёвкой, и в глазах у него появился недобрый огонёк. Наконец, он наклонился ближе к девушке и что-то негромко сказал ей. Что именно, Поллианна не поняла, но решила, что это, должно быть, что-то очень сердитое и злое. В следующую секунду он выпрямился, повернулся и широкими шагами ушёл прочь.
Девушка провожала мужчину взглядом до тех пор, пока он не скрылся из виду, затем облегчённо вздохнула и сказала, накрыв руку Поллианны своей дрожащей от волнения ладонью:
— Спасибо, детка. Теперь я обязана тебе… Ты даже не представляешь, как я обязана тебе. А теперь прощай.
— Но вы же не можете просто так вот взять и уйти! — огорчилась Поллианна.
— Я должна идти, — устало вздохнула девушка. — Он может вернуться, а у меня в следующий раз может не хватить… — не договорив, она вскочила на ноги и горько сказала: — Видишь ли, он как раз из тех людей, которые слишком много внимания обращают, хотя не должны бы вообще меня замечать. Вообще!
И с этими словами девушка исчезла.
— Хм, какая странная леди! — пробормотала себе под нос Поллианна, печально провожая взглядом её удаляющуюся фигурку. — Очень милая и в своём роде странная тоже.
Она поднялась на ноги и медленно побрела по дорожке куда глаза глядят.

Глава VI
Джерри приходит на помощь

Вскоре Поллианна дошла до конца парка и оказалась на перекрёстке двух улиц. Это оказался удивительно интересный перекрёсток, пересечь который спешили автомобили, конные экипажи и пешеходы. И как они только не сталкивались при этом! Затем внимание Поллианны привлекла огромная — бывают же такие! — бутыль в витрине аптеки, а следом откуда-то издалека до её ушей долетели прихрамывающие звуки шарманки. Поколебавшись не дольше секунды, Поллианна повернулась и пошла навстречу этой чарующей музыке.
Впереди её поджидали новые чудеса. Сначала это были выставленные в витринах магазинов чудесные вещи, а затем, добравшись, наконец, до шарманки, она увидела с десяток танцующих около неё ребят. Пройдя вместе с ними и шарманщиком до следующего угла, она замерла, увидев высокого плотного человека в синем, подпоясанном ремнём мундире. Он командовал движением на этом, тоже очень бойком перекрёстке, одним движением руки останавливая автомобили и экипажи и помогая пешеходам перебраться на другую сторону улицы. С восторгом понаблюдав немного за ним, Поллианна робко шагнула на край тротуара.
Дальше всё было просто удивительно. Большой мужчина в синем мундире сразу заметил Поллианну и жестом руки поманил к себе. Мало того, он пошёл ей навстречу и сам перевёл её через улицу по широкой свободной полосе, по обе стороны которой урчали моторы автомобилей и фыркали остановившиеся лошади. Всё это было так чудесно, просто сказочно, что, подождав минуту, Поллианна двинулась назад. Потом, через короткие интервалы, перешла улицу ещё дважды, наслаждаясь тем, как всё вокруг замирает по мановению руки волшебника в синем мундире. Однако, переведя Поллианну в очередной раз через улицу, волшебник спросил её, удивлённо нахмурив брови:
— Послушай, девочка, разве не ты переходила эту улицу всего минуту назад? А до этого ещё несколько раз… туда-сюда?
— Так точно, сэр, — широко улыбнулась Поллианна и ликующим тоном добавила: — Четыре раза, сэр!
— Ну, знаешь… — рассерженно начал было полицейский, но Поллианна обезоружила его, сказав:
— И с каждым разом это было всё чудеснее, сэр!
— Что?.. Чудеснее?.. — растерянно пробормотал мужчина в синем мундире, а затем довольно сердито спросил: — Ты что же, думаешь, я здесь за тем поставлен, чтобы тебя через улицу водить?
— О, нет, сэр, конечно, нет, — теперь Поллианна улыбалась уже так лучезарно, что у неё даже ямочки на щеках появились. — Разумеется, не только меня! И других тоже. Я знаю, кто вы. Вы полисмен, вот. Там, где я живу у миссис Кэрью, тоже есть один полисмен, только он никого никуда не переводит. Он просто по улице ходит. Сначала я думала, что вы все военные, потому что у вас фуражки с блестящим козырьком и пуговицы золотые, но теперь знаю, что полицейские. Только, знаете, вас я всё равно как бы военным буду считать, ладно? Потому что вы такой храбрый, сэр, стоите прямо посреди улицы и помогаете людям её переходить, а сами ни капельки ни лошадей, ни автомобилей не боитесь, а их тут целые… стада, одним словом.
— Что?.. Стада! — полисмен покраснел и расхохотался, запрокинув голову. — А я… как будто ни капельки!..
Он резко оборвал смех, вскинул вверх руку и в следующую секунду уже помогал перейти через улицу какой-то маленькой испуганной старушке. Но при этом шагал он торжественно, как на параде, высоко подняв голову и выпятив грудь — а всё потому лишь, что чувствовал, что за ним сейчас внимательно следят сияющие глаза маленькой девочки. Доведя старушку до тротуара, полисмен небрежным взмахом руки разрешил автомобилям и экипажам двигаться дальше, а сам возвратился к Поллианне.
— Потрясающе! — восторженно приветствовала его Поллианна. — Целый день смотрела бы на это чудо. Сказать, кого вы мне напоминаете? Моисея, вот. Ну да, того самого, что вывел своих сынов израильских из египетского плена, и перед ним точно так же море расступилось, чтобы они пройти могли. В Библии об этом подробно рассказано. Знаете, сэр, я всегда считала, что самая радостная работа на земле у докторов, они людей лечат, но сейчас начинаю думать, что у полисменов она ещё лучше, пожалуй. Что может быть радостнее, чем помогать испуганным людям, как это вы делаете, сэр! И потом…
Она не договорила. Огромный полисмен снова расхохотался, а в следующую секунду уже возвратился на своё место на самой середине улицы. Поллианна же вновь осталась стоять одна на краю тротуара.
Ещё минуту или две она наблюдала за тем, как волшебным образом расступается перед пешеходами уличное «библейское море», а затем подумала о том, что пора уже, пожалуй, возвращаться домой, обедать. В последний раз взглянув на переход, Поллианна повернулась и решительно отправилась в обратный путь.
Останавливаясь в нерешительности на перекрёстках и пару раз свернув не в ту сторону, куда было нужно, Поллианна довольно скоро начала догадываться, что возвращение домой окажется не совсем таким лёгким делом, как ей представлялось. А оказавшись перед зданием, которое совершенно точно было ей совершенно незнакомо, она окончательно поняла, что заблудилась.
Теперь она шла по узкой, грязной, плохо замощённой улочке. Слева и справа тянулись унылые, похожие друг на друга дома с серыми закопчёнными стенами. Время от времени попадались невзрачные тёмные лавчонки с немытыми стёклами витрин. Людей вокруг было довольно много. Все они были смуглыми, черноволосыми, очень подвижными и громко, быстро болтали на каком-то неизвестном Поллианне языке. Когда Поллианна проходила мимо них, они цокали языком, качали головами и долго провожали её взглядами, словно зная, что она чужая и оказалась здесь совершенно случайно.
Несколько раз Поллианна пыталась заговорить с местными обитателями, но безуспешно. Судя по всему, никто не знал, кто такая миссис Кэрью и где она живёт, а последние двое мужчин, к которым она обратилась, что-то прокричали ей, неистово размахивая руками. Ни одного слова Поллианна не поняла, но решила для себя, что это, должно быть, датский язык — именно на нём разговаривали между собой Хаггерманы, единственная в Белдингсвилле семья иностранцев.
Уставшая, голодная, Поллианна продолжала брести вперёд, и с каждой минутой ей становилось всё тревожнее, всё страшнее. Ноги гудели, глаза застилали непрошеные навернувшиеся слёзы. И, что самое ужасное, день уже подходил к концу, и на город начинали быстро опускаться сумерки.
— Ничего, ничего, — подбадривала себя Поллианна. — Нужно радоваться, что я заблудилась. Да-да, радоваться, потому что будет так хорошо, когда я найдусь, правда? Поэтому уже сейчас я рада, рада, рада…
Дойдя до угла, где пересекались две более широкие улицы, Поллианна наконец остановилась. Из глаз хлынули слёзы, а носового платка у неё с собой не оказалось, поэтому пришлось утирать их тыльной стороной ладоней.
— Привет! — послышался вдруг весёлый голос — наконец-то на знакомом, родном английском языке. — Ты чего ревёшь?
Облегчённо всхлипнув, Поллианна обернулась и увидела перед собой маленького мальчишку с кипой газет под мышкой.
— Ой, как я рада видеть тебя! — воскликнула Поллианна. — Так давно хотелось встретить кого-нибудь, кто не говорит по-датски.
— По-датски? — ухмыльнулся мальчишка. — А, ты, наверное, этих итальяшек имеешь в виду? Недоумки!
— Ну-у… может быть, — задумчиво протянула Поллианна. — Во всяком случае, на мои вопросы они ответить не могли. Может, ты сумеешь? Тебе известно, где миссис Кэрью живёт?
— Не-а, чего полегче спроси.
— Не знаешь? — удивилась Поллианна.
— Сказал уже, спроси чего полегче, — ухмыльнулся мальчуган. — Не пил я чай с этой твоей леди.
— Но есть здесь хоть кто-нибудь, кто может её знать? — жалобно воскликнула Поллианна. — Понимаешь, я вышла погулять и заблудилась. Иду вот, иду, а дом никак найти не могу. Обедать давно пора, да и смеркается уже. Я хочу вернуться домой. Я должна вернуться домой.
— Да, дела. Я на твоём месте уже метать икру начал бы, — посочувствовал ей мальчишка. — Ну, то есть тревогу бить, — пояснил он, заметив, что Поллианна его не понимает, как тех самых итальяшек.
— Вот-вот, боюсь, миссис Кэрью тоже уже беспокоится, — вздохнула Поллианна.
— Да, дело швах, — посочувствовал ей мальчишка. — Ну ладно, ты хоть название улицы-то знаешь, куда тебе надо попасть?
— Ну… авеню какая-то, — упавшим голосом ответила Поллианна.
— Авенью-ю, вот как? Ну, ты даёшь! — присвистнул мальчишка. — А название-то своей авеньи хоть помнишь? Давай, почеши в затылке!
— В затылке почесать? — растерянно переспросила Поллианна и послушно потянула руку вверх, к своим волосам.
— Послушай, ты что, с луны свалилась? — в сердцах плюнул мальчишка себе под ноги. — Или совсем чокнутая? Авенью! А номер дома хоть помнишь?
— Н-номер? — неуверенно переспросила Поллианна. — По-моему, там семёрка есть.
— Не, ну вы видели? — презрительно хмыкнул парнишка. — Семёрка там есть! И она хочет, чтобы я узнал этот дом по той семёрке! А трефовой дамы там не было?
— Дом я сама узнаю, мне бы только увидеть его, — со слезами в голосе ответила Поллианна. — И улицу, наверное, узнаю. Там ещё такой красивый длинный сквер вдоль неё тянется. Прямо посередине.
На этот раз мальчишка плеваться и ругаться не стал, подумал немного.
— Сквер? — переспросил он. — Посередине улицы?
— Ага. Деревья, и трава, и кирпичная дорожка, а вдоль неё скамейки. Да, а ещё…
Тут парнишка перебил её, и торжественно объявил:
— Сквер! Так это же Коммонвэлс-авенью, чтоб мне лопнуть! Ну что, нашли мы огород, где козёл капусту лопал?
— Ты знаешь это место? Правда? Да-да-да, очень похоже это название звучит, очень похоже! Только вот насчёт огорода… Я там, в сквере нигде капусты не видела, да и козла тоже, пожалуй. Мне кажется, им не…
— Да при чём тут козёл! — фыркнул мальчишка. — Просто я знаю, где ты живёшь, зуб даю, что знаю. Это же рядом с парком, куда я каждый день сэра Джеймса таскаю. И тебя отвести сумею. Только тебе подождать придётся, пока я свои газеты толкну. А как толкну их, сразу же махнём к твоей хате. Не успеешь глазом моргнуть — и дело в шляпе.
— То есть ты… отведёшь меня домой? — уточнила почти ничего не понявшая Поллианна.
— Раз плюнуть, если ты точно дом узнаешь.
— Конечно, дом я узнаю, вот только плевать-то зачем? — как всегда, буквально поняла его слова Поллианна. Но мальчишка лишь окинул её презрительным взглядом, а сам нырнул в толпу. Спустя секунду Поллианна уже услышала, как он выкрикивает во всю глотку:
— Газета! Газета! Кому газету? «Геральд», «Глоуб»! Газету, сэр?
Облегчённо вздохнув, Поллианна отступила в какую-то арку и прислонилась спиной к кирпичной стене. Она очень устала, но была счастлива, потому что доверяла этому мальчишке, хотя и не понимала почти половины из того, что он говорит — козлы какие-то, непонятный сэр Джеймс, которого он в парк таскает… И тем не менее Поллианна была твёрдо уверена, что он сумеет отвести её до дома.
— Он очень милый, он мне нравится, — повторяла она, следя за юркой фигуркой мальчика, чувствовавшего себя среди толпы как рыба в воде. — Только разговаривает как-то чудно́. Слова все вроде английские, но слушаешь его и не понимаешь, о чём он говорит. Впрочем, я всё равно, конечно, рада, что он нашёл меня.
Ждать ей пришлось недолго. Вскоре мальчишка вернулся — уже с пустыми руками.
— Ну, теперь поднять якоря, — весело окликнул он Поллианну. — Отчаливаем и чешем на твою авенью. Эх, водись у меня бобы, прокатил бы тебя с ветерком, но чего нет того нет. Так что на своих копытах будем топать.
Удивительные слова знал этот мальчишка!

Почти всю дорогу они шли молча. Наверное, впервые в жизни Поллианна устала настолько, что даже про своих дам из благотворительного комитета говорить не могла, язык уже не ворочался. Мальчишке тоже было не до разговоров, он сосредоточенно сопел, стараясь выбрать кратчайший путь и самому не заблудиться при этом. Когда впереди показался городской парк, Поллианна радостно воскликнула.
— Всё, теперь мы уже почти пришли! Я помню это место. Сегодня днём здесь была. Отлично время провела! Отсюда совсем уже недалеко.
— Полный порядок, приплыли! — гордо улыбнулся парнишка. — Ещё мальца, и вырулим, куда надо, а там уж сама будешь дом искать на своей авенье.
– Там я его найду. Точно, — ликующим тоном заверила своего спасителя Поллианна.
По широким ступеням особняка миссис Кэрью Поллианна с мальчиком поднимались почти в полной темноте. Парнишка позвонил, дверь моментально распахнулась, и в проёме показались бледные, встревоженные лица. Здесь была не только Мэри, в обязанности которой входило открывать дверь на звонки, но и сама миссис Кэрью, и Бриджет, и Дженни. Только Перкинса не хватало.
— Детка, детка, где ты пропадала? — воскликнула миссис Кэрью, выдвигаясь вперёд.
— Ну… я просто пошла гулять, — начала Поллианна. — Потом заблудилась, и вот этот мальчик…
— Где ты нашёл её? — перебила миссис Кэрью, обращаясь к мальчику, который с приоткрытым ртом разглядывал чудеса, открывшиеся ему за спинами женщин в ярко освещённом холле.
— Где ты её нашёл? — резко повторила миссис Кэрью, не дождавшись ответа:
Мальчик перевёл наконец свой взгляд на миссис Кэрью, а затем очень серьёзно (хотя и с лукавой искоркой в глазах) начал отвечать:
— Э… нашёл я её у Бойдонской площади, она шла, как я понял, с Норд-Энда. Сказала, что спрашивала дорогу у тамошних итальяшек, только не поняла ничего из того, что лепечут эти макаронники. Думаю, она ещё легко отделалась, мэм.
— В Норд-Энде! Одна!.. Поллианна! — в ужасе вздрогнула миссис Кэрью.
— Почему одна, миссис Кэрью? Не одна! Там много народу было, — попыталась оправдаться Поллианна. — Там очень много людей было, подтверди, мальчик…
Она обернулась к своему провожатому, но он уже исчез, озорно улыбнувшись на прощание.

В следующие полчаса Поллианна узнала очень много нового, в том числе и о себе. Уяснила, что примерные маленькие девочки не должны уходить без старших на дальние прогулки и ни в коем случае не должны сидеть на парковых скамейках и разговаривать с незнакомцами. Ещё узнала, что «просто чудо», что она смогла вернуться сегодня вечером домой. Услышала, сколько нежелательных и даже ужасных последствий мог повлечь за собой её глупый, безрассудный, дурацкий поступок. Зарубила себе на носу, что «Бостон, милочка, это не Белдингсвилл, и изволь никогда не забывать об этом».
— Но, миссис Кэрью, — в отчаянии воскликнула наконец Поллианна. — Я же здесь, и не потерялась навсегда, верно? По-моему, лучше радоваться тому, что всё именно так получилось, чем переживать из-за того, что могло произойти, да не произошло.
— Пожалуй, да, дитя моё, пожалуй, да, — вздохнула миссис Кэрью. — Но ты очень, очень сильно напугала меня. Обещай больше никогда так не делать, хорошо? А теперь пойдём в столовую, ты же проголодалась, наверно?
В тот вечер сытая, согревшаяся под одеялом Поллианна чуть слышно пробормотала, засыпая:
— Больше всего я жалею о том, что так и не спросила, как зовут того мальчика. Теперь я не смогу ни отблагодарить его, ни даже помолиться о нём!

Глава VII
Новое знакомство

Не приходится удивляться, что после «безрассудной и опасной» прогулки все передвижения Поллианны попали под строгий контроль. В одиночку ей теперь разрешалось ходить только в школу и обратно, а во всех остальных случаях — только в сопровождении Мэри или самой миссис Кэрью. Это не вызывало у Поллианны ни малейшей обиды или досады, потому что она любила и миссис Кэрью, и Мэри, и ей очень нравилось гулять вместе с ними. Поначалу обе они щедро тратили на девочку своё время, даже миссис Кэрью, которая никак не могла оправиться от испуга, пережитого ею в тот вечер, когда с Поллианной могло произойти нечто ужасное, но, слава богу, не произошло.
В это золотое для себя время Поллианна вместе с миссис Кэрью побывала на множестве концертов и дневных спектаклей; они посетили Публичную библиотеку и городской художественный музей. А с Мэри они совершали восхитительные долгие прогулки по Бостону, побывали в Старой церкви и даже в здании парламента штата Массачусетс.
Удивительным открытием для миссис Кэрью стало то, что обожавшей ездить в автомобиле Поллианне ничуть не меньше — если не больше — нравится городской трамвай.
— Мы сегодня поедем на трамвае? — с надеждой спросила Поллианна перед очередной прогулкой.
— Нет, нас отвезёт Перкинс, — ответила миссис Кэрью и добавила, увидев на лице девочки разочарование: — Послушай, детка, мне казалось, что ты очень любишь ездить на авто!
— Конечно, люблю, — поспешила заверить её Поллианна. — И я вовсе не против автомобиля, что вы, это так здорово! И в автомобиле ездить дешевле, чем на трамвае, это я знаю…
— Дешевле, чем на трамвае? — перебила её потрясённая этим заявлением миссис Кэрью.
— Ну да, — спокойно подтвердила Поллианна. — Проезд на трамвае, как вы, наверное, знаете, стоит пять центов. С одного человека. А за проезд в автомобиле ничего платить не нужно, потому что он ваш, — и поспешила продолжить, не давая миссис Кэрью возможности что-либо возразить. — Нет, я, конечно, очень люблю ездить в автомобиле, просто в трамвае народу гораздо больше, а я так люблю наблюдать за людьми! А вы любите наблюдать за людьми, миссис Кэрью?
— Честно говоря, нет, — сухо ответила миссис Кэрью, отвернувшись.
Ещё больше о Поллианне и трамваях она узнала пару дней спустя из разговора с Мэри.
— Удивительное дело, мэм, — разоткровенничалась Мэри в ответ на вопрос о трамваях. — Да, просто удивительно, как мисс Поллианна умеет к себе любого человека расположить. Ей для этого и делать-то ничего не надо, просто посмотрит, улыбнётся радостно, и готово дело. Помнится, сели мы с ней в вагон, а он битком был набит. Мужчины мрачные, женщины с поджатыми губами, детишки хнычут… И что вы думаете? Пяти минут не прошло, как всё переменилось. Мужчины хмуриться перестали, женщины пёрышки расправили, малышня — и та притихла, плакать перестала. А ещё иногда и так бывает, что мисс Поллианна скажет что-нибудь вроде бы тихо, а получается так, что все вокруг её слышат. Например, «спасибо» тому, кто хочет место нам уступить. И так это скажет, что все начинают друг другу место уступать. Или просто молча улыбнётся какому-нибудь малышу, и у того тоже сразу рот до ушей. Даже собаки, и те начинают хвостами вилять, едва её увидят. И всему-то она радуется, всё весело принимает, как шутку, и никогда не злится. Не на тот трамвай мы с ней сели — смеётся, забавно получилось, говорит. И так обо всём. Знаете, мэм, рядом с мисс Поллианной никто не остаётся мрачным и никто не ворчит, не сердится, даже если в трамвае людей как селёдок в бочке и вагон при этом трясёт неимоверно. Нет, будут улыбаться, глядя на мисс Поллианну.
— М-да… весьма вероятно, — пробормотала миссис Кэрью, сворачивая разговор.

Октябрь в том году выдался необычайно сухим и тёплым. И по мере того как один чудный день золотой осени сменялся другим, становилось ясно, что повсюду поспевать за нетерпеливыми быстрыми ножками Поллианны — задача, требующая слишком много свободного времени и терпения. Времени-то у миссис Кэрью было предостаточно, но вот терпения… Терпения ей не хватало, что лукавить. Хватит ли терпения у Мэри, никого не интересовало, но миссис Кэрью решительно возражала против того, чтобы она целыми днями пропадала на прогулках с Поллианной — кто же тогда будет выполнять обязанности по дому?
Словом, довольно скоро Поллианна стала вновь гулять одна в городском парке. Можно было бы даже сказать, что она стала свободна, как птица, если бы не целая куча запретов, которыми её опутали словно цепями.
Итак, ей строго-настрого запрещалось разговаривать с незнакомыми мужчинами и женщинами. Нельзя было играть с чужими детьми. Ни в коем случае она не смела ни на шаг выйти за ограду парка. Мало того, в парк её отводила Мэри, которой было поручено каждый раз проверять, хорошо ли Поллианна помнит дорогу домой и точно ли она знает перекрёсток, где идущая от парка Арлингтон-стрит пересекается с Коммонвэлс-авеню. И, разумеется, Поллианна была обязана поспешить домой, как только часы на расположенной неподалёку от парка церкви пробьют половину пятого вечера.
Несмотря на все эти запреты и ограничения, Поллианна очень любила ходить в парк и бывала там едва ли не каждый день — иногда с одноклассницами, но чаще одна. И пусть нельзя было заговаривать с кем-либо в парке, но смотреть-то на людей Поллианне никто не запрещал, верно? А поговорить… Что ж, поговорить можно было и с голубями, и с воробьями, и с жившими на деревьях парка белками. Отправляясь к ним в гости, Поллианна всегда брала с собой угощение — бумажный пакет с орешками, семечками, зёрнышками и хлебными крошками.
Гуляя по парку, Поллианна высматривала своих старых друзей, с которыми познакомилась в самый первый день — мужчину, который так обрадовался тому, что у него есть глаза и руки-ноги, красивую девушку, которая отказалась куда-то пойти с симпатичным молодым человеком. К сожалению, никто из них так и не попался Поллианне на глаза, зато она часто стала встречать мальчика в кресле на колёсиках, и ей всё сильнее хотелось заговорить с ним. Как и она, этот мальчик кормил птиц и белок, и те настолько привыкли к нему, что вели себя словно ручные. Голуби бесцеремонно садились мальчику на плечи и даже на голову, а белки бесстрашно, деловито рылись у него в карманах в поисках орехов. Угощение у мальчика заканчивалось очень быстро, и Поллианна никак не могла понять, почему он не приносит побольше хлеба и орешков. Недогадливый он был какой-то, этот мальчик.
Когда мальчик не играл с птицами и белками, он читал. В его кресле всегда лежала пара-тройка довольно потрёпанных книг, а иногда ещё и какой-нибудь журнал. Каждый день мальчик сидел на одном и том же месте, и Поллианна гадала, как он туда добирается. Эту тайну она раскрыла в один замечательный, незабываемый день. Занятий в школе не было, и Поллианна отправилась в парк с самого утра, а придя на знакомое место, вскоре увидела коляску с мальчиком, которую катил перед собой курносый рыжий паренёк. Присмотревшись к нему, Поллианна радостно вскрикнула и помчалась навстречу, подпрыгивая и размахивая руками.
— Это ты! Ты! Хотя я не знаю, как тебя зовут, но это ты! Ты нашёл меня! Ты меня помнишь? Ах, как же я рада тебя видеть! Мне так хотелось тебя поблагодарить!
— Ба, да это никак маленькая потеряшка с авенью, — ухмыльнулся паренёк. — Ну, что на этот раз? Опять заблудилась?
— Нет, что ты! — пританцовывая от радости, ответила Поллианна. — Теперь я больше не заблужусь, мне строго-настрого запрещено выходить за пределы парка. И разговаривать ни с кем не разрешается. То есть с незнакомыми не разрешается. Но с тобой-то мы знакомы, значит, можем поговорить. И с ним я могла бы поговорить, — кивком указала она на сидящего в кресле мальчика. — Если ты нас познакомишь, конечно.
Она с надеждой уставилась на рыжеволосого паренька и выжидательно замолчала.
Тот негромко хмыкнул, постучал пальцем по плечу сидящего в кресле паренька и сказал:
— Слыхал, да? Прямо как в кино про графьёв! Ну, держись, сейчас я тебя представлю так представлю! — Он выпрямился, смешно выставил одну ногу вперёд и громко закричал: — Мадам, позвольте представить вам моего друга. Сэр Джеймс, лорд… э… переулка Мёрфи и…
— Джерри, перестань молоть чепуху, — остановил его сидящий в кресле мальчик. Затем он повернул вспыхнувшее лицо к Поллианне и продолжил: — Я тебя уже много раз здесь видел. Наблюдал, как ты кормишь птиц и белок. У тебя всегда так много угощений для них! И мне кажется, что тебе больше всех нравится сэр Ланселот. Нет, леди Ровена тоже хороша, ничего не скажешь, но вчера она так грубо обошлась с Гиневрой, просто ужас! Прямо у неё из-под носа орех увела!
Поллианна поморгала и нахмурилась, в недоумении переводя взгляд с одного мальчика на другого. Джерри снова хмыкнул, затем докатил кресло до привычного места и, уходя, бросил Поллианне через плечо:
— Хочу, чтоб ты знала, потеряшка. Этот парень не спятил, ясно? Ну, или если спятил, то только так, самую малость. Короче, он дал имена всем своим здешним приятелям, — он небрежным жестом обвёл деревья и кусты вокруг. — Ненормальные, конечно, имена, но и они сами тоже не люди. Только не думай, что он сам эти имена придумал, нет, он их из книжек взял. Кумекаешь? Но вообще-то он у нас, конечно, с прибабахом немного — сам не съест, всё им скормит. Никакого сладу с ним нет… Ну, давай… сэр Джеймс, — ухмыльнулся он приятелю. — И не смей голодным сидеть, понял? Ну, покеда.
И ушёл, оставив Поллианну наедине с мальчиком, сидящим в кресле на колёсиках.
— Ты на Джерри не сердись, — улыбнулся он Поллианне. — Просто он… ну, такой, вот и всё. Джерри очень хороший, он за меня правую руку готов отдать. Конечно, он любит шутить и поддразнивать, но мне кажется, это простительный недостаток. Скажи, где вы с ним познакомились? Откуда он тебя знает? Он ничего про тебя не рассказывал и имени твоего не называл. Кто ты?
— Я Поллианна Уиттер. Однажды я заблудилась, и Джерри помог мне вернуться домой, — всё ещё ошеломлённо ответила она.
— Ясно. Ну что ж, это очень на него похоже, — кивнул мальчик. — Я же говорю, что он хороший. Он каждый день привозит меня сюда.
— Вы… совсем ходить не можете… сэр Джеймс? — сочувственно спросила Поллианна.
— Сэр Джеймс! — весело рассмеялся мальчик. — Ага, сэр Джеймс, как же! Это просто одна из шуточек Джерри. Никакой я не сэр.
— Да? — искренне огорчилась Поллианна. — И не лорд этого… как он сказал…
— Не лорд.
— Ой, а я размечталась, что вы почти как маленький лорд Фаунтлерой… — протянула Поллианна. — Понимаете, о ком я?..
— О, так ты знаешь маленького лорда Фаунтлероя? — с жаром перебил её мальчик. — И сэра Ланселота, и про Святой Грааль, про короля Артура и его рыцарей Круглого стола, и про леди Ровену и Айвенго… Знаешь, да?
— Кого-то знаю, кого-то нет, — призналась она, покачав головой. — А они что, все… из книжек?
— Ага, — кивнул мальчик. — И некоторые книги у меня с собой. Я очень люблю их, перечитываю снова и снова. И знаешь, каждый раз нахожу в них что-то новое. Да и потом других-то книг у меня всё равно нет. Эти мне от папы достались… Ах, ты, мошенник, прекрати! — со смехом крикнул он большой белке с пушистым хвостом, которая вспрыгнула ему на колени и бесцеремонно принялась обнюхивать карманы, ища орешки. — Вот разбойники! Думаю, надо сразу покормить их, пока они нас самих не съели, — усмехнулся он. — Кстати, это сэр Ланселот. Он всегда прибегает самым первым, ловчила.
Мальчик достал откуда-то небольшую картонную коробку и осторожно открыл её, помня о том, что за каждым его движением с волнением следят десятки блестящих глаз, и уже наготове десятки лапок и клювиков, готовых цепко ухватить желанное лакомство. Вокруг кресла, в котором сидел мальчик, моментально образовалась куча мала, в которой островки серого и рыжего беличьего меха смешались с сизым оперением голубей и коричневых, неприметных, но очень бойких воробышков. Первым на раздаче, разумеется, оказался сэр Ланселот, занявший почётное место на подлокотнике инвалидного кресла. Маленькая изящная белочка с очень пушистым хвостиком — вероятно, подруга сэра Ланселота — примостилась рядом с колёсиками кресла, ещё одна белка громко и взволнованно защёлкала с ветки ближайшего дерева. Голуби деловито переминались с лапки на лапку и низкими голосами ворковали, воробьи звонко чирикали.
Из коробки мальчик достал несколько орехов, маленькую булочку и пончик, на который задумчиво посмотрел с надеждой и тоской.
— А ты принесла что-нибудь? — спросил он Поллианну.
— Да, много, — кивнула она, постучав пальцами по своему бумажному пакету.
— Ну, тогда я его, пожалуй, сам сегодня съем, — радостно вздохнул мальчик, возвращая пончик назад в коробку.
Поллианна, от которой ускользнул истинный смысл только что разыгравшейся сцены с пончиком, запустила руку в свой пакет, и звериный банкет начался.
Это был замечательный час, пролетевший, как всегда бывает в подобных случаях, словно одна минута. Невероятно, но Поллианне впервые в жизни встретился собеседник, который был способен говорить дольше и быстрее, чем она сама. Мальчик оказался настоящим кладезем интереснейших, захватывающих историй — о храбрых рыцарях и прекрасных дамах, о турнирах и сражениях, об отважных мореходах и пиратских кладах. И эти истории он рассказывал так умело, так красочно, что Поллианне казалось, будто она своими глазами видит то рыцарей в сверкающих латах, то прекрасных принцесс в роскошных, усыпанных драгоценными камнями платьях, то загадочных магов в лиловых плащах, — хотя на самом деле перед ней в блестящей от солнечного света траве резвились всё те же белки, голуби и воробьи.
Дамы из благотворительного комитета были забыты. Да что там дамы из комитета? Поллианна забыла даже о своей игре в радость — неслыханно! С горящими глазами и раскрасневшимися щеками она мчалась по прекрасным сказочным странам вслед за своим провожатым — мальчиком, прикованным к инвалидному креслу, но влюблённым в романтические истории. А он стремился этим коротким часом общения вознаградить себя за долгие мрачные дни одиночества и тоски.
А потом часы на церковной башне пробили полдень, и Поллианна поспешила домой. Уже выйдя из парка, она вдруг вспомнила, что даже не знает, как зовут удивительного мальчика в инвалидном кресле.
«Знаю только, что он не сэр Джеймс, — нахмурившись, сказала она мысленно самой себе. — Но ничего, не страшно. Завтра смогу его спросить».

Глава VIII
Джейми

Увидеть мальчика назавтра Поллианне не удалось, потому что зарядил дождь, и в парк она не пошла. Шёл дождь и на следующий день, а когда наконец выглянуло солнце и Поллианна с самого утра поспешила в парк, то мальчика в инвалидном кресле вновь не оказалось на месте. Он появился только на четвёртый день, и Поллианна, завидев его, бросилась навстречу.
— Ах, как я рада, как я рада видеть тебя! Где ты пропадал? Почему тебя вчера не было в парке?
— Не мог. Боль не пустила, — объяснил парнишка, выглядевший сегодня бледнее обычного.
— Боль! И часто она у тебя?.. — сочувственно ахнула Поллианна.
— Да практически всегда, — беззаботно, как о чём-то само собой разумеющемся, сказал мальчик. — Обычно я с ней справляюсь, но иногда так прихватит, так скрутит… Как вот вчера, например. Тогда уж я никак…
— Но как же ты терпишь, если у тебя всегда болит? — ужаснулась Поллианна.
— Да не знаю, привык, наверно, — спокойно ответил мальчик. — Нужно принимать вещи такими, какие они есть, потому что другими они быть не могут. Ну что толку, скажи, мечтать о том, как всё могло бы сложиться? И, между прочим, чем сильнее у тебя болит сегодня, тем приятнее станет завтра, когда боль слегка притихнет. Понимаешь?
— Ой, ещё как понимаю! Это же вроде моей иг… — начала Поллианна, но мальчик перебил её.
— Послушай, ты много угощений сегодня принесла? — с тревогой в голосе спросил он. — Надеюсь, что да, потому что, видишь ли, мне самому сегодня пришлось прийти с пустыми руками. У Джерри с утра в карманах ветер гулял, так что мне нечего было положить в коробку.
— То есть… — потрясённая его словами, переспросила Поллианна, — то есть тебе и самому сегодня есть нечего?
— Ага, — улыбнулся мальчик. — Но не переживай, в первый раз, что ли? Не в первый и не в последний, надо думать. Я привык. Эй, смотри, к нам сэр Ланселот пожаловал.
Но Поллианне сейчас было совсем не до белок.
— И в доме у вас тоже не осталось никакой еды?
— В доме! В доме у нас еда никогда не залёживается, — рассмеялся мальчик. — Видишь ли, мамуля у нас подрабатывает уборкой и стиркой, там её обычно кто-нибудь и покормит. Джерри тоже старается что-нибудь перехватить, где сможет, так что дома мы едим только утром да на ночь, — ну, если, конечно, есть что в рот положить.
Поллианна слушала его и ужасалась.
— А что же вы делаете, если в доме совсем нечего есть?
— Как что? Голодаем, разумеется, — бодро ответил мальчик.
— Но я никогда не слышала о том, что кому-то совершенно нечего есть, — ахнула Поллианна. — Да, мы с моим папой очень бедно жили, ели бобы с рыбными тефтельками, хотя нам ужасно хотелось индейки, но чтобы совсем… Послушай, а почему вы не обратитесь, к людям, — хотя бы к вашим соседям?
— А толку-то?
— Ну, так они помогут, дадут что-нибудь, как же иначе?
Мальчик снова рассмеялся, но на этот раз как-то странно, горько.
— Ошибаешься. Что-то не доводилось мне слышать, чтобы кого-то за просто так угощали бифштексом или кремовым тортом. Ищи дураков. И, кстати говоря, если не поголодаешь, не поймёшь, какое это чудо — варёная картошка. Да с молоком! И тогда тебе нечего будет записать в свою Весёлую книгу.
— Куда записать?
Мальчик натянуто улыбнулся и покраснел.
— Ладно, проехали. Прости, я забыл на минутку, что ты не мамуля и не Джерри.
— Ну, расскажи, расскажи, что это за Весёлая книга? — принялась умолять Поллианна. — Пожалуйста, пожалуйста! Ну, скажи, хотя бы рыцари, короли и прекрасные дамы в ней есть?
Мальчик покачал головой. Яркий блеск в его глазах погас, они сделались тёмными и бездонными.
— Нет, их в ней нет. Хотя очень хочется, чтоб они там были, — печально вздохнул он. — Но когда ты… не можешь даже шагу ступить, не можешь сражаться в битвах и побеждать врагов, когда нет прекрасной дамы, которая вручит тебе перед боем меч, а потом наградит за победу, — глаза мальчика внезапно засверкали, он гордо задрал подбородок, словно услышав призывный звук боевой трубы. Но вспыхнувший в нём огонь погас так же неожиданно, как и загорелся. — Когда ты просто ничего не можешь, кроме как сидеть и думать… — тусклым голосом продолжил он, опустив плечи. — Тогда тебе порой ужасные мысли приходят в голову, просто ужасные. Мне, во всяком случае, они приходили. Мне хотелось ходить в школу, чтобы узнать гораздо больше того, чему могла меня научить мамуля. Мне хотелось бегать и гонять мяч с другими мальчишками. Об этом я думал… И о том, как мне хочется продавать газеты вместе с Джерри, думал… И о том, что не хотел бы оставаться вечной обузой для Джерри и мамули, думал тоже.
— О, я понимаю, я очень хорошо понимаю тебя, — с чувством выдохнула Поллианна, не сводя с мальчика своих горящих глаз. — Я же сама не могла ходить какое-то время.
— Ты? Не могла ходить? Тогда ты действительно понимаешь, о чём я. Правда, ты снова можешь ходить, а вот мне не повезло, знаешь ли, — вздохнул мальчик, и взгляд его сделался ещё печальнее.
— Но ты до сих пор ничего не рассказал мне о своей Весёлой книге, — напомнила ему Поллианна. Глаза у неё были уже, что называется, на мокром месте.
Мальчик слегка шевельнулся в кресле и, заметно смущаясь, ответил.
— Весёлая книга… Да в ней, в общем, ничего особенного нет. Не думаю, что тебе это будет интересно. Я начал писать её год назад. В тот день я чувствовал себя хуже, чем обычно. То есть совсем плохо. Всё казалось ужасным. Какое-то время я просто думал, хандрил, затем взял одну из папиных книжек и попытался читать. Открыл её наугад и сразу попал на стихотворение. Увидел строчки, которые до сих пор помню наизусть.
Нас радости повсюду окружают —
И тишина, и дальний ветра свист,
И падающий с ветки жёлтый лист…


Этот лист меня просто убил. Знаешь, я чуть с ума не сошёл, так мне захотелось поменяться местами с тем парнем, который написал эти строчки, и посмотреть, как он станет радоваться листочкам-ветерочкам, сидя в инвалидном кресле. И настолько я рассердился, раззадорился, что решил доказать, что совершенно не знает этот парень, о чём он говорит. Не знает, как и где нужно искать настоящие радости в жизни. Короче, я взял старую записную книжку, которую подарил мне Джерри, взял карандаш и решил, что буду сам находить радости и записывать их в эту книжку. И стал записывать всё, что меня радует, чтобы потом посмотреть, сколько у меня накопится этих радостей.
— Да! Да! — восторженно воскликнула Поллианна, когда мальчик на секунду замолчал, чтобы перевести дыхание.
— Я не подозревал, что у меня наберётся много радостей, — продолжил мальчик. — Но что ты думаешь? Их оказалась целая куча! Вагон радостей! Получается, что хотя бы чуть-чуть я могу радоваться буквально всему, что со мной происходит. Самой первой радостью была сама книжка — то, что она у меня есть и я могу делать в ней записи. Потом кто-то подарил мне цветок в горшке — радость. Джерри подобрал в подземке забытую кем-то книжку. Снова радость! А разве не радостна сама эта охота за радостями? Радостна, да ещё как! А как интересно оказалось отыскивать радости в самых что ни есть неожиданных местах! А потом однажды моя книжка попала в руки Джерри, он полистал её и всё понял. Именно тогда он и дал ей название — Весёлая книга. Ну… вот и всё, пожалуй.
— Вот и всё! — воскликнула Поллианна. На её пылающем лице попеременно отражались восторг и глубокое изумление. — Да это же игра, самая настоящая игра в радость! Ты играешь в неё, сам того не зная, причём играешь в миллион тысяч раз лучше, чем я! Да мне… да я, боюсь, вообще не смогла бы в неё играть, если бы у меня не было еды и я никогда не могла бы ходить… и всё такое, — и она замолчала, задохнувшись.
— Игра? Какая игра? Не знаю я ничего ни про какую игру, — нахмурился мальчик.
— Я понимаю, что ты не знаешь! — хлопнула в ладоши Поллианна. — Знаю, что не знаешь, и это просто отлично, замечательно просто! А теперь слушай. Я тебе расскажу, что это за игра.
И она рассказала ему.
— Вот это да! — одобрительно покачал головой мальчик, когда она закончила. — Подумать только!
— Подумать только, что ты играешь в мою игру лучше, чем кто-нибудь, лучше, чем я сама! — воскликнула Поллианна с тем оттенком благоговения, с каким люди говорят о чудесах. — Но теперь я хочу знать… Я всё хочу знать.
— Пф! А что ещё знать-то? — пожал плечами мальчик. — Давай лучше покормим сэра Ланселота и всех остальных, они уже заждались.
— Ну да, ну да, — с некоторой досадой откликнулась Поллианна, глядя на собравшихся возле них гостей, щёлкающих, воркующих и чирикающих в ожидании обеда. Она нетерпеливо перевернула свой бумажный пакет и одним махом высыпала его содержимое на землю. — Всё, готово. А теперь давай поговорим. Мне много чего хочется узнать, очень много. И прежде всего, скажи, как тебя зовут. Я знаю только, что ты не сэр Джеймс.
— Не сэр Джеймс, это точно, — улыбнулся мальчик. — Так меня обычно Джерри зовёт. В шутку, конечно. А мамуля и все остальные называют меня Джейми.
— Мамуля — это твоя мама, да?
— Точно!
Поллианна сразу загрустила. Если у этого Джейми была мама, он, разумеется, не мог быть тем Джейми, которого разыскивает миссис Кэрью, потому что мама того Джейми умерла много лет назад. Что, впрочем, не делало этого Джейми менее интересным. Ничуть.
— А где ты живёшь? — с интересом продолжала расспрашивать она. — В вашей семье есть ещё кто-нибудь, кроме тебя, Джерри и мамули? А здесь, в парке, ты каждый-каждый день бываешь? Где твоя Весёлая книга? Ты дашь мне её посмотреть? Доктора точно сказали, что ты никогда ходить не сможешь? А откуда у тебя это кресло?
— Ну и ну! — рассмеялся мальчик. — Хочешь, чтобы я сразу на все твои вопросы ответил? Ладно, попробую, если не забуду чего-нибудь. Только давай я с конца начну. Кресло. Это кресло появилось у меня примерно год назад. Джерри, понимаешь, знаком с одним парнем… как его… ну, из тех, что для газет пишут, и тот напечатал про меня в своей газете, что, дескать, я никогда ходить не смогу и всякое такое… и про Весёлую книгу написал. Не успели мы глазом моргнуть, как к нам люди привалили, целая толпа женщин и мужчин. Прикатили это кресло, сказали, что прочитали обо мне и вот… Ну, одним словом, сказали, чтобы я взял это кресло вроде как на память от них.
— Здорово! Представляю, как ты обрадовался, наверное.
— Ещё бы! Целой странички в Весёлой книге едва хватило, чтобы рассказать об этом кресле.
— Скажи, а ты что… ты взаправду больше никогда ходить не сможешь? — сквозь навернувшиеся слёзы спросила Поллианна.
— Похоже на то. Доктора вроде сказали, что никогда.
— Ну, про меня они то же самое говорили, а потом меня отвезли в клинику к доктору Эймсу, я провела там почти год, и он сумел меня поставить на ноги. Вот я и думаю, может, он и тебя смог бы вылечить?
— Нет, не смог бы, — отрицательно покачал головой мальчик. — Понимаешь, у меня всё равно не получится поехать к нему. Дорого. Где нам столько денег взять? Так что будем считать, что ходить я уже никогда не буду. Да ничего, — упрямо вскинул он подбородок. — Я стараюсь никогда об этом не думать. Сама, наверное, знаешь, что происходит, когда начинаешь думать.
— Да-да, знаю, конечно… Прости, что заговорила об этом, — извиняющимся тоном сказала Поллианна. — Я уже сказала, что ты умеешь играть в радость лучше меня. Но продолжай. Ты и на половину моих вопросов ещё не ответил. Расскажи, где ты живёшь? Есть ли у тебя другие братья и сёстры кроме Джерри?
Лицо мальчика моментально оживилось, глаза заблестели.
— Другие? Нет. Да и с Джерри, если честно, мы тоже не братья. И мамусик мне не родная. Но посмотри, как они обо мне заботятся!
— Как ты сказал? — моментально навострила ушки Поллианна. — Мамусик не твоя мама?
— Нет, вот поэтому я и…
— А своя, родная мама? — дрожа от волнения, спросила Поллианна.
— Свою родную маму я совершенно не помню, а папа умер шесть лет назад.
— Шесть лет. Сколько же тебе тогда было?
— Точно не скажу, очень маленький я тогда был. Мамусик говорит, что лет шесть примерно. А после смерти папы они взяли меня к себе.
— Значит, тебе лет двенадцать, и тебя зовут Джейми, так? — затаив дыхание, спросила Поллианна.
— Ну да, я уже говорил, что Джейми.
— А фамилия? Фамилия твоя как? — нетерпеливо спросила Поллианна и замерла, ожидая ответа.
— Не знаю.
— Не знаешь? Как это не знаешь?
— Не помню я свою фамилию, слишком маленьким был. Её даже Мёрфи — то есть мамусик и Джерри — не помнят, они меня всегда только как Джейми знали.
Поллианна была разочарована, но тут же ей в голову пришла новая мысль.
— Но если ты не помнишь свою фамилию, то не можешь знать того, что она не Кент!
— Кент? — озадаченно переспросил Джейми.
— Да! Да! Понимаешь, был маленький мальчик по имени Джейми Кент, и он… — пылко начала Поллианна, но тут же замолкла, прикусив губу. Ей подумалось, что будет лучше не делиться с мальчиком своими предположениями. Сначала лучше самой убедиться в том, что он может оказаться тем самым Джейми Кентом, прежде чем подавать ему какие-то надежды. Ведь они могут не оправдаться, и это станет для Джейми огромным разочарованием. Поллианна очень хорошо помнила, как был огорчён Джимми Бин, когда узнал о том, что никто из дам из благотворительного комитета не хочет брать его к себе. А затем ещё раз очень сильно был разочарован, когда его не хотел поначалу взять к себе мистер Пендлтон. Нет, в третий раз ту же ошибку Поллианна не совершит, это она твёрдо решила. Вот почему Поллианна постаралась как можно скорее уйти от опасной темы и как можно небрежнее сказала: — А впрочем, это совершенно не важно. Расскажи лучше о себе, мне очень интересно.
— Да что там рассказывать-то? — замялся Джейми. — Ничего хорошего я, пожалуй, и не припомню. Говорят, что мой отец был… мягко говоря, чудаком. Никогда ни с кем не разговаривал, и никто не знал даже, как его зовут. В нашем квартале все называли его просто «профессор». Мамусик вспоминает, что мы с ним жили в маленькой комнатке на последнем этаже дома в Лоуэлле, том же самом, где и мамусик со своим мужем жила. Они и тогда уже были бедные, хотя и не настолько бедные, как мы сейчас. Я имею в виду то время, когда отец Джерри был ещё жив и имел работу. Нищета, это знаешь…
— Знаю, знаю, — кивнула ему Поллианна и ободряюще добавила: — Ты продолжай, продолжай.
— Ну, что тут продолжать. Мамусик говорит, что мой папа всё сильнее болел и становился всё чудаковатее, поэтому я много времени проводил у них, внизу. Тогда я ещё мог ходить немного, хотя с ногами у меня было уже не в порядке, и становилось всё хуже. Я играл с Джерри и его маленькой сестрёнкой, которая потом умерла. А там и мой отец умер, и у меня никого не осталось. Меня хотели отправить в приют, но я так плакал, и Джерри так расстроился, что мамусик со своим мужем не выдержали и решили оставить меня у себя. И оставили. Как я уже сказал, сестрёнка Джерри к тому времени уже умерла, и я как бы занял в их семье её место. С тех пор я и стал жить у них. Ну а потом всё стало совсем плохо. Отец Джерри умер, а я совсем перестал ходить. Да, мамусик и Джерри стали совсем нищими, но они не бросили меня. Видишь, какие они добрые?
— Да, они очень добрые, и их за это ждёт большая награда, — воскликнула Поллианна. — Да, она их ждёт, я знаю! Я это точно знаю!
Поллианна дрожала от восторга и возбуждения. Она была уверена, что нашла пропавшего Джейми. Только ничего не нужно говорить. Пока. Рано, рано, рано! Пусть сначала миссис Кэрью увидит его, и тогда… Тогда! Даже не знавшего, казалось, границ воображения Поллианны не хватало, чтобы представить себе блаженство, радость, счастье, которые охватят миссис Кэрью и Джейми, когда они вновь найдут друг друга. Она легко вскочила на ноги, совершенно бесцеремонно и непочтительно стряхнув при этом со своих колен сэра Ланселота, который обнюхивал её карманы в поисках орешков.
— Сейчас мне пора идти, — сказала Поллианна, — но завтра я опять приду. Обязательно приду. Может, со мной придёт одна дама, с которой тебе приятно будет познакомиться. Ты ведь придёшь сюда завтра, правда? — встревожилась она.
— Конечно, приду. Если только дождя не будет. Джерри почти каждое утро меня сюда привозит, ты же знаешь. Мы всё устроили так, чтобы у него было время, чтобы работать, а я беру с собой свой обед и сижу здесь до четырёх часов, пока он закончит. Джерри, он так добр ко мне!
— Я знаю, знаю, — кивнула Поллианна. — И надеюсь, что ты вскоре найдёшь ещё кого-то, кто будет тоже добр к тебе.
Сделав это загадочное заявление, она лучезарно улыбнулась и упорхнула прочь.

Глава IX
Хитрый план, который не удался

По дороге домой Поллианна радостно строила планы на будущее. Завтра она во что бы то ни стало должна уговорить миссис Кэрью вместе с ней пойти в городской парк. Каким образом это сделать, Поллианна ещё не знала, но не сомневалась в том, что сумеет что-нибудь придумать.
Сказать миссис Кэрью напрямую, что она нашла Джейми и хочет, чтобы она взглянула на него, отпадало сразу. Почему? Да потому, что оставалась еще — пускай и малая — вероятность того, что случилась ошибка, и это не тот Джейми. Последствия такой промашки могут стать катастрофическими, ведь Поллианна со слов Мэри знала о том, как сильно переживала миссис Кэрью всякий раз, когда мальчик по имени Джейми, которого она какими-то путями находила, оказывался не её племянником. Даже заболеть могла. Так что Поллианна твёрдо решила для себя, что ни слова не скажет о том, почему именно она зовёт миссис Кэрью прогуляться по парку. «Но найдётся же, придумается какой-нибудь способ вытащить её туда», — убеждала себя Поллианна, спеша к дому.
Но, как это часто бывает, судьба с удивительной лёгкостью разбивает в пух и прах наши надежды. На следующее утро с небес лило как из ведра, так что Поллианне одного взгляда в окно хватило, чтобы понять: сегодняшний поход в городской парк отменяется. Как назло, дождь не прекратился ни назавтра, ни даже послезавтра, и все эти три дня Поллианна провела, переходя от окна к окну и то и дело повторяя:
— По-моему, небо проясняется понемногу, вам так не кажется?
Такое необычное для весёлой маленькой девочки поведение поначалу удивляло миссис Кэрью, затем начало раздражать, и, наконец, она воскликнула, окончательно потеряв терпение:
— Ради всего святого, дитя моё, в чём дело? Вот уж никогда не знала, что ты можешь так переживать из-за какой-то непогоды. Ходишь, ноешь. А как же твоя игра в радость?
Поллианна сконфузилась и покраснела.
— Да, действительно, я, кажется, совсем забыла про свою игру, — признала она. — Конечно же, должно и здесь найтись что-то такое, чему можно радоваться, только никак не могу сообразить, что именно. Я могу радоваться тому… Тому, что этот дождь когда-нибудь да прекратится. А он прекратится, потому что Бог сказал, что не станет во второй раз насылать на нас потоп. Да, всё так, только знаете, миссис Кэрью, мне так хотелось, чтобы сегодняшний день выдался погожим.
— Почему именно сегодняшний?
— Ну… мне просто очень хотелось погулять в городском парке, — стараясь говорить как можно безразличнее, ответила Поллианна. — А ещё я думала, что может быть, вы тоже прогуляться со мной сходите.
Внешне Поллианна казалась спокойной и беззаботной даже, хотя внутри её всю трясло от волнения.
— Я? Прогуляться в городском парке? — удивлённо приподняла брови миссис Кэрью. — Нет, спасибо, дорогая. Боюсь, я не смогу составить тебе компанию.
— Нет-нет, не отказывайтесь, прошу вас! — срывающимся голосом воскликнула Поллианна.
— Я уже отказалась.
Поллианна тяжело сглотнула и побледнела.
— Нет, миссис Кэрью, не говорите так, пожалуйста! — принялась умолять она. — Понимаете… есть причина… очень особенная причина, по которой мне нужно, чтобы вы пошли со мной в парк… Только один-единственный разик, прошу вас.
Миссис Кэрью нахмурилась. Она уже готова была сказать своё решительное и окончательное «нет», но было в умоляющем взгляде Поллианны что-то такое… необъяснимое, что заставило миссис Кэрью передумать, и она таки дала своё согласие.
— Ну хорошо, дитя моё. Если это так важно для тебя, пусть будет по-твоему. Но только обещай мне до того времени не торчать всё время у окна и не спрашивать меня каждые пять минут, не кажется ли мне, что тучи на небе расходятся. Договорились?
— Да, мэм. Конечно, я буду… то есть не буду. Непременно, мэм, — сбивчиво принялась обещать Поллианна. В этот момент небо посветлело, показалось даже, что солнечный луч вот-вот пробьётся сквозь облака, и она радостно воскликнула: — Как вам кажется, небо прояс?.. Ой!
Не договорив, она испуганно прикрыла рот ладошкой и опрометью выскочила из комнаты.
По-настоящему небо прояснилось только на следующее утро. Но хотя снова ярко засветило солнце, воздух оставался холодным, почти морозным, а после полудня, когда Поллианна возвратилась из школы, в довершение ко всему подул сильный северный ветер. И всё же, несмотря на все возражения миссис Кэрью, Поллианна настояла на том, что день выдался чудесным, и потому просто необходимо насладиться прогулкой по парку. Поскольку настоящие леди всегда держат данное ими слово, пришлось несчастной миссис Кэрью тащиться в промозглый парк, бродить по раскисшим от дождя дорожкам, укрываясь от летящих с веток ледяных капель.
Как можно было предположить заранее, поход этот не увенчался ничем, если не считать того, что обе путешественницы промёрзли до костей. Не найдя Джейми на обычном месте, Поллианна, словно охотничья собака, облазила все уголки парка, таская за собой совершенно ошалевшую миссис Кэрью, но мальчика они нигде не встретили. Точнее сказать, они вообще никого не встретили — не нашлось, кроме них двоих, в этом городе желающих прогуляться по парку в такую погоду. Наконец миссис Кэрью решительно повернула к дому, и Поллианне ничего не оставалось, как со вздохом последовать вслед за ней.

Теперь все дни для Поллианны тянулись одинаково уныло. Затяжной, напоминавший предисловие ко второму потопу ливень (хотя, по словам миссис Кэрью, для Бостона это был всего лишь «обычный осенний дождичек») принёс за собой волну холодного сырого воздуха. По утрам улицы окутывал туман, днём дыхание прохожих вылетало облачками пара, то и дело начинало накрапывать с серого низкого неба. В те редкие часы, когда сквозь облака пробивалось солнце, Поллианна бегала в парк, но Джейми так ни разу там и не встретила. Наступил ноябрь. Листва в парке облетела, лодочки увезли на зиму в сарай на берегу пруда, среди голых деревьев тоскливо свистел ветер. Белки и голуби? Они, разумеется, оставались на месте — куда им было деться. И воробьи были такими же бойкими и нахальными, как прежде. Только угощать эту команду теперь было для Поллианны не в радость. Ведь каждый взмах роскошного хвоста сэра Ланселота болью отзывался в её сердце, напоминая о том, кто дал ему это имя и кого больше не было здесь.
— Какая же я глупая, даже не узнала, где он живёт, — вновь и вновь ругала себя Поллианна. — Где теперь его искать? Я даже фамилии его не знаю, только одно имя — Джейми. И ищи теперь Джейми в таком огромном городе. Что ж, придётся, видно, ждать весны, когда снова станет тепло и он вновь появится в парке… Да, но к тому времени уже меня в Бостоне может не быть, вот в чём загвоздка-то! А ведь это был тот самый Джейми, тот самый, я знаю!

В один из таких мрачных во всех смыслах дней случилось нечто совершенно непредвиденное. Поллианна проходила по лестничной площадке второго этажа, когда снизу до неё донеслись сердитые голоса. Один из них принадлежал Мэри, а вот второй… второй…
И этот другой голос твердил:
— Да никакой я не попрошайка! Заруби себе на носу своём длинном, что я ни в жисть ни у кого ничего не клянчил. Ты пустишь меня или нет, корова деревенская? Говорю же, мне нужно девчонку вашу повидать. Светленькую такую, с веснушками. Словечко ей передать от сэра Джеймса. Так что двигай давай на всех парах и тащи девчонку сюда, слышишь?
— А я здесь! Здесь я! — радостно завопила Поллианна, скатываясь вниз по ступенькам. — Ты что пришёл? Тебя Джейми прислал?
Она ринулась дальше вперёд, но наткнулась на выставленную вперёд широкую и жёсткую ладонь Мэри.
— Мисс Поллианна, мисс Поллианна, неужели вы хотите сказать, что знакомы с этим… подзаборником?
Джерри вспыхнул, хотел ответить Мэри по полной, но Поллианна не дала ему рта раскрыть.
— Джерри не подзаборник. Он живёт вместе с одним из моих лучших друзей. Между прочим, именно Джерри помог мне вернуться домой, когда я заблудилась на улицах, — затем она стремительно повернулась к мальчику и нетерпеливо спросила: — Как он? Что с ним? Тебя ведь Джейми прислал, да?
— Точно. Сам-то он месяц назад в депо отправился и с тех пор всё там околачивается.
— Депо? Какое депо? Где это? — не поняла Поллианна.
— Где-где. В кровати, вот где. Слёг он, одним словом, и хочет тебя видеть. Придёшь?
— Он слёг? Заболел? Ужас какой! — заохала Поллианна. — Конечно, приду. Сейчас только пальто надену…
— Мисс Поллианна! — суровым «боцманским» голосом взвыла Мэри. — Не думаю, чтобы миссис Кэрью позволила вам пойти куда-то с этим… с этой шпаной.
— Никакая он не шпана, Мэри, — заверила её Поллианна. — Я его давным-давно знаю и пойду с ним. Я должна пойти, понимаешь?
— Что всё это значит? — строго спросила миссис Кэрью, выходя на шум из гостиной. — Поллианна, кто этот молодой человек и что он здесь делает?
— Миссис Кэрью, вы позволите мне пойти с ним? — плачущим голосом спросила Поллианна, оборачиваясь к ней.
— Куда пойти?
— Братана моего повидать, мэм, — изо всех сил стараясь показаться вежливым и воспитанным, ввинтился в разговор Джерри. — Он, типа того, с копыт слетел, то есть заболел мальца́ и теперь покоя мне не даёт, всё просит, чтобы я, значит, сходил и привёл… ну, вот её, — он неуклюже ткнул пальцем в сторону Поллианны. — Мой братан, он в ней того… души не чает.
— Так можно, я с ним пойду? Отпу́стите? — умоляюще сложила на груди свои руки Поллианна.
— Пойти? Тебе? С ним? — нахмурилась миссис Кэрью. — Конечно, не отпущу, Поллианна. Удивляюсь, как тебе такое в голову прийти могло.
— Я хочу, чтобы вы тоже с нами пошли, — добавила Поллианна.
— Я? Что за бред! Вот что, дитя моё. Если тебе так хочется, можешь дать этому мальчику немного денег, но отпустить тебя с ним…
— Благодарствую, мэм, только денег ваших мне не нужно, я не за тем сюда приплыл, — сердито сверкнув глазами, перебил её Джерри. — Я за ней.
— Миссис Кэрью, это же Джерри. Джерри Мёрфи. Тот самый мальчик, который привёл меня домой, когда я потерялась, — сильнее прежнего взмолилась Поллианна. — Ну, теперь вы позволите мне пойти?
— Это даже не обсуждается, Поллианна, — отрицательно покачала головой миссис Кэрью.
— Но он говорит, что Дже… то есть другой мальчик заболел и хочет меня видеть!
— Ничем не могу помочь. Нет.
— Но я хорошо знаю того мальчика, миссис Кэрью. Правда, правда. Он книжки читает. Хорошие, про рыцарей и прекрасных дам, и птиц в парке кормит, и белок, и даже имена им даёт, ну и всё такое. Он не может ходить, и очень часто ему есть нечего. То есть совсем нечего, представляете? — всхлипывая на каждом слове, застрочила Поллианна. — Я не могу снова потерять его!
На щеках миссис Кэрью выступил сердитый румянец.
— Поллианна, всё это вздор, глупости, бред какой-то. Ты меня удивляешь. Не понимаю, зачем ты пытаешься уговорить меня сделать то, чего я делать совершенно не намерена. Я не могу позволить тебе пойти с этим мальчиком. И не позволю. Всё. И чтобы я больше об этом ничего не слышала.
Новое, странное выражение появилось на лице Поллианны — слегка испуганное, слегка отчаянное. Она решительно подняла подбородок и твёрдо заговорила, глядя прямо в глаза миссис Кэрью:
— В таком случае мне придётся всё вам сказать. Я не хотела этого говорить, потому что не была полностью уверена… Хотела, чтобы вы сначала сами на него взглянули. Но вы мне не оставили выбора, поэтому… Да, я не могу вновь потерять этого мальчика, потому что мне кажется, миссис Кэрью, что это… Джейми.
— Джейми? Мой Джейми? — моментально побледнела и обмякла миссис Кэрью.
— Думаю, да.
— Но этого не может быть!
— Как знать. Судите сами. Его зовут Джейми, фамилии своей он не помнит. Его отец умер, когда Джейми было примерно шесть лет, мать свою он совсем не помнит. Сам Джейми считает, что ему сейчас лет двенадцать. Когда его отец умер, Джейми взяла к себе семья вот этого мальчика, Джерри. Ещё я знаю, что отец Джейми был человеком странным, никому не называл своего имени, и…
Но миссис Кэрью не дала Поллианне продолжать, остановила её жестом руки. Лицо миссис Кэрью побледнело ещё сильней, но глаза у неё горели, и она громко приказала:
— Мы едем. Немедленно. Мэри, скажи Перкинсу, чтобы он подал автомобиль к крыльцу, и как можно скорее. Поллианна, иди надень пальто и шляпку. А ты, мальчик, постой здесь, пожалуйста. Поедешь с нами, дорогу покажешь.
— Ничего себе! — присвистнул Джерри. — Это мы что, в бензиновой тарахтелке на резиновом ходу поедем? Упасть — не встать! Вот у сэра Джеймса моргалки на лоб полезут!

Глава Х
В «Переулке Мёрфи»

С низким мягким рычанием, которое можно считать своего рода визитной карточкой роскошных лимузинов, автомобиль миссис Кэрью прокатил по Коммонвэлс-авеню, затем свернул на Арлингтон-стрит в направлении Чарльза. В закрытой кабине сзади сидели девочка с сияющими от восторга глазами и напряжённая женщина с белым как мел лицом. А снаружи, на передке, рядом с шофёром расположился Джерри Мёрфи и, невероятно важничая, указывал ему дорогу.
Когда же лимузин въехал в узкий грязный переулок и остановился у входа в ветхое, угрюмого вида здание, Джерри проворно соскочил на землю и распахнул пассажирскую дверцу, явно подражая лакеям, которых немало повидал на своём веку. Получилось это у него забавно и жалко.
Поллианна выскочила из автомобиля первой, остановилась, с удивлением и горечью осматриваясь вокруг. Следом наружу выбралась миссис Кэрью и заметно ужаснулась, увидев грязь, кучи гниющих отбросов и роющихся в них оборванных чумазых ребятишек. Увидев диковинный в здешних местах автомобиль, они немедленно бросили своё увлекательное занятие и толпой окружили сверкающий лимузин. К ним на помощь уже спешили с визгом и криками такие же оборванцы из соседних домов.
— Ну-ну, малявки! — по-хозяйски прикрикнул на них Джерри, сердито размахивая руками. — Гребите отсюда, тоже мне, кино бесплатное нашли! Хватит галдеть, вам сказали! Расступись, расступись, не видите, что ли, сегодня наш сэр Джеймс гостей у себя принимает. А ну, пошли отсюда!
Миссис Кэрью положила свою руку на плечо Джерри и дрожащим голосом спросила:
— Это… здесь?
Мальчик ей не ответил, даже не услышал, быть может, потому что деловито работал кулаками и локтями, расчищая дорогу для высоких гостей. Миссис Кэрью была как в тумане и сама не поняла, каким образом и когда она вместе с мальчиком и Поллианной оказалась уже в полутёмном провонявшем подъезде, у подножия шаткой, ненадёжной на вид лестницы.
— Погодите! — скомандовала она, вновь протянув вперёд свою дрожащую руку. — Запомните, ни слова о том, что это, возможно, именно тот мальчик, которого я ищу. Вначале я сама на него должна посмотреть и расспросить кое о чём.
— Конечно! — согласилась Поллианна.
— Замётано! — кивнул Джерри. — Да мне прямо щас на работу трюхать пора, так что я у вас под ногами болтаться не буду. А теперь поползли наверх. Под ноги смотрите, тут дыры на каждом шагу, а ещё какого не то клопа малолетнего раздавить можно, они тут всегда дрыхнут. А лифт, извиняюсь, нынче не фукцилирует, — хмыкнул он. Ну не мог Джерри без шуток и пяти минут прожить, это мы уже знаем. — А карабкаться нам далеко, на самый верх!
Дыры миссис Кэрью обнаружила сразу — сломанные деревянные ступеньки трещали и угрожающе прогибались под её ногами. А вскоре они наткнулись и на «клопа», правда, не спавшего. Это оказался двухлетний малыш, таскавший за собой вверх и вниз пустую жестяную банку на верёвочке. Жестянка дребезжала, все двери на лестничных клетках открывались — где-то широко, где-то всего на щёлочку, и из них выглядывали женщины с неряшливо всклокоченными волосами и чумазые, с блестящими любопытными глазками детишки. Где-то жалобно, навзрыд, плакал младенец. На другом этаже за стеной громко ругался мужчина. Повсюду густо пахло перегаром виски, пареной капустой и застарелым потом.
Поднявшись на последний, четвёртый этаж, Джерри остановился перед закрытой дверью и хрипло сказал:
— Я тут только что прикинул, что скажет сэр Джеймс, когда увидит, какую я компанию весёлую ему привёл!.. И что мамусик будет делать, когда просечёт, как Джейми обрадуется. Заплачет, наверно. Чего ещё от этих женщин ждать, — презрительно добавил он, а затем широким жестом распахнул дверь и радостно завопил с порога: — А вот и мы! Между прочим, на шикарной тарахтелке сюда привалили. Скоростёнка у неё — первый класс! Слышь, сэр Джеймс?
Комнатка была маленькой, холодной, унылой, с голыми стенами, однако очень чисто убранной. Не было здесь ни нечёсаных голов, ни чумазых детишек, не пахло перегаром, капустой и потом. Стояли в комнатке две кровати, три сломанных стула и деревянный магазинный ящик вместо стола. Ещё тут была печка, но она так слабенько горела, что положенной в неё жалкой кучки угля явно было недостаточно, чтобы согреть даже такую крохотную комнатушку. На одной кровати лежал мальчик с раскрасневшимися щеками и ярко блестевшими от высокой температуры глазами. Рядом с ним сидела на стуле скрюченная ревматизмом худенькая бледная женщина.
Миссис Кэрью вошла в комнату, задержалась ненадолго, привалившись спиной к стене, словно вдруг у неё ноги подкосились. Поллианна с радостным криком бросилась к лежавшему в постели мальчику, а Джерри, буркнув: «Ну, мне пора. Покедова!» — исчез за дверью.
— Ах, Джейми, я так рада, что нашла тебя! — покачивая головой, приговаривала Поллианна. — Ты просто не знаешь, а я искала, искала тебя. Каждый день в парке смотрела, а тебя всё не было. Но я же не знала, что ты заболел. Мне так жалко тебя!
Джейми широко улыбнулся и ответил, протянув к ней свою худенькую бледную руку.
— А мне ничуть себя не жаль. Я рад, — со значением выделил он это слово. — Рад, потому что болезнь помогла мне увидеть тебя. Кстати, мне теперь уже получше. Мамусик, это та самая девочка, которая рассказала мне про игру в радость. Между прочим, мамусик теперь тоже в неё играет! — торжествующим тоном заметил он, повернув голову к Поллианне. — Сначала она плакала оттого, что спина у неё совсем не сгибается и работать не даёт, но потом, когда мне стало хуже, обрадовалась. Ведь если мамусик не работает, значит, она может со мной посидеть, поухаживать. Ну, ты понимаешь, конечно.
В этот момент миссис Кэрью оторвалась, наконец, от стены, подошла ближе и жадно принялась всматриваться в лицо лежащего на кровати мальчика.
— Это миссис Кэрью. Я привела её посмотреть на тебя, Джейми, — дрожащим голосом представила её Поллианна.
Маленькая скрюченная ревматизмом женщина — мамусик — с трудом поднялась на ноги и предложила миссис Кэрью присесть на свой стул возле кровати. Мамусик явно нервничала, но миссис Кэрью даже не взглянула на неё, неотрывно продолжая смотреть на мальчика.
— Тебя зовут Джейми? — с видимым усилием спросила миссис Кэрью.
— Да, мэм, — спокойно ответил мальчик, глядя прямо ей в лицо своими печальными горящими глазами.
— А фамилия?
— Я не знаю.
— Он не ваш сын? — впервые обратилась миссис Кэрью к стоящей возле кровати миссис Мёрфи.
— Нет, мэм.
— А вам его фамилия известна?
— Нет, мэм. Никогда её не знала.
Огорчённо взмахнув рукой, миссис Кэрью вновь повернулась к мальчику.
— Ну подумай, подумай хорошенько. Хоть что-нибудь ты можешь о себе вспомнить, кроме того, что тебя зовут Джейми?
Мальчик покачал головой. На лице его было написано недоумение.
— Нет, ничего не помню.
— Не сохранилось ли у тебя вещей, принадлежавших твоему отцу? Тех, на которых могло сохраниться его имя?
— Он к нам пришёл с пустыми руками, если не считать нескольких книжек, — вмешалась в их диалог мамусик. — Это были книжки его отца. Желаете взглянуть на них? — она указала рукой на потрёпанные томики, стоявшие в ряд на одной из полок, а затем, не в силах совладать со своим любопытством, спросила: — Думаете, что вы могли знать его отца, мэм?
— Не знаю, — придушенным голосом пробормотала миссис Кэрью. Она поднялась на ноги и подошла к полке.
Книг действительно было немного, всего с десяток, не больше. Были среди них томик пьес Шекспира, «Айвенго», очень потрёпанная «Леди озера», сборник стихов разных авторов, «Баллада о Теннисоне» без обложки, зачитанный до дыр «Маленький лорд Фаунтлерой» и пара-тройка книжек по древней и средневековой истории. Миссис Кэрью внимательно просмотрела их все, но нигде не нашла ни одного написанного от руки слова. Огорчённо вздохнув, она вновь повернулась к мальчику и скрюченной женщине, которые с любопытством и некоторым испугом наблюдали за нею.
— Я хочу, чтобы вы оба рассказали мне всё, что вам известно о самих себе, — слегка срывающимся от волнения голосом потребовала миссис Кэрью, опускаясь на стоящий возле кровати стул.
И они ей рассказали. По большей части это была та самая история, которую Джейми в своё время уже поведал Поллианне, когда они были в парке. Нового в ней для неё оказалось совсем мало, а из того, что имело бы большое значение, так и вовсе ничего. Когда миссис Кэрью закончила свои расспросы, Джейми взволнованно спросил её:
— Вы полагаете, что были знакомы с… моим отцом?
Миссис Кэрью закрыла глаза, прижала ладонь к своему лбу.
— Н-не знаю, — слабым голосом ответила она. — Но мне кажется, что нет.
Поллианна даже вскрикнула тихонько от неожиданности и огорчения, но тут же взяла себя в руки, поймав строгий, предупреждающий взгляд миссис Кэрью. Затем, уже с новым ощущением ужаса и безысходности, обвела взглядом крошечную комнатку.
Джейми тем временем прекратил изучающе смотреть на миссис Кэрью и вспомнил о своих обязанностях гостеприимного хозяина.
— Я очень рад, что ты пришла, — сказал он, обращаясь к Поллианне. — Как там сэр Ланселот? Ты всё ещё кормишь его и остальную гвардию? — Затем, поскольку Поллианна замешкалась и не спешила с ответом, он перевёл разговор на другую тему и сказал, указывая рукой на слегка уже увядшую розовую гвоздику, стоявшую на подоконнике в бутылке с отбитым горлышком. — Видела мой цветок? Его Джерри нашёл. Кто-то уронил, а он подобрал. Красивый цветок, правда? И всё ещё пахнет немного.
Но Поллианна не видела гвоздику, да и слов Джейми почти не слышала, всё ещё продолжая обводить комнату широко раскрытыми глазами, нервно сплетая и расплетая пальцы.
— Не понимаю, как ты вообще можешь здесь играть в радость, Джейми, — покачала она головой. — Даже не думала никогда, что можно жить в таком совершенно ужасном месте.
— Ха! — усмехнулся Джейми. — Ты бы видела, как живут Пайки с третьего этажа! Да и другие тоже. Здесь многие живут куда хуже нас. Между прочим, у нашей комнаты очень много достоинств. В погожие дни к нам сюда солнце почти на целых два часа заглядывает, это раз. А если подойти к окну и вытянуть шею, то можно вот такой большущий кусок неба увидеть, это два. Ну что ты! Эх, если бы мы могли сохранить эту комнату за собой, да только, боюсь, нам съехать отсюда придётся. Очень жаль, коли так.
— Съехать?
— Ну да. Мы за эту комнату сильно задолжали. Мамусик совсем расхворалась, ничего больше не зарабатывает, — Джейми старался говорить об этом с улыбкой, однако голос его при этом заметно дрожал. — За эту неделю заплатить нам миссис Долан помогла. Она очень добрая женщина. На первом этаже живёт. Разрешает оставлять у неё моё инвалидное кресло, чтобы его каждый раз наверх по лестнице не таскать. Но всё время она же за нас платить не может, верно? Так что придётся нам съезжать, если, конечно, Джерри на какую-нибудь золотую жилу не нападёт или вроде того.
— Но может быть, мы… — начала Поллианна, но замолчала, потому что миссис Кэрью резко поднялась на ноги и перебила её:
— Пойдём, Поллианна, нам пора, — а затем добавила, обращаясь к мамусику: — Вам не нужно будет переезжать. Я пришлю вам денег и еды, а также сообщу о вас одной благотворительной организации, которой я помогаю, и они…
И она тоже не договорила, удивившись переменам, которые произошли с мамусиком. Скрюченная ревматизмом женщина вдруг выпрямилась во весь свой невеликий рост. Щеки её запылали, глаза метали молнии.
— Благодарю вас, но не нужно, миссис Кэрью. Не нужно, — с дрожью в голосе, но гордо подняв подбородок, сказала она. — Да, видит бог, мы бедные, но мы не попрошайки.
— Глупости! — раздражённо воскликнула миссис Кэрью. — Вы же позволяете той женщине с первого этажа помогать вам. Мальчик сам только что сказал об этом.
— Да, всё верно, но это не подаяние, — всё тем же дрожащим голосом возразила мамусик. — Миссис Долан моя подруга. Она знает, что будет у меня возможность, я тоже ей добром за добро отплачу. Да это я уже и делала не раз в прошлом, оказывала ей услуги. Помощь от друзей — это не подаяние. Это забота. Чувствуете разницу? Мы всегда жили так, как сейчас, и ни к чему нам отвыкать от этого. С вашей помощью нам только ещё тяжелее станет. Так что спасибо, конечно, но денег у вас мы взять не можем.
Миссис Кэрью сердито нахмурилась. Сколько всего принёс ей последний час — разочарование, огорчение, сердечную боль. Теперь ещё вот это… Никогда не отличавшаяся терпением, она была сейчас совершенно измотана и раздражена, само собой разумеется.
— Хорошо, как пожелаете, — холодно сказала она, а затем, не в силах сдержать себя, добавила: — Скажите, а почему вы не идёте к своему домовладельцу, у которого снимаете это жилье, и не требуете, чтобы он обеспечил вам приличные условия для проживания? Если он берёт с вас деньги, то пусть позаботится и об окнах, которые, как я вижу, вы тряпками и газетами затыкаете, и о лестницах, на которые ступить страшно!
Миссис Мёрфи обречённо вздохнула и вновь скрючилась, принимая прежнюю позу.
— Да мы пытались что-то сделать, только ничего из этого не вышло. Домовладельца мы никогда в глаза не видели, даже не знаем, кто он такой, а заправляет всем здесь его агент. Так вот он говорит, что квартирная плата, которую он с нас берёт, слишком низкая, чтобы домовладелец выделил сколько-то денег на ремонт.
— Бред! Чепуха! — вспылила миссис Кэрью, давая выход своим чувствам, которые в подобных случаях принято называть растрёпанными. — Это позор! Нет, не просто позор, это прямое нарушение закона! Лестница ваша уж во всяком случае! На ней же шею сломать легко! Я сама позабочусь о том, чтобы добраться до этого домовладельца и призвать его к порядку! Как зовут вашего агента и кто владеет этим, с позволения сказать, свинарником?
— Кто владелец, я не знаю, мэм, а агента зовут мистер Додж.
— Додж? — миссис Кэрью резко обернулась, на её лице появилось какое-то странное выражение, которое невозможно было расшифровать. — Вы имеете в виду, Генри Додж?
— Да, мэм. Мне кажется, именно так его и зовут.
К лицу миссис Кэрью прилила краска, но затем отхлынула, и оно сделалось ещё бледнее прежнего.
— Хорошо. Я… позабочусь об этом, — сдавленно пробормотала она, поворачиваясь к двери. — Пойдём, Поллианна, пора.
Наклонившись над кроватью, Поллианна со слезами на глазах прощалась с Джейми.
— Я снова приду, — пообещала она. — Обязательно. Скоро.
И, повернувшись, стремительно выбежала за дверь вслед за миссис Кэрью.
Поллианна молчала, пока они спускались по опасным, казавшимся бесконечными лестничным пролётам, молчала, пока они пробивались сквозь тараторящую, размахивающую руками толпу мужчин, женщин и детей, сбежавшихся посмотреть на Перкинса и его сверкающий лимузин. И только когда они оказались в салоне автомобиля и Перкинс захлопнул за ними дверцу, умоляюще воскликнула наконец:
— Миссис Кэрью, дорогая, пожалуйста, пожалуйста, скажите, что это был ваш Джейми. Для него это будет так чудесно, если он окажется вашим Джейми!
— Но он не мой Джейми!
— О боже! Вы уверены?
Миссис Кэрью ответила не сразу, какое-то время сидела, спрятав лицо в ладони.
— Нет, не уверена. В этом весь ужас, — простонала она. — Я не думаю, что это он. Почти наверняка это не он. Почти. Но, разумеется, некоторая вероятность остаётся, и это буквально убивает меня.
— Так разве вы не можете просто начать думать, что это ваш Джейми? — умоляющим тоном спросила Поллианна. — И воображать, что это он? Тогда вы могли бы взять его к себе домой, и…
— Взять к себе мальчика, который не Джейми? — стремительно повернулась к ней миссис Кэрью. — Ты что, Поллианна? Нет, ни за что! Никогда!
— Но если вы не можете помочь своему Джейми, то почему бы вам не порадоваться тому, что вы можете сделать это для кого-то похожего на него? — взволнованно продолжала убеждать её Поллианна. — Что, если ваш Джейми такой же, как этот Джейми — очень бедный и больной? Разве вам не хочется, чтобы нашёлся кто-то, кто возьмёт его к себе, будет заботиться о нём и…
— Прекрати, прекрати, Поллианна, — снова простонала миссис Кэрью, горестно качая головой из стороны в сторону. — Когда я представляю себе, что наш Джейми, быть может, вот так же…
Она судорожно всхлипнула и не могла больше продолжать.
— Вот и я о том же. Как раз о том же! — возбуждённо воскликнула Поллианна. — Неужели вы не понимаете? Если это ваш Джейми, то, конечно, вы захотите взять его. Но если он и не ваш, вы же не причините никакого вреда тому Джейми, если возьмёте этого. Зато как счастлив будет этот Джейми, и каким благородным станет ваш поступок! А если потом вдруг отыщется настоящий Джейми, тоже не беда. У вас тогда будут два счастливых мальчика вместо одного, только и всего. И потом…
Но миссис Кэрью вновь прервала её.
— Прекрати, Поллианна, прекрати! Я подумать хочу… Да, мне надо подумать.
Смаргивая навернувшиеся на глаза слёзы, Поллианна откинулась на кожаную спинку сиденья. Огромным усилием воли заставила себя минуту — целую минуту! — высидеть спокойно, после чего вновь заговорила. Её словно прорвало.
— Нет, но в каком жутком, отвратительном месте они живут! Ах, как бы я хотела, чтобы тот мужчина, который владелец этого дома, сам пожил бы в нём хотя бы с месяц! Посмотрела бы я, чему он там будет радоваться!
Миссис Кэрью неожиданно расправила плечи, и выражение её лица вновь изменилось — так же внезапно и необъяснимо, как в комнате Джейми.
— Не говори так! — воскликнула она, протягивая к Поллианне свою дрожащую руку. — Она не знала этого, Поллианна. Возможно, не знала. Нет, я уверена в том, что она не знала, каким ужасным домом владеет. Но это поправимо. Теперь поправимо.
– Она? Этим страшным домом владеет женщина, и вы её знаете? И этого агента знаете тоже?
— Да, — сухо ответила миссис Кэрью, покусывая нижнюю губу. — Я знаю её и знаю этого агента.
— А, ну тогда я рада, — вздохнула Поллианна. — Тогда теперь всё будет хорошо.
— Во всяком случае, будет лучше, — подтвердила миссис Кэрью, подчеркнув последнее слово.
Как раз в это время автомобиль, зашуршав шинами, мягко остановился возле их крыльца.

На самом же деле, обо всём, что связано с тем домом, миссис Кэрью знала гораздо больше и лучше, чем рискнула рассказать Поллианне. Во всяком случае, прежде чем лечь спать в тот вечер, она написала и велела Мэри отправить письмо, адресованное некоему Генри Доджу. Письмо приглашало агента немедленно прибыть к владелице вверенных ему доходных домов с тем, чтобы оговорить переделки и ремонт, которые в них должны быть безотлагательно проведены. В письме было немало резких фраз о «разбитых и заткнутых тряпками окнах», «дырявых шатких лестницах» и «горах гниющих отбросов». Читая всё это, Генри Додж то сердито хмурился, то бросал грубое словечко сквозь стиснутые зубы, но в основном бледнел и потел от страха.

Глава XI
Сюрприз для миссис Кэрью

Позаботившись о том, чтобы ремонт в доме, где жил Джейми, был выполнен быстро и хорошо, миссис Кэрью сочла свой долг исполненным, а вопрос закрытым. Теперь, казалось, про этот случай можно забыть. Мальчик оказался не Джейми — точнее, не тем Джейми. Ну не мог, никак не мог этот невежественный, неотёсанный и хилый калека быть сыном её любимой покойной сестры! Не мог! И всё. И выбросить это из головы.
Намерение это, возможно, было неплохим, но оказалось невыполнимым. Миссис Кэрью никак не могла изгнать этот случай из памяти. Всё время у неё перед глазами стояла жуткая тесная комнатка с голыми стенами и лежащий в постели худенький мальчик с огромными печальными глазами. Вставала эта картина, и немедленно начинало разрываться сердце — а вдруг это всё же её Джейми? А тут ещё Поллианна как постоянное напоминание об этом мальчике. Нет-нет, запрет миссис Кэрью на всевозможные вопросы и мольбы о Джейми Поллианна соблюдала строго и молчала как рыба, но её глаза… Красноречивее любых вопросов был взгляд этих глаз, пронзительнее любой мольбы.
Вне себя от отчаяния и растерянности миссис Кэрью ещё дважды ездила посмотреть на мальчика, каждый раз обманывая себя тем, что такой визит необходим только лишь для того, чтобы убедиться окончательно в том, что это не тот мальчик. Там, стоя в тесной комнатке возле кровати больного, ей удавалось вроде бы убедить себя в этом, но стоило вернуться домой, как прежняя неуверенность возвращалась, чтобы с новой силой вгрызаться в изболевшееся сердце миссис Кэрью. Наконец, она в отчаянии взялась за перо и написала длинное письмо своей сестре.
«Я не собиралась говорить тебе об этом, – писала она после того, как была рассказана вся история Джейми. – Не хотела волновать тебя или вселять в тебя надежду, которая в очередной раз может оказаться напрасной. Я уверена, что это не он – и всё же даже сейчас, когда я пишу эти слова на бумаге, в душе я продолжаю сомневаться. Я не знаю, не знаю, не знаю, что делать, и потому очень прошу тебя приехать и помочь мне.
Да, я заранее представляю, что ты скажешь! Разумеется, мы не видели нашего Джейми с того дня, когда он пропал, и было ему тогда четыре года. Сейчас ему должно быть около двенадцати. Мальчику, о котором идёт речь, на вид тоже около двенадцати (своего точного возраста он не знает). Волосы и глаза чем-то похожи на волосы и глаза нашего Джейми, согласна. Он не может ходить, но калекой стал шесть лет назад, после падения. Четыре года спустя – то есть два года назад – он вновь упал, после чего его состояние резко ухудшилось. Выяснить, как выглядел его отец, оказалось невозможно, и у меня, если честно, нет никаких доказательств ни за, ни против того, что это мог быть муж нашей бедной Дорис. Его называли «профессором», он был с большими странностями и не оставил после себя никакого наследства, если не считать нескольких книг. Все эти детали могут иметь какое-то значение, а могут и не иметь его вовсе. Джон Кент действительно был со странностями, но разве мало таких «чудиков» в любом большом городе? Склонность к беспорядочной, богемной жизни у Джона Кента, конечно, была, но только ли у него одного? Любил ли он читать книги? Право, не помню, не могу сказать. А ты? Ну и, наконец, «профессор». С одной стороны, он легко мог по какой-то прихоти присвоить себе это звание, но точно так же это могло оказаться прозвищем, которое Джону Кенту дали те, кто окружал его. Так что этот мальчик…
Не знаю, не знаю, не знаю! Но надеюсь, что тебе удастся это понять.
Остаюсь в полном смятении.
Целую.
Рут».

Получив это письмо, Делла немедленно примчалась посмотреть на мальчика, но и она ничего не поняла. Как и её сестра, она сказала, что это, как ей кажется, не Джейми, однако на все сто утверждать это она тоже не может. И, точно так же, как Поллианна до неё, Делла предложила оптимальное, по её мнению, решение этой проблемы.
— Почему бы тебе не взять его к себе, дорогая? — предложила она своей сестре. — Возьми, усынови, это будет так чудесно для него, бедняжки…
Но миссис Кэрью перебила её.
— Нет, нет и нет! — простонала она. — Я не могу, не могу… Мне нужен мой Джейми, мой любимый мальчик.
В конце концов, Делла сдалась и уехала назад в свою клинику.
Впрочем, если миссис Кэрью думала, что вопрос с Джейми из «переулка Мёрфи» для неё закрыт навсегда, она вновь ошибалась, причём очень сильно. Днями она испытывала гнетущее беспокойство, ночами не могла уснуть, а если засыпала, то начинала видеть кошмары, в которых ей чудилось, что калека Джейми, возможно, её племянник, или виделось, как это самое «возможно» рядится, надевая на себя маску, и прикидывается, что «оно и есть правда». Ну а промежутки между дневным беспокойством и ночными кошмарами плотно заполняла собой Поллианна.
Девочка была в полной растерянности. Её, как и миссис Кэрью, мучило беспокойство и донимали десятки вопросов, с которыми она столкнулась впервые в жизни. Поллианна узнала, что такое настоящая нищета. Своими глазами увидела людей, которым нечего есть и нечего на себя надеть, кроме ветхих обносков, которые живут… — точнее, ютятся — в тесных, грязных тёмных комнатушках. Разумеется, самым первым откликом на это у неё стало желание помочь. Вместе с миссис Кэрью она дважды ездила к Джейми, очень радовалась переменам к лучшему, которые настали в его доме после того, как «этот Додж сделал то, что нужно». Да, видеть перемены к лучшему было приятно, однако, по мнению Поллианны, они были лишь каплей в море. Ведь оставались по-прежнему болезненного вида мужчины и несчастные женщины, оставались оборванные грязные дети на улицах, и все они были соседями Джейми. Им всем требовалась помощь, и Поллианна была уверена, что миссис Кэрью эту помощь им окажет. Непременно окажет, но…
— Вот как? — воскликнула миссис Кэрью, узнав о том, чего от неё ожидают. — Ты хочешь, чтобы я оплатила ремонт во всех домах на целой улице? Дала денег на свежие обои, краску, новые лестницы? А больше ты ничего не хочешь?
— Хочу, — как всегда приняла за чистую монету её слова Поллианна. — Очень хочу. Вы же сами знаете, как много всего нужно им всем! — И добавила со счастливой улыбкой: — А сколько будет радости, когда они это получат! Ах, как бы я хотела быть богатой и тоже всем помогать! Но я буду счастлива и просто быть рядом с вами, когда вы всё это станете делать.
Миссис Кэрью ахнула от изумления, а затем, не теряя времени даром (хотя и испытывая при этом некоторое раздражение), принялась объяснять Поллианне, что не собирается ничего больше делать в «переулке Мёрфи» и почему это лишено смысла. Во-первых, она уже и так очень много сделала для обитателей дома, в котором жил Джейми, — оплатила ремонт, погасила все долги его жильцов по квартплате (о том, что это именно она владеет тем ужасным домом, миссис Кэрью предпочла благоразумно умолчать). Во-вторых, для помощи бедным существует целый ряд благотворительных организаций, которым миссис Кэрью постоянно перечисляет щедрые пожертвования.
Удалось ли ей убедить Поллианну? Ничуть!
— Но я всё равно не понимаю, почему помогать беднякам должны какие-то организации, а не сами добрые люди, — не соглашалась она. — Почему считается, что так лучше? Что именно так должно быть? Я, например, с гораздо большим удовольствием подарила бы хорошую книгу прямо Джейми вместо того, чтобы отправлять её ему через какое-то там безликое общество. И ему тоже приятнее было бы получить эту книгу прямо от меня, из рук в руки, я это тоже наверняка знаю.
— Возможно, возможно, — слегка устало и раздражённо откликнулась на это миссис Кэрью. — Однако полезнее и лучше было бы, может быть, если бы Джейми получил эту книгу от группы людей, которые лучше знают, какую именно книгу для него выбрать.
Тут миссис Кэрью несколько занесло в сторону, и она принялась рассуждать о «пауперизации, или обнищании бедняков», о «порочной практике подаяний» и «пагубных последствиях неорганизованной благотворительности». Скажем честно, что из пылкой долгой речи миссис Кэрью Поллианна не поняла ровным счётом ничего. Ну, если не считать нескольких — немногих — показавшихся ей знакомыми слов.
— Кроме того, — строго добавила миссис Кэрью, видя растерянное, озабоченное выражение на личике девочки, — вполне возможно, что эти люди вообще откажутся принимать предложенную им помощь непосредственно от меня. Вспомни, как миссис Мёрфи отказалась принять от меня еду, одежду, деньги — хотя при этом охотно принимает помощь от своей соседки с первого этажа.
— Да, я помню, — вздохнула Поллианна. — И, если честно, не понимаю этого. Но мне кажется неправильным, что у нас столько всего есть, а у них нет ничего.
Бежали дни, но это ощущение «неправильности» не проходило у Поллианны. Более того, оно лишь усиливалось, а значит, не прекращались и вопросы, которыми она продолжала бомбардировать миссис Кэрью. Настроения миссис Кэрью эти вопросы, разумеется, не улучшали. Самой же Поллианне стало трудно даже играть в радость, о чём она рассуждала так:
— Не понимаю, как можно найти хоть какой-то повод для радости в этой истории с бедняками. Не понимаю. Проще всего сказать, что можно радоваться тому, что мы не такие бедные, как они. Но стоит мне так подумать, как радость исчезает, сменяется жалостью к этим людям. Радоваться тому, что мы можем помочь им? А чему тут радоваться, если мы можем помогать им, но не помогаем?
Ответов на эти вопросы у самой Поллианны не было. Она пыталась задавать их миссис Кэрью, но ей было не до них. Миссис Кэрью продолжали донимать тревожные мысли — тот это Джейми или нет и может ли оказаться тем самым? От этих мыслей она становилась всё более нервной, чувствовала себя всё более несчастной и всё сильнее погружалась в темноту отчаяния. Тем временем приближалось Рождество, и теперь к старым кошмарам миссис Кэрью добавился новый — призрак пустого заштопанного детского чулочка, в который никто не положит даже грошовую шоколадку в подарок. И этот жалкий чулочек может оказаться чулочком Джейми.
Окончательно сломалась и сдалась миссис Кэрью примерно за неделю до Рождества. Она решительно, хотя и без тени радости на лице, отдала краткие распоряжения Мэри, а затем позвала Поллианну.
— Вот что, Поллианна, — сухо сообщила она. — Я приняла решение взять к себе Джейми. Машину Перкинс сейчас подаст. Я немедленно еду за мальчиком и привезу его. Если хочешь, можешь поехать со мной.
Лицо Поллианны засияло от счастья.
— Ах, как я рада, как я рада! — восторженно залепетала она. — Так рада, что разреветься готова! Миссис Кэрью, скажите, почему, когда ты счастлив-пресчастлив, всегда плакать хочется?
— Право, не знаю, Поллианна, — лишённым выражения голосом откликнулась миссис Кэрью. У неё самой никакой радости на лице написано не было.

Оказавшись в маленькой комнатке, в которой жили Мёрфи, миссис Кэрью очень коротко и чётко рассказала о цели своего приезда. Буквально в нескольких фразах она поведала историю о пропавшем Джейми и промелькнувшей у неё поначалу надежде на то, что мальчик в семье Мёрфи может оказаться её племянником. Она не стала скрывать своих сомнений относительно того, что здешний Джейми — тот самый, однако сказала, что решила взять его в свой дом, а затем с несколько утомлённым видом поведала о своих планах на дальнейшую жизнь мальчика.
Стоявшая возле кровати миссис Мёрфи слушала её и тихонько плакала. Стоявший у противоположной стены Джерри следил во все глаза за тем, что творится, потряхивал головой да время от времени восклицал что-то вроде «ну ничего себе!», «умереть не встать!», «ущипните меня!». Короче, был в своём репертуаре.
Джейми?
Джейми лежал в постели и поначалу слушал миссис Кэрью с таким видом, словно перед ним открывались двери, ведущие в райский сад. Но постепенно выражение его лица начало меняться, он закрыл глаза и отвернулся к стене.
Когда миссис Кэрью закончила говорить, повисло долгое молчание, потом Джейми повернул к ней бледное лицо с полными слёз глазами.
— Благодарю вас, миссис Кэрью, но я не могу поехать с вами, — просто сказал он.
— Ты не можешь… Что? — воскликнула миссис Кэрью, и тряхнула головой, словно не веря собственным ушам.
— Джейми! — ахнула Поллианна.
— Слышь, Джейми, ты что, с крыши упал? — нахмурился Джерри, угрожающе выдвигаясь вперёд. — Не видишь, что ли, что тебе козырной туз выпал?
— Вижу. Но поехать не могу, — твёрдо повторил мальчик-калека.
— Но Джейми, Джейми, ты только подумай о том, что тебе предлагают! — с дрожью в голосе произнесла миссис Мёрфи.
— Я подумал, — ответил Джейми. — Неужели вы все думаете, что я не понимаю того, что делаю, от чего отказываюсь? — он перевёл свои мокрые от слёз глаза на миссис Кэрью. — Я не могу. Не могу позволить вам сделать для меня всё, о чем вы говорили. Если бы вы заботились обо мне — совсем другое дело. Но по большому счёту я ведь вам не нужен. Вам нужен настоящий Джейми, а не я, вот так-то. А меня вы настоящим не считаете, это я по вашим глазам вижу.
— Да, но… Но… — беспомощно начала миссис Кэрью.
— И потом, если б я, как все нормальные мальчики, мог хотя бы ходить, — взволнованно перебил её Джейми. — А так… Вам вскоре надоест возиться со мной, и я это увижу — что тогда? Нет, не хочу я становиться для вас обузой. Конечно, если бы вы хотели заботиться обо мне так же, как мамусик… — Он взмахнул рукой, всхлипнул и снова отвернул лицо. — Я не тот Джейми, который вам нужен, поэтому поехать с вами… я не могу.
Говоря это, он сжимал покрывавшую его постель старенькую шаль с такой силой, что у него побелели костяшки пальцев на худеньком кулачке.
Какое-то время все они молчали, звенящую тишину нарушали только приглушённые всхлипывания Поллианны, затем миссис Кэрью очень осторожно поднялась на ноги. Лицо у неё было белее мела.
— Пойдём, Поллианна, — коротко сказала она.
— Ну, ты и осёл, Джейми! — покачал головой Джерри, как только за ними закрылась дверь. — Такой фарт проворонил!
А лежащий в постели мальчик плакал, глядя на дверь, сквозь которую он мог войти в рай, но она теперь закрылась для него. Навсегда.

Глава XII
У прилавка

Миссис Кэрью была сердита, очень сердита. Довести себя до того, чтобы решиться взять мальчика к себе в дом, а затем услышать от этого маленького калеки спокойный, полный достоинства отказ — это было неслыханно. Невероятно. Невыносимо. Не привыкла миссис Кэрью, чтобы от её приглашений отказывались, не привыкла к тому, чтобы её желания не исполнялись. Но хуже всего было то, что, лишившись возможности взять к себе мальчика, миссис Кэрью начала ещё сильнее бояться, что это всё-таки был он, настоящий Джейми. Да, она понимала, что собиралась взять мальчика не для того, чтобы заботиться о нём, и не затем, чтобы сделать его счастливым, нет. Прежде всего, миссис Кэрью надеялась, что, взяв его к себе в дом, она сможет вернуть себе душевное спокойствие и добьётся того, чтобы навсегда затих непрестанно звучащий в её голове набатным колоколом вопрос: «А что, если он действительно настоящий Джейми?»
Ну, не легче миссис Кэрью, разумеется, было и оттого, что мальчик легко разобрался в её мыслях и побуждениях, что так чётко он объяснил свой отказ одной ужасной, по сути, фразой: «если бы вы хотели заботиться обо мне…»
Само собой, теперь-то миссис Кэрью гордо твердила себе, что всё это её действительно не заботит, что это не был сын покойной Дорис, и вообще ей надо всё это «выбросить из головы и забыть».
Но не выходило у неё забыть, и выбросить из головы не выходило. Пыталась миссис Кэрью забыть про свою ответственность, пыталась выбросить из головы мысли о родстве — а они возвращались и с новой силой сеяли панику в её душу. Пыталась думать о чём-то другом, а перед глазами вновь и вновь вставал лежащий в нищенской комнате худенький мальчик с большими печальными глазами.
Ещё одним постоянным напоминанием о Джейми была Поллианна. Последнее время она стала бледной тенью себя самой, бродила неприкаянным призраком по дому, не проявляя никакого интереса ни к чему вокруг.
— Нет, я не заболела, — отвечала Поллианна, когда миссис Кэрью спрашивала её о здоровье.
— Тогда в чём же дело?
— Ни в чём. Просто… я думаю о Джейми. О том, что у него нет ничего из этих прекрасных вещей, которые есть в вашем доме, — ни ковров, ни картин, ни занавесок на окнах.
То же самое происходило и с едой. Поллианна совершенно потеряла аппетит, но заверяла, что и тут болезнь ни при чём.
— Нет-нет, со мной всё в порядке, — печально вздыхала она. — Просто кусок в горло не лезет. Посмотрю на еду и сразу о Джейми вспоминаю. О том, что у него на обед лишь вода и сухая корка хлеба.
Подгоняемая чувством, которого сама не смогла бы толком объяснить, миссис Кэрью загорелась желанием во что бы то ни стало добиться перемен в настроении Поллианны. Поскольку Рождество было уже на пороге, она заказала огромную пышную ёлку, венки из остролиста, два десятка гирлянд и вместительную коробку с ёлочными игрушками. Впервые за много лет в её доме запахло хвоей, замигали разноцветные огоньки, засверкали яркие стеклянные шары, засеребрилась мишура. Была задумано даже торжественное чаепитие, на которое миссис Кэрью предложила Поллианне пригласить пять-шесть её школьных подруг.
Хотя Поллианна с благодарностью и большим интересом отнеслась к рождественской ёлке и всему, что с ней связано, личико её всё равно оставалось печальным, так что можно сказать, что в целом эта затея миссис Кэрью провалилась. Даже рождественский вечер получился скорее грустным, чем радостным, а в конце его Поллианна вовсе разрыдалась.
— Что случилось, Поллианна? — воскликнула миссис Кэрью. — Теперь-то в чём дело?
— Ни в чём, — всхлипнула девочка. — Просто у нас такая красивая ёлка, прекрасная просто. Вот я и подумала о том, как она понравилась бы Джейми…
Вот тут терпение миссис Кэрью лопнуло.
— Джейми, Джейми, Джейми! — топнула она. — Ты можешь уже не твердить об этом мальчике, Поллианна? Зачем ты постоянно мне о нём напоминаешь? Разве я виновата в том, что его здесь нет? Разве не знаешь, что я приглашала его переехать ко мне? Так что ж ты меня мучаешь? И потом, где твоя хвалёная игра в радость? Мне кажется, сейчас тот самый случай, чтобы вспомнить про неё.
— Я помню, — ответила Поллианна. — И постоянно пытаюсь играть, да только вот не получается у меня ничего. Не играется. Сама не понимаю почему. Понимаете, миссис Кэрью, когда я раньше играла, то всегда чувствовала себя счастливой, а теперь из-за Джейми… Я должна радоваться тому, что у меня есть и ковры, и картины, и вкусная еда, но чем больше всего этого, тем грустнее мне становится за него. Моя игра никогда ещё себя так не вела, прямо не знаю, что с ней. Может, вы поможете мне разобраться, миссис Кэрью?
Но миссис Кэрью ничего не ответила, лишь безнадёжно махнула рукой и отвернулась в сторону.

А на следующий день после Рождества произошло такое важное событие, что Поллианна на время забыла и о своей игре, и даже о Джейми. Миссис Кэрью взяла её с собой за покупками, и пока она выбирала, какой воротничок ей лучше взять — атласный или вязаный кружевной, — Поллианна вдруг заметила за одним из прилавков лицо, сразу показавшееся ей очень знакомым.
Она прищурилась, всмотрелась в него и с радостным визгом помчалась к тому прилавку.
— Ах, это вы… вы! — крикнула она девушке, выставлявшей на витрину лоток с розовыми бантами. — Как я рада вас видеть!
Девушка подняла голову, удивлённо посмотрела на Поллианну, но тут же тоже узнала её, перестала хмуриться и ответила, приветливо улыбнувшись:
— Ба, да это же моя маленькая подружка из городского парка!
— Вы помните меня? Я очень рада, — просияла Поллианна. — Я потом много раз искала вас в парке, но вы так и не пришли.
— Я не могла. Работа, сама видишь. А тогда был мой последний выходной в году, я говорила тебе об этом, если помнишь. И… пятьдесят центов, мэм, — она отвлеклась от разговора с Поллианной, чтобы ответить на вопрос приятного вида пожилой дамы, сколько стоит чёрно-белый бантик на витрине.
— Пятьдесят центов? — пожилая дама повертела бантик в руках, потом со вздохом положила его назад. — М-да. Красивый, конечно, но пятьдесят центов…
И она пошла дальше.
Сразу после неё к прилавку подлетели две молодые девушки. Ни на секунду не переставая хихикать и обмениваться шуточками, они выбрали какое-то расшитое блёстками чудо чудное из алого бархата и сказочное диво дивное из тюля и розовых бутонов. Заплатили, ещё раз хихикнули и ушли.
— Вот этим вы и заняты целый день? — с восхищением спросила Поллианна. — Как же, должно быть, вы рады, что выбрали именно эту работу!
— Рада?
— Ну да. Это же так интересно — столько людей вокруг, и все такие разные, и вы можете поговорить с каждым. Нет, вы должны с ними со всеми говорить, это же ваша обязанность! Мне она нравится, ваша работа. Наверное, я тоже стану продавщицей, когда вырасту. Это же так весело — показывать им товар, смотреть, как они его выбирают, продавать…
— Весело? — рассердилась девушка за прилавком. — Ну, детка, я думаю, что если бы ты знала хотя бы половину того… Один доллар, мэм, — ответила она на резкий вопрос какой-то молодой покупательницы о цене ядовито-жёлтого, расшитого бисером бархатного банта, который та вертела в руках.
— Ну, наконец-то дождалась от вас ответа, благодарю! — язвительно принялась выговаривать покупательница. — Интересно, почему это мне пришлось дважды свой вопрос повторять, пока вы удосужились внимание на меня обратить? Безобразие!
— Я не расслышала, мэм, — стараясь сохранять спокойствие, ответила девушка за прилавком.
— А вас, между прочим, на работу взяли затем, чтобы вы своих клиентов слышали! Вам же платят за это, не так ли? Сколько за тот чёрный?
— Пятьдесят центов.
— А голубой?
— Доллар.
— Не грубите мне, мисс! Будете и дальше отвечать в том же духе, пожалуюсь на вас за грубость вашему хозяину. Нахалка! Покажите вон тот лоток с розовыми.
Девушка за прилавком приоткрыла рот, затем стиснула губы в тоненькую прямую линию. Достала с витрины лоток с розовыми бантами и поставила его перед покупательницей. Та повертела несколько бантов в руках, спросила, сколько они стоят, а затем повернулась и пошла прочь, презрительно бросив:
— Ничего подходящего. Одна дрянь.
— Ну, — звенящим от напряжения голосом спросила Поллианну девушка за прилавком, когда покупательница вышла за дверь. — Что теперь скажешь о моей работе? Есть мне чему радоваться? По-прежнему сама хочешь стать продавщицей?
— Сердитая покупательница попалась, ничего не скажешь, — нервно хохотнула Поллианна. — Но тоже… интересная, по-своему, конечно. А радоваться… Наверное, вам можно радоваться тому, что не все они такие.
— Вероятно, так, — слабо улыбнулась девушка. — Но знаешь, что я тебе скажу, подруга? Та игра в радость, о которой ты говорила тогда в парке, может быть, и хороша, да только… пятьдесят центов, мэм, — устало сказала она, переключаясь на подошедшую к прилавку новую покупательницу.
— Вам по-прежнему очень одиноко? — печально спросила Поллианна, когда и эта покупательница ушла. С пустыми руками, между прочим.
— Не могу сказать, что после той нашей встречи в парке я часто принимала у себя гостей. Да и саму меня не так чтобы нарасхват в гости приглашали, — с горечью ответила девушка.
— Ну а Рождество хотя бы вам хорошо удалось встретить?
— О, да, — не скрывая иронии, сказала продавщица. — Провалялась весь день в постели, замотав ноги холодными мокрыми тряпками, прочитала за это время четыре газеты и один журнал. А вечером кое-как доковыляла до ближайшей закусочной чтобы поужинать, и там по случаю праздника с меня содрали тридцать пять центов за какой-то маленький кусочек пирога с курицей, который в обычные дни и четвертака не стоит.
— А что с вашими ногами случилось?
— Волдыри натёрла. Перед Рождеством на работе крутиться пришлось так, что и не присела за целый день.
— Ой, — сочувственно покачала головой Поллианна. — И у вас, значит, не было ни ёлки, ни вечеринки с друзьями, и вообще ничего?
— Да куда уж там!
— Мне так хотелось бы показать вам мою ёлку, — вздохнула девочка. — Она такая красивая… Ой, постойте! — радостно спохватилась она. — Так вы ещё можете успеть. Мы же её пока не разбирали, как стояла, так и стоит. Слушайте, приходите к нам в гости сегодня вечером, а если сегодня не сможете, то завтра…
— Поллианна! — прервал её недовольный голос миссис Кэрью. — Как прикажешь это понимать? Куда ты запропастилась? Я уже повсюду тебя искала. Даже в отдел готового платья возвращалась, думала, что ты там.
— Ах, миссис Кэрью, — радостно воскликнула Поллианна. — Как хорошо, что вы пришли! Это… Ну, я пока что не знаю, как её зовут, но вообще-то мы давно знакомы, так что всё в порядке. Познакомились ещё осенью в городском парке. Она одинокая и никого здесь не знает. А её папа был священником, как мой, только он у неё всё ещё жив. У неё в этом году рождественской ёлки не было, одни только натёртые ноги и кусочек пирога с курицей. Я хочу, чтобы она увидела нашу ёлку, — на одном дыхании выпалила Поллианна. — Одним словом, я пригласила её к нам сегодня вечером. Или завтра вечером. Вы же позволите мне снова зажечь все огоньки на ёлке по такому случаю?
— Право же, Поллианна… — холодным натянутым тоном начала миссис Кэрью, но договорить ей не дала стоявшая за прилавком девушка.
— Не волнуйтесь, мэм, я не собираюсь приходить к вам, — ещё более холодным и неприязненным тоном, чем у миссис Кэрью, заверила она.
— Ой, ну пожалуйста, — принялась умолять Поллианна. — Я хочу, чтобы вы пришли, понимаете?..
— Но этого, как я поняла, не хочет леди, — неприязненно заметила девушка за прилавком.
Миссис Кэрью вспыхнула и повернулась, собираясь уйти, но Поллианна удержала её, схватив за руку и в то же самое время горячо, почти исступлённо крича девушке-продавщице, у которой в этот момент не было покупательниц.
— Да она пригласит вас, пригласит! Я знаю, что пригласит! Не думайте, она очень добрая, она так много денег даёт разным бла… благотворительным обществам, и вообще!
— Поллианна! — миссис Кэрью резко вырвала свою ладонь из руки девочки. Она вновь хотела уйти и ушла бы, конечно, но на этот раз её остановили слова девушки за прилавком, произнесённые звенящим от напряжения и полным презрения голосом:
— Да, конечно! Я понимаю! Их много таких, желающих дать малую толику своих денег на дело спасения. Стоит кому-то сбиться с пути, и к нему сразу потянутся руки тех, кто хочет вернуть заблудшую овечку на путь истинный. Ничего плохого в этом нет, разумеется, и я ничего против таких помощников не имею. Только вот чего не могу понять: а почему никому из них никогда не придёт в голову помочь девушкам до того, как они собьются с этого самого пути. Почему не устраивают уютные тёплые «дома спасения» с книгами на полках и картинами на стенах для всё ещё хороших девушек, почему для них не устраивают бесплатные концерты? Быть может, не было бы тогда так много… О боже, что я говорю! — её пыл как-то сразу угас, и она с прежним усталым видом повернулась к молодой покупательнице, хотевшей поближе взглянуть на голубой бант.
— Пятьдесят центов, мэм, — это было последнее, что услышала миссис Кэрью, спеша к выходу и таща с собой Поллианну.

Глава XIII
Выжидание и победа

План был замечательный. Он сложился в голове Поллианны почти моментально, и спустя пять минут она уже посвятила в него миссис Кэрью.
Миссис Кэрью этот план замечательным не показался, о чём она сразу же — и очень категорично — заявила в ответ.
— А по-моему, я хорошо придумала, — не согласилась Поллианна. — К тому же подумайте сами, как просто всё можно устроить! Ёлку мы не разбирали, нужно только новые подарки под неё положить, и всё. Скоро канун Нового года, и вы только представьте, как она рада будет прийти к нам. Представьте, как вы сами были бы рады в гости прийти, если у вас на Рождество ничего не было, кроме стёртых ног да куска пирога с курицей?
— Ты просто невозможный ребёнок, Поллианна! — нахмурилась миссис Кэрью. — Тебя не смущает, по-моему, даже то, что мы имени той молодой особы не знаем!
— Ну и что, что имени не знаем? Мне всё равно кажется, будто мы с ней уже сто лет знакомы, — улыбнулась Поллианна. — Знаете, мы так тогда хорошо поговорили в городском парке. Она рассказала мне о том, как ей одиноко и что самым одиноким человек чувствует себя среди толпы в большом городе, потому что людей вокруг много, но никто на тебя внимания не обращает. Это довольно странно, правда? Нет, был, правда, один человек, который обратил на неё внимание. Даже слишком большое внимание, как она сказала. Короче говоря, он пришёл тогда за ней в городской парк, но она с ним идти отказалась, хотя это был очень красивый молодой джентльмен. Правда, красивым он оставался только до тех пор, пока в конце не начал сердиться. Люди, когда сердятся, всегда становятся некрасивыми, вы согласны, миссис Кэрью? Вот как, например, сегодняшняя леди, которая банты смотрела. Она очень, очень милой и симпатичной выглядела, пока молчала, но как только начала говорить… Так вы позволите мне пригласить гостей в канун Нового года? Я эту девушку приглашу, которая банты продаёт, и Джейми — будет лучше, если он тоже сможет прийти, верно? Ну, и Джерри нужно пригласить, который его в инвалидном кресле привезёт. Нет, без Джерри никак не обойтись.
— Ну конечно, как же нам без Джерри! — иронично и с долей презрения воскликнула миссис Кэрью. — Но почему только Джерри? У него наверняка целая шайка приятелей имеется, которые только рады будут нагрянуть сюда! И…
— Так, значит, можно, миссис Кэрью? — не дала ей договорить Поллианна. — Ах, как хорошо, хорошо, хорошо, как прекрасно вы это придумали! Мне самой этого так хотелось, только я не могла решиться, а вы такая добрая… — восторженно захлопала в ладоши Поллианна, заставив громко ахнуть ужаснувшуюся миссис Кэрью.
— Нет, нет, нет, Поллианна, я… — протестующе начала она, но Поллианна, неправильно — как это очень часто бывало — истолковав её слова, решительно замахала рукой.
— Да, да, да. Вы действительно очень добрая и даже не вздумайте возражать. И большое вам спасибо, уж теперь-то праздник у нас удастся на славу, можете не сомневаться! Значит, так. Пригласим кроме Джейми и Джерри ещё Томми Долана и его сестру Дженни, двух ребятишек Макдональдов и ещё трёх девочек, которые живут прямо под Мёрфи, ниже этажом. Их имён я не знаю, но это не важно, познакомимся. Да там много ещё кого можно пригласить, только бы у нас места хватило! Представить только, как они все обрадуются, когда я их позову! Ах, миссис Кэрью, я, кажется, ещё никогда в жизни так счастлива не была, как в эту минуту, и всё благодаря вам! Спасибо, спасибо! Можно я прямо сейчас уже начну их приглашать, чтобы они заранее стали готовиться?
И миссис Кэрью, сама себе поражаясь, тихо прошептала «да», зная, что обрекает себя тем самым на дурацкий новогодний детский праздник в своём доме, который ей придётся устраивать для десятка малолетних бандитов из «переулка Мёрфи» и молодой продавщицы, чьё имя до сих пор никому не известно.
Что же случилось с миссис Кэрью? Что заставило её принять такое неожиданное, невероятное решение?
Возможно, в её памяти глубоко отпечатались и не давали покоя слова той юной продавщицы о том, что никому никогда не придёт в голову помогать девушкам до того, как они собьются с праведного пути, вместо того чтобы возвращать их на него после того, как они уже наломают в жизни дров, как говорится. А может, это были слова всё той же девушки в пересказе Поллианны — о том, что самым одиноким человек чувствует себя среди толпы в большом городе, где никто не обращает на него внимания. И о том, как та девушка отказалась пойти с красивым молодым человеком, который слишком много обращал на неё внимания. А может быть, в сердце миссис Кэрью зародилась неопределённая, робкая надежда на то, что таким способом можно попытаться вернуть себе утраченный душевный покой — кто знает? Да ещё поверх всего наслаивался наивный детский восторг Поллианны, с которым она приняла ироничное замечание миссис Кэрью о Джерри и его друзьях за проявление щедрого гостеприимства, и поздно, невозможно уже было отказываться, не разбив при этом сердце девочки. Короче говоря, миссис Кэрью по доброй воле дала втянуть себя в водоворот, центром которого были Поллианна и новогодний вечер для её друзей.
Обо всём этом миссис Кэрью написала своей сестре, добавив в конце:
«Я не знаю, что мне делать дальше. Вероятно, придётся продолжать в том же духе, ничего другого мне просто не остаётся. Разумеется, как только Поллианна начнёт читать мне нравоучения… ну, сама знаешь, что дальше. Но следует признаться честно, она ни разу ещё не пыталась этого делать, так что отослать её к тебе у меня пока что нет повода…»

Прочитав эти строки, Делла громко расхохоталась в своей клинике.
— «Не читает нравоучений… Нет повода…» — давилась она от смеха. — Благослови Господь эту чудесную девочку! «Не читает нравоучений…», но при этом ты, Рут Кэрью, устраиваешь в своём доме два праздника на одной лишь рождественской неделе, у тебя в доме впервые за много лет стоит украшенная ёлка и ярко горят огни в его окнах. «Нет повода»! И это после того, как благодаря этой девочке жизнь вернулась в твой дом, который столько лет был похож на сырой мрачный склеп. Ну, что ж, продолжай не видеть «поводов», продолжай, сестра!

Новогодний праздник прошёл с огромным, сногсшибательным успехом, этого не могла не признать даже сама миссис Кэрью. Сидевший в инвалидном кресле Джейми, блещущий цветистыми, забористыми словечками Джерри и девушка-продавщица, которую, как выяснилось, звали Сейди Дин, верховодили, развлекая остальных, порядком робевших гостей. При этом Сейди Дин, к всеобщему — и отчасти своему собственному — удивлению, оказалась настоящим знатоком самых разных увлекательных игр. Благодаря этим играм вперемешку с захватывающими историями Джейми и добродушными, но непременно вызывавшими смех презабавными шутками Джерри, время до ужина пролетело совсем незаметно. Поужинав и получив из-под ёлки прекрасные подарки, слегка осоловевшие от усталости и сытости гости потянулись по домам.
Джейми, уходивший самым последним — вместе с Джерри, разумеется — провожал их взглядом, в глубине которого таилась печаль, но никто, казалось, не замечал этого. Казалось, потому что подошедшая пожелать Джейми доброй ночи миссис Кэрью шепнула ему на ухо:
— Ты не передумал, Джейми? Насчёт переезда ко мне?
Мальчик ответил не сразу. Щеки его порозовели, он заглянул миссис Кэрью прямо в глаза и со вздохом ответил, очень медленно покачав головой:
— Если бы так, как сегодня, могло быть всегда, то согласился бы, конечно. Но ведь этого не будет. Будет завтра, и следующая неделя, и следующий месяц, год, но я уже через пару дней пойму, что не должен был переезжать сюда.

Если миссис Кэрью думала, что новогодний праздник поставит точку в истории с Сейди Дин, её надежды оказались напрасны. Вновь о Сейди Дин Поллианна заговорила буквально на следующее утро.
— Я так рада, что вновь нашла её, — сказала девочка. — Настоящего Джейми мне для вас отыскать не удалось, зато я нашла того, кого вы сможете любить. И это вам будет, конечно же, очень приятно, потому что… Ну, одним словом это как бы просто другой способ любить Джейми, понимаете?
Миссис Кэрью даже задохнулась от возмущения. Непоколебимая вера Поллианны в её доброту и желание «всем помогать» очень смущали, а порой и сильно раздражали миссис Кэрью. Но в то же время ей невероятно трудно было сопротивляться под доверчивым взглядом сияющих глаз девочки.
— Но, Поллианна, — слабо возразила наконец миссис Кэрью, чувствуя себя при этом мухой, попавшей в невидимую, но невероятно прочную паутину. — Я… Но эта девушка и Джейми… между ними нет ничего общего, ты же понимаешь.
— Понимаю, — сочувственно и охотно отозвалась Поллианна. — И мне, конечно же, жаль, что она никак не Джейми, но ведь Сейди тоже как бы чей-то Джейми. Ну, то есть я хочу сказать, что у неё нет никого, кто любил бы её и… заботился. Вот я и думаю, что вы каждый раз как вспомните про Джейми, так и порадуетесь, что у вас есть кто-то, кому вы можете помочь. Вам же хотелось бы, чтобы кто-то мог помочь вашему Джейми, где бы он ни был.
Миссис Кэрью закатила глаза и простонала в ответ:
— Но мне нужен мой Джейми.
— Да-да, — понимающе кивнула Поллианна. — «Присутствие ребёнка в доме». Мистер Пендлтон говорил мне об этом. Правда, «женская рука» у вас уже есть.
– Женская рука?
— Да, чтобы стены стали настоящим домом, в нём должна чувствоваться женская рука или присутствие ребёнка, так он сказал. Он тогда хотел взять меня к себе, но я отказалась и вместо себя нашла ему Джимми. Вот его-то мистер Пендлтон и усыновил.
— Джимми? — встрепенулась миссис Кэрью. Она всегда вздрагивала, услышав имя, похожее на Джейми.
— Ага. Джимми Бин.
— Ах, Бин, — сразу расслабилась миссис Кэрью.
— Да. Он был в приюте, а потом сбежал оттуда. Я его нашла. Джимми сказал, что ищет для себя дом, в котором была бы мама, а не воспитательница. Новую маму я ему найти не смогла, зато нашла мистера Пендлтона, и тот усыновил его. Теперь он Джимми Пендлтон.
— А был Джимми Бином?
— Ага, Бином.
— М-да, — помолчав, тяжело вздохнула миссис Кэрью.

После новогодней вечеринки миссис Кэрью видела Сейди Дин довольно часто, да и Джейми тоже. Поллианна старалась приглашать их в гости под любыми предлогами, и миссис Кэрью, к её собственному удивлению и даже досаде, не могла препятствовать этому. Её согласие Поллианна воспринимала как нечто само собой разумеющееся, а миссис Кэрью была не в силах убедить девочку, что она не одобряет всего происходящего в её доме.
Однако, сознательно или нет, миссис Кэрью понемногу открывала для себя новые вещи — те, что оставались для неё за семью печатями, пока она сама сидела, отгородившись от всего мира, словно Рапунцель в своей башне, и приказав Мэри никого к себе не пускать. Теперь миссис Кэрью начала понимать, каково это — быть молодой одинокой девушкой в чужом большом городе и всего добиваться самой, потому что никто не поможет тебе и не обратит на тебя внимания. За исключением, разумеется, тех, кто обращает на тебя слишком много внимания…
— Скажите, что вы имели в виду… — заметно нервничая, спросила она однажды у Сейди Дин. — Что вы имели в виду, говоря о помощи девушкам, в тот день, когда мы впервые встретились с вами в магазине?
— Боюсь, я была тогда очень груба, — извиняющимся тоном ответила Сейди и густо покраснела.
— Это не важно. Скажите, что вы тогда имели в виду. Я потом много раз вспоминала ваши слова и думала о них.
Девушка на секунду задумалась, затем принялась отвечать, и в голосе её отчетливо звучала нотка горечи.
— Видите ли, я знала одну девушку и в тот момент вспомнила о ней. Она была из того же городка, что и я. Хорошенькая, добрая, но, как бы сказать… не слишком сильная. Целый год мы снимали с ней одну комнату на двоих. Жили дружно, вместе варили яйца на газовой плитке, вместе ужинали рыбными тефтельками с овощным рагу в ближайшей дешёвой закусочной. А по вечерам… По вечерам из развлечений нам были доступны только походы в кино, если удавалось наскрести на него десять центов, либо прогулки по Коммонвэлс. Нет, можно было, конечно, и дома остаться, да только не очень-то нам хотелось сидеть в комнате, которую мы снимали. Летом в ней было жарко, как в печке, а зимой холодно, как на льдине. Газовый рожок, которым она освещалась, горел так тускло, что при его свете невозможно было ни шить, ни читать, ни ещё чем-то заняться, если ты не очень устала. Впрочем, уставали мы с подругой всегда. Просто лежать на кровати и отдыхать? Неплохой вариант, но только, видите ли, в комнате над нами была ужасно скрипучая доска, и по ней постоянно кто-то ходил. Как нарочно, честное слово! А сосед, что жил под нами, учился играть на корнете, это труба такая. Вам когда-нибудь доводилось слышать, как учатся играть на корнете?
— Н-нет, не доводилось, — несколько смущённо призналась миссис Кэрью.
— Тогда считайте, что много потеряли в этой жизни, — мрачно усмехнулась девушка и продолжила свой рассказ.
— Иногда, особенно под Рождество или в другие праздники, мы любили гулять по вашей авеню, да и по другим улицам тоже. Выискивали окна, которые не были задёрнуты занавесками и шторами и куда мы могли заглянуть. Понимаете, мы были ужасно одиноки в этом мире и воображали, будто нам станет лучше, если мы заглянем в нормальный дом, в комнату, по которой ходят люди, где мягко светит зажжённая на столе лампа, где играют дети. На самом деле, от таких окон нам с подругой становилось только хуже, мы ещё сильнее начинали чувствовать своё одиночество, свою… никому не нужность, что ли. Но ещё тяжелее было смотреть на автомобили, точнее на молодых парней и девушек в них. Едут, смеются, болтают… Нам тоже хотелось смеяться и болтать и весело проводить время. Ну, а потом у моей подруги понемногу начали появляться эти самые… развлечения. Ну короче говоря, вскоре мы с моей подругой расстались, она пошла дальше своим путём, я своим. Мне не нравились её новые знакомые, и я напрямую сказала об этом. А ей отказываться от новых привычек тоже не хотелось, она уже втянулась в такую жизнь. Ну, чтобы совсем вас не заболтать, скажу только, что мы с подругой не виделись почти два года, а потом я получила от неё письмо с просьбой прийти к ней. Это было с месяц тому назад, а письмо пришло из «дома спасения», в котором оказалась моя подруга. Я пришла. Там было очень красиво — мягкие ковры, картины на стенах, цветки в горшках, книги, даже пианино. Ну, одним словом, всё, чего душа пожелает. Мою подругу, как и других обитательниц этого дома, богатые дамы возят на прогулку в своих автомобилях, на концерты водят, в театр. А ещё моя подруга изучает там стенографию, чтобы позднее получить должность секретарши. Одним словом, сказка. Но вот что при этом сказала мне моя подруга: «Сейди, если хотя бы десятую долю того, что я получаю сейчас, эти люди дали мне, когда я ещё была честной, уважающей себя, работящей и тоскующей по дому девушкой, им не нужно было бы помогать мне сейчас». Знаете, эти её слова я никогда не смогу забыть, никогда. Вот и всё. Не подумайте, что я плохо отношусь к тем, кто устраивает такие «дома спасения», нет, я очень признательна этим людям. Они занимаются благородным делом. Вот только, думается мне, работы у этих прекрасных людей было бы гораздо меньше, начни они чуть раньше проявлять интерес к таким девушкам, как моя подруга. Когда их не спасать нужно, а просто немного помочь.
— Но мне казалось, что для работающих приезжих девушек имеются общежития… или что-то в этом роде. Разве это не так? — запинаясь, до неузнаваемости изменившимся голосом спросила миссис Кэрью.
— Так. Скажите, вам хоть раз доводилось бывать в таком общежитии?
— Э… нет. Хотя я… жертвую на них деньги, — теперь в голосе миссис Кэрью добавились виноватые нотки.
— Жертвуете, — как-то странно улыбнулась Сейди Дин. — Да, конечно. На свете есть много добрых женщин, которые дают деньги на такие общежития, хотя ни одна из них никогда туда не заходила. Прошу вас, не подумайте, что я имею что-то против этих рабочих общежитий. Нет, нисколько. Это хорошая, нужная вещь. Пожалуй, их можно считать единственной реальной помощью таким девушкам, как мы. Но, простите, это не больше, чем капля в море. Однажды я пошла в такое общежитие, но там была такая обстановка… У меня возникло такое чувство… Нет, не знаю, как вам это передать. Словом, я сбежала оттуда. Может быть, конечно, что мне просто не повезло, и есть другие общежития, лучше этого. А может, дело во мне самой, может, это я какая-то не такая… Нет, миссис Кэрью, словами этого не передать. Вот если бы вы сами побывали в одном из таких общежитий, то без всяких слов меня поняли бы, а так… Знаете, я всегда удивлялась, почему добрые женщины никогда ничего не делают для того, чтобы поддержать несчастных девушек до того, как их нужно будет спасать… Простите, я столько вам наговорила. Я не хотела утомлять вас, но вы сами спросили…
— Да, я сама вас спросила, — сдавленно ответила миссис Кэрью, отворачиваясь в сторону.

Впрочем, о неведомых ей прежде вещах миссис Кэрью узнавала не только от Сейди Дин, но и от Джейми тоже.
Джейми в их доме появлялся теперь довольно часто. Поллианна любила, когда он приходил, да и ему нравилось бывать у неё. Поначалу, правда, он вёл себя нерешительно, робко, но вскоре осмелел, освоился, а окончательно со всеми своими колебаниями покончил, когда сказал самому себе, и Поллианне тоже, что «прийти в гости — это же не значит остаться навсегда, это же совсем другое дело».
Миссис Кэрью часто видела, как мальчик и Поллианна сидят рядышком в библиотеке на диванчике возле окна, а рядом стоит пустое инвалидное кресло. Иногда они просто болтали друг с другом, иногда вместе склонялись над книгой. Как-то раз миссис Кэрью услышала, как Джейми говорил Поллианне о том, что он даже представить себе не мог, что у кого-то в доме может быть столько книг, как здесь, и что он чувствовал бы себя на седьмом небе от счастья, будь у него книги и ноги. Порой мальчик рассказывал какие-то истории, которые Поллианна слушала, широко раскрыв глаза и затаив дыхание.
Однажды миссис Кэрью стало интересно — что же такого он рассказывает, и она остановилась возле приоткрытой двери, чтобы послушать. Хотела задержаться на минутку, а остановилась почти на полчаса. Речь Джейми была не очень правильной, грубоватой — отпечаток «переулка Мёрфи», ничего удивительного! — но при этом образной, живой и яркой. Настолько увлекательно рассказывал Джейми, что миссис Кэрью рука об руку с Поллианной словно шла сквозь времена и дальние страны вслед за мальчиком с сияющими глазами.
Так миссис Кэрью начинала понимать, что чувствовать себя в самом центре удивительных приключений и невероятных событий можно, даже оставаясь при этом прикованным к инвалидному креслу подростком. Всё дело в том, кем ты ощущаешь себя в душе. Раньше миссис Кэрью не понимала, какое важное место в её жизни стал занимать этот худенький мальчик-калека, не чувствовала, каким привычным становится его присутствие в доме. Не ловила себя на том, что ищет что-то интересное, «чтобы показать это Джейми». Не сознавала того, что с каждым днём этот мальчик всё больше кажется ей тем самым потерявшимся Джейми, сыном её покойной сестры.
Прошёл февраль, и март прошёл, пролетел стремительно апрель, и настал чудесный месяц май. И только вспомнив о том, что стремительно приближается день, когда Поллианна должна будет возвратиться домой, миссис Кэрью вдруг очнулась и с ужасом поняла, что будет означать для неё отъезд девочки.
Миссис Кэрью была потрясена. Ведь всё это время она, кажется, ждала, когда же наконец Поллианна исчезнет, и в доме снова станет тихо, спокойно и… сумрачно от задёрнутых наглухо штор. Никто больше не станет тревожить её, и можно будет вновь погрузиться в привычный печальный мир воспоминаний о потерянном мальчике. Дорогой, любимый, он шагнул куда-то в неизвестность и плотно затворил за собою дверь. Да-да, всё это будет, всё это вернётся, как только поезд отойдёт от вокзала, унося с собой Поллианну в её маленький, богом забытый… как его? Белдингсвилл, так, кажется.
Но теперь, когда Поллианне действительно пришла пора собираться домой, всё удивительным образом изменилось. «Тихий дом, куда не проникает солнце» всё больше начинал напоминать миссис Кэрью «мрачный склеп». Долгожданный «покой»… А может, честнее будет сказать «одиночество»? И, наконец, сможет ли она «укрыться от раздражающего, надоедливого мира» и «всей своей страдающей душой обратиться к мыслям о дорогом потерянном мальчике», забыв при этом о другом мальчике с огромными печальными глазами, который при этом может оказаться не новым, но старым Джейми! Может, может, может ведь?
Да, теперь миссис Кэрью отлично понимала, что её дом опустеет не только без Поллианны. Ещё больше он остынет и осиротеет без мальчика в инвалидном кресле. Осознание этого стало ударом по гордости миссис Кэрью, пыткой для её сердца, потому что этот мальчик уже дважды отказался переехать к ней. В последние дни, остававшиеся до отъезда Поллианны, миссис Кэрью вела непрестанную борьбу с самой собой, и пока что эта битва всегда заканчивалась победой гордости. Но в тот день, когда Джейми в последний раз появился в гостях на Коммонвэлс-авеню, сердце миссис Кэрью взяло, наконец, верх над гордостью, и она в третий раз попросила мальчика переехать к ней и стать для неё тем Джейми, которого она потеряла.
Она не могла потом вспомнить, какие в точности слова были ею сказаны, да это и не важно. Зато она никогда не забудет того, что ответил ей мальчик. Семь слов. Всего семь коротких слов, но каких!
Джейми долго-долго смотрел в лицо миссис Кэрью, в её глаза. Затем в глубине его собственных глаз загорелся тёплый огонёк.
— Да. Потому что теперь я вам нужен! — прошептал он.

Глава XIV
Джимми и «чудовище с зелёными глазами»

На этот раз Белдингсвилл не встречал Поллианну ни с цветами, ни с «духовой оркестрой» — потому, быть может, что мало кто знал о дне и часе её приезда. И всё же, когда она вышла из вагона вместе с тётей Полли и доктором Чилтоном, недостатка в радостных приветствиях не было. Само собой, едва успев распаковать вещи, Поллианна бросилась навещать своих друзей, и, как сказала Нэнси, «несколько дней летала по городу как угорелая. Не успеешь на неё пальцем указать, как она уже где-нибудь в другом месте выскакивает, прям как чёртик из шкатулки, прости, Господи!»
Разумеется, где бы ни появлялась Поллианна, первым делом её спрашивали о том, как ей понравился Бостон. Отвечала она на этот вопрос по-разному, то покороче, то подлинней, а самый обстоятельный разговор об этом городе у неё произошёл с мистером Пендлтоном. Он, как и все, спросил Поллианну о Бостоне, и она ответила, задумчиво нахмурив брови.
— Бостон мне понравился. Я даже полюбила его… отчасти.
— Полюбила, но не весь? — улыбнувшись, уточнил мистер Пендлтон.
— Ага. Там есть и такое… Нет, я, конечно, ничуть не жалею, что поехала, — как всегда торопливо и многословно принялась объяснять она. — Мне там очень хорошо было, просто замечательно. Правда, кое-что мне показалось странным. Знаете, там почему-то принято обедать не как у всех нормальных людей, а совсем уже вечером, но это, в общем-то, не страшно. А так там все ко мне очень хорошо относились, а уж сколько всякого я там повидать успела! Банкер-хилл, например, это холм такой, где во время Войны за независимость наши англичанам по первое число всыпали. Правда, потом отступили. Там сейчас стоит такой высоченный обелиск! В городском саду много раз была, и на автомобильной экскурсии по Бостону, и в музеях. Сколько я там видела картин и разных статуй, даже сосчитать не могу! А ещё там улицы тянутся, тянутся без конца, а вдоль них магазины, и в витринах чего только нет! И люди, конечно. Никогда сразу столько людей в одном месте не видела. Уйма!
— Ну, это тебе, наверное, понравилось. Ты же любишь людей, — заметил мистер Пендлтон.
— Люблю, — коротко ответила Поллианна и вновь нахмурилась. — Только что толку от того, что людей много, если ты никого из них не знаешь? А знакомиться мне миссис Кэрью не позволяла. Она и сама мало кого там знает. Даже с соседями не знакома.
В разговоре повила недолгая пауза, после чего Поллианна продолжила, вздохнув:
— Я думаю, мне больше всего именно это и не понравилось — то, что люди там не знают друг друга. А куда лучше было бы, если б знали! Вот вы только представьте себе, мистер Пендлтон, в Бостоне не только широкие улицы с магазинами, есть там и узенькие грязные закоулки, и там тоже живут люди. Много людей, и у них нет денег даже на рыбные тефтельки с бобами, а уж одежда на них… Хуже даже, чем то, что в церковных пожертвованиях попадается. И тут же есть совсем другие люди, та же миссис Кэрью, скажем, которые живут в роскошных особняках, одеваются как картинки в модных журналах, а еды у них столько, что девать некуда. Так вот, если бы познакомить тех людей с этими…
— Постой, постой, дитя моё, — с добродушной усмешкой перебил её мистер Пендлтон. — А тебе никогда в голову не приходило, что те люди и эти просто не стремятся узнать друг друга?
— За всех не скажу, — не спешила сдаваться Поллианна. — А некоторые как раз стремятся. Да вот хоть Сейди Дин, например. Она в большом магазине банты продаёт — красивые, между прочим, банты. И ленты ещё. Так она хочет знакомиться с людьми. Я представила её миссис Кэрью, и миссис Кэрью пригласила её к себе в гости на Новый год, а ещё тогда к нам пришли Джейми, Джерри, и Томми Долан, и его сестра Дженни, и много кто ещё. И миссис Кэрью была рада с ними познакомиться! А если так, то, я думаю, и многие другие, такие же, как миссис Кэрью, тоже были бы рады познакомиться с другими, только не знают как, а мне, конечно, не под силу было бы их всех подружить. Да я и сама не так уж многих в Бостоне знаю. Но если бы они смогли узнать друг друга и богатые могли дать бедным часть своих денег…
Тут мистер Пендлтон вновь со смехом прервал её.
— Ах, Поллианна, Поллианна! — покачал он головой. — Боюсь, что ты слишком глубоко копать начинаешь. Так, глядишь, недалеко и до того, чтобы видной общественницей стать. Социалисткой.
— Кем-кем? — переспросила она. — Я не знаю, что такое социалистка или это… общественница. Но если это от слова «общаться», тогда да. Я очень люблю с людьми общаться. Хорошо, буду общественницей.
— Ничуть не сомневаюсь в этом, — усмехнулся мистер Пендлтон. — Но когда дело дойдёт до твоего предложения, чтобы богатые поделились с бедными… Знаешь, тут ты можешь столкнуться с очень большими трудностями.
— Я понимаю, — вздохнув, кивнула Поллианна. — Меня об этом миссис Кэрью уже предупреждала. Говорила, что я ничего не понимаю, что это э… порочная практика, и она приведёт к… пуперизации. Не знаю, что это такое — пуперизация[1], но, наверное, что-то не очень хорошее. — Мистер Пендлтон тихонько давился от смеха, но Поллианна, не сбиваясь, неслась вперёд, как паровоз под горку. — Ну ладно, пуперизация там или нет, а я всё равно не понимаю, почему у одних людей всего полно, а у других вообще ничего нет, и мне это не нравится. И если когда-нибудь у меня станет много всего, я обязательно поделюсь с теми, у кого хоть шаром покати, и никакая пуперизация и порочная практика меня не испугает и никуда не приведёт, и…
Ну, тут уж мистер Пендлтон сдерживаться перестал и расхохотался так громко, что Поллианна сначала испугалась, потом смутилась и, наконец, принялась смеяться вместе с ним.
— Ладно, — отдышавшись, сказала она. — Всё равно я этого ничего не понимаю.
— Да, дитя моё, боюсь, что ты этого не понимаешь, — согласился мистер Пендлтон и добавил, сделавшись вдруг очень серьёзным: — Но думаю, между прочим, что и никто из нас этого не понимает. Однако скажи мне, кто этот Джейми, о котором ты не перестаёшь говорить с той минуты, как приехала из Бостона?
И Поллианна ему рассказала.
Заговорив о Джейми, она сразу перестала выглядеть озабоченной и сбитой с толку. Поллианна любила говорить о Джейми. Здесь всё ей было понятно, и не нужно было спотыкаться, пытаясь произнести длинные «учёные» слова — и кто их только придумывает, интересно? Кроме всего прочего, Поллианна была уверена, что история о том, как миссис Кэрью взяла к себе в дом этого мальчика, окажется особенно интересной именно для мистера Пендлтона — кто лучше, чем он, понимает, что значит «присутствие ребёнка» в доме?
Впрочем, о Джейми Поллианна рассказывала буквально всем, ей казалось, что судьба этого мальчика каждому будет так же интересна, как ей самой. Как правило, так чаще всего и случалось, но однажды Поллианну поджидал сюрприз, и преподнёс ей его — кто бы вы думали? Джимми Пендлтон!
— Послушай, трещотка, — сказал он, когда она в очередной раз заговорила о Джейми. — А вообще в этом Бостоне ты видела хоть что-нибудь, кроме твоего ненаглядного Джейми?
— Что ты этим хочешь сказать, Джимми Бин? — обиделась Поллианна.
— Я не Джимми Бин, — гордо вскинул голову мальчик. — Я Джимми Пендлтон, чтоб ты знала. А сказать я хочу, что изо всей твоей болтовни можно понять только одно. В Бостоне нет ничего интересного и примечательного, кроме этого чокнутого мальчишки, который сидит в инвалидном кресле, несёт всякую чушь и обзывает белок «леди Лансеглот».
— Ну, ты, Джимми Б… то есть Пендлтон! — задохнулась от негодования Поллианна. — Джейми вовсе не чокнутый, он очень хороший. Знаешь, сколько он книжек прочитал, сколько всяких историй знает! И не только из книжек. Он, между прочим, сам умеет истории придумывать, прямо из своей головы! А ты «чокнутый, чокнутый»! И вовсе не «леди Лансеглот» он белку назвал, а «сэр Ланселот». Не знаешь ничего про короля Артура и его рыцарей Круглого стола, так и помалкивай в платочек!
Джимми Пендлтон отчаянно покраснел, вид у него был подавленный. То неведомое чувство, которое сжигало сейчас его, называется ревностью, только он этого не знал. Не ведал Джимми Пендлтон и того, что Уильям Шекспир — был когда-то такой драматург — в одной из своих пьес назвал ревность «чудовищем с зелёными глазами».
— Ну и наплевать! — фыркнул он, лихорадочно соображая, как бы ему поддеть ненавистного соперника. И придумал. — Тоже мне, герой! И имя у него дурацкое. Джейми! Как у девчонки, сю-сю-сю! Да это не я один так думаю, то же самое мне ещё один человек сказал.
— Да? И кто же был тот умник?
Джимми молчал.
— Кто это был, я тебя спрашиваю? — повторила Поллианна.
Мальчик помолчал, потом буркнул неохотно:
— Отец.
— Отец?.. Твой отец? — поразилась Поллианна. — Но постой, откуда он мог знать Джейми?
— А он его и не знал, и не про твоего Джейми так сказал. Это он про меня.
Тут юный мистер Джимми Пендлтон надулся окончательно и отвёл глаза в сторону. Но чувствовалась при этом в его голосе нежная нотка, которая появлялась всегда, когда он вспоминал о своём отце.
— Про тебя?..
— Ага. Это незадолго до его смерти было. Мы с ним тогда почти неделю у одного фермера жили, отец ему в поле помогал, ну и я тоже… маленько. А жена у того фермера была добрая, хорошо относилась ко мне и вскоре начала называть меня Джейми… Не знаю почему. Нравилось ей так, наверно. Отец как-то раз услышал это и вдруг рассердился. Сильно рассердился. Сказал, что Джейми — девчоночье имя и что его сына так звать никогда не будут. Ну и что он вообще терпеть не может это имя — Джейми. Таким сердитым я его, пожалуй, никогда больше не видел, потому, наверно, и те слова запомнил. Да что там слова, батя так завёлся, что даже оставаться больше у того фермера не пожелал, так мы с ним в тот же вечер и отчалили. Если честно, мне немного жаль было тогда уходить, она мне очень нравилась — жена фермера то есть. Такая добрая была ко мне…
Поллианна кивнула. Эту историю она выслушала с сочувствием и большим интересом, тем более что Джимми крайне редко и очень скупо говорил о своём загадочном прошлом, оно в основном так до сих пор и оставалось для Поллианны тайной за семью печатями. Ну или за шестью.
— А что было потом? — спросила она, совершенно забыв к этому моменту о том, из-за чего, собственно, завязался этот разговор — из-за «девчоночьего» имени Джейми.
— Что потом, что потом? — вздохнул мальчик. — Другое место мы потом пошли искать. Там-то отец и умер…, а меня в приют законопатили. В душегубку эту.
— Ну да. А потом ты из той душегубки сбежал, и в тот же день я нашла тебя у дороги напротив дома миссис Сноу, — кивнула Поллианна. — Там мы познакомились, и с тех пор я тебя знаю.
— Да, с тех пор ты меня и знаешь, — негромко подтвердил Джимми и вдруг продолжил совершенно другим, громким и грубым голосом, вернувшись, очевидно, из мира воспоминаний в своё отравленное «чудовищем с зелёными глазами» настоящее. — И заруби себе на носу, я не Джейми, поняла, задавака?
С этими словами он презрительно взглянул на Поллианну, повернулся и гордо удалился прочь.
— Ну и хорошо, зато я могу радоваться, что он не всегда таким бывает, — печально вздохнула Поллианна, провожая полным обиды взглядом удаляющуюся мальчишескую фигурку.

Глава XV
Тётя Полли бьёт тревогу

Не прошло и недели после возвращения Поллианны в Белдингсвилл, как из Бостона прилетело письмо от Деллы Уэтерби, адресованное миссис Чилтон.
«Хочу рассказать о том, что сделала для моей сестры Ваша чудесная маленькая племянница, – писала мисс Уэтерби. – Только боюсь, что мне вряд ли удастся сделать это в полной мере, поскольку Вы не знали, какой была моя сестра до приезда Поллианны. Да, я понимаю, что Вы виделись с нею, возможно, смогли даже почувствовать атмосферу безмолвия и мрака, в которую она погрузила себя на долгие годы. Но Вы и представить себе не могли горечь в её сердце, отсутствие какого-либо интереса к жизни, ставшую привычной печаль.
А потом приехала Поллианна. Мне кажется, я не говорила Вам о том, что моя сестра пожалела о своём согласии пригласить девочку к себе на зиму в ту же секунду, когда дала его. Тогда же она предупредила меня, что немедленно отошлёт Поллианну ко мне в клинику при первой же попытке Поллианны читать ей проповеди. Нет, проповедей Поллианна не читала, моя сестра абсолютно уверена в этом (ей ли не знать!), однако…
Позвольте мне рассказать Вам о том, что я увидела, приехав вчера навестить сестру. Я думаю, эта картина лучше всяких слов покажет чудо, которое сотворила Поллианна. Итак, приближаясь к дому, я сразу увидела ярко горящие окна – раньше они круглые сутки оставались наглухо зашторенными. Едва войдя в дом, я услышала музыку – звучал «Парсифаль» Рихарда Вагнера. Двери во все комнаты впервые за много лет были открыты, а в воздухе струился тонкий аромат роз.
– Миссис Кэрью и мастер Джейми в музыкальной гостиной, – сообщила мне горничная. Там я и нашла их – моя сестра и мальчик, которого она взяла к себе в дом, сидели вдвоём и слушали оперу об одном из рыцарей короля Артура. Музыка звучала из новейшего изобретения – патефона, – позволяющего прослушивать чёрные диски, на которых удивительным образом записаны не только голоса певцов, но и все музыкальные инструменты оркестра.
Моя сестра сидела на диване, а мальчик в инвалидном кресле. Он был бледен, но, судя по выражению его глаз, бесконечно счастлив. Моя сестра помолодела минимум на десять лет, глаза её светились, на щеках играл лёгкий румянец. Поговорив несколько минут с мальчиком, я вместе с сестрой пошла в её спальню, и там она рассказала мне о Джейми. Нет, не о прежнем пропавшем Джейми, которого она оплакивала столько лет, а о новом, нынешнем. В голосе сестры я больше не слышала страдания, на глазах её не видела слёз. Живой интерес и даже что-то близкое к восторгу – вот что я читала теперь в её взгляде.
«Делла, он просто чудо, – начала сестра. – Этот мальчик, словно губка, жадно впитывает в себя всё лучшее, что только есть в музыке, живописи и литературе. Да, конечно, в его образовании, да и в воспитании тоже имеются огромные пробелы, но я помогу ему заполнить их. Уже завтра придёт нанятый мною преподаватель. Соглашусь, язык Джейми порой ещё бывает совершенно ужасен, но при этом мальчик прочитал немало хороших книг, у него богатый словарный запас. Слышала бы ты, как искусно он рассказывает прочитанные или придуманные им самим истории! А самое главное – он очень хочет учиться, и я, разумеется, всячески помогу ему в этом. Ещё он очень любит музыку, и я буду учить его ей. А пока что мы с ним слушаем пластинки – я их купила уже целую коробку. Ах, Делла, видела бы ты, какое лицо было у Джейми, когда он впервые слушал «Святой Грааль»! Это его любимая тема. Мне кажется, он знает буквально всё о короле Артуре и рыцарях Круглого стола и обо всех лордах и леди того времени. Правда, я иногда не совсем понимаю, идёт ли речь о старинном рыцаре или о белке из городского парка, когда он говорит про сэра Ланселота. А ещё, Делла, я уверена в том, что Джейми сможет ходить. Я обязательно привезу его к вам в клинику, к доктору Эймсу, и пусть он посмотрит мальчика…»
И так, без остановки, она ещё долго-долго продолжала говорить про Джейми и была при этом так счастлива! Ах, дорогая миссис Чилтон! Всё это я рассказываю Вам исключительно для того, чтобы Вы поняли, с каким жадным интересом моя сестра, погружённая прежде в печаль и оцепенение, стала относиться ко всему, что связано с Джейми, и как благодаря этому волшебно преобразилась её собственная жизнь! И это вполне естественно – ведь делая что-то для этого мальчика, Джейми, она не может чего-то не сделать и для себя самой. Надеюсь, Вы понимаете меня? Во всяком случае, я теперь твёрдо верю, что моя сестра никогда больше не станет прежней угрюмой, унылой женщиной. И всё это благодаря Поллианне!
Поллианна! Благословенное дитя! Самое замечательное во всём этом то, что она даже не подозревает, что творит чудеса. Думаю, что и моя сестра не вполне сознаёт того, что происходит в её сердце и её собственной жизни, как не сознаёт и Поллианна той роли, которую сыграла она сама в этих переменах.
Дорогая миссис Чилтон, скажите, как я могу отблагодарить Вас? Понимаю, понимаю, что это невозможно, поэтому даже и пытаться не стану, пожалуй. Уверена лишь, что в глубине души Вы знаете, как я благодарна вам обеим: Вам и Поллианне.
С глубочайшим уважением,
Делла Уэтерби».

— Ну что же, лечение, как я понимаю, помогло, всё в порядке, — улыбнулся доктор Чилтон, когда его жена вслух дочитала письмо до конца.
К его удивлению, она в ответ не улыбнулась, но воскликнула, протестующе вскинув руку:
— Томас, прошу тебя, не надо!
— А в чём дело, Полли? В чём дело, дорогая? Или ты не рада, что наше лекарство помогло?
— Ну вот, опять ты за своё, Томас, — вздохнула она, с безнадёжным видом откидываясь на спинку кресла. — Разумеется, я рада тому, что та женщина отказалась от своего прежнего образа жизни и открыла для себя, что может заботиться о ком-то другом. И стать очень нужной кому-то. Всё так, всё так. И тому, что это удалось сделать именно Поллианне, я тоже рада, само собой. Но мне очень не нравится, что о нашей девочке то и дело говорят как о… каком-то пузырьке с лекарством. О микстуре. Ты что, сам этого не видишь?
— Да глупости всё это! И потом, много ли вреда, что о ней говорят как о лекарстве? Я сам когда-то о ней так говорил, представлял, как я буду прописывать её своим больным.
— Много ли вреда, говоришь? Послушай, Томас Чилтон, не забывай о том, что наша девочка с каждым днём взрослеет. Ты что, хочешь сбить её с толку? Испортить вконец? Поллианна до сих пор совершенно не понимает того, на что она способна, и в этом секрет её успеха. Только в этом. Но как только она осознанно возьмётся, как ты говоришь, «лечить» кого-то — пиши пропало. С этой самой минуты Поллианна сделается невыносимой, задравшей нос маленькой проповедницей, возомнившей себя спасительницей человечества.
— Не сгущаешь ли ты краски, дорогая? — рассмеялся доктор. — Я бы не стал так сильно волноваться.
— А я волнуюсь, Томас. И ничего не сгущаю.
— Но, Полли, ты только подумай о том, что она сделала в Бостоне, — не сдавался доктор Чилтон. — Вспомни миссис Сноу, Джона Пендлтона, многих других. Да нас с тобой, наконец! Всем, всем она сумела помочь, благослови её Господь!
— Я прекрасно помню всё, что она сделала, котик, — согласно кивнула миссис Полли. — Но ещё раз повторяю: мне не хочется, чтобы об этом знала сама Поллианна. Сейчас ты скажешь, что отчасти ей всё это известно? Согласна. Но что именно ей известно? Что людям помогает игра в радость, которую придумал её отец, а она лишь учит их играть в неё. Всё. Хотя тебе я могу признаться, что нам Поллианна прочитала — сама того не подозревая — одну из самых сильных проповедей, какие мне доводилось слышать за всю свою жизнь. Ключевое слово здесь — «не подозревая», понимаешь, что я имею в виду? И ещё раз повторю: как только она узнает об этом… Нет, я даже думать об этом не хочу. А теперь позволь мне сказать, что я решила, дорогой. Этой осенью я хочу снова поехать с тобой в Германию и взять с собой Поллианну. Не оставлять её здесь одну. Что ты на это скажешь?
— Взять её с нами? Отлично! Почему бы нет?
— Решено. Точка. Кстати, я была бы рада остаться с тобой в Германии на несколько лет. Помнишь, ты говорил, что это твоя мечта? А моя мечта — как можно надольше и как можно дальше увезти Поллианну из Белдингсвилла. Только так можно сохранить нашу девочку по-прежнему милой и неиспорченной, не дать ей сделаться, как говорится у подростков, «воображалой-задавакой». Если это в моих силах, я это должна сделать. И сделаю. Ну а ты, Томас Чилтон? Скажи, хотим мы с тобой, чтобы Поллианна сделалась невыносимой надоедливой занудой? «Поучалкой»?
— Не хотим, не хотим, моя дорогая, — рассмеялся доктор. — Скажи мне лучше, где ты нахваталась таких слов? Знаешь, если честно, то я не верю, чтобы кто-то или что-то превратило её в, как ты говоришь, поучалку, но сейчас разговор не об этом, а о Германии. Да, мне очень нравится твоя идея поехать туда надолго и всем вместе, очень нравится. А ведь я думал, что моя мечта поучиться и поработать там так мечтой и останется. Не мог же я так надолго оставить тебя. А ты так надолго не оставила бы Поллианну. Теперь же всё решается как нельзя лучше. Едем, едем, едем в Германию, и чем скорее, тем лучше!
— Вот и славно, котик, — облегчённо вздохнула тётя Полли.

Глава XVI
Когда Поллианну ждали

Белдингсвилл бурлил — если так можно сказать о небольшом городке. Таких оживлённых разговоров на каждом углу, возле каждого забора не было здесь с той поры, как из клиники на собственных ногах возвратилась Поллианна. Она же оказалась в центре всеобщего внимания и на этот раз, и вновь в связи со своим возвращением. Но насколько другим, не похожим на первое, было это возвращение!
Поллианне исполнилось двадцать лет. Шесть лет подряд она проводила осень, зиму и весну в Германии, а в летние каникулы отправлялась путешествовать вместе с доктором Чилтоном и его женой. За всё это время в Белдингсвилле она побывала всего один раз, когда ей исполнилось шестнадцать: приезжала летом недели на три-четыре. Сейчас же, по слухам, она возвращалась домой надолго, быть может, навсегда — и приезжала вдвоём с тётей Полли.
Почему с ними не было доктора Чилтона? Увы, полгода назад весь городок был потрясён и огорчён известием о его скоропостижной смерти. Тогда все в Белдингсвилле думали, что миссис Чилтон и Поллианна сразу же возвратятся домой, однако они всё не ехали и не ехали. Вместо этого пошли разговоры о том, что вдова с племянницей решили ещё на некоторое время остаться в Европе. Зачем? Очевидно, миссис Чилтон требовалось время, чтобы прийти в себя и немного успокоиться после неожиданной и тяжёлой утраты.
Очень скоро, однако, по городку поплыли новые слухи, на сей раз очень неприятные. Поговаривали, что финансовое положение миссис Полли Чилтон оставляет желать лучшего. Железнодорожные акции, в которые было вложено всё или почти всё состояние Харрингтонов, сначала начали колебаться в цене, а затем внезапно рухнули и обесценились. Если у миссис Чилтон и были какие-то другие вложения, то их тоже вряд ли можно было считать надёжными. Доктор Чилтон? Он никогда не был богатым. А в последние шесть лет, проведённых вместе с семьёй в Европе, его расходы были весьма значительными, так что рассчитывать на его наследство не приходилось. Короче говоря, известие о том, что спустя полгода после смерти доктора его вдова и племянница возвращаются домой, всколыхнуло городок, но не слишком удивило его обитателей.
Перед их приездом вновь начал подавать признаки жизни особняк Харрингтонов, стоявший все эти годы пустым и запертым. Широко распахнулись его окна и двери, впуская свежий воздух в застоявшуюся атмосферу, зажглись лампы, снова принялась всё мыть и чистить, наводя порядок, наша старая знакомая Нэнси. Впрочем, она вышла замуж за Тимоти и теперь стала миссис Дурджин.
— Нет, я не получала никаких особых распоряжений, не знаю ничего, — отбивалась она от любопытных соседей и знакомых, которые то и дело останавливались у ворот особняка. Некоторые храбрецы добирались даже до самого парадного входа. — У мамаши Дурджин всегда были ключи от дома, она и так частенько заходила сюда всё это время посмотреть, что да как. А недавно миссис Чилтон написала, что они с мисс Поллианной возвращаются в эту пятницу, просила проветрить в доме да пыль вытереть, а потом ключ ей под ковриком у входной двери оставить. Под ковриком, вы слышали? Будто я брошу их одних, бедняжек, да в такую-то трудную минуту! — Нэнси сама не замечала, что уже обо всём проболталась. — У меня что, сердца нет, что ли? Но я вам не какая-нибудь фифа с зонтиком, мне их так жаль, так жаль, что просто словами не передать. А как иначе? Доктор помер, упокой, Господи, его душу. Славный был человек, жаль, что нет его больше на свете. А у мисс Полли — тьфу, миссис Чилтон, я хотела сказать — не только мужа больше нет, но и денег тоже! Сами слышали уже, наверно, какой кунфуз случился. Нет, подумать только, миссис Чилтон — и вдруг бедная! Не могу этого понять, в голове такое у меня не укладывается, звёзды-бабочки!
Но, пожалуй, ни с кем так заинтересованно не говорила Нэнси, как с высоким, очень приятного вида молодым человеком с открытым взглядом и обаятельной улыбкой. Он подъехал на своей лошади к крыльцу особняка Харрингтонов часов в десять утра в четверг, накануне приезда миссис Чилтон и Поллианны. Удивительно, но болтушка Нэнси почему-то смущалась и запиналась чуть не на каждом слове, да и разговор начала с оговорки.
— Мастер Джимми!.. То есть мистер Бин!.. Тьфу ты, мистер Пендлтон, одним словом! — неуклюже приветствовала она посетителя и замолчала, нервно теребя пальцами край фартука.
— Да ладно, Нэнси, называй меня по привычке просто Джимми, хорошо? — усмехнулся молодой человек. — Как я понимаю, миссис Чилтон и её племянница приезжают завтра, всё верно?
— Да, сэр, они завтра приезжают, Джимми… сэр, — неуклюже изобразила подобие книксена Нэнси. — Такая жалость! Нет, не то, что они приезжают жалость, я оченно и оченно рада буду видеть их, а то, в каком виде они приезжают. Без доктора, без денег…
— Да, я понимаю, — кивнул молодой человек, окидывая грустным взглядом старый дом Харрингтонов. — Тут уж ничем не поможешь. Но я очень рад, что ты не бросаешь их. Для них это будет очень важно, я думаю. А самое главное я уже выяснил. Завтра, значит…
Он тепло улыбнулся, тронул поводья и ускакал, а Нэнси осталась смотреть ему вслед, глубокомысленно покачивая головой и бормоча себе под нос:
— Думаете, я удивлена, мастер Джимми? Да ничего подобного! Ждёте не дождётесь, когда мисс Поллианна вернётся, известное дело. А я когда ещё говорила, что придёт время, непременно придёт… А тут вы к тому же таким красавцем вымахали — высоким, статным! Надеюсь, что всё у вас с мисс Поллианной сладится. Да что там надеюсь — верю! Вот ведь история-то какая получается, прямо как в книжке, право слово! Это ж мисс Поллианна нашла вас, мастер Джимми, и в дом к мистеру Пендлтону, можно сказать, сосватала. И вот посмотрите теперь, каким стал тот маленький оборванец Джимми Бин — нипочём не узнать! Никогда не видела, чтобы человек за несколько лет так измениться мог, никогда, звёзды-бабочки!
Она в последний раз взглянула вслед статному молодому человеку на великолепном коне, вздохнула, повернулась и пошла в дом.

Примерно те же мысли насчёт будущего Джимми и Поллианны бродили в то утро в голове Джона Пендлтона. Он сидел на веранде своего огромного серого особняка на Пендлтонском холме, глядя на приближавшегося к дому всадника. И выражение его глаз было почти таким же, как у Нэнси Дурджин, когда она смотрела этому всаднику вслед, и слова… Впрочем, слова были несколько иными, хотя и похожими по смыслу.
— Красавец всадник! Впрочем, и конь у него хорош, ничего не скажешь!
Спустя пять минут молодой человек, отведя коня в стойло, показался из-за угла дома и неторопливо поднялся по ступенькам веранды.
— Ну что, мой мальчик, это правда? Они действительно приезжают? — с явным нетерпением спросил Джон Пендлтон.
— Да.
— Когда?
— Завтра, — всё так же отрывисто ответил молодой человек, опускаясь в кресло.
Такие краткие и резковатые ответы заставили Джона Пендлтона нахмуриться. На секунду он заколебался, взглянул молодому человеку в лицо и всё же спросил:
— В чём дело, сынок? Что случилось?
— Ничего, сэр.
— Ничего? Глупости! Я же не ослеп пока что. Час назад ты ускакал куда-то так, словно за тобою черти гонятся. Теперь плюхнулся в это кресло и сидишь с таким видом, будто те же черти из тебя каждое слово клещами тянут. Не знай я, что к чему, мог бы подумать, что ты совсем не рад, что наши друзья приезжают, — он помолчал, подождал ответа, но так и не дождался. — Так в чём дело, Джим? Ты что, действительно не рад их приезду?
Молодой человек заёрзал в кресле и с натянутой улыбкой ответил:
— Нет, почему? Рад, конечно.
— М-да. То-то я и вижу, что ты просто пляшешь от радости.
— Понимаете… — покраснел молодой человек. — Я подумал… о Поллианне.
— Посмотрите на него, он подумал о Поллианне! Парень, да ты ни о ком, кроме неё, не говоришь с тех пор, как вернулся из Бостона и услышал о том, что она приезжает! Только о ней. А сейчас вдруг сам не свой стал. Мне казалось, что тебе просто до смерти не терпится увидеть Поллианну.
— Так и есть! — горячо воскликнул Джимми, подаваясь вперёд в кресле. — Увидеть… Знаете, ещё вчера казалось, что никакие силы ада не помешают мне увидеть Поллианну. А сегодня, когда я точно узнал, что она приезжает, такое ощущение, что эти силы не заставят меня сделать это.
— Да что с тобой, Джим?
Прочитав изумление на лице Джона Пендлтона, который, казалось, не мог поверить своим ушам, молодой человек вновь откинулся на спинку кресла и смущённо, натянуто хохотнул.
— Да, я понимаю, это звучит ужасно нелепо, и, боюсь, не смогу вам толком этого объяснить, но, как бы это сказать… Одним словом, мне всегда хотелось, чтобы Поллианна не взрослела. Оставалась всё такой же чудесной, как прежде. Я очень люблю вспоминать её наивный взгляд, усыпанное веснушками личико, косички эти трогательные… Её слова, что она сказала мне на прощание: «Я, конечно, рада, что уезжаю, но думаю, что буду радоваться ещё больше, когда вернусь назад». В тот день я видел её последний раз. Потом она приезжала сюда ненадолго четыре года назад, но мы с вами были тогда в Египте.
— Я помню. И очень хорошо понимаю, что ты хочешь сказать. На самом деле понимаю, не думай. Мне кажется, я чувствовал и думал то же самое, пока не встретил её случайно прошлой зимой в Риме.
— Как же я забыл? — встрепенулся Джимми. — Вы же действительно виделись с ней. Расскажите, какой она стала.
— А мне показалось, что тебе не хочется знать, какой стала повзрослевшая Поллианна, — лукаво прищурился Джон Пендлтон. — Сам только что об этом сказал.
— Да ладно, — отмахнулся юноша. — Скажите, она красивая?
— Ах, молодо-зелено! — с наигранным отчаянием всплеснул руками Джон Пендлтон. — Всегда первым делом только один вопрос: красивая или нет?
— И всё-таки? — не желал отступать Джимми.
— Знаешь, это уж тебе самому для себя решить придётся. Если ты… Впрочем, лучше сказать, наверное, а то ты ещё разочаруешься в девушке своей мечты. Ну так вот. Если взять за образец стандартную кинодиву с её носиком, губками, кудряшками и ямочками на щеках, то Поллианна не красавица. А печальнее всего то, что Поллианна сама вбила себе в голову, что она некрасивая. Когда-то, давным-давно, она сказала мне однажды, что, когда попадёт после смерти на небо, первым делом попросит себе чёрные локоны и чтобы у неё на лице не осталось никаких веснушек. В прошлом году в Риме она сказала мне кое-что ещё. В её словах вроде бы, не было ничего особенного, однако я почувствовал скрытое за ними страстное желание. Так вот Поллианна сказала тогда, что мечтает о том, чтобы кто-нибудь написал роман, в котором у главной героини будут прямые непослушные волосы и веснушки на носу. Впрочем, добавила она, какой же писатель решится сделать такое чучело главной героиней в своей книжке?
— Узнаю прежнюю Поллианну.
— Такой прежней Поллианной ты её и увидишь, — добродушно улыбнулся Джон Пендлтон. — Кстати, на мой взгляд, Поллианна прелесть. Одни глаза чего стоят! А кожа, румянец, легкая походка, гибкая фигурка — она просто воплощение здоровья. Посмотришь на неё, послушаешь — и ты очарован, и тебе даже в голову не приходит, что у неё носик, быть может, не такой правильный, как… Кто сейчас считается голливудской звездой номер один — Лилиан Гиш или Мэри Пикфорд? Ну, думаю, ты меня понял.
— А в игру она до сих пор играет?
— Думаю, что играет, — тепло улыбнулся Джон Пендлтон. — Только гораздо меньше говорит об этом. Во всяком случае, за те два или три раза, когда мы встречались с ней, ни разу об игре не упомянула.
Они немного помолчали, потом юный Пендлтон задумчиво сказал:
— Пожалуй, это одна из тех вещей, что больше всего тревожили меня. Её игра так много значила для стольких людей. В неё играли повсюду, во всём городе. Мне невыносимо было думать о том, что Поллианна могла бросить свою игру, перестала в неё играть. Но с другой стороны, никак не мог представить себе повзрослевшую Поллианну, которая постоянно уговаривает всех подряд радоваться чему-либо. Честно говоря, я… мне хотелось бы… Словом, как я уже говорил, мне очень не хочется, чтобы Поллианна взрослела. Совсем не хочется.
— На твоём месте я не стал бы тревожиться, — вновь улыбнулся старший Пендлтон. — Поллианна всегда была сродни ливню, что очищает душу. Думаю, что такой она и осталась… Хотя, быть может, ей самой нужен сейчас такой ливень. Бедняжка, ведь ей самой так тяжко приходится в нынешних обстоятельствах!
— Вы имеете в виду, что миссис Чилтон потеряла все свои деньги и они с Поллианной теперь очень бедные?
— Боюсь, что так. Как мне довелось случайно узнать, их финансовое положение действительно близко к катастрофе. Состояние самой миссис Чилтон уменьшилось просто невероятно из-за падения железнодорожных акций. Что же касается наследства бедняги Тома… Увы, он после себя вообще ничего, кроме долгов, не оставил. Том, добрая душа, часто оказывал услуги в долг, это каждая собака в городе знала. Многие этим пользовались. Теперь, когда его не стало, кто же будет возвращать долги? Ищи дураков. Кроме того, в последние годы у него много денег ушло на жизнь семьи в Германии — там он надеялся закончить какую-то научную работу, очень важную для него, разумеется. Я понимаю Тома, он был уверен, что состояние Харрингтонов позволяет не тревожиться за будущее его жены и Поллианны.
— М-да, понятно. Плохи дела, ничего не скажешь.
— Плохи! Это ещё не всё. Спустя пару месяцев после смерти Тома я встретил миссис Чилтон и Поллианну в Риме — ну, ты это знаешь. Так вот, миссис Чилтон находилась в ужасном состоянии, просто в ужасном. Помимо потери любимого мужа она начала узнавать о своих финансовых проблемах и была, прямо тебе скажу, на грани безумия. Наотрез отказывалась возвращаться домой. Заявила, что никогда впредь не хочет видеть никого из знакомых, и самого Белдингсвилла тоже. Видишь ли, миссис Чилтон всегда была женщиной… скажем так, болезненно гордой, и все свалившиеся на её голову несчастья повлияли на бедняжку довольно странным образом. Поллианна призналась мне, что тётя одержима мыслью о том, что все в Белдингсвилле осуждают её за то, что она в таком возрасте вышла замуж за доктора Чилтона. А раз так, то и сочувствия к её горю они не проявят. Кроме того, всему городу, должно быть, известно уже о том, что она не только овдовела, но и обеднела, и это ужасно задевает её самолюбие. Короче говоря, она сама себя довела, как говорится, до ручки и при этом слышать ничего не желает. Бедная маленькая Поллианна! Поражаюсь, как она может переносить всё это. Если с миссис Чилтон ничего не изменилось, то от Поллианны, боюсь, теперь осталась лишь бледная тень. Вот почему и сказал, что ей самой сейчас эта игра нужнее, чем кому-либо ещё.
— Вот беда-то! Подумать только, что такое случилось с Поллианной! — дрогнувшим голосом воскликнул юноша.
— Да… О том, что всё у них не в порядке, заметно даже по тому, как они возвращаются. Никому ни слова, тихо, как мышки, хотят в город проскользнуть и затаиться. Так решила Полли Чилтон — кто же ещё? Узнаю её повадку. Она никого не хочет видеть. Не хочет, чтобы её кто-то увидел. Вот почему и сообщила о приезде только жене Старого Тома, миссис Дурджин, у которой хранятся ключи от дома.
— Ага. Хорошо ещё, что Нэнси по простоте своей душевной мне обо всём проболталась! Она уже и дом к их приезду приготовила — помыла, почистила, сделала так, чтобы он не слишком смахивал на могилу, в которой зарыты былые надежды и радости. Ну, и вокруг дома всё выглядит неплохо. Старый Том, хоть и с трудом, но за садом и цветником ухаживает. Хотя, признаюсь, когда я сегодня заезжал туда, у меня сердце сжалось от жалости.
Они снова помолчали, после чего Джон Пендлтон коротко заметил:
— Встретить их надо бы.
— Их встретят.
— А ты на станцию поедешь?
— Поеду.
— Тебе известно, каким поездом они приезжают?
— Нет. И Нэнси этого тоже не знает.
— Так как же ты тогда?
— Начну с самого утра и буду ездить на станцию к каждому поезду, пока их не встречу, — невесело хохотнул молодой человек. — Благо, поезда в нашей деревне не так уж часто останавливаются. И Тимоти тоже будет подъезжать с коляской к каждому поезду. Ничего, встретим.
— Ну что ж, — кивнул Джон Пендлтон. — Могу сказать, что восхищён твоей силой воли, Джим, хотя не считаю, что ты поступаешь рассудительно. Впрочем, всё равно желаю тебе удачи.
— Благодарю вас, сэр, — вновь довольно уныло улыбнулся Джимми. — Да уж, удача, которой вы пожелали, мне понадобится оченно и оченно, как говорит Нэнси.

Глава XVII
Когда Поллианна приехала

Чем меньше времени оставалось поезду везти своих пассажиров до Белдингсвилла, тем с большей тревогой наблюдала за своей тётей Поллианна. Собственно говоря, миссис Чилтон с самого утра сегодня нервничала, мрачнела, и потому Поллианна с опаской подумывала о том, что же будет с её тётей, когда придёт пора выходить из вагона.
У девушки сердце разрывалось, когда она смотрела на свою тётю. Просто не верилось, что кто-то может настолько измениться за каких-то полгода — и не в лучшую сторону измениться, совсем не в лучшую. Глаза миссис Чилтон потускнели, стали оловянными, щёки впали и побледнели, лоб прорезала сетка глубоких морщин. Опустились и запали уголки рта, заметно поседевшие волосы были туго зачёсаны назад и связаны в тугой некрасивый узел — точно такую же причёску (если это вообще можно назвать причёской) она носила много лет назад, когда её впервые увидела одиннадцатилетняя Поллианна. Вся нежность, вся прелесть, что появились на лице тёти сразу после замужества, исчезли. Вместо них, словно из-под сорванной маски, проступили прежние черты — жёсткие, мрачные, даже суровые, — черты той, прежней мисс Полли Харрингтон, никого не любившей и никем не любимой.
— Поллианна! — скрипучим резким голосом позвала миссис Чилтон.
Поллианна виновато вздрогнула, словно опасаясь, что тётя могла подслушать её мысли.
— Да, моя дорогая.
— Где моя чёрная сумочка? Ну та, маленькая такая.
— Да вот она.
— Хорошо. Достань из неё мою чёрную вуаль. Мы уже почти приехали.
— Но в этой вуали вам будет очень душно и жарко, тётушка!
— Поллианна, я просила тебя достать мою чёрную вуаль. Будь добра, делай то, что тебя просят, и избавь меня от ненужных комментариев. Без них мне станет гораздо легче. Я хочу свою чёрную вуаль. Неужели ты думаешь, что я позволю всему Белдингсвиллу глазеть на то, «как я переношу всё это»?
— Да что вы, тётя, не станут они на вас глазеть, — возразила Поллианна, роясь в чёрной (и не такой уж маленькой, судя по всему) сумочке в поисках чёрной вуали. — Кроме того, кому на вас смотреть-то? Никто не знает, что мы приезжаем, значит, и встречать на перрон никто не придёт. Мы же никому о нашем приезде не сообщали.
— Я отлично помню, что мы никого о своём приезде не извещали, — сухо ответила миссис Чилтон. — Но дали распоряжение миссис Дурджин проветрить комнаты и положить к сегодняшнему утру ключ под дверной коврик. Думаешь, этого мало? Думаешь, Мэри Дурджин никому об этом не разболтала? Ну как же! Как минимум полгорода уже знает, что мы с тобой сегодня приезжаем, так что жди зевак на станции. Знаю я их! Десятками кружат сейчас там в ожидании поезда, словно грифы в поисках падали. Сгорают от желания посмотреть, как выглядит нищая Полли Харрингтон! Они… они…
— Ну, тётушка, тётушка, — умоляюще воскликнула Поллианна со слезами на глазах.
— Ах, если бы я не одна была сейчас… Если бы Томас… с нами тоже… — тётя Полли отвернулась в сторону, отчаянно моргая и подёргивая губами. — Ну… где она… где вуаль?
— Вот. Вот она, ваша вуаль, — поспешила успокоить её Поллианна. — О, уже водокачка за окном, пакгаузы… Подъезжаем. Ах, хорошо бы Старый Том или Тимоти приехали на станцию встретить нас.
— Да, и ехать домой с таким видом, будто мы по-прежнему можем позволить себе и экипаж, и кучера? Зная, что завтра коляску придётся продать, а кучера уволить, потому что у нас нет денег, чтобы держать их? Спасибо, нет. Я уж лучше на городском дилижансе как-нибудь доберусь. Как говорится, знай, кошка, своё лукошко.
— Я понимаю, но… — Что она понимает, Поллианне не удалось договорить. Зашипели тормоза, поезд резко дёрнулся и остановился.
Приехали.
Миссис Чилтон, выйдя на перрон в чёрной вуали, решительно двинулась вперёд, не поворачивая голову ни направо, ни налево. Поллианна же смотрела по сторонам и трёх шагов не успела сделать, а уже увидела не меньше десятка знакомых лиц. Обмениваясь кивками и улыбками с пришедшими встретить их людьми, она вдруг заметила ещё одно лицо, показавшееся ей родным и в то же время каким-то незнакомым.
— Бог мой, да это же… Это же Джимми! — расцвела она в улыбке, радостно протягивая ему свою руку. — Нет, наверное, я тебя должна теперь называть мистер Пендлтон-младший, — поправилась она. — Ещё бы! Ты теперь стал такой взрослый, красивый, а вымахал-то как!
— Только попробуй ещё раз так меня назвать, получишь! Какой я тебе мистер? — юноша вскинул подбородок, моментально сделавшись похожим на того, прежнего Джимми. Он хотел поздороваться и с миссис Чилтон, но она, обогнав их, уже спешила дальше.
Джимми вновь повернулся к Поллианне и сказал, озабоченно и сочувственно глядя на неё:
— Прошу вас обеих пройти сюда, — указал он рукой. — Там вас ждёт Тимоти с коляской.
— Ой, какой он молодец! — воскликнула Поллианна. Она догнала ушедшую вперёд фигуру в чёрной вуали и сказала, осторожно взяв её за руку: — Тётушка, дорогая, за нами приехал Тимоти. С коляской. Он ждёт нас вон там. А это Джимми Бин. Вы помните Джимми Бина, дорогая?
Поллианна была так смущена встречей с Джимми и так сильно нервничала, что не заметила даже, что назвала его Бином, как прежде. Впрочем, миссис Чилтон заметила оговорку и сухо произнесла, едва склонив голову:
— Это очень любезно с вашей стороны, мистер Пендлтон, хотя мне жаль, что вы с Тимоти взяли на себя такой труд…
— Ой, да что вы, какой же это труд! Мы были рады встретить вас, — рассмеялся молодой человек, явно маскируя смехом своё замешательство. — А теперь, если не возражаете, передайте мне свои квитанции, чтобы я получил по ним ваш багаж.
— Благодарю вас, но, право, мы вполне могли бы и сами… — начала миссис Чилтон, но Поллианна, не дав ей договорить, передала Джимми багажные квитанции.
До дома они доехали в полном молчании. Тимоти, обидевшись на то, как холодно встретила его бывшая хозяйка, чопорно сидел на козлах, выпрямившись, как палка, и сердито дулся. Миссис Чилтон, покорно позволившая усадить себя в коляску, втянула голову в плечи и всю дорогу мрачно смотрела себе под ноги. Кто из них не был ни мрачным, ни обиженным, ни безразличным, так это Поллианна. Она с жадным любопытством рассматривала все знакомые, любимые и слегка подзабытые места, мимо которых проезжала, но тоже молчала, уловив настроение своих спутников. Один лишь раз она открыла рот, чтобы заметить:
— А Джимми стал хорош, правда? Заметили, какой у него рост, глаза, улыбка? — подождав, но не дождавшись ни слова в ответ, она сама подвела итог: — Замечательные у него глаза и улыбка, я считаю.
Тимоти, как мы помним, был обижен, да и, честно говоря, побаивался сказать миссис Чилтон о том, что ожидает её дома. Поэтому и распахнутые настежь двери, и цветочные букеты в каждой комнате, и стоящая на пороге Нэнси — всё оказалось для миссис Чилтон и Поллианны полнейшей неожиданностью.
— Ах, Нэнси, как замечательно, как чудесно! — закричала Поллианна, легко спрыгивая из коляски на землю. — Тётушка, смотрите, нас встречает Нэнси! Нет, ты только посмотри, какую она здесь красоту навела!
Поллианна старалась говорить весело, однако голос её подводил, дрожал. Возвращение домой без доктора, которого она успела полюбить всей душой, было для неё нелёгким испытанием. Но если для неё это нелёгкое испытание, то каково же тогда сейчас её тётушке? При этом Поллианна отлично понимала, что для тёти Полли не было сейчас ничего ужаснее, чем разрыдаться при Нэнси. Поллианна знала, что глаза тёти под вуалью полны слёз, и губы её дрожат, но она будет держаться, держаться из последних сил и чтобы избежать того, что ей кажется унизительным, постарается спрятаться под маской гнева. Вот почему девушка даже не удивилась, когда её тётя, едва поздоровавшись сквозь зубы с Нэнси, сразу же принялась резко выговаривать:
— Всё это, конечно, очень хорошо, Нэнси, но мне, честно говоря, намного больше понравилось бы, если бы ты не делала этого.
Радостное выражение покинуло лицо Нэнси, теперь она выглядела обиженной и даже слегка испуганной.
— Но, мисс Полли… то есть я хотела сказать, миссис Чилтон, — смущённо забормотала она. — Не могла же я допустить, чтобы вы…
— Ну-ну, давай не будем, Нэнси, — перебила её миссис Чилтон. — У меня нет сейчас ни малейшего желания разговаривать.
И, высоко подняв голову, горделиво выплыла из комнаты. Спустя минуту наверху негромко хлопнула дверь её спальни.
— Мисс Поллианна, — сделав большие глаза, повернулась к ней Нэнси. — В чём дело-то? Я же думала, что ей понравится. Я же думала, что всё как надо сделала!
— Конечно, ты всё правильно сделала, Нэнси, — всхлипнула Поллианна, роясь в сумочке в поисках носового платка. — Это просто замечательно — то, что ты сделала. В самом деле, замечательно.
— Но ей не понравилось.
— Да нет же, понравилось! Просто она не хотела показать, как ей это понравилось. Боялась, что… ну, не важно. Послушай, Нэнси, я так рада, так рада — просто до слёз! — и Поллианна зарыдала, уткнувшись в плечо Нэнси.
— Ну-ну-ну, полно, моя дорогая, полно, — принялась утешать её Нэнси, одной рукой поглаживая Поллианну по плечу, а другой — пытаясь утереть свои собственные слёзы подолом кухонного фартука, который заменял ей носовой платок.
— Понимаешь… я не могу, не должна… плакать… при ней, — запинаясь, объясняла Поллианна. — А знаешь, как мне было не по себе возвращаться сюда. Эти стены, эта мебель — всё как ножом по сердцу, да ещё когда знаешь, что ей ещё в сто раз тяжелее…
— Ну, ясное дело, козочка моя, чего ж не понять-то, — ворковала Нэнси. — А тут я ещё, голова садовая. Расстроила её сразу…
— Да нет, не садовая ты голова и всё сделала правильно, — горячо возразила Поллианна. — Просто ты её тоже постарайся понять, Нэнси. Тётя Полли женщина гордая, не хочет никому показывать, как ей плохо… без доктора. Чтобы ничем себя не выдать, она и старается говорить о чём угодно, только не об этом. И грубит, не без того. Ты не думай, она и со мной себя так же ведёт, поэтому я всё это и знаю. Понимаешь теперь?
— Ещё как, ещё как понимаю, — Нэнси твёрдо поджала губы, но её прикосновения к спине Поллианны сделались при этом ещё ласковее. Как ей удался такой фокус, понять сложно. Постояв так почти минуту, Нэнси добавила со вздохом: — Бедная козочка моя! Но я всё равно рада, что пришла сюда. Из-за тебя одной, и то уже рада. Оченно-оченно.
— Я тоже рада, что ты пришла, — Поллианна осторожно выскользнула из-под руки Нэнси, выпрямилась и принялась утирать глаза. — Ну вот, поплакала у тебя на плече, и сразу легче стало. Спасибо, что пришла, Нэнси, для меня это было очень важно. А теперь ты иди, если тебе нужно, иди.
— Ничего! Время у меня есть, я у вас пока останусь, — хмыкнула Нэнси.
— Останешься? Но ты же вроде теперь замужем, Нэнси. За Тимоти. Или я ошибаюсь?
— Нет, всё верно, не ошибаетесь, мисс Поллианна. Просто Тим сам предложил, чтобы я побыла у вас.
— Ну что ты, Нэнси, неудобно как-то, — возразила Поллианна. — Тем более у нас теперь нет денег, чтобы нанимать кого-то в дом. Я сама, может быть, вскоре пойду работать. И пока мы не разберёмся до конца со своими денежными делами, нам придётся жить очень экономно, прижиматься.
— Ни о каких деньгах сейчас разговора нет. Неужели же я деньги стану брать у… — оскорблённо начала было Нэнси, но, увидев выражение лица Поллианны, не договорила и, невнятно бормоча себе под нос про какие-то звёзды-бабочки, ушла на кухню приглядеть за томившимся в духовке цыплёнком.

Покинуть особняк Харрингтонов миссис Нэнси Дурджин согласилась только после того, как цыплёнок был съеден, все тарелки вымыты, подан и выпит чай. Вот тогда, поупиравшись ещё немного, она укатила вместе с мужем к себе домой, сто раз заручившись разрешением хозяйки «заглядывать время от времени, чтобы чуточку помочь».
После того как Нэнси с Тимом уехали, Поллианна пришла в гостиную. Миссис Чилтон сидела в полумраке, в отчаянии прикрыв глаза ладонью.
— Может быть, зажечь свет, моя дорогая? — оживлённо предложила Поллианна.
— Да, пожалуй.
— Как замечательно Нэнси расстаралась для нас, правда?
Нет ответа. Что ж…
— И где она только нашла столько цветов, хотелось бы знать, — продолжала Поллианна. — Надо же, в каждой комнате букет, и в обеих спальнях тоже.
Опять нет ответа.
Поллианна сглотнула, подавляя вздох, бросила мельком печальный взгляд на тётю и ещё бодрее завела новый куплет:
— Я видела в саду Старого Тома. Бедняга. Ревматизм его ещё сильнее скрутил, ходит, почти до самой земли согнувшись. Но из ума ещё не выжил. Меня сразу вспомнил, о тебе, тётя, спрашивал…
— Поллианна, — резко повернулась в своём кресле миссис Чилтон, заставив племянницу замолчать на полуслове. — Скажи, Поллианна, что нам теперь делать?
— Что делать? Всё, что в наших силах, разумеется.
— Прекрати, Поллианна, — раздражённо отмахнулась миссис Чилтон. — Я тебя серьёзно спрашиваю. Кстати, ты сама очень скоро поймёшь, насколько это серьёзный вопрос. Что. Нам. Делать? От моего состояния почти ничего не осталось, доходы от акций, в которые я вложила деньги, практически равны нулю. Да, у меня есть кое-какая собственность, однако мой поверенный в делах, мистер Харт, говорит, что сейчас очень трудно будет получить за неё приличные деньги. Ну, что ещё? Да, у меня кое-что осталось на банковском счёте, небольшие проценты с этого пока что идут. Да, у нас есть вот этот дом. Но что от него проку? Дом на бутерброд не намажешь и на себя не наденешь. При том скромном образе жизни, который нам предстоит вести, дом будет слишком велик для нас, но продать его невозможно даже за половину того, что он стоит. Разве только найдётся покупатель, которому очень будет нужен именно этот особняк, но кто знает, сколько такого случая придётся ждать.
— Продать этот дом? Такой чудесный дом, в котором столько прекрасных вещей? О, что ты, тётя!
— Как ни печально, мне, возможно, придётся пойти на это. Нам постоянно нужно что-то есть… к несчастью.
— Да, я понимаю. К тому же есть мне хочется всё время, — невесело хмыкнула Поллианна. — Хотя… Хотя, я думаю, мне всё же следует радоваться тому, что у меня такой хороший аппетит.
— Вполне возможно. Впрочем, ты всегда умеешь найти повод, чтобы радоваться. И всё же, что нам делать? Что нам делать, дитя моё? Прошу, побудь хоть минутку серьёзной.
— Я серьёзна, тётя Полли, — перестала улыбаться Поллианна. — Я уже думала… Короче говоря, мне хотелось бы найти работу.
— О боже! Чтобы дочь Харрингтонов должна была зарабатывать себе на хлеб? Зачем я только дожила, чтобы услышать такое! — простонала миссис Чилтон.
— Ну зачем же так грустно? Давайте взглянем на это с другой стороны, — с улыбкой предложила Поллианна. — Вы должны радоваться тому, что дочь Харрингтонов способна заработать себе на хлеб. В этом ничего зазорного нет, тётушка.
— Зазорного, может, и нет ничего, но это сильный удар по нашей гордости. Ведь ты же знаешь, какое положение наша семья всегда занимала в Белдингсвилле.
Но Поллианна её, казалось, не слышала, смотрела, не мигая, куда-то вдаль.
— Ах, если бы у меня ко всему был ещё и талант какой-нибудь! Если б я умела хоть что-нибудь делать лучше всех на свете! — вздохнула она, наконец. — А так, что я умею? Ну, пою немного, на рояле играю, умею слегка вышивать и штопать… но не настолько хорошо, чтобы мне платили за это. Нет, больше всего, пожалуй, мне нравится готовить и заниматься домашним хозяйством, — после недолгой паузы продолжила она. — Ты сама знаешь, тётушка, как я любила убираться в нашем доме в Германии, когда зимой Гретхен к нам почему-то иногда не приходила. Вот только не уверена, что мне захочется ходить готовить на чьих-то чужих кухнях…
— Можно подумать, что я тебе это позволю, Поллианна! — передёрнулась миссис Чилтон.
— Но готовить на нашей кухне — тоже не вариант. У себя дома это ничего не даст, — огорчённо покачала головой Поллианна. — Денег, я имею в виду. А нам именно деньги и нужны.
— Ещё как нужны, — вздохнула тётя Полли.
После этого они надолго замолчали, после чего вновь заговорила Поллианна.
— До чего досадно, что после всего, что ты для меня сделала, тётушка, мне нечем отплатить за твою доброту. Именно сейчас, как никогда, тебе нужна моя помощь, а я… И почему я не родилась с каким-нибудь талантом, чтобы на нём можно было зарабатывать деньги?
— Ну не надо, дитя моё, не надо! Не огорчайся. Конечно, если бы Томас не… — голос миссис Чилтон сорвался, и она вновь замолчала.
Поллианна вскинула голову и сказала, упруго вскочив на ноги:
— Тётушка, дорогая, прошу тебя, успокойся! — совершенно другим тоном воскликнула она. — А кто сказал, что у меня не прорежется какой-нибудь талант, а? Вот возьмёт и прорежется, прямо со дня на день! И потом, жить в такой неизвестности, как мы сейчас — это же так увлекательно! Это так интересно — ждать, что что-то случится, а затем наблюдать за тем, как это происходит. Так хоть цель появляется — выжить, а если у тебя всё есть и ты знаешь, что этого всего тебе до конца дней хватит, то и жить скучно! — закончила она со смешком.
Но миссис Чилтон её не поддержала, не рассмеялась, даже чуть-чуть. Только лишь вздохнула и сказала негромко:
— Какой же ты ещё ребенок, Поллианна!

Глава XVIII
Переход к новой жизни

Первые несколько дней в Белдингсвилле не были лёгкими ни для миссис Чилтон, ни для Поллианны. Им пришлось приспосабливаться к новой жизни, а такой переход редко бывает простым и безболезненным.
После долгих путешествий и проведённых за границей лет очень нелегко было переключиться на цены на масло и борьбу с мошенником-мясником. Нелегко было привыкать к тому, что вместо ничем не связанной, совершенно свободной жизни теперь приходилось постоянно находиться в напряжении и без конца решать, решать, решать большие и маленькие проблемы, а они всё множились, множились, множились…
К тому же от непривычных повседневных забот то и дело отвлекали приходившие навестить друзья и соседи. Поллианна принимала их радушно, приветливо, а миссис Чилтон при первой возможности находила предлог, чтобы удалиться, а после ухода гостей с горечью говорила племяннице:
— Вот, налетели. Не терпится им посмотреть, как чувствует себя нищая Полли Харрингтон.
О своём покойном муже миссис Чилтон вспоминала редко, но Поллианна знала, что мысли о докторе никогда не покидают тётю, а её молчание было не более чем маской, под которой она скрывала свои настоящие чувства, свою боль и тоску. Но не может же Полли Харрингтон демонстрировать на людях свою слабость, не так ли?
Джимми Пендлтона за первый месяц после возвращения Поллианна видела всего несколько раз. Сначала он пришёл к ним вместе с Джоном Пендлтоном — эта встреча получилась довольно натянутой, но не с самого начала, а лишь после того, как в гостиную пришла тётя Полли. На этот раз она почему-то не стала избегать встречи с гостями. Позднее Джимми заходил уже один — сначала с цветами, потом принёс какую-то книгу для тёти Полли, да ещё пару раз пришёл просто так, безо всякого предлога. Разумеется, Поллианна всегда была рада видеть его, но тётя Полли после первого визита больше с Джимми не встречалась.
Об изменившихся обстоятельствах и финансовых трудностях никому из знакомых и даже друзей Поллианна ничего не говорила. Джимми был единственным исключением. Ему-то она рассказала всё как есть, без утайки, то и дело повторяя: «Эх, если бы я умела делать что-нибудь такое, на чём можно заработать!»
— Знаешь, Джимми, — невесело посмеиваясь, призналась Поллианна, — я становлюсь ужасно расчётливой, прямо как торговка какая-то! Представляешь, на что ни посмотрю, сразу в долларах меряю. Тётя Полли, видишь ли, считает себя такой бедной, такой бедной!..
— Это худо, — горячился Джимми. — Не годится никуда.
— Я знаю. Кстати говоря, мне кажется, что тётя Полли на самом деле не такая уж бедная, как она себе вообразила. Но помочь ей я всё равно хочу, очень!
– Оченно и оченно, — негромко протянул Джимми, глядя в печальные глаза Поллианны. — А что бы ты хотела для неё сделать? Если бы могла, конечно.
— Мне нравится готовить и следить за порядком в доме, — со вздохом улыбнулась Поллианна. — Люблю, например, яйца с сахаром взбивать, люблю слушать, как шипит сода в простокваше, когда тесто замешиваешь. Всегда радуюсь, если нужно испечь что-нибудь. Но за это денег не платят — если не делать этого на чьей-нибудь чужой кухне, конечно. Только этого мне… не хочется.
— Ещё бы! — воскликнул Джимми.
Он ещё раз взглянул в лицо Поллианне, поджал уголки губ, сглотнул и придушенным голосом сказал:
— Но ты, например, замуж могла бы выйти. Не думала об этом?
То, как легко и весело рассмеялась Поллианна в ответ, выдало в ней девушку, которую ещё ни разу, даже вскользь, не задевали острые, не знающие промаха стрелы озорника купидона.
— Замуж я, наверно, вообще никогда не выйду, — беспечно ответила она. — Во-первых, сам знаешь, я некрасивая, а во-вторых, я не брошу тётю Полли и всегда буду заботиться о ней.
— Некрасивая, говоришь? Да? — загадочно усмехнулся Джимми. — А тебе никогда не приходило в голову, что у кого-то… может быть иное мнение на этот счёт?
— Не приходило, — покачала головой Поллианна. — У меня для этого зеркало есть.
Скажи про зеркало любая другая девушка, это наверняка оказалось бы кокетством, но Джимми Пендлтон видел, чувствовал, что это не так. И неожиданно понял вдруг, что Поллианна кажется ему не похожей ни на одну из девушек, с которыми он был знаком раньше. Особенной. Почему? Да потому, быть может, что она и в двадцать лет сохранила привычку понимать все вещи буквально. Точно так же, как десять лет назад.
— Да почему же ты некрасивая? — спросил Джимми.
Он, разумеется, был уверен, что хорошо знает характер Поллианны, но всё же у Пендлтона-младшего замерло что-то в груди, когда он спрашивал её. Любая девушка обиделась бы на такой дерзкий вопрос — по всем правилам хорошего тона Джимми был обязан с жаром убеждать её в том, что она настоящая красавица. Любая девушка, но только не Поллианна.
— Да просто потому, что некрасивая, и всё тут, — печально улыбнулась она. — Такой уж я уродилась, ничего не поделаешь. Может быть, ты не помнишь, но в десять лет я всегда мечтала о чёрных кудрях, которые непременно получу, когда попаду на небо. Я рассказывала тебе об этом.
— Помню, а как же. Ну и как, это желание до сих пор у тебя остаётся самым заветным?
— Э-э… нет, пожалуй, — задумчиво ответила Поллианна. — Но чёрные кудряшки мне по-прежнему нравятся. Но у меня и других проблем хватает. Ресницы недостаточно длинные, а уж нос… Про свой нос я вообще молчу. Он у меня не римский и не греческий, и вообще не такой, как надо. Просто нос, и всё. И лицо у меня слишком длинное… или короткое, не помню уже, забыла. Я в журнале наткнулась на таблицу эталонов красоты, или как они там называются. Так вот, там сказано было, что ширина лица должна быть равна длине пяти глаз, а длина глаза… она тоже чему-то должна быть равна, сейчас уже не помню. Короче, ни в один из этих размеров я не пролезла.
— Кошмар какой! — расхохотался Джимми, а затем спросил, с восхищением глядя на девушку: — А ты когда-нибудь смотрелась в зеркало, когда говоришь, Поллианна?
— Вот ещё! Нет, конечно.
— А ты попробуй как-нибудь, посмотри, очень советую.
— Что за глупости! Представляю, как это будет выглядеть! — рассмеялась Поллианна. — Беру я зеркало, гляжусь в него и говорю: «Ну что ж, моя дорогая, давай договоримся, что если ресницы у тебя слишком короткие, а нос никуда не годится, то будем радоваться просто тому, что какие-никакие, но ресницы у тебя всё же есть, да и нос тоже, пожалуй!»
Джимми подхватил её шутку и тоже рассмеялся, но вскоре замолчал и спросил слегка неуверенно, словно с опаской:
— Так ты, значит, по-прежнему… играешь?
— Конечно, — удивлённо посмотрела на него Поллианна. — Да ты что, Джимми! Я, знаешь ли, просто не пережила бы, наверное, эти жуткие последние полгода, если бы не игра, благослови за неё, Господь, моего папу!
— Но я совсем не слышу что-то, чтобы ты о ней говорила без конца, как раньше, — заметил Джимми.
— Это правда, — покраснела Поллианна. — Думаю, что остерегаюсь теперь слишком много говорить о ней… с посторонними… которым это не интересно. Я и сама теперь сильно изменилась, ведь мне уже двадцать лет, не десять, как раньше. Успела понять, что далеко не всем людям нравится, когда их поучают. И одно дело, когда что-то лепечет маленькая девчонка, и совсем другое, когда взрослая девица начнёт читать проповеди. Согласен?
— Согласен, понимаю, — неохотно кивнул Джимми. — Но иногда мне кажется, Поллианна, что ты сама не вполне понимаешь, что значит твоя игра, как она помогает тем, кто играет в неё.
— Я знаю, как эта игра помогла мне самой, — глухо сказала она, отводя глаза в сторону.
— Вот видишь, помогает твоя игра, помогает, — негромко, словно размышляя вслух, заметил Джимми, и добавил, немного помолчав: — Кто-то мне однажды сказал, что, если бы все и повсюду играли в эту игру, наш мир стал бы совершенно иным. И знаешь, я верю, что так и было бы.
— Да, но не все любят крутые перемены, — улыбнулась Поллианна. — В прошлом году в Германии я встретила одного человека. Он остался совершенно без денег и вообще был несчастен дальше некуда. Угрюмый, мрачный… Однажды при мне кто-то пытался подбодрить его, сказал ему что-то вроде: «Да ладно, не переживай, всё могло быть ещё хуже». Слышал бы ты, что он на это ответил! «Если что и бесит меня, — сказал… да нет, буквально прорычал он. — Так это когда мне говорят, что всё могло быть хуже и я должен быть благодарен за то, что у меня ещё хоть что-то осталось. Эти люди с их вечной приклеенной улыбочкой на губах, с их восторгами и благодарностями за то, что они могут дышать, есть, ходить, прилечь — я терпеть их не могу! А что, если мои дела обстоят так, что не хочу я уже ни дышать, ни есть, ни ходить? И прилечь не хочу тоже. Вот почему, когда я слышу эти слова утешения, мне хочется взять ружьё и пристрелить кого-нибудь!» А теперь представь, что я получила бы, начни объяснять такому человеку правила игры в радость! — со смехом закончила Поллианна.
— Всё равно игра была бы ему полезна, — упрямо возразил Джимми.
— Полезна была бы, я думаю, но благодарить меня он вряд ли стал бы.
— Благодарить? Да, пожалуй. Но послушай, живя в таком отчаянии, он делал несчастным не только самого себя, но и всех вокруг, не так ли? А теперь вообрази, что он играл бы в игру. Ведь тогда, охотясь за тем, чему можно радоваться, он не мог бы в то же самое время ворчать и жаловаться на то, как плохи его дела. Вот уже и польза всем от игры была бы. И жить на свете стало бы легче и ему самому, и его друзьям-знакомым. От того, что он начал бы думать о самом пончике, а не о дырке в нём, хуже ему не стало бы, верно? Только лучше. Цепляться за свои беды, расчёсывать свои болячки — последнее дело, можешь мне поверить.
— Это напомнило мне о том, что я сказала когда-то одной старой леди, — понимающе улыбнулась Поллианна. — Она была из благотворительного комитета в моём городке на Дальнем Западе и просто упивалась тем, какая она несчастная, больная, вся в печалях и горестях. Мне самой было тогда лет десять, и я пыталась научить её игре. Долгое время мне это не удавалось, а потом я вдруг как-то сразу поняла почему. А поняв, я торжествующе объявила той леди: «Значит, вы должны радоваться, что у вас есть столько причин для того, чтобы горевать, потому что вам больше всего на свете нравится быть несчастной!»
— И поделом ей! — хихикнул Джимми.
— Боюсь, обрадовалась она этому не больше, чем тот немец, расскажи я ему про игру, — приподняла брови Поллианна.
— Но тебе всё же нужно сказать, а им выслушать… — Джимми внезапно замолчал, и на его лице появилось странное, очень удивившее Поллианну выражение.
— Что с тобой, Джимми? — спросила она.
— Да так, ничего, просто я подумал… — начал он, покусывая верхнюю губу. — Вот убеждаю тебя, что ты должна сделать то самое, чего я так боялся, что ты сделаешь… Боялся до того, как увидел тебя, понимаешь? Боялся, что ты… ты… — он окончательно запутался, покраснел и замолчал.
— Джимми Пендлтон! — сердито вскинула голову Поллианна. — Не думайте, сэр, что я позволю вам закончить этой белибердой. Ну, так что ты хотел сказать? Объясни, только нормально, слышишь?
— Да нет, ну, в самом деле…
— Давай, я жду, — строго напомнила Поллианна, хотя у неё самой в глубине глаз плясали весёлые огоньки.
Джимми помялся, посмотрел на Поллианну и сдался наконец.
— Ладно, сама напросилась, — пожал он плечами. — Видишь ли, я опасался… немного… из-за той игры. Ну, боялся, что ты будешь говорить точно так же, как говорила раньше, и тогда…
— Ну а что я говорила? — со смехом перебила его Поллианна. — Даже ты, оказывается, боялся, как бы я в свои двадцать лет не осталась такой же, какой была в десять!
— Нет, я не это имел в виду… Поллианна, честно, я думал… то есть я, конечно, знал…
Договорить Поллианна ему не дала — закрыла уши руками, затрясла головой и засмеялась ещё громче.

Глава XIX
Два письма

В конце июня Поллианна получила письмо от Деллы Уэтерби.
«Я хочу попросить тебя об одной услуге, – писала мисс Делла. – Надеюсь, ты сможешь посоветовать мне какую-нибудь тихую, спокойную семью в Белдингсвилле, которая согласится принять на лето мою сестру. Точнее говоря, их будет трое – сама миссис Кэрью, её секретарша и приёмный сын Джейми (ты же помнишь его, правда?). Они не хотят останавливаться в обычном отеле или пансионате. Моя сестра очень устала, и доктор порекомендовал ей отправиться куда-нибудь в сельскую местность, чтобы отдохнуть и восстановить силы. Он предложил поискать для этого что-нибудь в штатах Вермонт или Нью-Хэмпшир. Мы сразу же подумали о Белдингсвилле и о тебе. Решили, что ты наверняка сможешь подсказать нам подходящее местечко. Я сказала Рут, что напишу тебе. Они хотели бы выехать как можно скорее, по возможности уже в начале июля. Надеюсь, я не слишком обременяю тебя своей просьбой? Сообщи, пожалуйста, знаешь ли ты подходящий дом, и пришли ответ на адрес клиники, потому что моя сестра сейчас тоже находится здесь и проходит курс восстановительного лечения.
С надеждой на скорый и благоприятный ответ, искренне твоя
Делла Уэтерби».

Прочитав письмо, Поллианна несколько минут сидела, хмурилась, перебирая в голове дома в Белдингсвилле, которые можно порекомендовать её друзьям для отдыха. Затем её в голову пришла одна мысль — замечательная мысль! — и, радостно улыбнувшись, девушка побежала искать тётушку.
— Тётя Полли, тётя Полли! — запыхавшись, застрекотала она с порога. — У меня прекрасная идея! Я же говорила, что обязательно что-то случится, что какой-нибудь талант у меня прорежется, и вот, пожалуйста! Всё как по заказу. Сейчас я объясню, не волнуйся, моя дорогая! Слушай! Я получила письмо от мисс Уэтерби, она сестра миссис Кэрью, той самой, у которой я когда-то провела одну зиму в Бостоне, помнишь? Ну так вот, они хотят этим летом поехать отдохнуть в каком-нибудь тихом месте, и мисс Уэтерби спрашивает, не могу ли я посоветовать им такое местечко. В отеле или пансионате они останавливаться не хотят, хотят пожить в тихом частном доме. Сначала я не знала, что им предложить, а потом меня осенило. И как ты думаешь, тётя Полли, чей это дом?
— Девочка моя, придержи лошадей, — простонала миссис Чилтон. — Ты тараторишь, словно десятилетняя девчонка, а не взрослая женщина. Скажи ещё раз, только спокойно, о чём идёт речь.
— О месте летнего отдыха для миссис Кэрью и Джейми. Я нашла им его, — чуть медленнее, но всё так же весело прощебетала Поллианна.
— Вот как? Ну и очень хорошо, что нашла. Только я-то здесь при чём? — равнодушно отозвалась миссис Чилтон.
— При том, что вот он, этот дом! — Поллианна широко повела вокруг себя руками. — Я собираюсь пригласить их сюда, к нам, тётушка!
— Ты с ума сошла, Поллианна, — моментально выпрямилась в кресле миссис Чилтон, с ужасом глядя на племянницу.
— Постой, тётя, постой, и не спеши говорить «нет», — пылко принялась уговаривать её Поллианна. — Неужели ты не видишь, что это шанс, тот самый шанс, которого я так ждала? Он же прямо в руки мне с неба свалился. Всё можно будет устроить как нельзя лучше. Свободных комнат у нас полно, а готовить и следить за порядком в доме я умею, ты сама знаешь. А они нам за всё это заплатят, причём хорошо заплатят, я не сомневаюсь. К тому же именно к нам они приедут с особой радостью, в этом я тоже уверена. Кстати, их будет всего трое — миссис Кэрью, Джимми и секретарша.
— Но, Поллианна, это невозможно! Нет, нет, я не могу! Превратить дом Харрингтонов в… пансион? Никогда, Поллианна. Ни-ко-гда!
— Но это же не обычный пансион будет, моя дорогая, а… особенный, потому что он не для всех, а только для тех, кого мы сами позовём. К нам приедут погостить наши друзья, вот и всё, просто они при этом ещё и заплатят нам. Заплатят те самые денежки, которые так нам нужны, которых так нам не хватает — ты же сама постоянно говоришь об этом, — выложила козырного туза Поллианна.
Лицо Полли Чилтон перекосилось от нанесённого её самолюбию удара, но затем она с глухим стоном откинулась на спинку своего кресла и слабым голосом спросила:
— Детка, но как же ты думаешь справиться со всем этим? В одиночку тебе столько дел не осилить.
— В одиночку, конечно, не осилить, — весело согласилась Поллианна. Весело потому, что главного — согласия тётушки — она уже добилась, а всё остальное — уже детали, мелочи. Не более чем хруст гравия под ногами, как говорится. — Я могу готовить и присматривать за всем, что потребуется нашим гостям, а для всего остального позову на помощь одну из младших сестёр Нэнси. А стиркой, как всегда, займётся миссис Дурджин.
— Но, Поллианна, я не очень хорошо себя чувствую… точнее, совсем плохо, поэтому мало чем смогу помочь.
— И не нужно. Зачем тебе что-то делать? — пожала плечами Поллианна. — Вот увидишь, тётя, всё будет прекрасно! Знаешь, просто не верится, что мне деньги сами в руки свалились! Причём хорошие деньги!
— Сами в руки свалились, да-да. Тебе ещё многое нужно понять в этой жизни, Поллианна, и одна из этих истин заключается в том, что постояльцы, вроде твоих летних гостей, деньгами никогда не сорят. Всегда стараются заплатить поменьше, а получить за свои деньги побольше. Боюсь, ты ещё не раз вспомнишь эти мои слова, когда и принесёшь, и уберёшь, и сваришь, и испечёшь, и с ног будешь валиться к вечеру от усталости, чтобы назавтра с зарёй вновь приниматься за работу. Когда от тебя будут требовать буквально всё, от свежих яиц до хорошей погоды.
— Хорошо, я запомню твои слова, тётя, — рассмеялась Поллианна. — Но заранее, пожалуй, волноваться и переживать не стану, а пойду-ка и напишу, не откладывая, ответное письмо мисс Уэтерби. Сегодня днём Джимми Бин собирался зайти, вот он на обратном пути письмо и отправит.
— Поллианна, я просила бы тебя не перевирать имя этого юноши. «Бин»! Как услышу, так меня и передёрнет от этого «Бин»! Его фамилия Пендлтон, неужели так трудно запомнить?
— Пендлтон, конечно, Пендлтон, — согласилась Поллианна. — Только я всё время об этом забываю. И за глаза его Бином называю, и даже в лицо иногда, никак не могу привыкнуть, что его усыновил мистер Пендлтон. Это ужасно, конечно, но Джимми на меня никогда не обижается, никогда… Ах, тётушка, я так рада, так рада, — и она, пританцовывая, вылетела из комнаты.

К четырём часам, когда пришёл Джимми, письмо было написано, а Поллианна всё ещё бурлила от волнения, возбуждения, радостных предчувствий, и потому с порога обрушила на него поток новостей.
— Мне ужасно хочется поскорее вновь с ними встретиться! — восклицала она, посвятив Джимми в свои планы. — Ведь мы не виделись с той самой зимы. Да ты сам это знаешь, ведь я уже рассказывала, кажется, тебе о Джейми?
— Рассказывала, рассказывала, не сомневайся, — с явной ноткой недовольства в голосе ответил юноша.
— Не правда ли, это просто чудесно, что они приезжают?
— Если честно, не понимаю, что в этом может быть чудесного, — пробурчал он.
— Ну как же! Разве не чудесно, что мне выпал случай хоть немного помочь тёте Полли, поддержать её деньгами? Нет, Джимми, ты не прав, это просто замечательно!
— Но мне кажется, что тебе будет довольно тяжело с твоими гостями, — не скрывая своего раздражения, возразил Джимми.
— Да, в некотором смысле будет нелегко, но я буду думать не о трудностях, а только о тех деньгах, которые при этом заработаю. Знаешь, Джимми, я, оказывается… как это говорят о тех, кто всё на деньги меряет?.. А, меркантильная, вот. Да, я ужасно меркантильная, Джимми. Корыстная.
Джимми целую минуту ничего не говорил, молчал, затем довольно резко спросил:
— Скажи, сколько сейчас лет этому твоему… Джейми?
— Помню, помню, — озорно улыбнулась Поллианна. — Тебе никогда имя «Джейми» не нравилось. Кстати, его теперь усыновили по всем правилам, поэтому, если хочешь, можешь называть его просто по фамилии — Кэрью.
— Но ты так и не сказала, сколько сейчас лет мистеру Кэрью, — сухо напомнил Джимми.
— Точно это никому не известно, даже ему самому, я полагаю. Ну а так, навскидку, вы с ним примерно ровесники. Интересно, каким он стал теперь и что у него с ногами. Я в письме об этом спрашиваю.
— Само собой, о чём же ещё спрашивать? — неприязненно проворчал Джимми, вертя в руках конверт. Больше всего ему хотелось потерять это письмо по дороге на почту, а ещё лучше порвать его и сжечь где-нибудь в кустах, только бы не опускать в почтовый ящик.
Джимми отлично понимал, что эти мысли ему ревность нашёптывает, то самое «чудовище с зелёными глазами». Да, он ревновал к этому парню, имя которого было похоже и в то же время совершенно не похоже на его собственное. Джимми сердито убеждал себя в том, что нет ему никакого дела до этого парня с девчоночьим именем, и в Поллианну он вовсе не влюблён, ни капельки — хотя, конечно, был влюблён в неё по уши. Просто… ну не хотелось ему, чтобы этот чужак болтался тут всё лето под ногами, мешал им с Поллианной хорошо проводить время вдвоём. Джимми едва не сказал об этом вслух, но что-то удержало его, — и, пожалуй, к лучшему. Словом, вскоре он покинул особняк Харрингтонов, унося с собой ненавистное письмо.

Это письмо Джимми всё же не выбросил и не сжёг в кустах, потому что спустя несколько дней Поллианна получила ответ от мисс Уэтерби. Кусочек из этого письма она даже прочитала Джимми, когда тот в следующий раз зашёл повидаться. То-то он был рад это слушать, наверное!
— Вначале Делла пишет о том, что они будут рады приехать, благодарит и всё такое, это не важно, это я опущу. А вот дальше тебе, наверное, будет интересно, ведь я тебе уже столько о них рассказывала. Ничего, вскоре ты сам с ними познакомишься и, надеюсь, поможешь мне сделать так, чтобы им было весело проводить здесь время. Поможешь, Джимми?
— Клоунский нос нацепить или так сойдёт? — мрачно поинтересовался он.
— Перестань. Нехорошо так относиться к человеку, которого ты и не знаешь совсем. Ну имя тебе его не нравится, и что? — упрекнула Поллианна — впрочем, без особой суровости упрекнула. — Я уверена, что вы с ним подружитесь. А миссис Кэрью ты просто полюбишь.
— Да неужели? — желчно откликнулся на это распаляемый «чудовищем с зелёными глазами» Джимми. — Просто сказочная перспектива! Остаётся надеяться, что эта почтенная дама соизволит ответить мне взаимностью.
— Дурачок! — улыбнулась Поллианна. — Ладно, слушай теперь. Это письмо от Деллы, она сестра миссис Кэрью, а работает в клинике доктора Эймса, откуда я её, собственно, и знаю.
«Поллианна, ты просишь меня рассказать «всё и обо всех». Это грандиозная задача, конечно, но попробую хотя бы отчасти с нею справиться. Начну с того, что ты, наверное, с трудом узнаешь мою сестру, так сильно она изменилась. В последние шесть лет в её жизни появился смысл, цель, и это чудесным образом повлияло на Рут. Сейчас она несколько похудела, переутомилась, но хороший летний отдых поможет ей быстро восстановить силы, и ты увидишь, какой молодой, цветущей и счастливой она выглядит теперь. Обрати внимание на слово «счастливой», я его вставила неспроста. Правда, для меня это слово означает гораздо больше, чем для тебя – ведь тогда, в ту зиму, ты была ещё слишком маленькой, чтобы понимать, как несчастна она была в ту пору. Тогда жизнь представлялась Рут сплошным кошмаром, теперь она полна радости.
Прежде всего, у Рут теперь есть Джейми, и когда ты увидишь их вместе, не потребуется никаких слов, чтобы понять, как много они значат друг для друга. Поэтому я лучше промолчу. Должна сказать, что происхождение Джейми по-прежнему остаётся для нас тайной, мы так и не знаем, «наш» это Джейми или нет, но моя сестра полюбила его как собственного сына и по всем правилам усыновила его. Об этом я, впрочем, тебе уже писала.
Кроме того, у сестры есть её подопечные. Ты помнишь Сейди Дин, продавщицу? Рут заинтересовалась судьбой этой девушки, постаралась помочь ей наладить жизнь, а затем моя сестра понемногу начала наращивать усилия, появились новые девушки-работницы, для которых она стала настоящим ангелом-хранителем. Вскоре Рут построила для этих девушек дом – что-то вроде благоустроенного общежития. К моей сестре присоединились ещё несколько богатых женщин и мужчин, и Рут стала кем-то вроде председателя комитета. Можешь представить, какая это нервная работа! Но Рут повезло, у неё есть прекрасная помощница и секретарь. Знаешь, кто это? Это Сейди Дин – да-да, та самая. Встретившись с ней, ты увидишь, что она тоже сильно изменилась, хотя при этом осталась всё той же старой (точнее, юной) доброй Сейди.
Что касается Джейми… Бедный Джейми! Самое большое несчастье в его жизни в том, что он никогда не сможет ходить. Какое-то время у нас теплилась надежда. Джейми целый год провёл в клинике доктора Эймса, но поправился лишь настолько, чтобы передвигаться не в инвалидном кресле, а на костылях. И всё же бедный мальчик навсегда останется инвалидом. Впрочем, это касается только его ног, но не всего остального. Впрочем, ты сама достаточно хорошо знаешь Джейми и поймёшь, что я хочу этим сказать. Ведь когда общаешься с Джейми, сразу забываешь о том, что перед тобой калека, и видишь лишь человека, бесконечно свободного душой и сильного духом. Вот увидишь его и сама поймёшь, сколько он сохранил в себе прежнего мальчишеского задора и умения радоваться жизни. Это просто удивительно! Правда, остаётся одна вещь, которая постоянно мучает его и способна довести почти до отчаяния. Дело в том, что Джейми ужасно боится в один совсем не прекрасный день обнаружить, что он не наш племянник, не настоящий Джейми Кент. Он так долго, так много размышлял об этом и так горячо желал оказаться тем самым Джейми Кентом, что по-настоящему поверил в это. Пусть всё так и остаётся, и даже если Джейми не наш племянник, пусть он никогда не догадается и не узнает об этом».

— Вот, собственно, и всё, что сообщила Делла, — сказала Поллианна, складывая исписанные листы. — Интересно, правда?
— В самом деле, интересно, — согласился Джимми, причём на этот раз без той привычной язвительной иронии, с какой он всегда говорил о Джейми. Просто он вдруг впервые задумался над тем, что для него самого значат здоровые крепкие ноги. Он даже готов был в эту минуту великодушно согласиться, чтобы Поллианна, так и быть, уделяла этому калеке Джейми частицу своего внимания и мыслей. Но только не слишком много, само собой, не слишком много! — Да, тяжело приходится этому бедному малому, — добавил он.
— Тяжело! Что бы ты об этом знал, Джимми Бин, — вздохнула Поллианна. — Вот я — знаю. Я ведь тоже одно время ходить не могла!
— Да, конечно, конечно, — нахмурился юноша и беспокойно заёрзал в кресле, видя наполнившиеся слезами глаза Поллианны и её озабоченное, полное сочувствия лицо. Ну знаете, если у неё становится такое лицо, когда она думает о Джейми, то не поспешил ли он, Джимми, примириться с появлением этого калеки в их городке?

Глава XX
«Пансионеры» приехали

Несколько последних дней перед приездом «этих ужасных пансионеров», как называла будущих гостей тётя Полли, для Поллианны выдались очень напряжёнными, хотя и счастливыми тоже. Да, проблемы возникали одна за другой, но Поллианна решала их, не позволяя себе уставать от этих проблем, ничего не боясь и ни на минуту не теряя бодрости духа.
Вместе со своими помощницами — Нэнси и её младшей сестрой Бетти — Поллианна раз за разом обходила дом, заглядывала в каждую комнату, делая всё, чтобы её будущим гостям было удобно, уютно и тепло. То есть чтобы они действительно чувствовали себя здесь как дома. Миссис Чилтон… Ну чем могла помочь миссис Чилтон? Разве только тем, чтоб не мешать. Во-первых, она действительно чувствовала себя неважно, а во-вторых, никак не могла свыкнуться с мыслью о том, что особняк Харрингтонов превращается в «какой-то постоялый дом для туристов», и постоянно чувствовала оскорблённой свою родовую честь.
— Ах, Поллианна, Поллианна, подумать только, куда мы катимся! — со стоном повторяла она при каждой встрече со своей племянницей, а та неизменно отвечала:
— Мы никуда не катимся, тётя. Это к нам скоро гости прикатят.
Но миссис Чилтон такой юмор понимать не желала, сбить себя с выбранного пути не позволяла и всё дальше уходила по нему в царство вечной тоски и мрачного уныния.
В назначенный день Поллианна вместе с Тимоти, которому принадлежали теперь лошади Харрингтонов, отправилась на станцию встречать двухчасовой поезд. До половины второго она сохраняла свою обычную весёлость, была уверена в себе и полна радостных ожиданий. Но потом всё пошло не так. Поллианну вдруг охватили сомнения, робость, испуг — у неё началась настоящая паника, достигшая своего пика к тому моменту, когда раздался свисток подъезжающего к станции паровоза. Поллианна вдруг почувствовала себя ужасно одинокой, беспомощной, брошенной на произвол судьбы и не знающей, что ей делать. Затем ей вспомнилось, каким богатством обладает миссис Кэрью. И положением в обществе — не в деревне какой-то, а в самом Бостоне! Вспомнился её особняк, и сверкающий лаком лимузин, и открывающий его дверцу Перкинс в фуражке с блестящим козырьком. Вспомнила она и о том, что сейчас ей предстоит встреча с новым — выросшим, повзрослевшим Джейми, который стал совершенно не похож на того, прежнего худенького мальчика в инвалидном кресле.
Да, многое может вспомнить человек за те короткие секунды, пока поезд, пыхтя и скрипя тормозами, останавливается у перрона.
Этих мгновений хватило Поллианне даже для того чтобы принять решение срочно бежать отсюда — не важно, куда.
— Тимоти… — лихорадочно забормотала она. — Тимоти, миленький, я… мне плохо. Я заболела. Скажи им, пусть уезжают назад…
— Мэм? — воскликнул не поверивший своим ушам Тимоти.
Одного взгляда на его ошарашенное лицо хватило Поллианне, чтобы прийти в себя. Она рассмеялась и сказала, расправив плечи:
— Здорово я тебя разыграла, Тим? Испугался? Ну ладно, давай гостей встречать.
Узнала она их сразу же, как только они вышли из вагона. Для этого ей достаточно было увидеть костыли, на которые опирался высокий кареглазый молодой человек в окружении двух очень симпатичных дам — одной помоложе, второй постарше.
Последовали, как водится, восторженные взмахи рук, бессвязные восклицания, а затем — Поллианна сама не заметила, как — она уже оказалась в коляске рядом с миссис Кэрью, а напротив них, спиной к движению, сидели Джейми и Сейди Дин. Собственно говоря, только теперь Поллианна впервые получила возможность спокойно взглянуть на своих друзей, отметить перемены, произошедшие в них за те годы, что она их не видела.
Удивительным образом изменилась миссис Кэрью. Поллианна совершенно забыла о том, как красива эта женщина. Забыла, как прекрасны её глаза, слегка затенённые длинными густыми ресницами со слегка загибающимися вверх кончиками. Черты лица? Поллианна с лёгкой завистью подумала, что черты лица миссис Кэрью наверняка уложились бы в любую таблицу «эталонов красоты». Но больше всего это аристократическое изысканное лицо украшало отсутствие былых следов уныния и горечи.
Затем Поллианна перевела взгляд на Джейми и вновь удивилась, заметив в нём такие же сильные перемены к лучшему, как и в миссис Кэрью. Прежде всего Джейми стал красивым. Очень красивым. У него были тёмные выразительные глаза, особенно ярко выделявшиеся на бледном лице, обрамлённом тёмно-каштановыми вьющимися волосами. Взгляд Поллианны мельком скользнул по прислонённым к сиденью костылям Джейми, и у неё невольно подкатил комок к горлу.
Рядом с Джейми сидела Сейди Дин. Её личико, пожалуй, ничуть не изменилось, оставалось таким же милым и свежим, каким увидела его Поллианна в городском парке шесть лет назад. Но в то же время это была другая, новая Сейди. Это чувствовалось в том, как она одета, причёсана, с каким достоинством держит себя, как легко и плавно ведёт разговор.
Первым заговорил Джейми.
— Как хорошо, что вы пригласили нас приехать, — сказал он Поллианне. — Знаешь, о чём я подумал, когда ты написала, что вы с тётей примете нас у себя?
— Н-нет, конечно. Откуда мне это знать? — запнувшись, ответила она, не отрывая взгляда от костылей и стараясь справиться с подкатившим к горлу комком.
— Я подумал о маленькой девочке, пришедшей в городской парк с кулёчком орехов для сэра Ланселота и леди Ровены, и понял, что мы для тебя, как эти белки. То есть, если у тебя есть орехи, а у нас нет, ты не успокоишься, пока не поделишься с нами. Ты понимаешь, да?
— Орехи? Скажешь тоже! — рассмеялась Поллианна.
— Ну, в данном случае твой кулёчек с орехами превратился в комнаты для нас, и в парное молоко, и в свежие яйца прямо из-под курицы — не важно. Сути дела это не меняет, — пояснил Джейми. — Кстати, должен тебя предупредить… Помнишь, каким обжорой был сэр Ланселот? Так что… — он многозначительно похлопал себя по животу.
— Ничего, как-нибудь прокормлю, — широко улыбнулась Поллианна, радуясь про себя тому, что рядом нет тёти Полли. Иначе она снова стала бы огорчаться и переживать из-за того, что буквально с первой минуты начинают сбываться её худшие опасения насчёт «пансионеров». — Бедный сэр Ланселот! Кормит ли его теперь кто-нибудь? Да и есть ли ещё кого кормить в парке?
— Есть и кого кормить, и кому кормить тоже есть, — весело вмешалась в разговор миссис Кэрью. — Этот чудак, что сидит перед тобой, до сих пор раз или два в неделю отправляется в парк с набитыми до краёв карманами. Его путь всегда можно проследить по цепочке каких-нибудь зёрнышек, которые сыплются через край. Между прочим, кухарка буквально через день объявляет мне, что ей не из чего сварить кашу на завтрак, потому что «мастер Джейми всю крупу голубям скормил, мэм!»
— Нет, позвольте, я всё сам расскажу! — со смехом перебил её Джейми, и уже в следующую минуту Поллианна обнаружила, что заворожённо слушает историю о двух белках, живущих в городском парке. Чуть позже, когда коляска подвезла их к дому, она вдруг поняла, что именно имела в виду Делла Уэтерби, когда рассказывала в своём письме о Джейми. За десять минут, что они ехали от станции, Поллианна совершенно забыла о том, что Джейми калека, и заново ужаснулась, когда он взял свои костыли, чтобы сойти на землю.
К облегчению Поллианны, первая встреча тёти Полли с «пансионерами» прошла намного лучше, чем ожидалось. Гости искренне восхищались старинным домом и всем, что в нём было, и это почти сразу растопило лёд, с которым хозяйка дома относилась к их приезду. И часа не прошло, как обаяние Джейми пробило защитную броню тёти Полли — она смягчилась и начала улыбаться, а Поллианна мысленно поздравила себя с тем, что главную, казавшуюся самой сложной проблему общения с «пансионерами» можно считать решённой. Тётя Полли на глазах преображалась в величественную, но при этом очень благосклонную к своим гостям хозяйку, и эта роль ей явно начинала всё больше и больше нравиться.
Конечно, хлопот по дому у Поллианны от этого не убавилось. Работы было хоть отбавляй, и всю её нужно было сделать. Младшая сестра Нэнси — Бетти — была девушкой приветливой и трудолюбивой, но до старшей сестры, как это вскоре поняла Поллианна, ей было ещё далеко. Бетти нужно было многому научиться, а учёба всегда требует времени, которого сейчас не было. Поллианна пристально следила за тем, чтобы порядок в их доме был идеальным, чтобы нигде ни соринки, ни пылинки, и никак иначе! Подгоревший пирог? Ну, это уж, извините, просто трагедия!
Впрочем, постепенно, после непрестанных просьб и уговоров со стороны миссис Кэрью и Джейми, Поллианна несколько сбавила обороты, поняв, что гораздо большей трагедией для них являются не пыль и не подгоревший пирог, а её собственное, постоянно встревоженное и озабоченное лицо.
— Послушай, хватит уже того, что ты пригласила нас приехать, — уговаривал Джейми. — Зачем же ещё надрываться, чтобы повкуснее накормить нас? Не надо.
— Кто меньше ест, тот дольше живёт, — со смехом поддержала его миссис Кэрью. — А то мы здесь растолстеем, и будет у нас «пищесварение», как говорит одна из моих девушек-работниц, когда объестся на ночь.
Удивительно, как легко вписались в повседневную жизнь обитателей особняка три новых члена их семьи. И дня не прошло, как миссис Кэрью и миссис Чилтон, перейдя на «ты», горячо обсуждали за чашкой чая обустройство новых общежитий для работающих девушек, а Сейди Дин и Джейми спорили, словно две сороки, за право среза́ть цветы в саду или чистить горошек на кухне.
Спустя неделю после приезда «пансионеров», ближе к вечеру в особняк Харрингтонов наведались Джон и Джимми Пендлтоны. Поллианна давно уже ждала, что они придут, и когда это, наконец, случилось, с радостью познакомила их с гостями из Бостона.
— Вы все — мои добрые старинные друзья, и я хочу, чтобы вы между собой тоже подружились, — сказала она.
Миссис Кэрью с первого взгляда очень понравилась Джимми и мистеру Пендлтону. Поллианна этого ожидала. Гораздо больше удивило её, с каким интересом и удивлением сама миссис Кэрью смотрела на Джимми. Смотрела так, словно узнала его, только никак не могла вспомнить, когда и где они встречались.
— Скажи, Джимми, мы с тобой уже встречались когда-то? — спросила она.
— Не думаю, — улыбнулся Джиими, глядя на неё почти с обожанием. — Совершенно точно я никогда не видел вас раньше, иначе наверняка запомнил бы. Такую женщину, как вы, невозможно не запомнить.
Сказав это, он вежливо наклонил голову. Все рассмеялись, а Джон Пендлтон с довольным видом заметил:
— Неплохо, сынок, совсем неплохо. Орёл! В твои годы я тебе в подмётки не годился.
Миссис Кэрью слегка покраснела, но не обиделась и рассмеялась вместе со всеми.
— И всё-таки, — продолжила она, отсмеявшись, — шутки в сторону. Я повторяю, что твоё лицо, Джимми, кажется мне удивительно, странно знакомым. Я просто уверена, что где-то уже видела тебя, вот только где это могло быть?..
— А я знаю, где, — воскликнула Поллианна. — В Бостоне, где же ещё? Джимми каждую зиму ездит туда, он учится в Бостонском технологическом институте. Собирается стать инженером, строить мосты и плотины… когда немного подрастёт, разумеется.
И она лукаво подмигнула стоящему навытяжку перед миссис Кэрью красавцу под два метра ростом.
Все вновь рассмеялись — все, кроме Джейми. Только Сейди Дин заметила, что, вместо того чтобы рассмеяться, он закрыл глаза и поморщился, как от сильной боли. И только Сейди знала, почему нужно срочно уводить разговор в сторону, и сделала это, при первой же возможности защебетав что-то о книгах и цветах — а может, о зверюшках и птицах. Не важно, о чём, лишь бы не продолжать говорить о плотинах и мостах, строить которые — это Сейди точно знала — Джейми всегда мечтал, но никогда не сможет… Нужно отдать должное Сейди: тему разговора она сменила так плавно и естественно, что этого не заметил никто, включая самого Джейми.
Когда очень довольные новым знакомством Пендлтоны ушли, миссис Кэрью вновь вернулась к вопросу, который не переставал её мучить с той минуты, когда она увидела Джимми Пендлтона.
— Я видела его, знаю, что видела, — задумчиво рассуждала она вслух. — В Бостоне? Быть может, что и в Бостоне, но… — эту мысль она не договорила, возможно, додумала её про себя, а спустя минуту добавила: — Замечательный молодой человек. Он мне очень понравился.
— О, я так рада это слышать! — кивнула Поллианна. — Мне он тоже нравится. И всегда нравился, с самого начала.
— Так, значит, ты давно его знаешь? — с ноткой ревности уточнил Джейми.
— Да, с детских лет, можно сказать. Ещё с тех пор, когда он был Джимми Бином.
— Джимми Бин? Его звали Джимми Бин? Он что, не сын мистера Пендлтона? — удивлённо вскинулась миссис Кэрью.
— Нет, мистер Пендлтон усыновил его.
— Усыновил! — воскликнул Джейми. — Значит, он такой же приёмный, как и я.
В его голосе отчётливо прозвучала радостная нотка.
— У мистера Пендлтона нет своих детей, он никогда не был женат. То есть он собирался жениться однажды, но… не женился, — смущённо объяснила Поллианна и покраснела. Она никогда не забывала, что это её мама отказала когда-то мистеру Пендлтону, а значит, обрекла его на долгие годы одиночества, заставила мечтать о женской руке и детском смехе в холодном холостяцком доме.
Но миссис Кэрью и Джейми ничего этого, само собой, не знали, и, увидев, как покраснела Поллианна, дружно пришли про себя к одному и тому же ложному выводу.
«Эге-ге, — спросил себя каждый из них. — Неужели этот Джон Пендлтон был влюблён в Поллианну? В маленькую девочку? Да полноте, разве возможно такое?»
Естественно, вслух об этом ни один из них не спросил, а раз не был задан вопрос, то и ответа на него дано не было. Так и осталась эта смутная догадка спрятанной — но не забытой, нет! — в дальнем уголке их памяти. В таком уголке, откуда её в случае надобности всегда можно было вновь вытащить на свет.

Глава XXI
Летние деньки

Как вы, наверное, помните, ещё до приезда семейства Кэрью у Поллианны был разговор с Джимми, когда она просила помочь ей занимать и развлекать гостей. Тогда Джимми отнёсся к этой просьбе с явным неудовольствием, но, когда после приезда гостей прошло около двух недель, вдруг развил бурную деятельность. В особняк Харрингтонов он теперь приходил практически каждый день и задерживался у них всё дольше. Развлечения? Прогулки? Он щедро предлагал гостям любых лошадей с конюшни Пендлтонов. Не желаете на лошадях? Пришлём за вами автомобиль…
С самой первой встречи между Джимми и миссис Кэрью возникла привязанность, которая быстро переросла в крепкую, тёплую дружбу. Их явно тянуло друг к другу с непреодолимой силой. Они подолгу гуляли вдвоём, о чём-то беседовали, смеялись, строили планы обустройства дома-общежития для работающих девушек, которым собирались заняться зимой, когда Джимми приедет на занятия в свой Технологический. Впрочем, немало внимания миссис Кэрью по-прежнему уделяла Джейми, да и про Сейди не забывала. Миссис Кэрью давно считала её полноправным членом своей семьи и строго следила за тем, чтобы девушка на равных участвовала во всех развлечениях, прогулках, играх и прочих семейных радостях.
Как ни удивительно, но развлекать гостей охотно брался не только Джимми, но и Джон Пендлтон. Он всё чаще устраивал прогулки то на лошадях, то в автомобиле, он придумывал игры, он был заводилой в долгих послеобеденных разговорах на веранде особняка Харрингтонов и участником тихих семейных посиделок над книгами и за рукоделием.
Поллианна от всего этого была в восторге. Её гостям — совершенно точно — не приходилось скучать здесь по шумному Бостону, а самое главное, с каждым днём крепла дружба между одинаково дорогими её сердцу Кэрью и Пендлтонами. Ради этого Поллианна не уставала хлопотать, словно курица над выводком цыплят, стараясь сделать так, чтобы все были довольны и счастливы.
Однако ни Кэрью, ни Пендлтоны не были в восторге от усилий Поллианны. Им хотелось, чтобы она не заботилась о них, а просто была вместе с ними. Поллианна поначалу отказывалась развлекаться с ними на равных, придумывала какие-то дела, но друзья не хотели принимать её отговорки, и она всё чаще оказывалась в их кругу.
— И не думай, что мы позволим тебе торчать здесь на жаре и мазать какой-то торт глазурью! — проворчал однажды Джейми, зайдя в святая святых Поллианны: на кухню. — Ты только посмотри, какое утро на дворе! Короче, мы все отправляемся на реку, там и будем завтракать. Ты едешь с нами, это даже не обсуждается.
— Но, Джейми, я на самом деле не могу… — принялась отказываться Поллианна.
— Почему не можешь? Обед сегодня готовить не надо, мы целый день будем на реке, там и поедим.
— А как же завтрак?
— Опять мимо. Возьмём с собой, так что здесь его подавать просто некому. Хочешь накрыть завтрак? Поезжай на реку вместе с ним. И с нами.
— Нет-нет, Джейми. Мне нужно покрыть торт глазурью…
— Съедим и без глазури.
— А пыль…
— Пусть лежит.
— И продукты на завтра заказать…
— Обойдёмся молоком и печеньем. Пойми, для нас лучше молоко с печеньем и с тобой, чем обед с жареной индейкой, но без тебя.
— Послушай, если я начну перечислять, сколько всего я сегодня должна сделать…
— Можешь не начинать, — весело перебил Джейми. — Иди надень свою соломенную шляпку. С Бетти я уже переговорил, корзину с завтраком она сейчас нам вынесет. Давай, поторопись, время не ждёт, автомобиль тоже.
— Какой ты смешной, Джейми! Говорю тебе, я не могу! — Поллианна попыталась уйти, но Джейми удержал её за рукав. — Поезжайте на пикник без меня, мне некогда!

Разумеется, всё закончилось тем, что она поехала. И в этот раз. И в следующий, и ещё, ещё… Как она могла отказать, если на этом настаивали все: и Джейми, и Джимми, и мистер Пендлтон, и миссис Кэрью, и Сейди, и даже тётя Полли — да-да, представьте, и она тоже!
— Конечно, я с радостью поеду, — счастливо вздыхала Поллианна, когда, несмотря на её яростное сопротивление, друзья вырывали у неё из рук какую-нибудь нудную работу ради того, чтобы поехать на очередной пикник или прогулку. — Но, право, по-моему, свет ещё не видел таких постояльцев, как вы, готовых обходиться молоком и печеньем! Да и таких хозяек пансиона, как я, не бывает: которые раскатывают с гостями в автомобиле вместо того, чтобы готовить обед!
Венцом летних поездок стал двухнедельный поход на небольшое горное озеро километрах в шестидесяти от Белдингсвилла. Прогулку предложил — и невероятно удивил тётю Полли — Джон Пендлтон.
Она, кстати, была единственной, кому это предложение не понравилось. Совершенно не понравилось. Оставшись наедине с Поллианной, тётя Полли призналась, что, конечно, очень хорошо и даже весьма желательно, чтобы Джон Пендлтон вышел из своего мрачного, безразличного ко всему и всем состояния, в котором он пребывал столько лет, но… Не должен мистер Пендлтон впадать в другую крайность, не должен вести себя так, словно снова стал двадцатилетним мальчишкой! Это просто неприлично, в его-то возрасте! Остальным миссис Чилтон этого говорить, разумеется, не стала, лишь сдержанно сообщила, что она не настолько ещё сошла с ума, чтобы спать на мокрой земле, отбиваться от комаров, пить чай с попавшими в него букашками и изображать при этом райское наслаждение. И вообще, только сумасшедший человек после сорока лет может согласиться на такую авантюру.
Если её замечание насчёт «тех, кому за сорок» и задело Джона Пендлтона, внешне он никак этого не показал. Не погасило оно и того пыла, с которым он взялся за подготовку великого похода. Приготовления шли быстро и успешно, что же касается тёти Полли… Ну не отказываться же всем от этого приключения только потому, что она одна не хочет принимать в нём участия! Пусть остаётся дома, дело, как говорится, хозяйское.
— А чтобы присматривать за нами, с лихвой хватит одной миссис Кэрью, — простодушно ляпнул Джимми.
Недели не прошло, как всё было готово: палатки, запасы еды, фотоаппараты, спиннинги со всеми полагающимися к ним штуковинами.
— Давайте сделаем так, чтобы всё было по-взаправдашнему, — волновался Джимми. — Даже чай с жучками-паучками, о котором нам говорила миссис Чилтон, — он с невинной улыбкой взглянул на тётю Полли, которая укоризненно покачала в ответ головой, но ничего не сказала. — Никаких охотничьих домиков с печками и кроватями! Даёшь печённую в золе картошку и жареные сосиски на палочке! Хочу рубить топором ветки для костра и носить в котелке воду из ручья!
— А ещё будем купаться, кататься на лодке и ловить рыбу, — с восторгом подхватила Поллианна. — И… — она осеклась, вспомнив про Джейми. — Но не только этим мы станем заниматься, — быстро исправилась она. — Тихие развлечения тоже у нас будут, а как же? Будем читать, рассказывать разные истории…
Джейми всё понял, и его глаза потемнели от гнева и обиды. Сильнее обычного побледнело лицо. Он уже собирался что-то сказать, но его опередила Сейди Дин.
— Да, но в походы ходят не книжки читать, а показать, кто как способен выживать. В дикой природе, я имею в виду, — выпалила она. — Именно этого нам хочется, не так ли? Вот, например, прошлым летом мы были на озёрах в штате Мэн, так знаете, какую рыбину поймал там мистер Кэрью? Во-от такую! Да пусть он лучше сам расскажет! — повернулась она к Джейми.
— Да они всё равно не поверят, — рассмеялся он, махнув рукой. — Скажут, что это рыбацкие байки.
— А ты попробуй, — подначила его Поллианна. — Может, и поверим, а?
Рассказывать об этой рыбе Джейми не стал, но настроение у него явно улучшилось, он даже порозовел немного, и глаза уже не были такими печальными. Кинув беглый взгляд на Сейди Дин, Поллианна заметила, что та откинулась на спинку стула и облегчённо расслабила плечи. «Что бы это всё значило?» — мелькнуло в голове у Поллианны.

Настал, наконец, долгожданный день, когда вся компания вместе с пожитками погрузилась в огромный новый прогулочный автомобиль Джона Пендлтона, за рулём которого важно восседал Джимми в шофёрских крагах и очках-консервах. Он громко протрубил, нажав на резиновую грушу клаксона; мотор заурчал, выбросив в воздух клуб сизого дыма. Дружно прозвучали прощальные возгласы, и автомобиль тронулся с места.
Позже Поллианна не раз вспоминала их первый вечер в лагере. Очень многое — почти всё — было ей в новинку и не переставало удивлять.
До озера они добрались около четырёх часов пополудни. Последние полчаса большой, тяжёлый автомобиль с трудом пробирался по заброшенной ухабистой дороге, надсадно рыча шестицилиндровым мотором. Это была самая трудная часть пути — впрочем, трудная только для автомобиля и его водителя, но не для весёлых пассажиров. Они, смеясь, подскакивали на сиденьях на каждом ухабе, радостными криками встречали каждый новый, открывшийся за очередным поворотом вид, с визгом въезжали в каждую новую лужу на дороге, будили хохотом вековую тишину окружавшего их леса.
Выбранное для лагеря место Джон Пендлтон помнил с юности, хотя с тех пор больше ни разу там не был. За эти годы могло измениться что угодно, и мистер Пендлтон облегчённо вздохнул только тогда, когда увидел, что всё здесь осталось по-прежнему.
— Роскошное место! Блеск! Красота какая! — наперебой закричали остальные, выбираясь из устало замершего на краю полянки автомобиля.
— Вам нравится? Я очень рад, — покивал головой Джон Пендлтон. — Знаете, я слегка тревожился, боялся, что здесь всё стало по-другому. Оказывается, нет. Полянка, конечно, заросла немного, но эти кустики легко можно расчистить, правда?
И все дружно принялись за работу: расчищали площадку, чтобы поставить на ней две небольшие палатки, сняли дёрн с будущего кострища и принялись разгружать объёмистый багажник автомобиля, чтобы обустроить «кладовку и поварню».
Именно тогда Поллианна начала пристально следить за Джейми, сильно опасаясь за него. Только сейчас она поняла, что бугристая, усыпанная крупными сосновыми шишками земля совсем не похожа на застеленный ковром пол в гостиной и что упасть здесь на костылях можно буквально на каждом шагу. Тем не менее Джейми старался принимать посильное участие в общей работе. Поллианна, не выдержав, пару раз бросалась к нему, чтобы отобрать какую-нибудь громоздкую коробку.
— Давай, я сама отнесу, — попросила она в первый раз.
— Хватит, Джейми — сказала она позже. — Ты уже достаточно потрудился, иди, присядь где-нибудь в сторонке.
Будь Поллианна внимательнее, она могла бы заметить, как покраснел при этом Джейми, но не видела этого, не видела его потемневших глаз. Вот почему её так удивила Сейди Дин, подошедшая к ним с кучей коробок в руках.
— Мистер Кэрью, не поможете мне? А то я не справляюсь!
В следующую секунду Джейми уже забрал у Сейди коробки и потащил их, осторожно переступая на своих костылях.
Видя, как неудобно, как тяжело Джейми, Поллианна повернулась к Сейди Дин, намереваясь высказать ей всё, что думает, — и осеклась. Сейди приложила палец к губам и, наклонившись ближе, тихо, почти шёпотом, сказала:
— Я понимаю, ты действуешь из лучших побуждений, Поллианна, но подумай сама: такая забота больно ранит Джейми. Кому приятно, когда ему постоянно намекают, что он не такой, как все, что он калека? Взгляни на него сейчас — посмотри, посмотри, как он счастлив!
Поллианна видела, как Джейми с сияющим лицом опускает на землю принесённую ношу, услышала, как он говорит — небрежно, словно между прочим:
— Вот вам ещё подарочек от мисс Дин. Сама она не справилась, попросила меня помочь.
— Вижу. Теперь вижу, — выдохнула Поллианна, оборачиваясь к Сейди Дин, но той уже и след простыл.
Наблюдать за Джейми Поллианна не прекратила, но делала теперь это исподтишка и больше в его работу не вмешивалась. Она наблюдала за Джейми, и у неё сжималось сердце. Дважды он не справился с грузом — один раз ему попалась слишком тяжёлая коробка, в другой раз походный стол оказался слишком большим и неудобным, чтобы его мог перенести человек на костылях. Оба раза Поллианна быстро осматривалась вокруг — она не хотела, чтобы кто-нибудь ещё видел неудачи Джейми. К счастью, никто не видел. Но сама Поллианна заметила, как устал Джейми, как побледнело его лицо, на котором он старался сохранить весёлую улыбку.
«И как только никому из нас не пришло в голову подумать о том, куда мы тащим этого парня! — мысленно твердила Поллианна, чувствуя, как наворачиваются на её глаза горячие, горючие слёзы. — Нельзя его было брать сюда, никак нельзя! Костры-палатки, реки-раки-буераки, а он на костылях! Ну не дураки ли все мы?»
Час спустя, когда все, поужинав, сели у костра, Поллианна получила ответ на свой вопрос. В тишине, прерываемой лишь потрескиванием огня и дальними криками какой-то ночной птицы, зазвучал голос Джейми. Он стал рассказывать какую-то историю, и Поллианна вместе со всеми вновь поддалась его чарам и отправилась в далёкие края, совершенно забыв о стоявших рядом с Джейми костылях. Дураками они были бы, не взяв с собой такого парня!

Глава XXII
Спутники – Товарищи – Друзья

Шестеро путешественников составили отличную компанию: весёлую и очень подходящую друг другу и по вкусам, и по интересам. Казалось, конца не будет розыгрышам, шуткам, задушевным разговорам. Но важнее, ценнее всего было крепнувшее день ото дня чувство дружбы и товарищества, наполнявшее новым смыслом жизнь каждого из них.
Однажды вечером, когда все собрались у костра, Джейми сказал:
— По-моему, за эту неделю мы узнали друг друга здесь, в лесу, лучше, чем за целый год в городе, правда?
— Да, я тоже чувствую это и удивляюсь, почему так, — негромко согласилась миссис Кэрью, мечтательно следя за пляшущими в костре язычками пламени.
— Думаю, всё дело в воздухе, — счастливо улыбнулась Поллианна. — Воздух здесь такой… особенный. И небо, и лес, и озеро. И мы. Ну, в общем…
— Ты хочешь, наверное, сказать — это потому, что мы здесь одни, отрезаны от всего мира? — каким-то странным тоном заметила Сейди. Она, кстати говоря, была единственной, кто не усмехнулся, услышав неуклюжую фразу Поллианны. — И всё здесь такое настоящее, неподдельное, что невольно и мы становимся тоже настоящими и неподдельными, такими, какие есть.
— Да уж, да уж, — беспечно воскликнул Джимми. — Оченно и оченно глубокая мысль, как говорит Нэнси. А по-моему, дело не в этом. Просто здесь нет кумушек, которые сидели бы на каждом пеньке да обсуждали между собой, кто из нас куда пошёл, с кем и почему.
— Ну, Джимми, умеешь ты с небес на землю опустить, — со смехом упрекнула его Поллианна. — Чувства прекрасного в тебе не больше, чем в этом пеньке!
— А вот и неправда! Чувство прекрасного — это моя будущая профессия, если хочешь знать! — обиделся Джимми. — Как ты думаешь, смогу я построить плотину, если у меня нет этого самого чувства прекрасного? Или мост над водопадом?
— Ты прав, Пендлтон, без чувства прекрасного мост не построишь, — поддержал его Джейми тоном, заставившим всех примолкнуть. — А ведь мост — это самое главное… всегда.
Впрочем, молчание было недолгим, его очень скоро нарушила Сейди Дин.
— А мне гораздо больше нормальные водопады нравятся! — весело воскликнула она. — Без всяких мостов или смотровых площадок! Они только вид портят!
Все засмеялись, возникшая было напряжённость исчезла. Затем миссис Кэрью поднялась на ноги и объявила:
— Ну всё, детки. Теперь ваша старая строгая бонна говорит, что всем пора на бочок, в кроватку!
И, весело пожелав друг другу доброй ночи, компания разошлась по палаткам.
Так проходил день за днём. Для Поллианны это было чудесное время, и самым прекрасным в нём была радость общения друг с другом. Конечно, это общение каждый раз было разным в зависимости от того, с кем она общалась, но радостным — всегда. С Сейди они говорили о новых домах-общежитиях для молодых работниц и восхищались работой, которую проводит миссис Кэрью. Кроме того, Поллианна узнала кое-что о пожилых родителях Сейди, о городке, в котором они живут, о той радости, которую она смогла внести в их жизнь благодаря своей новой работе.
— И всё это благодаря тебе, — сказала однажды Сейди, на что Поллианна решительно возразила, покачав головой:
— Глупости! Это заслуга миссис Кэрью, я здесь ни при чём.
С миссис Кэрью Поллианна тоже говорила о домах-общежитиях и о том, что ещё можно сделать для того, чтобы облегчить жизнь работающим девушкам. Но однажды во время прогулки по вечернему лесу миссис Кэрью вдруг заговорила о том, как изменилась к лучшему её собственная жизнь.
— И всё это благодаря тебе, — слово в слово повторила она то, что уже было сказано Сейди.
Поллианна и на этот раз не захотела ничего слушать, и поспешила перевести разговор на Джейми: ведь это он изменил жизнь миссис Кэрью, а не она, правда же?
— О, Джейми просто прелесть, — с нежностью откликнулась миссис Кэрью. — Я его полюбила как собственного сына. Наверное, он стал мне ещё дороже, пожалуй, чем если бы действительно был сыном моей покойной сестры.
– Пожалуй? Значит, вы всё-таки не уверены, что он тот самый Джейми?
— Не знаю, — растерянно ответила миссис Кэрью. — Наверняка мы этого так и не выяснили. Иногда я уверена, что это он, а в следующую минуту уже начинаю сомневаться. Но сам он, милый мой мальчик, свято верит в то, что он и есть тот самый Джейми. Одно я могу сказать наверняка: он не обычный беспризорник, каких пруд пруди на улице. Нет, чувствуется, что он из хорошей семьи, есть в нём то, что называется породой. В Джейми есть врождённая интеллигентность, воспитанность. А с какой жадностью он учится всему, если бы ты только знала!
— Понимаю, понимаю, — кивнула Поллианна. — Но если вы так глубоко, так искренне любите его, то не всё ли равно, в конце концов, тот он Джейми или нет?
Миссис Кэрью посмотрела на неё со знакомым, прежним выражением тоски и душевной боли в глазах.
— Во всём, что касается Джейми, это так, разумеется, — вздохнула она. — Вот только порой я вдруг задумываюсь: ведь если он не наш Джейми, то где тогда настоящий Джейми Кент? Жив ли он? Здоров ли? Счастлив ли он хотя бы чуть-чуть? Любит ли его кто-нибудь? И тогда я начинаю вновь сходить с ума. Знаешь, мне кажется, я всё на свете отдала бы за то, чтобы знать — понимаешь, знать! — что этот мальчик действительно Джейми Кент!
Позже Поллианна не раз вспоминала об этом разговоре, когда общалась с Джейми, который действительно был убеждён в том, что он настоящий Джейми Кент.
— Я так чувствую, и всё тут, — сказал он однажды Поллианне. — Верю, что я и есть Джейми Кент. Давно уже в это верю. Так давно, что окажись иначе, я, наверное, не смогу этого вынести. Ну то есть, если вдруг узнаю, что я не Кент, понимаешь? А миссис Кэрью!.. Она столько сделала для меня, столько сделала, страшно подумать даже, что будет, если после всего этого окажется, что я ей… чужой.
— Но она любит тебя, Джейми. Очень сильно любит.
— Я знаю, и от этого мне было бы ещё больнее… потому что это и её очень сильно ранило бы. Ей же хочется, чтобы я был настоящим Джейми. Хочется, я знаю. Ах, если бы только я мог сделать для неё что-нибудь… Что-то такое, чтобы она могла гордиться мной. Хотя бы зарабатывал себе на жизнь, как положено настоящему мужчине, что ли! Но только что я могу заработать с… этим вот? — и он, горько улыбнувшись, похлопал ладонью по костылям.
Поллианна была потрясена. Поллианна была глубоко огорчена. Впервые за всё время их знакомства Джейми вдруг так открыто и с таким отчаянием заговорил о том, что он калека. Поллианна принялась лихорадочно придумывать, что ей сказать, чтобы поддержать его, но Джейми опередил её. Лицо его прояснилось, и он совершенно другим, весёлым тоном воскликнул:
— Всё, выброси из головы! Забудь, что я тебе тут наговорил. Прости меня, и пусть игра тоже простит меня за такую ересь. Я очень рад тому, что у меня есть костыли. Да-да-да, очень рад, потому что ходить на них куда приятнее, чем сидеть в инвалидном кресле.
— Скажи, ты всё ещё пишешь свою Весёлую книгу? — слегка дрожащим от волнения голосом спросила Поллианна.
— А как же! У меня уже целая библиотечка этих Весёлых книжек собралась, — охотно ответил Джейми. — И все в одинаковых кожаных тёмно-красных переплётах — кроме одной, самой первой. Того маленького старого блокнота, который мне когда-то подарил Джерри.
— Джерри! Я давно собиралась спросить, как у него дела? Где он, что с ним? — воскликнула Поллианна.
— Он по-прежнему в Бостоне, выражается так же… цветисто, как раньше, хотя теперь старается тщательнее следить за языком. Он, видишь ли, всё так же в газетном бизнесе, но только теперь не продаёт новости, а добывает их. Проще говоря, его взяли на работу репортёром. Теперь он целыми днями рыщет по городу, вынюхивает, не случилось ли что где-нибудь. Он доволен своей новой работой, ещё как доволен. Я теперь могу помогать ему и мамусику, и это меня очень радует, сама понимаешь. Мамусик, например, сейчас в клинике, там лечат её ревматизм.
— Ну и как? Ей лучше?
— О, намного лучше. Вскоре выпишется из клиники и будет жить вместе с Джерри, вести домашнее хозяйство. А Джерри пойдёт учиться, ему нужно навёрстывать всё то, что он упустил за последние годы, когда в школу не ходил. Джерри позволил мне заплатить за его учёбу, но только с условием, что эти деньги он берёт у меня в долг и потом отдаст. Иначе никак не соглашался.
— Ясное дело, — одобрительно кивнула Поллианна. — Я на его месте тоже по-другому не согласилась бы. Хуже нет, когда на тебе висят долги, с которыми ты не можешь расплатиться. Очень хорошо знаю, что это такое. Вот почему мне так сильно хочется помочь тёте Полли, которая сейчас в трудном положении, — хоть как-то отплатить за всё, что она для меня сделала.
— Ну так этим летом ты и помогаешь ей, разве нет?
— Да, этим летом я как бы держу пансион… — поиграла бровями Поллианна и со смехом добавила, поведя руками вокруг: — Очень похожа я сейчас на занятую по уши хозяйку пансиона, верно? А тётя Полли запугала меня до полусмерти рассказами о том, что за жизнь меня ждёт, когда «эти пансионеры приедут».
— И что тебя ожидало? — живо заинтересовался Джейми.
— Нет, этого тебе лучше не знать, — решительно покачала головой Поллианна. — Военная тайна. Однако… — она перестала улыбаться и вновь посерьёзнела. — Лето скоро кончится, и моя работа вместе с ним. Вы уедете, и нужно уже сейчас думать над тем, что я буду делать зимой. Кстати, я уже, кажется, придумала. Знаешь, что я решила? Буду писать рассказы.
— Ты… — резко повернулся к ней Джейми. — Что ты будешь делать?
— Рассказы писать. И продавать их в журналы. За деньги. Ну что ты так удивляешься? Думаешь, не смогу? Неправда! Многие пишут, и я смогу. Я знала в Германии двух девушек, которые пишут рассказы для журналов. Что я, хуже их, что ли?
— А ты когда-нибудь уже пробовала писать? — каким-то странным тоном поинтересовался Джейми.
— Если честно, нет, не пробовала ещё, — призналась Поллианна и тут же принялась оправдываться, заметив, как скептически поджал губы Джейми: — Но ты же знаешь, что сейчас у меня на всё лето пансионеры приехали. Не могу же я два дела сразу делать!
— Само собой, само собой, — со скрытой усмешкой подтвердил Джейми.
— Думаешь, у меня не получится? — с упрёком взглянула на него Поллианна.
— Я этого не говорил.
— Ага, не говорил. Но подумал, я же вижу. Только не понимаю почему? Почему я не смогу писать? Это же не оперные арии петь, в конце концов, или на рояле играть. Тут и голос не надо иметь, и ноты знать не обязательно.
— А мне кажется, что это как раз похожие вещи. Очень даже похожие, — негромко сказал Джейми, глядя куда-то вдаль.
— Как это? Нет, я не понимаю. Послушай, Джейми, чтобы писать, нужен только карандаш и бумага. При чём тут умение играть на рояле или на скрипке — дай бог терпения этим музыкантам!
После небольшой паузы Джейми ответил ей, всё так же негромко и по-прежнему глядя вдаль:
— Писатель не на рояле играет и не на скрипке. Бери выше, Поллианна. Писатель трогает своими пальцами самый удивительный инструмент — струны великого сердца мира. Всего мира, понимаешь? Если твоё прикосновение к этим струнам окажется искусным, ты заставишь смеяться или плакать всех, кто прочитает твой рассказ — сейчас или спустя много лет: сто, двести, триста… Если нет — твою историю тут же забудут, а то и вообще не станут дочитывать до конца. Так что работа писателя — большое искусство, научиться которому куда труднее, чем на скрипочке пиликать.
Поллианна судорожно вздохнула, на глазах у неё заблестели слёзы.
— Ах, Джейми, как хорошо ты сказал! Ты всегда умеешь так сказать… Знаешь, мне это никогда и в голову не приходило. Пусть это трудно, но я хочу научиться писать. И буду учиться. Может, получится у меня, может, нет — теперь уже не знаю. Но я прочитала много рассказов в журналах, очень много, и думаю, что смогла бы писать как минимум не хуже. Мне нравится рассказывать разные истории. Я часто повторяю, например, те, что услышала от тебя. Повторяю их — и снова смеюсь или плачу, как тогда, когда впервые услышала их.
— Мои истории действительно заставляют тебя смеяться или плакать, Поллианна? — стремительно повернулся к ней Джейми.
— Конечно, всегда. Да ты и сам это знаешь, Джейми. Они всегда завораживали меня, твои истории, ещё со времен наших с тобой посиделок в городском парке. Никто не умеет рассказывать истории лучше тебя. По большому счёту, это ты должен писать рассказы, а не я. Послушай, Джейми, а почему ты не пишешь, а? У тебя очень здорово получилось бы, я знаю!
Джейми не ответил. Возможно, он просто не услышал слов Поллианны, потому что его внимание отвлёк бурундук, как раз в это время деловито перебегавший поляну и скрывшийся за кустами.
Но не только с Джейми, не только с миссис Кэрью или Сейди Дин прогуливалась, беседуя, Поллианна. Довольно часто её спутниками становился кто-то из Пендлтонов: Джимми или Джон.
Джон Пендлтон… Теперь Поллианна поняла, что никогда прежде не знала его по-настоящему. Здесь, в походном лагере, не осталось и следа от его былой угрюмой замкнутости — Джон Пендлтон купался, ловил рыбу и ходил по лесу с мальчишеским задором и энергией, ни в чём не уступая в этом даже Джимми. А по вечерам ничуть не хуже самого Джейми рассказывал у костра то уморительно смешные, то страшные, до мурашек по коже истории о своих странствиях по свету.
— Расскажите нам про «пустыню Сары», — со смехом попросила его однажды вечером Поллианна, вспомнив смешную оговорку Нэнси, и он рассказал, конечно же.
Но всего интереснее Поллианне становилось, когда Джон Пендлтон во время их совместных прогулок вдвоём начинал говорить о её матери, которую в своё время хорошо знал и горячо любил — безответно, к его великому сожалению. К огромному удивлению Поллианны, он никогда прежде не говорил о своей давней любви так откровенно, как сейчас. Вероятно, это оказалось неожиданностью и для самого Джона Пендлтона, потому что он сказал однажды:
— Сам не понимаю, почему я рассказываю тебе всё это.
— Но мне очень интересно и приятно слышать, как вы говорите о маме, — тихо ответила ему Поллианна.
— Да, я догадываюсь, однако мне, наверное, не следовало бы делать это. Вероятно, мне голову кружит то, как ты похожа на свою маму. Ты очень, очень похожа на неё, моя дорогая.
— Я? На неё? Но, насколько я знаю, моя мама была красивой, — удивлённо воскликнула Поллианна.
— Она действительно была очень красивой, — загадочно улыбнулся Джон Пендлтон.
— Ну вот видите, — пожала плечами Поллианна. — Значит, я никак не могу быть на неё похожа.
— Знаешь, Поллианна, — рассмеялся Джон Пендлтон. — Если бы это сказала мне любая другая девушка, я ответил бы ей… Впрочем, не важно, что бы я ей ответил. А ты, Поллианна… ты бедная, некрасивая маленькая… волшебница, вот ты кто!
— Не нужно так на меня смотреть, мистер Пендлтон, и дразнить меня тоже не надо, — с упрёком взглянула на него Поллианна. — Мне очень хотелось бы быть красивой, но… Короче, глупости всё это. В конце концов, у меня, слава богу, и голова на плечах есть, и зеркало тоже.
— Тогда я очень советую тебе чаще смотреться в него в то время, когда ты говоришь, — наставительно поднял указательный палец Джон Пендлтон.
— Ой, то же самое мне недавно Джимми сказал. Слово в слово! — Поллианна широко раскрыла глаза от удивления.
— Вот чертёнок! Снова обскакал меня! — строго заметил Джон Пендлтон, а затем, неожиданно изменив тон, добавил тихо и нежно: — У тебя глаза и улыбка твоей мамы, Поллианна. Поэтому для меня ты красавица.
Поллианна ничего не смогла ответить, глаза её неожиданно наполнились слезами.

Но как бы высоко ни ценила Поллианна разговоры с Джоном Пендлтоном, ещё интереснее ей было общаться с Джимми. Если честно, им даже разговаривать было не обязательно, они и без слов отлично понимали друг друга. Сердцем чувствовали, как это бывает с давними и близкими друзьями. Поллианне рядом с ним было легко и просто — Джимми всегда всё понимал, ему ничего не нужно было объяснять. И мучительного сочувствия, которое так мешало ей при разговорах с Джейми, у Поллианны не возникало. Какое сочувствие, если Джимми вырос высоченным, здоровым, сильным и красивым парнем? Таким нужно завидовать, а не жалеть их. К тому же Джимми был вполне счастлив. Он не горевал о давным-давно исчезнувшем племяннике, как миссис Кэрью. Джимми мог плавать и бегать, не думая о костылях. Он мог ездить верхом и водить машину. У него, наконец, был свой дом и своя, любящая его семья. Так что если с кем и могла отдохнуть душой Поллианна, так именно рядом с беззаботным и свободным как птица Джимми!

Глава XXIII
«Привязанный к двум палкам»

Это случилось в самый последний день их беззаботной лагерной жизни. Себя и только себя корила Поллианна за то, что произошло, только себя считала виноватой в том, что появилось облачко, бросившее печальную тень на их замечательное путешествие.
«Ах, как бы мне хотелось, чтобы мы уехали отсюда раньше, позавчера», — то и дело мысленно повторяла она.
Но они не уехали домой позавчера, и то, чему суждено было случиться, случилось.
Ранним утром в тот день они отправились в дальний, почти за три километра, «поход на реку». Так всё и началось.
— Наловим много рыбы, пожарим и съедим, — бодро напевал Джимми, и все качали головами в такт его незамысловатой песенке. Смеясь и весело перекрикиваясь, они шли по узкой лесной тропинке вслед за Джимми, который лучше всех знал дорогу.
Вначале Поллианна шла сразу позади Джимми, но постепенно начала пропускать остальных, перемещаясь ближе к Джейми, который ковылял замыкающим. По лицу Джейми Поллианна догадывалась, что дорога даётся ему тяжело, что он держится из последних сил. При этом она отлично понимала, что, предложи она ему свою помощь напрямую, Джейми гордо откажется, а помочь ему нужно. Поэтому она начала притормаживать возле какого-нибудь камня или поваленного поперёк дороги дерева, делала вид, что не может перебраться через эту преграду, и просила Джейми помочь. Он, естественно, с радостью помогал и очень гордился собой, хотя кто кого при этом перетаскивал через препятствие… Сами понимаете.
Выйдя из леса, они некоторое время шли вдоль довольно высокой старой каменной стены, за которой на позолоченном солнцем лугу паслись коровы, а вдалеке стоял маленький, словно кукольный, фермерский дом с множеством пристроек. Словом, идиллия. Пастораль.
Внезапно Поллианна увидела густые заросли золотарника — пушистых жёлтых цветов, похожих на мимозу и пахнущих мёдом.
— Погоди, Джейми! Я нарву золотарника, — попросила Поллианна. — Такой красивый букет для пикника получится — просто загляденье!
Она залезла на каменную стену и легко спрыгнула с неё по другую сторону.
Просто удивительно, как притягивал её к себе золотарник! Сорвав одну ветку, дурманящую голову своим запахом, Поллианна заметила чуть поодаль другую, ещё более пышную и красивую, и потянулась за ней, время от времени успокаивая Джейми криками, дескать, сейчас, ещё минуточку подожди. Как назло, в этот день на Поллианне был надет ярко-красный свитер… Почему «как назло», она поняла, лишь когда услышала отчаянный крик Джейми, а вслед за ним — дикий рёв и гулкий топот тяжёлых копыт разъярённого быка.
То, что произошло потом, Поллианна могла вспомнить лишь урывками. Она, конечно, сразу бросила золотарник и побежала. Побежала к стене, на крик Джейми, и, к счастью, не потеряла направление — быть может, как раз благодаря этому крику. Бежала быстро, как никогда, пожалуй, в жизни не бегала. Смутно помнила, что пару раз споткнулась, но чудом удержалась на ногах. Слышала приближающийся топот копыт, видела — где-то далеко-далеко, как ей казалось, — искажённое от крика, испуганное лицо Джейми. Затем услышала голос Джимми, он кричал, что идёт на помощь.
Стук копыт приближался. Каменная стена маячила где-то вдали, глаза заливал пот, ноги подкашивались. Потом её подхватили сильные руки, прижали к груди, в которой бешено колотилось сердце. Она почему-то сразу поняла, что это руки Джимми и это его сердце. Потом всё вспоминалось совсем уж как-то размыто — хриплые крики, грохот копыт, чьё-то жаркое дыхание — Джимми? Быка? Поллианну подбросило вверх, поволокло куда-то, внизу и в стороне пронеслась массивная, пыхтящая, как паровоз, туша. Потом снова полёт и, наконец, падение уже по другую, безопасную сторону каменной стены. Из тумана выплыла голова склонившегося над нею Джимми, он осторожно тряс её за плечи и спрашивал, жива ли она.
В себя Поллианна пришла быстро, почти сразу.
Она залилась истерическим, похожим на рыдания смехом, высвободилась из объятий Джимми, бодро поднялась на ноги и ответила:
— Жива, жива. Благодаря тебе, Джимми. Я в порядке. В полном порядке. Ах, до чего же я рада, рада, рада видеть тебя! И голос твой слышать! Послушай, это было что-то невероятное! Как это тебе удалось, Джимми? Ты прямо герой! — бессвязно тараторила Поллианна.
— Пустяки! Не стоит благодарности! — с напускной скромностью начал Джимми. — Просто…
Покрасоваться ему не пришлось, он замолчал на полуслове, увидев неподалёку лежащего ничком на земле Джейми. Поллианна тоже его увидела и поспешила к нему.
— Джейми, Джейми, что с тобой? — закричала она. — Ты упал? Ты поранился? Тебе больно?
Ответа не последовало.
— Эй, что с тобой, приятель? — спросил его Джимми. — Чем приложился, что отшиб? Не мозги, надеюсь?
Ответа не было, но Джейми неожиданно зашевелился, приподнялся и обернулся, насколько мог, на своих неживых ногах. Увидев его лицо, Поллианна и Джимми невольно попятились назад.
— Больно ли мне? — взмахнув обеими руками, хрипло выкрикнул Джейми. — А как вы сами думаете, больно это или нет — смотреть, когда такое происходит, и быть не в состоянии сделать хоть что-нибудь? Оставаться беспомощным калекой, намертво привязанным к паре идиотских палок? Да ничто на свете с такой болью не сравнится, можете мне поверить!
— Но… Джейми, послушай… — беспомощно залепетала Поллианна.
— Не надо! — резко оборвал он её, с трудом поднявшись на ноги. — Ничего. Не надо. Говорить. Я вовсе не собирался устраивать тут сцен вроде этой. Извините.
Он повернулся на костылях и медленно побрёл назад, в сторону лагеря.
С минуту оторопевшие, потерявшие дар речи Джимми и Поллианна стояли и смотрели ему вслед.
— Это я виновата, — всхлипнула вдруг Поллианна. — Хвалила тебя, благодарила прямо у него на глазах. Он обиделся. А ты видел его руки, Джимми? Он же до крови расцарапал их — с такой силой ногтями в ладони впивался, бедняга.
И она неровным шагом, то и дело спотыкаясь, тоже направилась в сторону лагеря.
— Эй, Поллианна, куда же ты? — окликнул её Джимми.
— Вслед за Джейми, разумеется! Или ты думаешь, что я могу его бросить в таком состоянии? Пойдём, попробуем вместе уговорить его вернуться.
Джимми пробурчал себе под нос пару слов из своего давнего беспризорного детства и со вздохом пошёл догонять Поллианну.

Глава XXIV
Джимми не находит себе места

Внешне поездка на озеро была очень удачной, по крайней мере, все её участники только так и говорили, но если подумать…
После возвращения домой Поллианна всё чаще задавалась вопросом: только ей одной кажется, что отношения внутри их некогда такой дружной компании стали какими-то напряжёнными или это так и есть? Нет, напряжённость не бросалась в глаза и явно никак не проявлялась, но она была, была — и Поллианна очень тонко чувствовала её! Причину этой напряжённости Поллианна связывала с происшествием в последний день их жизни в лагере, во время несчастливого во всех отношениях похода на реку.
Тогда они с Джимми легко и быстро догнали Джейми и, потратив гораздо больше времени на разговоры, всё же уломали его вместе со всеми пойти на реку. Но как бы ни старались они все трое вести себя так, словно ничего ровным счётом не случилось, прежнее ощущение счастья и свободы испарилось. Поллианна, Джимми и Джейми очень, очень старались показать, как им весело, но лучше бы они этого не делали, право. Не такими уж прекрасными актёрами они все оказались. Остальные так и не узнали, что именно произошло, но почувствовали набежавшую тень. В результате даже долгожданный обед, приготовленный из только что пойманной в реке рыбы, никого по-настоящему не обрадовал. Вскоре после полудня путешественники потянулись назад, в лагерь, собирать вещи и готовиться к отъезду домой.

Поллианна надеялась, что после возвращения в город сможет быстро забыть неприятный случай с быком, но дни сменяли друг друга, а он всё не забывался и не забывался. Могла ли она винить двух других участников того происшествия за то, что они тоже не могли его забыть? Нет, конечно же. Поллианна вспоминала случай с быком каждый раз, когда смотрела на Джейми. Она словно вновь видела гримасу боли на его лице и пятна крови на расцарапанных ладонях, и у неё щемило сердце. Вскоре даже присутствие рядом с Джейми стало для неё мучительным. С искренним раскаянием Поллианна признавалась самой себе, что ей не хочется больше общаться с Джейми и разговаривать с ним. Но стала ли она меньше видеть его? Конечно, нет. Теперь она старалась проводить с Джейми куда больше времени, чем раньше, опасаясь, что он догадается о её чувствах. Поллианна готова была терпеть сердечную боль, лишь бы Джейми ничего не заподозрил. А Джейми, в свою очередь, всё чаще обращался к ней то за помощью, то с каким-нибудь вопросом.
Всё чаще…
Почему всё чаще? Хорошенько подумав, Поллианна пришла к выводу, что причина тому — всё тот же злополучный случай с быком. Джимми её спас, а Джейми этого сделать не смог. Нет, сам Джейми, конечно, об этом не говорил ни слова. Но на его лицо легла какая-то тень, а в его голосе появилась скрытая горечь, которой прежде не было. Поллианне казалось, что порой Джейми не хочет общаться и разговаривать ни с кем, кроме неё, и вздыхает с облегчением, когда они остаются вдвоём. Почему? Вскоре Поллианна это поняла.
Однажды, когда они с Джейми сидели вдвоём, наблюдая, как их друзья играют в теннис, юноша сказал:
— Всё-таки никто на свете не может понять меня так, как ты, Поллианна.
— Почему? — удивилась Поллианна. С минуту они молча следили за игрой, потом Джейми пояснил:
— Потому что ты сама когда-то не могла ходить.
— Д-да, я… конечно… — запинаясь, пробормотала Поллианна. Вероятно, она не смогла скрыть сострадания в голосе, потому что Джейми поспешил увести разговор в сторону.
— Ну-ну, в чём дело, Поллианна? — наигранно бодрым тоном воскликнул он. — Почему ты не призываешь меня играть в радость? На твоём месте я бы обязательно посоветовал тебе именно это. Ладно, забудь. Прости, если огорчил тебя.
Поллианна взяла себя в руки и с улыбкой ответила:
— Огорчил? Да нет, что ты!
Сказала, но не забыла. Не могла забыть и ещё настойчивее стала искать любой повод, чтобы оказаться рядом с Джейми и при случае помочь ему всем, что в её силах.
«Нет, теперь уж я никогда не позволю ему заметить, что не рада, когда он рядом со мной!» — яростно пообещала она самой себе.

Однако напряжённо и неловко чувствовала себя после похода не только Поллианна. То же самое испытывал Джимми Пендлтон — и тоже изо всех старался не показать этого.
После возвращения в город Джимми чувствовал себя несчастным. Из беззаботного юноши, мечтающего об арках и мостах, переброшенных через пропасти и водопады, он превратился в нервного молодого человека с тревожным, беспокойным взглядом, которого постоянно гложут кошмарные мысли… Мысли о том, что девушка, в которую он влюблён, достанется его счастливому сопернику.
Теперь Джимми совершенно точно знал, что любит Поллианну. Ему казалось, что он влюбился в неё давным-давно, ещё во время их первой встречи на обочине городской улицы. Чувство, захватившее его разум и сердце, было так велико, так сильно, что он не мог ему противостоять, не мог думать даже о своих драгоценных мостах. Что мосты? — они теперь были ничто по сравнению со светом любимых глаз, с улыбкой любимых губ, готовых произнести заветное слово. Джимми понял, что самым сказочным мостом станет тот, по которому он сможет перейти над бездонной пропастью страха и сомнений, отделяющей его от Поллианны. Сомнения были связаны с Поллианной, страх — с ним самим.
Только когда Джимми увидел гнавшегося за Поллианной быка, он вдруг по-настоящему понял, как пуст будет мир — его мир — без этой девушки! Только мчась к спасительной каменной стене с драгоценной ношей в руках, он понял, как дорога ему Поллианна. На короткий миг, когда он обнимал Поллианну руками, а её руки обхватили его за шею, Джимми показалось, что она его девушка, действительно его девушка, — и, несмотря на грозившую им обоим опасность, почувствовал радость, гордость и даже блаженство.
Когда Джимми в тот же день возвратился в лагерь, его душу раздирали страх и сомнения. Нравится ли Поллианне Джейми, а если да, то насколько он ей нравится? Эта мысль вызывала у него страх. А если ей нравится Джейми, то должен ли он, Джимми, стоять в сторонке и молча наблюдать? Его терзали сомнения. Отдать Поллианну без боя Джимми не мог, значит, предстоит борьба за её сердце, и эта борьба должна вестись честно, на равных.
И Джимми — хорошо, что никого не было рядом! — покраснел до корней волос. О какой «равной» и «честной» борьбе между ним и калекой можно говорить? Джимми невольно вспомнил случай из своего беспризорного детства. Он тогда подрался из-за яблока с незнакомым мальчишкой, но после первого же удара обнаружил, что у его противника действует только одна рука. Разумеется, Джимми уже тогда был джентльменом, он поддался, позволил тому мальчишке победить. Позволил… Но сейчас-то речь не о яблоке, а, быть может, о счастье всей его жизни! А возможно, не только его жизни, но и жизни Поллианны тоже. Вдруг она не любит Джейми, а лишь жалеет его по-дружески? Вдруг она полюбила бы своего старинного друга Джимми, если бы он, дурак такой, хоть раз намекнул ей на то, как он её любит? Что ж, он постарается, он даст ей это понять, хотя…
И Джимми вновь покраснел, смутился, а потом и вовсе сердито нахмурился. Он не мог забыть, каким несчастным был Джейми, когда со стоном говорил о том, что «привязан к двум палкам». Вот если бы он… Впрочем, что толку рассуждать о том, чего нет и быть не может? Нет, не получится у них «честной» борьбы с Джейми, как ни крути. И ещё тогда, в лагере, Джимми понял, какое решение принять: отойти в сторону, ждать и наблюдать. Да, он даст Джейми шанс добиться любви Поллианны. Удастся ему — что ж, тогда Джимми тихо уйдёт в тень, зализывать раны, и Поллианна никогда не узнает о его любви. Лучшее лекарство от любых страданий — это работа, так что можно будет с головой уйти в проект какого-нибудь моста. Конечно, никакой мост, хоть до самой Луны, Поллианну ему не заменит, но что делать, что делать… Он должен поступить так, как решил, и он поступит.
Принятое решение представлялось Джимми героическим и ужасно благородным, отчего, засыпая в ту ночь, он чувствовал не только оглушающую пустоту, но и какую-то смутную радость.
Но гордился собой Джимми недолго, и радость его тоже очень быстро прошла. Оказалось, что мученичество в теории, которое он для себя выбрал, и мученичество, так сказать, практическое, повседневное — это совершенно разные вещи. Ничего нового в этом, собственно говоря, нет, эту разницу с незапамятных пор так или иначе прочувствовали буквально все кандидаты в мученики. Легко было Джимми представлять, лёжа в темноте, как он предоставит Джейми шанс завоевать сердце Поллианны. Но когда дело доходило до того, чтобы оставить Поллианну и Джейми наедине, ноги Джимми словно прирастали к земле и не желали его слушаться. Кроме того, Джимми стал замечать всё больше признаков того, что и Поллианна неравнодушна к Джейми, а не только он к ней, вот ведь в чём дело! И, наконец, словно в подтверждение его самых худших опасений у него состоялся разговор с Сейди Дин, которой, как оказалось, тоже было что сказать по этому поводу.
В тот день все ушли на теннисный корт, лишь Сейди почему-то осталась в саду и сидела одна на скамье, когда к ней подошёл Джимми.
— Ты следующая играешь в паре с Поллианной? — спросил он.
— Поллианна сегодня больше не будет играть, — отрицательно покачала головой Сейди.
— Не будет? — нахмурился Джимми. Он собирался после Сейди сам сразиться с Поллианной. — А почему?
Сейди Дин немного помолчала, словно борясь с собой, потом ужасно официальным тоном ответила:
— Вчера Поллианна сказала мне, что, по её мнению, мы слишком много играем в теннис, и это нехорошо… по отношению к мистеру Кэрью, который не может играть. По известной всем нам причине.
— Ну, эту причину-то я знаю, само собой, но… — Джимми растерянно замолчал, ещё сильнее нахмурился, а затем вздрогнул от неожиданности, когда Сейди очень горячо и взволнованно заговорила вновь:
— Но мистер Кэрью вовсе не хочет, чтобы она перестала играть из-за него. Он вообще не хочет, чтобы кто-нибудь из нас как-то по-особому относился к нему. Его очень задевает, когда кто-то напоминает ему о том, что он калека. Это очень больно ранит мистера Кэрью, а Поллианна этого не понимает. Она не понимает, но зато понимаю я! А ей только кажется, что она понимает…
Было в этой сбивчивой речи что-то такое, что задело сердце Джимми, заставило его болезненно сжаться. Он внимательно взглянул в лицо Сейди, хотел задать вопрос, сдержался, но, поколебавшись ещё немного, всё же спросил, пряча своё смятение за беспечной вроде бы улыбкой:
— Не хотите ли вы сказать, мисс Дин, что Поллианна и Джейми испытывают некий… э… особый интерес друг к другу? Ну, вы понимаете, что я имею в виду?
— У вас что, глаз нет, что ли? — с насмешкой взглянула на него Сейди. — Она просто обожает его! То есть, — быстро исправилась она, — они оба друг друга… обожают, я хотела сказать.
Хмыкнув в ответ что-то неопределённое, Джимми повернулся и отошёл, ему совершенно не хотелось продолжать этот разговор, совершенно. При этом повернулся Джимми так резко, так стремительно, что не заметил, что Сейди точно так же поспешно опустила голову и принялась пристально разглядывать траву у себя под ногами, словно что-то искала в ней взглядом. Проще говоря, ей тоже не хотелось продолжать разговор.
Разумеется, Джимми Пендлтон принялся убеждать себя в том, что всё, что наговорила Сейди, — это вздор, полная чепуха и совершеннейшая неправда. Убедить себя ему не удалось — он не мог забыть её слова, они колоколом гудели у него в голове, усиливая подозрения Джимми, особенно когда он видел Поллианну и Джейми вдвоём. Не в силах ничего с собой поделать, Джимми тайком следил за выражением их лиц, вслушивался в интонации долетавших до него голосов. Ничем хорошим такие шпионские игры, как правило, не кончаются: вскоре Джимми окончательно убедил себя в том, что между Поллианной и Джейми действительно что-то есть, что Сейди была права, и они обожают друг друга. «Вот и всё, — сказал себе Джимми. — Вот и всё». Чувствуя свинцовую тяжесть на сердце, он решил, что Поллианна потеряна для него навсегда.
После этого для Джимми наступили тревожные дни. Совсем не появляться в доме Харрингтонов он не мог, иначе там могли догадаться о его тайне. Но видеть Поллианну, находиться в одной компании с ней стало для него пыткой. Ему было неприятно общаться и с Сейди Дин — после того, как она открыла ему глаза на отношения Поллианны и Джейми. Общество Джейми отпадало само собой, и получилось, что из всей былой команды только миссис Кэрью осталась для него единственной возможной собеседницей. Справедливости ради следует заметить, что она одна стоила всех остальных, вместе взятых. То весёлая, то серьёзная, она, казалось, всегда чувствовала настроение Джимми и могла попасть в унисон с ним. А сколько интересного она знала о мостах! Да, о тех самых мостах, которые собирался строить Джимми!.. Умная, доброжелательная, она всегда удивительно точно находила самые нужные, самые правильные слова, способные хотя бы слегка успокоить разбитое сердце Джимми. Он настолько привык доверять миссис Кэрью, что однажды едва не рассказал ей про свой Конверт — этому помешал вошедший в гостиную Джон Пендлтон. Порой Джимми думал, что умение Джона Пендлтона появиться в самый неподходящий момент сродни какому-то наваждению. Правда, потом он вспоминал, как много сделал для него Джон Пендлтон, и ему становилось стыдно.
Ах да, Конверт…
История Конверта уходила корнями в далёкое детство Джимми, и он никогда никому не рассказывал о нём — только Джону Пендлтону, и только один раз, незадолго до того, как тот усыновил Джимми. Конверт… Это был действительно конверт из плотной бумаги, запечатанный большой красной сургучной печатью. Внутри пухлого Конверта хранились, судя по всему, какие-то бумаги, а на самом Конверте, который передал Джимми его отец, отцовской рукой было написано:
«Моему мальчику Джимми. Не вскрывать до его тридцатилетия. В случае смерти – вскрыть немедленно».

Порой Джимми ломал себе голову, строил самые разные догадки относительно скрытой в Конверте тайны, потом надолго забывал о нём, занятый другими делами. Пока Джимми жил в приюте, он прятал Конверт под подкладкой своей курточки, опасаясь, что его могут отнять. Когда о Конверте узнал Джон Пендлтон, он предложил положить его в сейф.
— Кто знает, какую ценность имеет то, что хранится внутри Конверта, — заметил тогда с улыбкой Джон Пендлтон. — Во всяком случае, твой отец очень хотел, чтобы Конверт не потерялся, поэтому давай положим его туда, где он будет в целости и сохранности.
— Конечно, сэр, — легко согласился Джим. — Хотя, если честно, не думаю, что там может быть что-то действительно ценное. Мой отец был бедняком, а какие у бедняков ценности?
Именно об этом Конверте Джимми и собирался рассказать миссис Кэрью, когда им помешал Джон Пендлтон.
«А может, даже хорошо, что я ей ничего не рассказал о Конверте, — размышлял Джимми по дороге домой. — А то подумала бы ещё, что у моего отца было… как это говорят… тёмное пятно в биографии: тюрьма или что-то такое. А мне вовсе не хочется, чтобы она так о нём подумала».

Глава XXV
Поллианна и её игра

В середине сентября миссис Кэрью, Джейми и Сейди Дин распрощались со своими гостеприимными хозяевами и укатили в Бостон. Поллианна знала, что будет скучать по ним, однако вздохнула с облегчением, когда их поезд отошёл от платформы белдингсвиллской станции и скрылся вдали, оставив после себя лишь быстро тающие в небе облачка сизого дыма. Разумеется, Поллианна никому не призналась бы в том, что чувствует огромное облегчение, и пыталась оправдаться даже перед самой собой.
«Разве я не люблю их? Люблю, искренне люблю, всех троих, — вздохнула она. — Просто… Просто мне ужасно жаль Джейми, и потом… я очень, очень устала и поэтому буду рада — самую чуточку! — снова пожить как в старину. Тихо, мирно, в компании Джимми».
Однако пожить тихо-мирно в компании Джимми не получилось. Точнее сказать, первое время после отъезда гостей дни Поллианны текли действительно спокойно, однако без Джимми. Сначала он надолго исчез, потом начал изредка появляться в доме Харрингтонов, но стал при этом совершенно не похож на старого доброго Джимми. Теперь это был нервный, дёрганый молодой человек с воспалёнными глазами — то угрюмый, то взвинченно-весёлый, то молчаливый — слова из него не выжмешь, то болтливый, как сорока. Странный, одним словом. Впрочем, и он вскоре исчез на всю зиму — уехал в Бостон, в Технологический институт, учиться.
Джимми уехал, и только тогда Поллианна остро почувствовала вдруг, как ей не хватает его. Даже не видя Джимми, знать, что он в городе, рядом, было намного легче, чем ощущать ужасную пустоту вокруг. Даже непредсказуемые переходы Джимми от мрачного ворчания к истеричной весёлости были лучше тяжёлого холодного безмолвия. Поллианна мучилась. Поллианна поражалась самой себе, и продолжалось это до того момента, пока она однажды с пылающими от стыда щеками и горящими глазами не прикрикнула сама на себя: «Ну вот что, Поллианна Уиттер! Можно подумать, что ты по уши влюбилась в Джимми Бин-Пендлтона. Остановись! Неужели ты ни о чём, кроме него, думать не можешь? Мозги у тебя заело, да?»
И она стала делать всё, что в её силах, чтобы выбросить из головы этого Джимми Бин-Пендлтона и всё, что было с ним связано. Забыть, забыть, забыть. И так уж случилось, что в этом ей неожиданно помогла тётя Полли.
После отъезда «пансионеров» тётя Полли вернулась к своему любимому занятию — принялась подсчитывать деньги и горевать по поводу их нехватки.
— Ах, не знаю, Поллианна, право, не знаю, что с нами дальше будет, — всё чаще повторяла она. — Ну да, конечно, мы заработали кое-что на пансионерах этим летом, и кое-какие проценты на мои оставшиеся вклады в банке тоже набегают, но боюсь, что эти выплаты в любой момент могут прекратиться, а там и «летние» деньги закончатся. И что тогда? По миру пойдём? Ах, если бы придумать что-то такое, что может принести нам настоящие деньги!
Именно после очередного «сеанса» таких причитаний Поллианна совершенно случайно наткнулась на напечатанное в одном из журналов объявление о конкурсе на лучший рассказ. Предложение выглядело весьма заманчиво, суммы призов тоже радовали глаз. Условия конкурса оказались очень простыми, словно специально рассчитанными на таких начинающих авторов, как Поллианна.
«Это объявление для тебя, для того, кто читает сейчас эти строки, – так начиналось объявление. Дальше говорилось: – Ты никогда прежде не писал рассказов? Не беда! Если не писал их раньше, не значит, что не сможешь написать сейчас. Попробуй! Просто попробуй, и всё. Неужели не хочешь попытаться получить первый приз в ТРИ ТЫСЯЧИ долларов? Или второй приз – ДВЕ ТЫСЯЧИ? Или третий – ОДНУ ТЫСЯЧУ? Да хоть бы и утешительный приз – ПЯТЬСОТ или СТО долларов – это ведь тоже неплохо, согласись? Так почему бы тебе не взяться за перо и бумагу и не создать маленький шедевр, который принесёт тебе деньги и мировую славу?»

— Вот оно, то, что нужно! — воскликнула Поллианна, хлопнув в ладоши. — Как я рада, что увидела это объявление! Там твёрдо сказано, что я тоже могу написать рассказ, значит, нужно попробовать. Пойти сказать тёте? — Она побежала было к двери, но на пороге остановилась, передумала. — Нет, лучше не стану ей говорить, пусть это будет для неё сюрпризом… А хорошо бы, конечно, сразу первый приз отхватить!
В ту ночь Поллианна засыпала, деловито распределяя в уме три тысячи долларов, которые она получит за свой рассказ.
Писать шедевр Поллианна начала на следующий день. Торжественно взгромоздила на массивный письменный стол толстую стопку чистой писчей бумаги, заточила и поставила в стеклянный стаканчик с полдесятка карандашей и с важным видом уселась в стоящее у стола старое кожаное кресло. Кресло оказалось очень удобным, однако, просидев в нём полчаса и сломав от нетерпения грифели двух карандашей, Поллианна сумела написать на чистом листе всего три слова. Отшвырнув в сторону второй сломавшийся карандаш, она схватила следующий, тоненький, зелёный, с очень острым кончиком. Повертела его в руках, поиграла бровями, потом заметила со вздохом:
— М-да… Не понимаю, как это они названия для своих рассказов придумывают? А может, нужно сначала сам рассказ написать, а потом уж подбирать к нему название, вроде как перчатки к платью и шляпке? Не знаю, не знаю… Но всё равно не отступлюсь!
Она жирно зачеркнула вымученные три слова названия и задумчиво нацелила на бумагу кончик карандаша, готовясь записать первую фразу рассказа.
Фраза не складывалась, не получалась, упиралась каждым словом, каждой буковкой. Наконец, Поллианна, что называется, добила её, но фраза всё равно была какой-то вымученной, картонной… мёртвой. Поллианна принялась её улучшать и дорабатывать, и спустя час вся страница была покрыта записанными, а затем жирно зачёркнутыми словами. От первой фразы осталось только начало — «Это был…» и конец «…день». Не густо, что и говорить.
В этот момент в комнату вошла тётя Полли, устало спросила, бросив томный взгляд на племянницу:
— Ну, что ты на этот раз задумала, Поллианна?
— Ничего. Ничего особенного, тётушка, — густо покраснела Поллианна. — А вообще, это секрет… пока.
— Ну-ну, как хочешь, — вздохнула тётя Полли. — Но если ты пытаешься разобраться в тех накладных, что оставил мистер Харт, то это бесполезно. Я уже дважды обломала о них зубы.
— Нет, дорогая, я не разбираюсь с бумагами, у меня наметилось одно дело, которое в сто раз интереснее любых накладных, — многозначительно поиграла глазами Поллианна, возвращаясь к своему рассказу и мысленно пытаясь представить себе пачку денег, в которой три тысячи долларов. И все эти доллары — её!
Примерно с полчаса Поллианна продолжала писать и зачёркивать, то сердито, то задумчиво грызла карандаш. Пыл её поубавился, но не до конца. Наконец, она собрала карандаши и бумагу и вышла из комнаты, бормоча себе под нос:
— Может, в моей комнате наверху дело лучше пойдёт? Мне казалось, что все настоящие писатели обязательно должны работать за столом, но, кажется, стол тут ни при чём. Сегодня, во всяком случае. Ладно, попробую писать на диванчике у окна.
Увы, диванчик у окна помог ей не больше, чем письменный стол. Поллианна продолжала писать и зачёркивать, комкать исписанные листы и приниматься за чистые, и продолжалось это до тех пор, пока она с удивлением не обнаружила, что, оказывается, уже пора готовить обед.
— Ну ничего, я даже рада, — со вздохом сказала она себе. — Лучше обедом заняться, чем над этим рассказом корпеть. Нет, мне не то чтобы не хочется больше стать писательницей, просто… я и не представляла, насколько это тяжёлая работа! И ведь я всего лишь рассказ пишу. А каково тогда писать роман или хотя бы повесть?
Весь следующий месяц Поллианна продолжала упорно подбирать слова, выстраивать их на бумаге, зачёркивать и снова искать. Ей давно стало ясно, что написать «всего лишь рассказ» не проще, чем пешком дойти до Бостона. Адская это работа — рассказы писать! Но, как мы знаем, Поллианна была не из тех людей, кто опускает руки перед трудностями и отступается от своей мечты. Тем более что её мечта увидеть свой рассказ напечатанным в журнале подогревалась ещё и сверкающим миражом приза в три тысячи долларов. Ну ладно, пусть ей дадут не первый приз, и даже не второй. В конце концов, сто долларов — это тоже деньги, правда?
Итак, Поллианна упорно, усердно писала день за днём, и, наконец, на стол перед ней легла тоненькая стопка исписанных листов — её первый рассказ. Законченный. Она взяла его и — не без некоторых опасений, признаться — понесла рассказ к Милли Сноу, чтобы перепечатать.
«Ну что ж, по-моему, написан рассказ неплохо, — размышляла она по дороге. — Читается легко. Сюжет?.. Да и сюжет понятен. Очень жизненная история о прелестной молоденькой девушке. Не очень жизненная, не очень правдивая? Приукрашенная? Может быть, есть отчасти, но тем не менее… Ладно, не станем замахиваться на первый приз, но… хоть какие-то деньги должны же за него дать?..»
Подходя к дому, где жили Сноу, Поллианна всегда вспоминала Джимми — ведь именно здесь она впервые увидела его. Оборванный, голодный, он сидел на обочине как раз напротив этого дома — сбежал из приюта. Вот и сегодня Поллианна вспомнила его, и у неё защемило сердце. Она сбилась с ноги, но тут же взяла себя в руки и, гордо подняв голову, поспешила к калитке.
Здесь Поллианне всегда были рады, а разговор — тоже как обычно — после приветствий очень быстро свернул на игру. Нужно заметить, что, пожалуй, во всём Белдингсвилле нигде не играли в радость с таким азартом, как в доме у Сноу.
— Ну хорошо, — спросила Поллианна, когда тема была исчерпана. — А в целом как у вас дела?
— Превосходно! — расцвела в улыбке Милли Сноу. — Ваш заказ у меня будет уже третьим на этой неделе. Ах, мисс Поллианна, до чего же я рада, что вы посоветовали мне освоить машинопись! Теперь я могу зарабатывать, не выходя из дома — и всё это исключительно благодаря вам.
— Да ладно, ерунда какая! — весело откликнулась на это Поллианна.
— Ни разу не ерунда, нет. Прежде всего, я даже на дому не смогла бы работать, если бы маме не помогла ваша игра в радость. С этой игрой маме стало лучше, а значит, у меня, наконец, появилось свободное время, чтобы заниматься своими делами. И потом, самое главное, вы не только подсказали мне машинопись освоить, но и пишущую машинку купить помогли. Как же после этого не сказать, что я буквально всем вам обязана? А вы — глупости.
Поллианна попыталась было вновь возразить, но на сей раз сделать это не позволила ей миссис Сноу, сидевшая возле окна в инвалидном кресле на колёсиках. Она заговорила, да при этом так серьёзно, так убедительно, что Поллианна просто не могла не прислушаться к ней.
— Послушай, девочка, я думаю, ты сама не понимаешь, как много ты сделала для нас, для других, для многих! А я хочу, чтобы ты поняла. Мне не нравится сегодня выражение твоих глаз. Ты чем-то огорчена, тебя что-то мучает, тревожит. Да-да, я же вижу! Ты очень тяжело переживаешь смерть своего дяди, понимаю. И положение, в котором оказалась сейчас твоя тётя… Нет, я обо всём этом даже говорить не стану — зачем? Я о другом хочу тебе сказать, моя дорогая, о другом. Пойми, мне невыносимо видеть тебя… такой потерянной. Может быть, тебе немного легче станет, если я напомню тебе о том, сколько добра ты сделала для меня… да для всего нашего городка!
— Да что вы, миссис Сноу! — смутилась Поллианна.
— Не спорь, не спорь, я знаю, о чем говорю, — покачала пальцем сидящая в инвалидном кресле женщина. — Для начала посмотри на меня. Кем я была, когда мы с тобой познакомились? Правильно. Раздражительной, несносной каргой я была. Капризной. Никогда не знала, чего мне хочется, пока не узнаю, что мне принесли. И того, что принесли, не хотела, а вынь мне да положь то, чего сегодня не принесли. Было же такое? Было, было! И как ты меня хорошо от этого вылечила — принесла понемногу и того, и другого, и третьего — выбирай, чего тебе хочется, зануда!
— Ой, перестаньте, миссис Сноу! Я что, действительно была такой нахальной девчонкой? Не помню уже… — густо покраснела Поллианна.
— Не нахальной ты была, — наставительно ответила миссис Сноу, — а мудрой. Не читала мне проповедей, ничего такого не говорила, а просто заставила меня новыми глазами на мир взглянуть. И на то, что такое я в этом мире. Нет, ты никогда никого не поучала, иначе никогда не заставила бы меня играть в радость. И других не заставила бы. А так мы начали играть, как ты подсказала, и смотри, что твоя игра сделала со мной… да и с Милли тоже! Мне стало гораздо лучше, я не валяюсь больше в постели бревном, а вот, в кресле сижу, на колёсиках сама по дому передвигаюсь. А значит, и Милли, наконец, смогла хоть немного вздохнуть. Доктор говорит, что всё это благодаря твоей игре. Кроме нас, как я слышала, в городке есть много других, которым твоя игра тоже помогает в тяжёлую минуту. Вот, например, Нелли Мэхони сломала себе запястье и радовалась, что не ногу. Так радовалась, что про запястье и думать забыла. Или старая миссис Тиббитс оглохла совсем. Так ведь тоже радуется, что всего лишь оглохла, а не ослепла! А помнишь косого Джо, которого Злюкой прозвали из-за его характера? Угодить ему было не проще, чем мне в своё время. И что ты думаешь? Научил его кто-то игре в радость, и совершенно другим стал наш косой Джо. То есть совсем не Злюкой. Слушай дальше, моя дорогая. Речь-то не только о нашем городке идёт, но и о других местах тоже. Вот буквально вчера я письмо получила от моей кузины из Массачусетса. Написала она мне про миссис Пейсон. Ты Пейсонов помнишь? Они раньше у дороги на Пендлтонский холм жили.
— Помню их, а как же. Конечно, помню! — воскликнула Поллианна.
— Ну так вот, они уехали отсюда давно, как раз в ту зиму, когда ты в клинике была. И перебрались в Массачусетс, туда как раз, где моя кузина живёт. Она их хорошо знает. Так вот, кузина пишет, что миссис Пейсон, как они познакомились, рассказала ей о тебе и о том, как твоя игра помогла им с мужем избежать развода, семью сохранить. Объяснила кузине, как нужно в радость играть, и теперь весь их городок тоже в твою игру играет. Так что твоя игра не заканчивается, а, наоборот, только силу набирает. Вот и тебе самой, думаю, неплохо бы про свою игру вспомнить, хотя, сама знаешь, играть в неё порой ох как трудно бывает…
Поллианна поднялась на ноги. Улыбнулась сквозь слёзы и сказала, протягивая миссис Сноу на прощание руку:
— Благодарю вас, миссис Сноу. Да, мне бывает трудно… порой, и мне действительно нужно вспомнить о своей игре. Но даже… — тут в её глазах, как прежде, загорелся весёлый огонёк, — даже когда я сама не смогу играть, буду хотя бы вспоминать о том, что в мою игру играют столько людей, а значит, мне всегда есть чему порадоваться!

Домой Поллианна шла не торопясь, думала над тронувшими её сердце словами миссис Сноу. Вспоминать их было радостно, но и печально почему-то. А ещё всё время примешивались мысли о тёте Полли, о том, как редко она теперь стала играть в радость.
«А я? — спрашивала себя Поллианна. — Я-то сама всегда играю, когда могу? Нет? Вот то-то! А если бы я чаще играла в радость, то, может быть, и тётя Полли играла бы… чаще. Одним словом, я виновата, разленилась. Нужно навёрстывать, иначе вскоре все научатся играть в радость лучше, чем я. Учительница, тоже мне!»

Глава XXVI
Джон Пендлтон

Ровно за неделю до Рождества Поллианна отправила свой аккуратно перепечатанный на машинке рассказ в редакцию журнала. По условиям конкурса, его победителей собирались объявить только в апреле, так что Поллианна со своим обычным спокойствием настроилась на долгое ожидание.
«А что? Я очень даже рада, что придётся так долго ждать, — убеждала она себя. — Зато всю зиму можно будет думать, что я, возможно, получу первый приз. Именно первый, а не один из тех, что помельче. Ведь если я буду твёрдо рассчитывать на первый приз, мне хватит этой радости на всю зиму. И если в апреле мне достанется не первый приз, времени на то, чтобы заранее из-за этого переживать и расстраиваться уже не останется. А значит, я и не первому призу смогу порадоваться».
То, что она вообще может остаться без приза, Поллианна просто не допускала. Помилуйте, как такое может быть, если аккуратно перепечатанный Милли Сноу рассказ выглядел так прекрасно, словно уже был напечатан в журнале. На самом видном месте, разумеется.

Рождество в этом году оказалось не самым весёлым праздником в доме Харрингтонов. Этот особняк знавал времена и получше. Нет, Поллианна, конечно, пыталась что-то сделать, но все её попытки разбивались о полнейшее равнодушие тёти Полли, наотрез отказавшейся отмечать праздник и попросившей не беспокоиться о каких-либо подарках.
В получившийся очень скучным рождественский вечер к ним зашёл Джон Пендлтон. Поговорив с гостем не более пяти минут, миссис Чилтон попросила её извинить и удалилась к себе в спальню. Поллианна осталась вдвоём с мистером Пендлтоном и была этому только рада, поскольку общаться в такой вечер с унылой, как осенний дождь, тётушкой было совершенно невыносимо. Впрочем, и разговор с мистером Пендлтоном не оказался для Поллианны мёдом — нашлась и для этой бочки своя ложка дёгтя. Ею стало письмо от Джимми, которое Джон Пендлтон принёс с собой и, само собой, зачитал вслух. Ну что тут скажешь? В этом письме не было ничего, кроме восторженного рассказа о том, какие грандиозные планы строит Джимми вместе с миссис Кэрью, готовясь к рождественскому вечеру, который они устроят в Доме для девушек-работниц. Можно представить, насколько приятно было Поллианне слушать о том, как весело Джимми будет праздновать Рождество в своём Бостоне.
А Джон Пендлтон никак не мог соскочить с этой темы, всё жевал и жевал её.
— Здорово они всё это придумали, правда? — в десятый раз переспросил он, убирая письмо во внутренний карман пиджака.
— Да… здорово, — пытаясь изобразить если не восторг, то хотя бы заинтересованность, подтвердила Поллианна.
— Рождество сегодня, значит, всё это происходит у них прямо сейчас, — не унимался Джон Пендлтон.
— Да-да… прямо сейчас.
— Вот бы перенестись туда хоть на минутку!
— Ага… перенестись.
— Миссис Кэрью не ошиблась, когда пригласила Джимми себе в помощники. Точно не ошиблась, — радостно продолжал мистер Пендлтон. — Интересно, как понравится Джимми изображать Санта-Клауса сразу для полусотни молодых девчонок!
— Ну-у… понравится, я думаю, — слегка запрокинула голову Поллианна.
— Пожалуй. Хотя Санта-Клауса изображать — это не мосты учиться строить, замечу.
— О, да… очень глубокое замечание, — скучным голосом подтвердила Поллианна.
— Впрочем, на один-то вечерок можно, я думаю, о мостах забыть. Зато девушкам приятно будет в компании такого Санта-Клауса.
— Да уж… приятно.
На этот раз голос всё же подвёл Поллианну и предательски дрогнул. А что поделать, если она невольно сравнила свой ужасный рождественский вечер в компании Джона Пендлтона с развесёлым вечером, который Джимми проводит сейчас в компании девушек. Молоденьких. И там их не меньше полусотни.
В разговоре образовалась небольшая пауза, во время которой мистер Пендлтон задумчиво наблюдал за пляшущими в камине язычками пламени.
— Она замечательная женщина. Я имею в виду миссис Кэрью, — сказал он, наконец.
— Замечательная, — согласилась Поллианна. На этот раз совершенно искренне.
— Джимми мне и раньше писал о том, что она сделала и делает для этих девушек, — продолжал мистер Пендлтон, глядя на огонь. — Как раз в предыдущем письме он много рассказывал об этом… и о ней тоже. Пишет, что миссис Кэрью всегда нравилась ему, но он ещё никогда так сильно не восхищался ею, как теперь, когда увидел, какая она на самом деле.
— Да, она замечательная, эта миссис Кэрью, — горячо поддержала его Поллианна. — И мне она тоже очень нравится.
Джон Пендлтон повернулся к Поллианне, и она отметила что-то странное, загадочное в его взгляде.
— Я знаю, дорогая моя, — сказал он. — Но, между прочим, есть и другие, кто тоже любит её.
Сердце Поллианны вздрогнуло и пропустило один удар. Неожиданная мысль настигла, накрыла её, словно штормовая волна. Джимми! Неужели Джон Пендлтон имел сейчас в виду Джимми?
— Вы имеете в виду… — голос Поллианны сорвался, и она не смогла договорить.
— Я имею в виду её девушек, — загадочно улыбнулся Джон Пендлтон, с необычной для него поспешностью, немного нервно поднимаясь на ноги. — Только представь — полсотни девушек, и все без ума от неё.
— Да-да… конечно, — согласилась Поллианна, и может быть, даже прибавила к этому что-нибудь такое же вежливое, но ничего не значащее. Этого она, честно говоря, не помнила, мысли путались у неё в голове. Поллианна окончательно потеряла нить разговора и предоставила солировать своему собеседнику, что, кажется, вполне устраивало мистера Пендлтона.
Бесшумно ступая по мягкому ковру, он раза два прошёлся по комнате, а затем снова заговорил. О чём? Да всё о той же миссис Кэрью, разумеется.
— Странно… Это я про Джейми. Хотелось бы знать, племянник он ей или нет.
Поллианна промолчала, и Джон Пендлтон продолжил сам:
— Нет, он прекрасный парень, не спорю. Мне он очень нравится. В нём есть что-то такое… настоящее, одним словом. И она в нём души не чает, это же невооружённым глазом заметно. И ей, по-моему, всё равно, родственник он ей или нет.
Джон Пендлтон ещё немного подождал, что скажет Поллианна, не дождался, и заговорил снова:
— И не менее странно, если подумать… почему она так никогда и не вышла больше замуж? Ведь она очень красивая женщина, а ты как думаешь?
— Да… это так, — поспешила успокоить его Поллианна. — Очень красивая.
Её голос снова сорвался, потому что Поллианна сидела прямо напротив зеркала и, подняв глаза, увидела в нём отражение девушки, которую она при всём желании и большой любви к себе не могла бы назвать очень красивой. Или даже просто красивой.
А Джон Пендлтон всё продолжал и продолжал гудеть, глядя на огонь в камине. Его, похоже, совершенно не тревожило, отвечают ему или нет, слушают ли. Мистеру Пендлтону необходимо было выговориться, просто выговориться, и он сделал это. А закончив изливать душу, коротко раскланялся, пожелал Поллианне доброй ночи и ушёл.
На протяжении последнего получаса с лишним Поллианна мечтала только об одном — чтобы поскорее мистер Пендлтон ушёл. Но стоило ему уйти, и ей ужасно захотелось, чтобы он вернулся. Почему? Да потому что, как оказалось, остаться наедине со своими мыслями ей было ещё ужаснее, чем слушать его болтовню.
Собственно говоря, всё теперь Поллианне стало ясно. Да-да, никаких сомнений не осталось. Джимми влюбился в миссис Кэрью. Этим объясняется всё — и его перепады настроения, и взвинченные нервы, и прочие перемены, случившиеся в поведении Джимми после её отъезда. Именно поэтому, надо полагать, он так редко в последнее время приходил повидать свою старинную подружку Поллианну. Именно поэтому…
Масса мелких, казавшихся совершенно незначительными эпизодов, отмеченных ею за лето и совершенно вроде бы забытых, вырывались друг за другом из дальних закоулков памяти. Вырывались и становились немыми свидетелями, подтверждавшими самые худшие опасения Поллианны.
А, собственно говоря, почему бы Джимми и не полюбить миссис Кэрью? Она всё ещё очень красива, очаровательна, можно сказать. А то, что миссис Кэрью намного старше Джимми?.. Ну, знаете, не только девушки выходят за мужчин старше себя, но и наоборот случается. И кто знает, не станет ли это вообще модой лет… ну, через сто, например.
В тот вечер, лёжа в постели, Поллианна плакала. Долго плакала, пока не заснула.

Как известно, утро вечера мудренее, и Поллианна решила взять себя в руки и трезво оценить ситуацию. Она даже попыталась улыбнуться и сыграть в радость. Припомнились, всплыли из глубины памяти слова, сказанные много лет назад замечательной, милой Нэнси: «Знаешь, мисс Поллианна, если кто уж точно не захочет в твою игру в радость играть, так это парочка влюблённых, которые поссорились да и разбежались друг с другом».
«Ну мы, положим, не ссорились и не разбегались, да и не влюблённые мы с ним, — краснея от смущения, размышляла Поллианна. — И вообще, мне радоваться надо тому, что он рад и что она рада, только…»
Но даже самой себе досказать эту мысль до конца она не решилась.
Убедив себя в том, что Джимми и миссис Кэрью влюблены друг в друга, Поллианна придирчиво принялась выискивать любые, малейшие подтверждения этому. И, представьте себе, находила их — во всяком случае, так ей казалось.
Прежде всего, её внимание привлекли строчки из письма миссис Кэрью, которая однажды написала ей.
«Я часто вижусь с твоим другом, молодым Пендлтоном. Знаешь, Поллианна, с каждым днём он начинает мне всё больше нравиться. И что самое странное – меня не покидает, напротив, только крепнет ощущение, что я уже виделась с ним или знала его раньше»

Миссис Кэрью и в следующих письмах упоминала о Джимми — слишком часто, по мнению Поллианны, упоминала. Неумышленно вроде бы, но… и неспроста же ведь? Чем дальше, тем сильнее Поллианна убеждалась — или, точнее, убеждала себя — в том, что для миссис Кэрью присутствие Джимми в её доме стало чем-то само собой разумеющимся. Вам ещё нужны какие-то доказательства, что у них роман? Да пожалуйста!
Джон Пендлтон. Он не может зайти в гости без того, чтобы не поделиться рассказами о своём Джимми и миссис Кэрью — что они сделали вместе, что они задумали, куда ходили, что видели и тра-ла-ла, тра-ла-ла. Вообще, если честно, мистер Пендлтон ни о ком и ни о чём, пожалуй, больше и не говорил, только про Джимми и миссис Кэрью, про миссис Кэрью и Джимми. У него попросту нет других тем для разговора — с чего бы это, а?
Вам всё ещё мало? Хорошо. Возьмём письма Сейди Дин. О чём она пишет? Разумеется, о том, как замечательно Джимми помогает миссис Кэрью с её Домом для работающих девушек и что он вообще частый гость у них.
Даже Джейми — Джейми! — и тот писал ей в своём любимом «телеграфном» стиле.
«Сейчас десять часов. Сижу один. Жду, когда вернётся домой миссис Кэрью. Она укатила на очередную вечеринку. В свой Дом для работниц. С Пендлтоном, само собой. Куда же она без него?»

А вот письма от Джимми она получала реже, чем от всех остальных.
«Что ж, — говорила себе по этому поводу Поллианна. — Радоваться надо, что он так редко пишет. Очень интересно мне знать, что они там вместе с миссис Кэрью для тех девушек делают! Ни о чём другом он всё равно не пишет, так что пусть как можно реже письма шлёт, только рада этому буду!»

Глава XXVII
День, когда Поллианна не играла

Зима понемногу шла к концу. Миновал морозный январь, за ним метельный февраль, и настал пасмурный слякотный март с его унылым, завывающим за окнами старого дома ветром и скрипящими, действующими на нервы ставнями.
Играть в радость в такие дни было очень сложно, однако Поллианна играла — упорно, честно, порой через стиснутые зубы. К тому же игру совершенно забросила тётя Полли, отчего самой Поллианне становилось ещё труднее играть. Тётя Полли к концу зимы была совершенно не в форме — подавленная, грустная, увядшая. И нервная. То раздражалась по мелочам, то впадала, как в спячку, в мрачную задумчивость.
Поллианна всё ещё надеялась получить в апреле какой-нибудь приз за свой рассказ, хотя о первом призе уже не мечтала. От этой мечты её излечили другие её рассказы, разосланные в разные журналы, но возвратившиеся с одинаковыми отказами. И каждый новый отказ всё сильнее заставлял Поллианну сомневаться в том, что она когда-нибудь получит Нобелевскую премию по литературе.
«Ну что же, зато можно радоваться тому, что я ничего не говорила тёте Полли о том, что собираюсь стать писательницей, — бодро убеждала себя Поллианна, вертя в руках очередной стандартный бланк отказа («благодарим за внимание, но вынуждены отклонить…»). — Раз она ничего не знает, так и огорчаться ей не придётся!»
Вся жизнь Поллианны в эти зимние месяцы вращалась вокруг тёти Полли с её «настроениями» и капризами. Впрочем, сама тётя Полли вряд ли сознавала, каким тяжёлым человеком стала и как несладко приходится её племяннице.
Высшей точки события достигли в один из особенно мрачных, совершенно отвратительных мартовских дней. Проснувшись утром, Поллианна, как всегда, первым делом взглянула в окно на небо и вздохнула. В такие, как сегодня, облачные серые дни общаться с тётей Полли было труднее всего. Не впадая в панику и не поддаваясь унынию, Поллианна оделась, умылась и, негромко напевая песенку, спустилась на кухню, готовить завтрак.
— А не испечь ли нам сегодня кукурузные лепёшки, как ты считаешь? — доверительно спросила она у плиты, разжигая её. — Тётя Полли их любит. Съест парочку, и, глядишь, настроение у неё улучшится. Чуть-чуть хотя бы.
Спустя полчаса она уже стучалась в спальню своей тётушки.
— Ты уже встала? — радостно прощебетала Поллианна, увидев тётю Полли. — О, и даже сама причесалась уже!
— Я всю ночь уснуть не могла, пришлось подняться, — тусклым голосом ответила тётя Полли. — И одеться самой, и причесаться. Ты же ко мне не зашла.
— Так ведь не знала, что ты уже не спишь, тётушка, — спокойно объяснила Поллианна. — Впрочем, ладно. Надеюсь, ты порадуешься, когда узнаешь, что я для тебя приготовила.
— Обрадуюсь? В такое-то утро? Это вряд ли, — уныло откликнулась тётя Полли, подняв брови домиком. — Никто на свете в такую хмарь радоваться не будет. Смотри, как льёт! Уже третий дождливый день на этой неделе, кошмар!
— Да и пусть себе льёт. Тем радостнее будет снова солнышко увидеть, после таких дождей-то, — улыбнулась Поллианна, поправляя кружевной воротничок и завязанную бантом ленту на шее тётушки. — А теперь пойдём, завтрак уже на столе. Сейчас увидишь, что я тебе состряпала.
Увы, из подавленного состояния тётю Полли в это утро не смогли вывести даже кукурузные лепёшки. Всё сегодня тётю Полли раздражало, всё было не так… Невыносимо это становилось, вот что я вам скажу, и откуда Поллианна столько терпения брала, не понимаю. В довершение ко всем бедам обнаружилось, что потекла крыша над чердачным окном, да ещё с утренней почтой пришло неприятное письмо из журнала. Короче говоря, денёк задался под стать погоде, однако верная своим принципам Поллианна упрямо пыталась продолжать игру в радость. Убеждала себя радоваться тому, что крыша протекла, потому что… Ну, потому что у них с тётей, по крайней мере, крыша имеется над головой и есть чему протекать. Письмо? Так это просто большая радость, что оно уже пришло, а значит, не придётся больше со страхом ждать, что оно придёт. Пришло — и ладно, и хорошо, нужно теперь просто порадоваться этому и забыть. Точка.
За всеми этими мыслями и мелкими делами, которые отвлекают на себя внимание и занимают больше времени, чем что-либо ещё, Поллианна совершенно забыла застелить кровати — свою и тётину. Ну свою-то ладно, а вот с кроватью тёти Полли, у которой вошло в привычку всю свою жизнь расписывать с точностью до секунды (при том, что у неё и дел-то, собственно, никаких не было), этот фокус не прошёл.
— Поллианна, ты в курсе, что уже половина четвёртого? — раздражённо воскликнула, наконец, тётя Полли. — Ты сегодня намерена кровати застилать или нет?
— Сейчас застелю, дорогая, сейчас. Не волнуйся.
— Но уже половина четвёртого, слышишь? Половина четвёртого!
— И что такого, тётя Полли? Будем радоваться, что не половина пятого.
— Тогда радуйся, если сможешь. У тебя, наверное, получится, — ядовито ответила тётя Полли.
— А знаешь, тётушка, время, между прочим, такая удивительная вещь, если с ним подружиться! Это я открыла для себя давным-давно, когда в клинике лежала. Так вот, когда я занималась чем-то таким, что мне нравится, и хотела, чтобы время шло помедленнее, я следила за часовой стрелкой и чувствовала, что у меня масса времени, потому что оно тогда словно замедлялось. И наоборот, если мне предстояла, например, какая-нибудь болезненная процедура в течение, скажем часа, я следила за секундной стрелкой, она резво скакала вперёд, и время для меня летело быстрее. Вот сегодня, к примеру, я слежу за часовой стрелкой, потому что не хочу торопить время, понимаешь?
Она повернулась и быстро вышла из комнаты. Быстро для того, чтобы тётя Полли не успела ничего ответить и не заметила блеснувший в глазах племянницы лукавый огонёк.
День выдался тяжёлым, и к вечеру Поллианна чувствовала себя выжатой как лимон. Тётя Полли тоже заметила это и, разумеется, не упустила случая попричитать:
— Девочка моя, ты выглядишь до смерти уставшей! — воскликнула она и тут же завела свою любимую пластинку. — Ах, что же нам делать? Что нам дальше делать — ума не приложу! Если ещё и ты теперь расхвораешься…
— Глупости, тётушка! Я совершенно здорова, — успокоила её Поллианна, с радостным вздохом валясь на диван. — Устала просто. О боже, мягкий диван — какое блаженство! Знаешь, тётя, я даже рада, что устала, — ведь чем сильнее устанешь, тем приятнее отдохнуть, правда?
— Рада, рада, рада, — сварливо проворчала тётя Полли. — Разумеется, ты рада, Поллианна. Ты всегда всему рада. Первый раз в жизни такого человека, как ты, встречаю. Да-да, я понимаю, игра, и всё такое, — подняла она ладонь, показывая, что заранее знает всё, о чём собирается ей сказать племянница. — Это очень хорошая игра, я не спорю, но мне кажется, что ты уже перегибаешь палку. Это твоё вечное «порадуемся, потому что могло быть хуже» уже начинает действовать мне на нервы. Прости, но мне порой ужасно хочется услышать, что ты чему-то не рада, только я, наверное, не доживу до этой приятной минуты.
— Да что ты, тётя Полли? Правда? — приподнялась, не вставая с дивана, Поллианна.
— Да, правда. Если хочешь, можешь попробовать. Сама тогда увидишь.
— Но, тётя… — Поллианна замолчала, задумчиво глядя на свою тётушку. Затем в глазах Поллианны сверкнула какая-то искорка, и слегка приподнялись уголки губ. Миссис Чилтон в это время смотрела в другую сторону и ничего не заметила, а Поллианна, так и не договорив, вновь раскинулась на диване, с улыбкой глядя в потолок.

Следующее утро вновь выдалось дождливым, да ещё добавился холодный противный северный ветер, завывавший в каминных трубах, словно заблудившееся привидение. Глядя в окно на этот унылый натюрморт, Поллианна невольно вздохнула, но тут же её лицо просветлело.
— И всё равно я рада, — привычно начала Поллианна и тут же зажала себе рот ладошкой. — Тихо-тихо-тихо, — пробормотала она себе под нос, и в глазах её блеснули чёртики. — Я забыла. Я просто забыла и едва всё не испортила! Нужно твёрдо зарубить себе на носу, что сегодня я ничему не радуюсь…! Чтобы порадовать этим тётю Полли!
Сегодня Поллианна не стала печь кукурузные лепёшки, по-быстрому собрала завтрак и отправилась звать тётушку.
Миссис Чилтон изволила всё ещё лежать в постели.
— Снова дождь, как я вижу, — брюзгливо сказала она вместо приветствия.
— Ага. Ужас какой-то, — согласилась Поллианна. — Всю неделю как из ведра льёт, конца и края не видно. Ненавижу такую погоду.
Тётя Полли с интересом посмотрела на племянницу, но та стояла, отвернувшись к окну.
— Вставать будешь, тётушка, или на весь день в постели останешься? Тогда я завтрак тебе сюда принесу, — бесцветным голосом спросила Поллианна.
— Э… поднимусь, пожалуй, — озадаченно пробормотала тётя Полли. — А что с тобой, Поллианна? Очень устала, да?
— Да, разбитая я сегодня с утра какая-то, — недовольным тоном откликнулась племянница. — Всю ночь не спала, представляешь, тётя? А я терпеть не могу, когда у меня бессонница. Лежишь с открытыми глазами, а мысли разные так и лезут в голову, так и лезут…
— О, мне ли этого не знать, — кивнула тётя Полли. — Я сама сегодня с двух часов глаз не сомкнула, до утра ворочалась. Мысли всякие… да… мысли. А теперь ещё эта крыша дырявая! Как её чинить, если дожди никак не кончатся? Кстати, ты вёдра вылила?
— Вылила. И новые поставила. Там ещё в одном месте протекать стало.
— Ещё одна дыра! Да так скоро вся крыша потечёт!
Хотелось Поллианне сказать: «И хорошо, и радоваться надо, что вся крыша потечёт. Так её всю сразу и починим». Но она вовремя вспомнила, что ничему сегодня не радуется, и вслух сказала слабым, усталым голосом:
— Очень даже может быть, что и вся потечёт, тётушка. Похоже, именно к тому всё и идёт. Причём очень быстро идёт, я сказала бы. Во всяком случае, возни у меня там столько, словно уже вся крыша дырявой стала. Надоело всё это хуже некуда, если честно, — и, упорно продолжая смотреть в сторону, Поллианна поспешно вышла из тёткиной спальни.
— Забавно всё это, конечно, но трудно, ох как трудно, боже мой! — шептала она себе под нос, спускаясь по лестнице вниз, на кухню.
А оставшаяся в своей постели тётя Полли так и продолжала смотреть вслед давно ушедшей племяннице, слегка приоткрыв от удивления рот.
Поводов удивлённо и озадаченно посмотреть на Поллианну у тёти Полли было в тот день предостаточно. Что-то совершенно невероятное, необъяснимое творилось с девочкой. Она всем, буквально всем была недовольна. То огонь у неё в печке никак не разгорался — ворчала. Ветер три раза ставнями хлопал — раздражалась. Ещё одна течь в крыше открылась — закатывала глаза. Письмо получила — плакала навзрыд, а почему плакала, объяснять отказалась. И обед как-то криво прошёл, и ещё немало мелких происшествий случилось, и все они вызывали недовольство племянницы.
Но чем дальше клонился этот странный день к вечеру, тем чаще удивление в глазах тёти Полли сменялось уверенностью, а уверенность — озорным огоньком. Наконец, после какой-то особенно проникновенной жалобы Поллианны на свою несчастную судьбу, тётя Полли вскинула вверх руки и громко воскликнула:
— Так, всё, всё! Довольно! Сдаюсь! Ты меня побила моим же оружием, поздравляю. Можешь этому… радоваться, если хочешь, — закончила она с мрачной ухмылкой.
— Но, тётя Полли, ты же сама сказала… — скромно заметила Поллианна.
— Да, но больше этого не скажу. Никогда, — перебила её тётя Полли. — Ну и удружила ты мне, спасибо! Не дай бог, чтоб я ещё один такой же день пережила! — Она покраснела, помялась, потом с явным усилием добавила: — Кроме того, я хочу… э… чтобы ты знала… Да, последнее время я в твою игру не играла, но после сегодняшнего… спектакля буду… постараюсь снова в неё играть… Да где же мой платок, куда он подевался? — и она принялась сердито рыться в складках своего платья.
Поллианна вскочила, стремительно подбежала к своей тётушке и смущённо пробормотала, протягивая ей свой платок:
— Тётя Полли, миленькая, не сердись. Я не хотела… я не думала… Это была просто шутка…
— Конечно, не хотела и уж совершенно точно не думала, — довольно резко ответила тётя Полли. За таким тоном, как за забором, обычно скрывают свои истинные чувства женщины, которые боятся показаться слабыми и сентиментальными, взволнованными и тронутыми до глубины души. — Ты что думаешь, я с самого начала твою игру не раскусила? Шутки твоей не поняла? Да если бы я всерьёз решила, что ты меня проучить хочешь, да я… Да я…
Она не договорила и едва не задохнулась, оказавшись в объятиях сильных молодых рук Поллианны.

Глава XXVIII
Джимми и Джейми

Не только Поллианне тяжело далась эта зима. Ничуть не меньше страдал в Бостоне и Джимми Пендлтон. Как он ни старался занять себя до краёв учёбой и другими делами, ему не удавалось ни на минуту забыть прекрасные сияющие голубые глаза и волосы цвета спелой пшеницы, не вспоминать любимый весёлый голос. Вы понимаете, о ком речь.
Джимми не раз повторял себе, что если бы не миссис Кэрью, не возможность помогать ей и часто бывать в её доме, то, пожалуй, жизнь его окончательно потеряла бы всякий смысл. Впрочем, не всё так безоблачно обстояло и с миссис Кэрью, точнее, с её домом, где, когда ни приди, непременно присутствовал Джейми. А стоило Джимми увидеть своего счастливого соперника, как сразу же его одолевали мысли о Поллианне. И были эти мысли, мягко говоря, не самыми весёлыми.
Джимми настолько уверил себя в том, что Джейми и Поллианна влюблены друг в друга, настолько гордился тем, что нашёл в себе силы отойти в сторону и не мешать чужому счастью, что ему даже в голову не приходило в чём-либо усомниться и хотя бы на минуту допустить, что на самом деле всё совершенно иначе. О Поллианне, как это часто бывает с неудачливыми влюблёнными, он не желал ни слышать, ни говорить. Он знал, что Джейми и миссис Кэрью получают весточки от Поллианны. Когда они заговаривали о ней, слушал, преодолевая свою сердечную боль. Правда, Джимми всегда старался как можно скорее перевести разговор на другую тему, а сам писал Поллианне очень редко и очень коротко. Что поделать? Поллианна оставалась для него вечным источником страданий, и ничто не помогало залечить эту рану. Джимми страдал, когда оставался в Белдингсвилле, рядом с Поллианной. Но и когда он уехал учиться в Бостон, то и здесь, вдалеке от неё, ему ничуть не стало легче.
Хорошо ещё, что в Бостоне было чем занять себя. Джимми с головой погрузился в планы миссис Кэрью, помогая ей обустраивать жизнь в Доме для молодых работниц. Эта работа немного отвлекала его от мыслей о Поллианне, а кроме того, ему было очень приятно радовать дорогую его сердцу миссис Кэрью.
Но вот, наконец, прошла бесконечная холодная зима. На смену ей заступила радостная, цветущая, солнечная весна. Тёплый ветерок, ласковый дождичек, нежная первая зелень — что может быть чудеснее? Но представьте: среди этой благодати ходил высокий стройный юноша с мрачным лицом и разбитым сердцем!
— Хоть бы они скорее объявили о своей помолвке, что ли, — всё чаще угрюмо бурчал он себе под нос. — Узнать что-то наверняка и успокоиться — это куда лучше, чем жить в неизвестности.
И в один из последних дней апреля это желание отчасти исполнилось. Он узнал «кое-что наверняка».
На Коммонвэлс-авеню Джимми пришёл субботним утром, около десяти часов, и горничная Мэри проводила его в музыкальную гостиную, заученно произнеся:
— Прошу вас сюда, сэр. Я немедленно доложу миссис Кэрью. Насколько мне известно, она вас ожидает.
Джимми вошёл в музыкальную гостиную и поморщился, увидев сидевшего за роялем Джейми. Он сидел, уткнувшись головой в сложенные на пюпитре руки. Джимми хотел тихонько выйти за дверь и прикрыть её за собой, но сидевший за роялем юноша поднял голову. Щёки у Джейми пылали, в глазах горел огонь.
— Привет, Кэрью, — без особой радости поздоровался Пендлтон. — У тебя такой вид… Что-нибудь случилось?
— Случилось! Вот именно что случилось! — взмахнул руками Джейми, и в каждой из них Джимми увидел по письму. — Всё случилось! Можешь представить, что много лет сидел в тюрьме, но вдруг перед тобой распахнулись ворота на волю? Что неожиданно настала долгожданная минута, когда ты можешь просить девушку, которую любишь, стать твоей женой? Или представить, что… Не надо, не надо на меня так смотреть, Пендлтон! Думаешь, я сошёл с ума? Ни-ни. Разве только немного… от радости. Позволь мне всё объяснить. Можно? Я просто умираю от желания поделиться с кем-нибудь!
Джимми Пендлтон гордо вскинул голову. Ну что ж, вот он и настал — миг, когда нужно принять на себя последний, смертельный удар. Удар, которого он давно ждал. Джимми слегка побледнел, но недрогнувшим голосом ответил:
— Конечно, дружище. Давай, выкладывай, а я с удовольствием тебя выслушаю.
Трудно сказать, требовалось Джейми это согласие или нет, потому что он, не дослушав Джимми, уже принялся рассказывать — с жаром, и немного несвязно.
— Конечно, мне далеко до тебя, Пендлтон. У тебя две ноги, и ты можешь чувствовать себя свободным. У тебя есть свои далеко идущие планы и твои любимые мосты. А я… Но сегодня я получил шанс стать настоящим мужчиной, способным зарабатывать и содержать семью. У меня появилась работа, пусть и не такая важная, как строительство мостов и плотин. У меня есть дело, которым я могу заниматься, которое мне по плечу! Я… Ладно, я опять ухожу куда-то в сторону. К главному, к главному! Слушай! Вот в этом письме сообщается, что я получил первый приз на конкурсе рассказов. Три тысячи долларов. Три тысячи, Пендлтон! Три! А в другом конверте письмо из одного крупного издательства. Они пишут, что с удовольствием примут к печати мою первую книгу, которую я им отсылал. Мою книгу напечатают, понимаешь? И оба письма пришли сегодня, в один день! Счастливый для меня день! Тебя всё ещё удивляет, что я слегка схожу с ума от радости?
— Не удивляет. Нисколько! И я от всей души поздравляю тебя, Кэрью! — искренне и тепло воскликнул Джимми.
— Благодарю, благодарю тебя. Кстати, можешь меня поздравить. Нет, ты только представь, что всё это для меня значит! Ведь я могу теперь стать независимым, как любой настоящий мужчина. А миссис Кэрью… Надеюсь, она вскоре будет гордиться и радоваться тому, что приютила у себя в доме мальчика-калеку, согрела его и дала ему шанс выбиться в люди. Подумай, что значит для меня иметь возможность и право признаться в любви девушке, в которую я так давно — и, казалось, безнадёжно — влюблён!
— Д-да… да, конечно, старина! — Джимми, хоть и держался, но уже побелел, как те конверты, которые сжимал в своих руках Джейми.
— Хотя, быть может, мне не стоило бы делать этого даже сейчас, ведь я по-прежнему прикован к… этим вот палкам, — Джейми, помрачнев, похлопал ладонью по стоявшим рядом с ним костылям. — Мне никогда не забыть тот день в лесу прошлым летом, когда я увидел того быка, и Поллианну… и понял, что в любой момент может повториться ситуация, когда моя девушка будет в опасности, а я… А я ничего не смогу сделать, чтобы спасти её.
— Да, но, Кэрью… — начал было Джимми, но Джейми поднял руку, останавливая его.
— Знаю, знаю, что ты собираешься сказать. Но не говори этого. Ты не понимаешь, не можешь понять, потому что не прикован к двум палкам. Тогда ты спас Поллианну, а не я. И то же самое повторится, если что-нибудь произойдёт, не дай бог, с Сейди. Мою девушку снова будут спасать другие, а я буду только стоять и смотреть.
— Сейди? — встрепенулся Джимми.
— Ну да. Сейди Дин. И не делай такие большие глаза, будто ничего не знаешь. Ты что, в самом деле ничего не подозревал о моих чувствах к Сейди? — воскликнул Джейми. — Неужели у меня так хорошо получалось скрывать их? Нет, я старался, конечно, но не думал, не думал…
Он замолчал и, виновато улыбнувшись, развёл руками.
— Да, приятель, тебе действительно хорошо удалось это скрыть… от меня, по крайней мере, — почти пропел от радости Джимми. И щёки у него сразу порозовели, и глаза заблестели, и улыбка на губах заиграла. — Сейди Дин, Сейди Дин. Значит, это Сейди Дин. Отлично! Замечательно! Поздравляю, дружище, от всей души поздравляю! Оченно и оченно рад за тебя, как сказала бы незабвенная Нэнси!
Джимми настолько распирала радость, что он возбуждённо бормотал всё, что приходило ему сейчас в его кружащуюся от счастья голову. Джейми любит не Поллианну! Он любит Сейди Дин, дай бог здоровья им обоим!
— Ну, поздравлять меня рано, — покачал головой Джейми. — Я же ей ничего ещё не говорил… пока. Но думаю, что она должна догадываться. Я полагал, что всем известно о моей любви. Но скажи, Пендлтон… Почему это ты так удивился и обрадовался, когда узнал о том, что Сейди — моя девушка? О ком ты подумал?
— Я?.. — замялся Джимми. — Ну… я думал, что это Поллианна.
— Ах вот оно что, — улыбнулся Джейми и сложил губы трубочкой. — Поллианна прелестная девушка, и она мне очень нравится, но как друг, понимаешь? Кроме того, ей, как мне кажется, и без меня есть кому в любви признаться, а?
Джимми покраснел и счастливо улыбнулся.
— И кто же это, как ты думаешь?
— А что тут думать? Джон Пендлтон, конечно!
— Джон… Пендлтон? — хрипло переспросил Джимми, у которого моментально пересохло во рту.
— Что тут говорят о Джоне Пендлтоне? — раздался новый звучный голос, и в гостиную вошла улыбающаяся миссис Кэрью.
Джимми, для которого за последние пять минут мир вспыхнул радостными красками и тут же вновь развалился на куски, с трудом нашёл силы, чтобы поздороваться. Зато Джейми был неудержим.
— Да так, ничего. Я просто сказал, что Джон Пендлтон был бы счастлив услышать от Поллианны, что она любит его.
– Джон Пендлтон? От Поллианны?..
Улыбка слетела с лица миссис Кэрью, и женщина буквально упала на стоявший рядом с нею стул. Юноши на это не обратили внимания, потому что каждый из них был слишком глубоко погружён в свои собственные мысли.
— Точно, точно, — убеждённо продолжил Джейми. — Где только у вас обоих глаза были прошлым летом? Разве не с Поллианной Джон Пендлтон проводил почти всё время?
— Вообще-то, он вместе со всеми нами проводил время, — не очень уверенно возразила миссис Кэрью.
— Но не столько, сколько с Поллианной, — не переставал настаивать на своём Джейми. — Кстати, вы забыли, что в тот день, когда разговор у нас зашёл о женитьбе Джона Пендлтона, Поллианна покраснела, замялась, а затем призналась, что однажды он собирался жениться? Я ещё тогда заподозрил, что между ними что-то есть. Ну что, вспомнили?
— Д-да… кажется. Теперь, когда ты напомнил… — тихо прошептала миссис Кэрью. — Но я совсем забыла об этом.
— Секундочку, я всё могу объяснить, — вмешался в разговор Джимми и облизнул свои пересохшие губы. — Джон Пендлтон действительно был когда-то влюблён, но не в Поллианну, а в её мать.
— В мать Поллианны? — хором прозвучали два изумлённых голоса.
— Да. Он любил её много лет назад, но она, как я понял, не ответила ему взаимностью. Она полюбила другого — священника, за которого вышла замуж и уехала с ним из города. Тот священник и стал отцом Поллианны.
— Уф-ф! — выдохнула миссис Кэрью, наклонясь вперёд. — Так вот почему он никогда не был женат?
— Совершенно верно, — подтвердил Джимми. — Ну теперь-то вы понимаете, почему он так внимательно относится к Поллианне? В память о её матери.
— А я думаю, что это только подтверждает мои догадки, — с важным видом покачал головой Джейми. — Слушайте. Когда-то Джон Пендлтон любил мать Поллианны. Но она ему не досталась. Так что же может быть для него естественнее, чем полюбить её дочь? Взять с её помощью реванш за то поражение?
— Да, Джейми, умеешь ты истории придумывать! — с нервным смешком заметила миссис Кэрью. — Только это не бульварный роман в мягкой обложке, это жизнь. Настоящая жизнь. Поллианна слишком молода для Джона Пендлтона. Он должен жениться на зрелой женщине, а не на девчонке… То есть я хотела сказать, если он захочет жениться, — тут же поправилась она и неожиданно покраснела.
— Возможно. Но что, если он влюбился в эту девчонку? — упрямо упирался Джейми. — Ну сами подумайте и скажите: мы с вами получали хоть одно письмо от Поллианны, где она не писала бы о том, что у неё только что был Джон Пендлтон? А он в своих письмах часто упоминает Поллианну? Всегда! Что на это скажете?
— Ну да, я понимаю, — миссис Кэрью вдруг резко поднялась на ноги, сделала какой-то странный жест, словно решительно отбрасывала что-то в сторону. — Но…
И не договорив, быстро вышла из комнаты.
Возвратившись через несколько минут, она с удивлением обнаружила, что Джимми ушёл.
— Как? Мы же с ним договаривались вместе ехать на пикник с нашими девушками-работницами! — воскликнула она.
— Я тоже так думал, — нахмурился Джейми. — Но оказывается, он пришёл только для того, чтобы извиниться. Сказал, что у него какие-то неотложные дела в городе и поэтому он поехать на пикник с нами не может. Сказал это и сразу же ушёл, — тут глаза у Джейми вновь заблестели. — Что у него за дела, не знаю. То ли он не сказал, то ли я не расслышал. У меня, честно говоря, голова совсем другим сейчас занята. Вот, взгляните, миссис Кэрью.
И он с торжествующим видом протянул ей два письма, которые по-прежнему держал в руках.
— О, Джейми! — воскликнула миссис Кэрью, пробежав письма глазами. — Как же я горжусь тобой, мой мальчик!
И тут, при виде неописуемого восторга, написанного на лице Джейми, на её глаза неожиданно навернулись слёзы.

Глава XXIX
Джимми и Джон

Поздно вечером в субботу с бостонского поезда на тускло освещённый перрон станции в Белдингсвилле сошёл высокий молодой человек с решительно задранным вверх подбородком. На следующее утро он с тем же выражением на лице прошёл по тихим воскресным улочкам городка и около десяти часов поднялся к стоящему на холме особняку Харрингтонов. Заметив мелькнувшую среди свежей листвы и скрывшуюся в летней беседке знакомую, любимую светловолосую головку, молодой человек не стал подниматься на крыльцо и звонить, а сразу свернул в сад. Ещё минута, и он вошёл в беседку.
— Джимми! — удивлённо и радостно ахнула Поллианна. — Откуда ты?
— Из Бостона, само собой, откуда же ещё? Вчера ночью приехал. Мне нужно было увидеться с тобой, Поллианна.
— Увидеться со мной?.. — Поллианна слегка лукавила. Она нарочно тянула время, чтобы прийти в себя и собраться с мыслями. Добиться этого было трудно — стоящий в дверном проёме беседки Джимми был таким большим, сильным, таким милым… Поллианна не могла не восхищаться им и очень боялась, что все её чувства он легко прочитает в её глазах.
— Да, Поллианна. Я хотел… то есть я думал… нет, я боялся… Ладно, прости, не получается у меня ходить вокруг да около. Позволь уж я сразу к делу. Тут вот какая штука получается. Раньше я что? Раньше я держался в стороне. Зубами скрипел, но держался. Потому что Джейми калека. Но теперь-то всё будет по-честному. Потому что у него и голова, и руки-ноги есть, всё, как у меня. Выиграет — значит, выиграет, я тут и слова не скажу, но без боя больше в стороне стоять не стану. В конце концов, у меня столько же прав, как у него!
— Постой, постой, — замахала руками Поллианна. — Я ничего не понимаю. Ты можешь толком объяснить, что ты сейчас наговорил, Джимми Бин-Пендлтон?
— Прости, — смущённо хохотнул молодой человек. — Действительно, как-то комом всё… Да я сам до вчерашнего утра ничего толком не соображал, пока мне сам Джейми мозги на место не поставил.
— Джейми… мозги?..
— Ну да. А началось всё с приза. Понимаешь, наш Джейми отхватил приз за…
— Это я знаю, — перебила его Поллианна. — И очень рада за него. Первый приз, три тысячи долларов — сказка! Я его ещё вчера вечером в письме поздравила. Как только увидела в журнале его имя, так сразу и обомлела — ведь это же наш Джейми, наш! Так обрадовалась, что даже забыла поискать своё имя. Потом, конечно, посмотрела, только всё равно не нашла, а значит… Ладно, ничего это не значит. Одним словом, я всё про Джейми знаю и очень рада за него, но при чём тут твои мозги? — на одном дыхании выпалила Поллианна, и речь у неё получилась такой же сумбурной, как у Джимми. Может быть, лишь немного понятнее.
Впрочем, занятый своими мыслями Джимми на все шероховатости и оговорки Поллианны не обратил ровным счётом никакого внимания и продолжал гнуть свою линию.
— Я тоже за него рад и всё такое, но самое главное началось потом, когда Джейми сказал… Понимаешь, до этого я думал, что… ну, что он того… этого… ну, что вы с ним… То есть ты и он…
— Ты думал, что мы с Джейми влюблены друг в друга, я правильно поняла? — вспыхнула от смущения Поллианна. — Тогда ты просто дурачок, Джимми. Сейди Дин — вот в кого влюблён наш Джейми, и это давным-давно всем известно. Ну, кроме тебя, разве что. Он про неё часами мог говорить. Она тоже, по-моему, влюблена в него.
— Отлично! Надеюсь, что так оно и есть, дай им бог, как говорится. Но я-то думал, что Джейми и ты… а он калека на палках, ну и, значит, нечестно ему дорогу перебегать, мешать вам. Вот я и держался в сторонке, скрывал свою любовь как мог…
Поллианну вдруг очень заинтересовал лежащий у её ног листочек. Она аккуратно подняла его, повертела в пальцах и встала так, чтобы Джимми не мог видеть её запылавшее лицо. А Джимми тем временем продолжал взахлёб:
— Это не по-мужски. Настоящие парни так не поступают, чтобы с калеками на равных воевать. Ну, вот я и дал ему фору. Думаю — посмотрю, что дальше будет. Держусь в сторонке, а у меня сердце так и разрывается. Едва не разорвалось, точно тебе говорю, можешь поверить. А вчера утром всё и выяснилось. Ну, я имею в виду, насчёт Джейми и Сейди. Но тут Джейми ещё кое-что сказал, и вот тут уже начинается другая история, совсем другая. Ему-то я дорогу уступать не стану, даже несмотря на всё, что он для меня сделал. В конце концов, Джон Пендлтон мужчина, и с ним я могу сражаться на равных. Правда, если ты сама любишь его, тогда, конечно, другое дело…
Теперь Поллианна резко повернулась к Джимми и воскликнула, окинув его изумлённым взглядом:
– Джон Пендлтон?!! Джимми, опомнись, о чём ты? Что за чушь ты несёшь про Джона Пендлтона?
Глаза у неё сделались круглыми, как у кота, у которого из-под носа убрали блюдце со сливками. А у Джимми глаза сделались радостными, как у того же кота при виде сливок, и он воскликнул, протягивая к Поллианне руки:
— Значит, ты его… нет?! Не любишь? Да, по глазам вижу, что не любишь!
— О чём ты говоришь, Джимми? О чём ты говоришь? — растерянно повторяла Поллианна.
— О чём я говорю? О том, что ты не любишь дядю Джона, вот о чём я говорю. Неужели до сих пор не поняла? Джейми подозревает, что ты любишь его, и уверен в том, что он любит тебя. Джейми с таким знанием дела об этом говорил, что я тоже начал сомневаться — а вдруг так оно и есть? Дядя Джон постоянно о тебе говорит. Ясное дело, у него с твоей мамой было много связано…
Поллианна, застонав, закрыла лицо руками.
— Не надо, Поллианна, прошу тебя, не надо! — забормотал Джимми, делая шаг вперёд и обнимая её за плечи. — Ты разбиваешь мне сердце. Скажи, ты что… ты совсем не любишь меня? Совсем-совсем, нисколечко? — жалобно проскулил он.
Поллианна опустила ладони. Вид у неё был, как у загнанного в угол зверька.
— Джимми, ты что? С чего ты взял, что он… любит меня? — страшным шёпотом спросила она.
— Не важно. Забудь об этом, Поллианна. Выброси из головы. Немедленно. С чего я взял? Да ни с чего. И вообще ничего не брал. Не о том сейчас речь. И не о нём. О тебе, моя дорогая. Если ты его не любишь и если ты дашь мне шанс — ладно, полшанса! — добиться того, чтобы ты полюбила меня… — он схватил Поллианну за руку и попытался притянуть к себе.
— Нет-нет, Джимми! Я не должна! Постой! Да не могу я! — Она упёрлась в грудь Джимми обеими своими ладошками, чтобы оттолкнуть его.
— Что значит «не могу»? — опешил, побледнев, Джимми. — Ты что… любишь его?
— Нет… То есть не в этом смысле… — замялась Поллианна. — Но как бы это тебе объяснить… Если он любит меня, то мне придётся… э… постараюсь тогда и я его… как-нибудь…
– Поллианна!
— Не надо. Не смотри на меня так, Джимми!
— Другими словами, ты готова выйти за него, Поллианна?
— Нет… то есть… ну да… наверное, — в смятении призналась она.
— Но это невозможно, Поллианна! Ты не можешь! Ты разбиваешь мне сердце…
Поллианна всхлипнула и вновь спрятала лицо в ладони. Затем медленно опустила руки, трагическим жестом подняла свою белокурую головку, чтобы взглянуть снизу вверх прямо в страдальческие, полные упрёка глаза Джимми.
— Я знаю, понимаю, — возбуждённо забормотала она. — И моё сердце сейчас тоже разрывается. Но я должна. Я скорее себе сердце разобью, тебе разобью, но только не ему! Вот этого я никогда не сделаю!
Джимми вскинул голову, сверкнул глазами. Весь его вид внезапно переменился. Нежно притянув к себе Поллианну, Джимми горячо зашептал ей на ухо:
— Вот теперь я знаю, что ты меня любишь! Действительно любишь! Потому что ты сказала, что это разбивает и твоё сердце тоже. Так неужели ты думаешь, что теперь я тебя могу кому-то уступить? Да ни за что на свете! Скажи мне, что любишь меня, Поллианна! Скажи! Я хочу услышать, как ты сама это скажешь!
Целую нескончаемую, как вечность, минуту Поллианна неподвижно оставалась в нежных объятиях Джимми, затем зашевелилась, освобождаясь из них.
— Да, Джимми, я люблю тебя, — просто сказала она. Джимми очень хотел вновь прижать Поллианну к своей груди, но что-то в её взгляде остановило, удержало его. — Я очень сильно люблю тебя. Но я никогда не смогу быть счастлива с тобой, если не узнаю прежде, что я… свободна!
— Что за глупости, Поллианна! Ты свободна, конечно же, свободна! — горячо возразил Джимми, но Поллианна ответила, печально покачав головой:
— Нет, я не могу чувствовать себя свободной, пока эта тень висит надо мной. Неужели ты сам не понимаешь, Джимми? Женщина, которая много лет назад разбила сердце Джона Пендлтона, — моя мама. И все эти годы он жил одиноко, замкнуто и никогда не был счастлив. Если он теперь попросит моей руки, я отвечу согласием. Мне просто придётся согласиться. Я не могу, не имею права ему отказать, ты меня понимаешь, Джимми?
Нет, Джимми не понимал этого и не хотел понимать. Поллианна пыталась убедить его в своей правоте, но как бы ни уговаривала она его, какие бы доводы ни приводила, ничего не получалось. Оба они упрямо стояли на своём, но при этом Поллианна была так неотразима, так мила в своём горе, что Джимми, несмотря на собственную душевную боль, то и дело начинал утешать её.
— Джимми, дорогой, — сказала, наконец, Поллианна, когда их бесплодный затянувшийся спор выдохся. — Давай договоримся, что просто подождём немного, хорошо? Ничего другого я тебе сейчас предложить не могу. Я очень надеюсь, что Джон Пендлтон не намерен на мне жениться. Если честно, я в это просто не верю. Но я должна это знать. Наверняка. Так что давай немного подождём — только до тех пор, пока всё не выясним, Джимми. Только пока не выясним, договорились?
Конечно, это было не совсем то, на что рассчитывал Джимми, но лучшее из того, что могла предложить ему Поллианна. И он согласился подождать — хоть и без особого восторга, разумеется.
— Хорошо, моя милая, я всё сделаю, как ты сказала, — уныло кивнул Джимми. — Хотя я, наверное, первый человек на земле, согласившийся подождать, пока девушка, которую он любит, не выяснит у другого мужчины, любит он её или нет. Просто анекдот какой-то!
— Понимаю, дорогой, только не забудь, что речь идёт о мужчине, который хотел жениться на матери этой девушки, а та ему отказала, — вздохнула Поллианна.
— Что ж, поеду назад, в Бостон, — развёл руками Джимми. — Но не смей думать, будто я от тебя отказался. Ничего подобного. Не отказался и не откажусь никогда, особенно теперь, когда знаю, что и ты меня тоже любишь. До скорой встречи, ненаглядная моя.
И было в голосе Джимми столько любви, столько нежности, что Поллианне пришлось отступить на шаг назад, чтобы вновь не оказаться в его объятиях.

Глава ХХХ
Джон Пендлтон ставит точку

В Бостон Джимми возвратился в смятении. Душу его переполняли самые разные чувства — радость, надежда, внутренний протест, страх. Почти в таком же состоянии находилась и девушка, которую Джимми любил и которую оставил в Белдингсвилле. Поллианна была безмерно счастлива оттого, что Джимми, как оказалось, тоже любит её, но при этом отчаянно боялась любви Джона Пендлтона. Проще говоря, в её душе царило смятение и радость мешалась со страхом.
К счастью для наших Ромео и Джульетты, жить в этом ужасном состоянии им пришлось недолго. Вскоре сам Джон Пендлтон поставил жирную точку, положившую конец всевозможным домыслам и сомнениям. Всё разрешилось меньше чем через неделю после поспешного, похожего скорее на бегство, отъезда Джимми в Бостон.
В четверг, ближе к вечеру, Джон Пендлтон пришёл повидаться с Поллианной. Так случилось, что она в это время вновь оказалась в саду, и эта встреча произошла возле той же беседки, где состоялось её объяснение с Джимми.
Когда Джон Пендлтон появился перед Поллианной и она увидела его лицо, у неё душа ушла в пятки.
«Вот оно! — мелькнуло у неё в голове. — Случилось!»
И Поллианна невольно повернулась, словно собираясь уйти. Да только куда ей было деваться? От судьбы не убежишь…
— Поллианна, подожди минутку, пожалуйста, — окликнул Джон Пендлтон, подходя ближе. — Ты единственная, кого я сейчас хочу видеть, единственная, кто мне может помочь. Присядем? — указал он на беседку. — Мне очень нужно поговорить с тобой… кое о чём.
— Д-да, конечно, — с наигранной весёлостью пролепетала в ответ Поллианна. Она понимала, что краснеет, а этого ей ах как не хотелось! Но что поделаешь? И больше всего её смущало то, что предстоящий разговор с Джоном Пендлтоном у неё будет в беседке, навечно связанной со сладкими воспоминаниями о Джимми. «Вот ведь угораздило!» — неприязненно подумала она и даже содрогнулась — внутренне, конечно, — а вслух очень доброжелательно воскликнула:
— Прелестный сегодня вечерок, не правда ли?
Ответа не последовало. Джон Пендлтон широкими шагами вошёл в беседку и тяжело опустился в плетёное кресло, даже не дожидаясь, пока первой присядет Поллианна — совершенно невероятное для него нарушение этикета. Снова взглянув ему в лицо, она увидела на нём прежнее, хорошо забытое уже мрачное выражение, занервничала и даже негромко ойкнула.
Но, казалось, Джон Пендлтон ничего не слышал и не видел, полностью уйдя в свои мысли. Посидев немного, он поднял голову и сказал:
— Поллианна…
— Да, мистер Пендлтон.
— Ты помнишь, каким я был, когда ты впервые увидела меня много лет назад?
— Ну-у, да. Думаю, что помню.
— На редкость приятным собеседником я был тогда, верно? И весельчаком, каких поискать.
Несмотря на охвативший её страх, Поллианна невольно хихикнула.
— Вы… нравились мне, сэр, — только сказав это, Поллианна сообразила, что она только что произнесла. Добавить, что ли, словечко «тогда» к сказанному? Нет-нет, уже не поможет. Ничто уже не поможет. И она замерла, ожидая, что скажет Джон Пендлтон.
Он не заставил долго ждать.
— Я знаю это, благослови Господь твоё золотое сердечко! — воскликнул мистер Пендлтон. — И ты была единственной, кто… — он не договорил, а Поллианна с тоской покосилась на выход из беседки. Он был так близко, но так… далеко! — Скажи, ты помнишь, однажды у нас с тобой был разговор? — продолжал Джон Пендлтон. — И я сказал тебе, что стены становятся домом только тогда, когда в нём чувствуется женская рука и присутствие ребёнка.
Поллианна почувствовала, что щёки у неё пылают.
— Э… н-нет… то есть д-да, я помню, — запинаясь, пробормотала она. — Но я не уверена… что это так уж обязательно… Я хотела сказать, что у вас и без того прекрасный дом… или вы о другом?
— Нет, именно свой дом я сейчас и имею в виду, дитя моё, — утвердительно кивнул мистер Пендлтон. — Ты знаешь, Поллианна, о каком доме я мечтал когда-то и как мои мечты разбились вдребезги. Нет-нет, не думай, дорогая, я ни в чём не хочу упрекнуть твою маму. Она прислушалась к голосу своего сердца и сделала выбор. Мудрый выбор, правильный. Это доказал тот кошмар, в который я превратил свою жизнь после пережитого разочарования. Но скажи, моя хорошая, — голос мистера Пендлтона сделался нежным, бархатным. — Разве не странно, что именно её дочь вернула меня к жизни, вывела своей маленькой ручкой на ту тропу, что ведёт к счастью?
Умели же люди в старину красиво говорить!
— Э… но, мистер Пендлтон… я… — Поллианна нервно облизнула губы. И Пендлтон решительным жестом отмёл все её попытки возразить.
— Да, Поллианна, да. Мне вернули радость твоя маленькая ручка и твоя игра.
— А… игра, — Поллианна вздохнула с облегчением, страх в её глазах начал исчезать.
— Благодаря игре я все эти годы постепенно менялся, становился другим человеком. Но только в одном я остался совершенно таким же, как прежде, моя дорогая. — Он взял небольшую паузу, отвёл взгляд в сторону, затем вновь с нежностью и теплотой посмотрел на Поллианну. — Я всё так же считаю, что стены и крыша становятся настоящим домом только тогда, когда в нём чувствуется женская рука и присутствие ребёнка.
— Д-да… н-но… присутствие ребёнка… оно у вас уже есть, — запинаясь, заметила Поллианна. Взгляд её вновь сделался испуганным. — Я имею в виду Джимми.
— Понимаю, — коротко хохотнул мистер Пендлтон. — Джимми? А тебе не кажется, что он уже несколько… великоват для ребёнка?
— Н-ну… это как посмотреть…
— Словом, Поллианна, я принял решение. Я хочу добиться женской руки и сердца, — слегка дрогнувшим от волнения голосом объявил Джон Пендлтон.
— Э… вы? Как это… неожиданно… — Поллианна с такой силой сцепила ладони, что у неё побелели костяшки пальцев. Мистер Пендлтон этого не заметил, он поднялся на ноги и нервно прошёлся пару раз по беседке.
— Поллианна, — сказал он, остановившись перед девушкой. — Если бы… Да, если бы ты была на моём месте и собиралась попросить женщину, которую любишь, превратить в настоящий дом ту груду серого камня, в которой я живу, как бы ты приступила к этому?
Поллианна привстала, пристально уставившись в манящий её проём беседки.
— Я? Приступила?.. Знаете, мистер Пендлтон, я бы к этому вообще не приступала, — затравленно озираясь, ответила она. — Уверена, что без этого вам бы… счастливее жилось, да. Вам что, плохо сейчас живётся?
Мистер Пендлтон удивлённо посмотрел на неё, затем спросил, криво усмехнувшись:
— Что? Мои дела действительно настолько плохи, Поллианна?
— П-плохи? — механически повторила она, с тоской глядя на зеленеющий за проёмом беседки сад.
— Ну да. Ты же сказала так только для того, чтобы смягчить удар и не говорить мне напрямую, что у меня нет никаких шансов, верно?
— Нет. На самом деле, всё не так. Она вам ответит «да», она должна будет так ответить, — с прямотой, на которую отваживаются только припёртые к стене люди, ответила ему Поллианна. — Но я думала… я хотела сказать, что, если вам ответит «да» девушка, которая вас не любит, вы не будете с нею счастливы. Без неё вам только лучше…
— Она мне не будет нужна, если не любит меня, — резко перебил её Джон Пендлтон.
— Вот и я так думаю, — уже спокойнее кивнула Поллианна.
— И потом, при чём тут какая-то девушка? — серьёзно и даже с некоторой укоризной продолжил мистер Пендлтон. — Это зрелая женщина, у неё своя голова на плечах, и она сама может и всё понять, и решить.
— Э… А-а?.. — воскликнула Поллианна. На её лице заиграла радостная улыбка, глаза засверкали, словно два маленьких маяка. — Так, значит, вы любите какую-то… — она едва не выпалила «другую» и лишь в последний момент поймала это предательское слово за хвостик, не дав ему сорваться с губ.
– «Люблю какую-то»! Да, люблю и последние полчаса только об этом тебе и говорю, — нервно хохотнул Джон Пендлтон и руками развёл — дескать, как можно быть такой недогадливой! — А к тебе, Поллианна, я пришёл за советом и за помощью. Вы же с ней близкие подруги.
— Да? — удивилась Поллианна. — Ну тогда ваше дело в шляпе, мистер Пендлтон. Она вас полюбит, можете не волноваться. Мы её заставим! А может, она и сама уже любит вас? Ничего, выясним! А кто она, кстати? — почувствовав невероятное облегчение, Поллианна, как обычно, защебетала, как пташка.
Джон Пендлтон слегка замялся.
— Ну, право, не знаю, Поллианна… Прилично ли это — называть имя любимой женщины? Впрочем, разве ты сама ещё не догадалась? Это же миссис Кэрью.
— Ах! — не выдержав, Поллианна вскочила и закружилась на месте, вскинув вверх руки и громко крича: — Это просто чудесно! Замечательно! Волшебно! О, как я рада! Рада! Рада!!!

Час спустя Поллианна мчалась на почту — отправлять письмо Джимми. Оно было написано сумбурно, неровным почерком, с помарками и кляксами — но разве в этом дело? Главным было то, что в нём написано. А ещё главнее — то, что читалось между строк.
«Ах, Джимми, он нисколечко меня не любит. Ни капельки. Другую любит. Не скажу кого, но зовут её не Поллианна!»

Получив и прочитав это письмо, Джимми бросился на вокзал, чтобы успеть на семичасовой поезд до Белдингсвилла.
И успел на него — влюблённым всегда везёт.

Глава XXXI
Спустя долгие годы

Поллианна была так счастлива, что ей просто необходимо было поделиться с кем-нибудь своей радостью. Перед тем как лечь спать, она всегда заглядывала в комнату своей тётушки, узнать, не нужно ли той что-нибудь. Но сегодня, уже пожелав тёте Полли доброй ночи и повернувшись, чтобы выключить свет, Поллианна, охваченная каким-то неожиданным, непреодолимым порывом, подбежала к кровати и опустилась перед ней на колени.
— Тётя Полли, я так счастлива, что не могу не поделиться с тобой одной новостью. Можно, да?
— Поделиться? Чем? Что это за новость, дитя моё? Хорошая для меня, надеюсь?
— Да, дорогая моя. Думаю, что хорошая, — покраснела Поллианна. — Надеюсь, она тебя порадует… хоть немного. Конечно, Джимми сам потом обо всём скажет, как полагается, но мне хочется само́й первой тебе рассказать.
— Джимми? — выражение лица миссис Чилтон изменилось, причём не в лучшую сторону.
— Да, он всё скажет, когда… придёт просить у тебя моей руки, — застенчиво промолвила Поллианна, заливаясь отчаянным румянцем. — И я так… счастлива. Я должна была сказать тебе…
— Просить твоей руки? Поллианна! — строго нахмурилась миссис Чилтон, приподнимаясь в своей постели. — Не хочешь же ты сказать, что у тебя с Джимми Бином что-то серьёзное? Джимми Бин! С ума сойти!
— Но, тётушка… — Поллианна поднялась на ноги и попятилась назад. — Мне всегда казалось, что тебе нравится Джимми!
— Нравится… на своём месте. И это не место мужа моей племянницы!
— Тётя Полли!
— Будет, будет, детка, и не смотри на меня таким волком, не надо. Всё это глупости, водевиль какой-то, и я очень рада, что могу остановить его уже в первом действии.
— Но, тётя Полли, это не водевиль и уже не первое действие, — дрожащим голосом возразила Поллианна. — Потому что я уже полю… привыкла чувствовать, что Джимми мне очень… дорог.
— Привыкла? Отвыкнешь. Придётся отвыкнуть, Поллианна, потому что я никогда — слышишь, никогда! — не дам согласия на твой брак с Джимми Бином.
— Но почему, тётя? Почему?
— В первую очередь и главным образом потому, что мы ничего о нём не знаем.
— Да как же так, тётя Полли? Всю жизнь его знаем! Я познакомилась с Джимми, когда была совсем ещё девчонкой!
— И с кем же, позволь спросить, ты тогда познакомилась? С грязным оборванцем, удравшим из сиротского приюта? Нет, мы ровным счётом ничего не знаем ни о его семье, ни о его родословной.
— Но я выхожу замуж не за его родословную!
Раздражённо замычав, тётя Полли откинулась назад на подушку.
— Поллианна, из-за тебя я делаюсь больной. Вот, пожалуйста, сердце уже как паровой молот застучало, дышать тяжело. Всё, спасибо большое, мне теперь до утра не уснуть. Ты что, до утра не могла потерпеть с этой своей чушью? Джимми Бин!
— Да, конечно-конечно, тётя Полли, давайте отложим этот разговор до утра, — с искренним раскаянием немедленно согласилась Поллианна. — Утро вечера мудренее, завтра вам всё покажется в другом свете …
И она поспешила уйти из тёткиной спальни, выключив по дороге свет.
Но утро не оказалось мудренее вечера, и в другом свете тётя Полли ничего видеть не желала. Пожалуй, её решимость всячески воспрепятствовать этому «смехотворному браку» только окрепла. Напрасно Поллианна умоляла, напрасно пыталась спорить, убеждать свою тётушку. Совершенно напрасно. Тётя Полли не хотела ничего слышать и о том, что от её разрешения на брак зависит счастье всей жизни её племянницы. Непоколебима была тётя Полли и тверда, как скала. Она прочитала Поллианне короткую, но очень содержательную лекцию о врождённых пороках, распространённых среди людей низкого происхождения. Алкоголизм, воровство и туберкулёз были крупными, но не единственными камнями в этом наборе. Под конец тётя Полли даже упрекнула Поллианну в чёрной неблагодарности, которой она платит своей тётке, с любовью и нежностью растившей её столько лет. И снова ссылалась на наследственность, по вине которой Поллианна разбивает сейчас сердце своей тётке точно так же, как много лет назад сделала это её покойная мать.
Словом, явившегося в десять часов утра сияющего Джимми встретила подавленная, испуганная, тихонько всхлипывающая Поллианна. Сначала она пыталась оттолкнуть от себя Джимми, упираясь ему в грудь слабенькими дрожащими ладошками, но потом сдалась, позволила ему нежно себя обнять и на его вопрос о том, что случилось, ответила:
— Ах, Джимми, Джимми, зачем ты приехал? Зачем ты только приехал?
— Так ты же сама написала мне, милая. Как же я мог к тебе не примчаться — после такого-то письма! Очень обрадовался, что на семичасовой успел. В последнюю минуту, прямо перед самым отправлением, представляешь?
— Но я тебе ещё одно письмо отослала. О том, что… не могу выйти за тебя.
— Не можешь? В чём дело, Поллианна? — глаза Джимми превратились в узкие, пылающие огнём щёлочки. — Тебя полюбил кто-то другой, и ты хочешь снова заставить меня ждать? Да отвечай же!
— Нет, Джимми, нет. Никто другой меня не полюбил, и я тоже никого другого не полюбила… Да не смотри ты на меня так! Я сейчас не выдержу!
— Так в чём же дело? Чего ты не можешь?
— Выйти за тебя замуж не могу.
— Ничего не понимаю. Ты меня любишь?
— Д-да…
— Если любишь, значит, выйдешь за меня, — отрезал Джимми.
— Постой, Джимми, ты не понимаешь. Тётя Полли…
— Тётя Полли? При чём тут тётя Полли?
— При том. Она не разрешает мне выходить за тебя.
— Что? — рассмеялся Джимми, запрокинув голову. — С тётей Полли мы всё уладим. Она просто боится потерять тебя, вот и всё. А мы её утешим, мы ей нового племянничка преподнесём, а?
Поллианну эта шутка не рассмешила.
— Нет, Джимми, ты так ничего и не понял, — сказала она, грустно покачивая головой. — Она… ей… э… ну, как бы это тебе сказать? Короче, она считает, что ты мне… не пара.
Джимми ослабил объятия, прекратил смеяться и нахмурился.
— Вот оно как, значит, — смущённо покраснел он. — Не пара. Ну что ж, тётю Полли я за это осуждать не стану, да и не такой уж я подарочек, сам понимаю. И всё же я постарался бы сделать тебя счастливой, любовь моя. Постарался бы.
— Знаю. Знаю, что постарался бы, — всхлипнула Поллианна.
— Тогда почему бы тебе не дать мне шанс попытаться это сделать, а, Поллианна? Даже если поначалу она наш брак… будет не слишком одобрять, мягко говоря. Кто знает, возможно, мы, поженившись, сумеем со временем переубедить её.
— Выйти за тебя без её согласия? Нет, на это я не пойду, не смогу. Особенно после того, что она сказала, — со стоном ответила Поллианна. — Не выйду я замуж без её согласия. Сам знаешь, она столько сделала для меня, да и зависит она сейчас от меня очень сильно. И со здоровьем у неё не всё в порядке… Нет, Джимми. Последнее время она была такой нежной, такой внимательной ко мне… старалась играть в радость, несмотря на все свои невзгоды. А как она плакала, Джимми, как она плакала и просила меня не разбивать ей сердце так же, как сделала это моя мама… много лет назад. Прости, Джимми, и не сердись, но я не могу.
Они ненадолго замолчали, затем Поллианна, покраснев до корней волос, осторожно сказала:
— Знаешь, Джимми, если бы только ты смог рассказать тёте Полли хоть что-то о своём отце, своей семье и…
Джимми резко уронил вниз свои руки и немного отступил назад.
— Если… что? — побледнев, переспросил он.
— Не думай, — теперь Поллианна сама приблизилась к Джимми и робко коснулась его руки. — Это не мне нужно, Джимми. Мне всё равно, кем был твой отец. Хотя я и так знаю, что он был хорошим человеком, как и все остальные твои родственники. Хорошим, благородным, потому что ты и сам такой же — благородный и добрый. Но тётя Полли… Да не смотри ты на меня так!
Но Джимми на неё уже не смотрел — отвернулся, что-то коротко и неразборчиво пробормотал себе под нос, а затем стремительно покинул дом.

Из особняка Харрингтонов Джимми отправился прямиком к себе домой, где немедленно бросился искать Джона Пендлтона. Он нашёл его в большой библиотеке с тёмно-красными шторами — той самой, где с опаской оглядывалась когда-то по сторонам Поллианна, опасаясь увидеть «запертый в шкафу Джона Пендлтона скелет».
— Дядя Джон, вы помните конверт, который передал мне мой отец? — без лишних предисловий перешёл к делу Джимми.
— Да, конечно. А что случилось, сынок? — удивлённо спросил Джон Пендлтон.
— Этот конверт необходимо вскрыть, сэр.
— Но… как же написанные на нём условия?
— Ничего не могу поделать, мне необходимо вскрыть конверт. Достаньте его, пожалуйста.
— Ну, что ж, если ты настаиваешь, мой мальчик, но… — он вопросительно посмотрел на Джимми.
— Дядя Джон, вы, возможно, знаете, что я люблю Поллианну. Я попросил её стать моей женой, и она согласилась. — Тут Пендлтон-старший собрался было поздравлять Пендлтона-младшего, но тот остановил его жестом руки. — Но теперь она говорит, что не может за меня выйти, потому что миссис Чилтон против. Считает, что я Поллианне не пара.
— Ты? Не пара? — вскипел Джон Пендлтон. — Это ещё почему?
— Потому что я ничего не могу рассказать миссис Чилтон о своём отце и своих родственниках — это я понял со слов Поллианны.
— Бред! Я думал, что у Полли Чилтон мозгов в голове всё же больше, чем у курицы! Впрочем, это вполне в её духе. Харрингтоны всегда кичились своей родословной, индюки надутые! Ну а что ты?
— А что я? Хотел сказать Поллианне, что второго такого отца, как мой, на всём свете не сыскать, а потом вдруг вспомнил про этот конверт и про то, что на нём написано. И такой страх меня обуял — словами не передать. Понял я, что не посмею ничего сказать до тех пор, пока не узнаю, что в этом конверте. Я понимаю, отец не хотел, чтобы я открывал конверт раньше, чем мне исполнится тридцать лет. Он хотел смягчить удар от того, что скрыто от меня в этом конверте. Ясное дело, в тридцать лет человек уже достаточно крепок, чтобы справиться с любой неожиданностью. Только тайну, что хранится в конверте, я хочу узнать сейчас. Я не могу ждать до тридцати лет.
— Ну-ну, Джимми, пока нет никакой трагедии. А вдруг в конверте скрыта хорошая новость? Выше нос, парень!
— Хорошая? Может, и хорошая, да только вряд ли надо скрывать от человека хорошую новость до тридцати лет. Нет, дядя Джон, ничего хорошего я от этого конверта не жду. Только не подумайте, что я в чём-то виню своего отца, вовсе нет. Просто было что-то такое, чего он не мог предотвратить. Но что именно? Вот это мне и нужно знать. Так вы принесёте конверт? Он лежит у вас в сейфе. Впрочем, вы это сами знаете.
— Сейчас принесу, — сказал Джон Пендлтон, поднимаясь на ноги.

Спустя три минуты он возвратился в библиотеку с конвертом, протянул его Джимми, но тот попросил:
— Прочитайте лучше сами, сэр. А потом скажете мне, что там.
— Но, Джимми, я… Хорошо. — Джон Пендлтон решительно взял со стола нож для разрезания бумаг, вскрыл конверт и достал его содержимое. Это была пачка сложенных вместе и перевязанных ленточкой листов, поверх которой был приложен ещё один, отдельный лист. Наверняка это было письмо — именно его и раскрыл первым делом Джон Пендлтон и начал читать про себя. Джимми, затаив дыхание, следил при этом за лицом Пендлтона-старшего, на котором сначала отразилось удивление, затем радость и, наконец, нечто такое, чему и название не подберёшь.
— Ну что, дядя Джон? — спросил Джимми, когда мистер Пендлтон закончил читать.
— Знаешь… — протянул ему письмо Джон Пендлтон. — Ты уж лучше сам прочти.
Джимми осторожно развернул письмо и прочитал:
«Прилагаемые документы являются официальным подтверждением того, что этого мальчика Джимми в действительности зовут Джеймс Кент, и он сын Джона Кента, который был женат на Дорис Уэтерби, дочери Уильяма Уэтерби из Бостона. Там же приложено письмо, в котором я постараюсь объяснить моему мальчику, почему я все эти годы старался держать Джеймса как можно дальше от родственников его матери. Если этот конверт будет вскрыт им самим по достижении тридцатилетнего возраста, он прочтёт то второе письмо и, надеюсь, простит своего отца, который боялся окончательно потерять своего сына и потому решился на такие крайние меры, чтобы сохранить его для себя. Если же конверт будет вскрыт кем-то другим после смерти Джеймса, я убедительно прошу немедленно известить об этом семью его матери в Бостоне и передать им в целости и сохранности вложенные в конверт документы.
Джон Кент».

Джимми был бледен, руки у него дрожали, когда он поднял глаза, чтобы взглянуть в лицо Джону Пендлтону.
— Так я и есть… потерявшийся Джейми? — растерянно прошептал он.
— В письме сказано, что вложенные в конверт документы подтверждают это, — кивнул Пендлтон-старший.
— Я племянник миссис Кэрью?
— Разумеется.
— Но почему… как… у меня это в голове не укладывается! — Джимми помолчал секунду-другую, потом лицо его озарилось радостью, и он торжествующе воскликнул: — Зато мне теперь известно, кто я! А значит, я могу кое-что рассказать миссис Чилтон о своей семье!
— Полагаю, что можешь, — сухо заметил Джон Пендлтон. — Тем более что бостонские Уэтерби ведут свою родословную то ли от крестоносцев, то ли вообще от сотворения мира. Надеюсь, это её устроит. А что касается твоего отца, то он тоже родом из очень хорошей семьи, мне об этом говорила миссис Кэрью. Со странностями он, правда, был, что не очень нравилось её семье, но это уже совсем другая история.
— Да. Бедный отец! Как же трудно ему было жить все эти годы, вечно опасаясь погони. Только теперь, наконец, для меня прояснились многие вещи, которых я никогда не понимал. Например, однажды какая-то женщина назвала меня Джейми. Боже! Как же рассердился тогда отец! Сразу засобирался, и мы с ним ушли прямо на ночь глядя, не дожидаясь даже, пока нас покормят. Бедный отец! Он уже тогда заболел, и вскоре ему совсем худо стало. Ноги у него отнялись, затем руки, а под конец он уже и говорить не мог, только шипел что-то. Помню, он всё пытался мне что-то сказать про этот конверт. Теперь-то я думаю, что он хотел, чтобы я вскрыл его и отправился к родственникам моей мамы, но тогда… Тогда я был уверен, что отец просит меня сохранить этот конверт в целости, и обещал ему это. И ещё сильнее огорчил его прямо перед смертью. Мне очень жаль, что так вышло, но я же не виноват, я просто ничего не понимал тогда. Бедный, бедный отец!
— Я полагаю, нам нужно взглянуть на эти бумаги, — предложил Джон Пендлтон. — Кроме того, как я понял, там должно быть ещё одно письмо от твоего отца. Хочешь его прочитать?
— Да, конечно… э… нет, — Джимми взглянул на часы. — Прости, я просто прикидываю, как скоро я смогу вернуться к Поллианне.
Джон Пендлтон задумался, поиграл бровями, внимательно посмотрел на Джимми, а затем сказал:
— Я понимаю, как тебе не терпится увидеть Поллианну, сынок, и ничуть тебя за это не виню, но, принимая во внимание все открывшиеся нам обстоятельства, первым делом тебе необходимо лететь к миссис Кэрью и показать ей вот это, — он постучал пальцем по пачке бумаг, которые держал в руке.
Джимми тоже подумал, тоже поиграл бровями и ответил, решительно кивнув головой:
— Вы правы, сэр. Так я и поступлю.
— Если не возражаешь, я тоже с тобой поеду, — с совершенно необычной для него застенчивостью сказал Пендлтон-старший. — Я… видишь ли… У меня тоже есть одно… м-м… дельце к твоей… тётушке. Короче говоря, если поспешим, успеем на трёхчасовой до Бостона. Едем?
— Отлично! Конечно, едем, сэр! Значит, я — Джейми! С ума сойти! — Пендлтон-младший сорвался с места, покружил по комнате, затем резко затормозил и спросил, смущённо покраснев как мальчишка: — Интересно, тётя… Рут — она не слишком сильно расстроится, когда узнает, что я?..
— Не думаю, мой мальчик, — покачал головой Джон Пендлтон. — Меня больше волнует, что будет со мной. Ты её племянник, это ясно, а кем же тебе теперь буду я?
— Вы? Да вы за себя не волнуйтесь, сэр, кем вы были для меня, тем и останетесь, — пылко воскликнул Джимми. — И она… то есть тётушка моя, не будет возражать, я уверен. Тем более что у неё Джейми есть… — Он резко замолчал, словно наткнувшись на невидимую преграду. — Боже ты мой! Дядя Джон! Про Джейми-то я совершенно забыл! Вот кому хуже всех теперь придётся, так это ему!
— Я уже думал об этом. Но ведь его усыновили по всем правилам, я правильно понимаю?
— Усыновить-то усыновили, да не в этом дело. Просто окажется теперь, что он не только калека безногий, но ещё и ненастоящий Джейми. Знаете, дядя Джон, это его убьёт. Точно говорю, убьёт. Я как-то раз случайно слышал, как он говорит об этом, так что наверняка это знаю. Ведь Джейми на все сто убеждён, что он действительно тот самый, об этом мне и Поллианна говорила, и миссис Кэрью. Убеждён и счастлив! Я не могу лишить его этого счастья — а с другой стороны, что же мне делать-то? Вот уж действительно звёзды-бабочки, как говорит в таких случаях Нэнси!
После этого они надолго замолчали. Джимми вновь принялся мерить нервными шагами комнату, потом вдруг резко остановился и радостно воскликнул.
— Есть! Придумал! Уверен, что миссис Кэрью согласится. Мы ничего ему не скажем, вот что! О том, кто я, расскажем только миссис Кэрью… ну, ещё Поллианне и её тётушке — им я просто обязан буду сказать. И всё! Ну, что на это скажете, сэр?
— Скажу, что горжусь тобой, мой мальчик. Что же до всех остальных… — Джон Пендлтон замолчал, с сомнением покачав головой.
— А всех остальных это совершенно не касается.
— Да, но не забывай, что при этом ты многим жертвуешь… во многих отношениях. Я хочу, чтобы ты ещё раз хорошенько всё взвесил.
— Я уже всё взвесил. Все эти, как вы сказали, жертвы, ничего не весят, если на другой чаше весов Джейми с его костылями. Поступить иначе я не могу. И не поступлю, сэр, извините.
— Я ни в чём тебя не виню, что ты, сынок! Я горжусь тобой и думаю, что ты правильно решил, — тепло улыбнулся Джон Пендлтон. — Более того, я уверен, что и миссис Кэрью согласится с тобой, особенно когда будет знать, что её настоящий Джейми наконец нашёлся.
— Помните, она всё время говорила, что уже видела меня раньше? Сердце не обманешь! — во весь рот улыбнулся Джимми. — Так сколько у нас до поезда осталось, вы сказали? Я в принципе уже готов хоть сейчас на станцию.
— Ты готов, а я ещё нет, — рассмеялся Джон Пендлтон. — К счастью, у меня есть ещё немного времени.
С этими словами он поднялся и вышел из комнаты.

Глава XXXII
Новый Аладдин

Готовясь к отъезду, Джон Пендлтон сделал кое-что, о чём знал только он один, а именно, написал два письма. Одно было адресовано Поллианне, второе — миссис Полли Чилтон. Эти письма он вручил своей экономке Сюзанне, распорядившись отнести их в особняк Харрингтонов сразу после его отъезда. Джимми, как уже было сказано, ничего об этих письмах не знал.
Позже, когда поезд уже въезжал в закопчённые от паровозного дыма пригороды Бостона, Джон Пендлтон сказал Джимми:
— Мальчик мой, у меня есть к тебе просьба, точнее, две. Во-первых, давай ничего не будем говорить миссис Кэрью до завтра, не станем её волновать на ночь глядя. Во-вторых, я прошу тебя позволить мне выступить в роли… твоего посла, что ли. Другими словами, я пойду первым, обо всём расскажу, а ты подойдёшь попозже. Согласен?
— Согласен, конечно, согласен, — моментально откликнулся Джимми. — Это даже не просьба, а удовольствие одно. Я как раз голову ломал над тем, с чего начать, а вы так любезно за это берётесь. Спасибо.
— Отлично! Тогда завтра утром я позвоню по телефону твоей… тётушке и договорюсь с ней о встрече.

У особняка на Коммонвэлс-авеню Джимми, как и договаривались, появился только около четырёх часов. При этом он так был смущён, так нервничал, что сначала дважды сделал круг по всему кварталу, прежде чем решился подняться на знакомое крыльцо и потянуть кольцо дверного колокольчика. Напряжение его спало, когда он оказался перед миссис Кэрью — она очень легко и тактично помогла Джимми освоиться в новой ситуации. Конечно, вначале были и слёзы, и объятия, и бессвязные восклицания, так что даже «стальной» Джон Пендлтон полез в карман за носовым платком. Но затем всё очень быстро успокоилось, установилась тёплая, семейная атмосфера. Разве что необычно нежным был взгляд миссис Кэрью, да очень ярким оставался огонёк, светившийся в глазах Джимми и Джона Пендлтона.
— Я нахожу, что это очень, очень благородно с твоей стороны по отношению к Джейми, — воскликнула миссис Кэрью, продолжая начатый разговор. — И я думаю, Джимми… Прости, но я буду и впредь по понятным причинам называть тебя Джимми, ладно? Да и привычнее мне так уже… Так вот, я думаю, что ты абсолютно прав, и охотно поддержу твою игру, хотя и лишаю себя при этом огромного удовольствия представить тебя всему свету как своего племянника.
— Конечно, я вас понимаю, тётя Рут, и очень вам…
Джон Пендлтон многозначительно кашлянул, и Джимми моментально замолчал, а обернувшись, увидел стоящего на пороге гостиной Джейми и Сейди Дин рядом с ним. Лицо у Джейми было белым как снег.
– Тётя Рут? — воскликнул он, испуганно глядя на Джимми. — Тётя Рут! То есть ты хочешь сказать…
Кровь отхлынула от лица миссис Кэрью и от лица Джимми тоже. Их конспирация провалилась, не успев начаться! Однако всё исправил находчивый Джон Пендлтон. Он улыбнулся и бодро воскликнул, потирая руки:
— Ну да, Джейми, почему бы нет? Я, если честно, собирался об этом как-нибудь позднее… ну да ладно, скажу прямо сейчас. — Джимми ахнул, шагнул было вперёд, но Джон Пендлтон успокоил его и буквально пригвоздил к месту своим взглядом. — Дело в том, что буквально только что миссис Кэрью сделала меня счастливейшим человеком на земле, ответив согласием на… один вопрос, который я ей задал. Надеюсь, вы понимаете какой. Ну, и раз уж Джимми называет меня «дядя Джон», то пусть теперь привыкает и миссис Кэрью называть «тётей Рут»!
— Ох! — облегчённо и радостно воскликнул Джейми, в то время как Джимми изо всех сил старался скрыть своё удивление под строгим взглядом Джона Пендлтона. К счастью, не они стали центром внимания, а порозовевшая, ставшая совершенно прелестной от смущения миссис Кэрью. Можно считать, что опасный поворот заговорщики прошли успешно. И только Джимми с его острым слухом смог разобрать слова Джона Пендлтона, чуть слышно сказанные ему на ухо:
— Ну, видишь, чертёнок? Никуда ты от своего дяди Джона не денешься!
Не успели отзвучать поздравления в адрес миссис Кэрью и мистера Пендлтона, как Джейми воскликнул, глядя сияющими глазами на Сейди Дин:
— Сейди, как хочешь, но я им прямо сейчас и скажу.
Покрывший щёки Сейди густой румянец сообщил всем, о чём пойдёт речь, раньше, чем с губ Джейми успело сорваться хотя бы слово. И снова начались поздравления, поцелуи, радостные объятия.
Вскоре, однако, Джимми вдруг почувствовал себя одиноко на этом чужом празднике и сказал печально и даже слегка обиженно:
— Ну да, у вас всё в порядке, все счастливы, все радуются, каждый нашёл свою пару. Только я один вроде как опять на обочине очутился. Нет, мне, между прочим, тоже было бы что вам сказать, окажись здесь одна юная леди, которую я…
— Погоди минутку, Джейми, — остановил его Джон Пендлтон. — Позволь-ка мне сыграть с тобой… Нет, не в радость. Будь сейчас Рождество, я бы превратился в Санта-Клауса, но поскольку сейчас лето, жара, то я немного побуду новым Аладдином. Не возражаешь? Позволишь мне потереть лампу? Миссис Кэрью… Рут, дорогая моя, могу я с вашего позволения позвать Мэри?
— Мэри? Ну, конечно, что за вопрос, — хозяйка дома, удивлённая не меньше остальных, пожала плечами.
Спустя несколько секунд в дверях стояла Мэри.
— Мне кажется, к нам только что приехала мисс Поллианна. Я прав? — спросил Джон Пендлтон.
— Да, сэр, она уже здесь.
— Попроси её, пожалуйста.
— Поллианна? Поллианна здесь? — раздались удивлённые голоса вслед ушедшей Мэри.
Джимми побледнел, затем густо покраснел.
— Да, она здесь, и я сейчас вам всё объясню, — сказал «новый Аладдин». — Через свою экономку я послал ей записку, в которой позволил себе пригласить её погостить несколько дней у вас в доме, миссис Кэрью. Надеюсь, вы не станете возражать, тем более что девочка очень устала со своей капризной тёткой и ей необходим отдых. За миссис Чилтон эти дни будет присматривать моя экономка. Она передала миссис Чилтон второе моё письмо, — тут он многозначительно взглянул на Джимми. — Я полагал, что, прочитав его, миссис Чилтон отпустит Поллианну в Бостон без возражений. И, как видите, оказался прав: Поллианна здесь.
И она действительно в этот миг появилась в дверях — раскрасневшаяся, с сияющими глазами, но в то же время слегка ошеломлённая и смущённая.
— Поллианна, душа моя! — бросился ей навстречу Джимми. Крепко обнял её и поцеловал. Да-да, поцеловал при всех!
— Ах, Джимми, ты что, на нас же смотрят, — робко запротестовала она.
— И что? — радостно воскликнул Джимми. — Пускай смотрят! А целовать тебя я готов хоть посреди центральной улицы на глазах у всей толпы, можешь не сомневаться! К тому же нас, оказывается, и не видит никто, напрасно ты волновалась.
Поллианна открыла глаза и убедилась, что Джимми прав.
Возле окна, тщательно повернувшись спиной к ним, стояли Джейми и Сейди Дин. Возле другого окна, и точно так же отвернувшись, стояли миссис Кэрью и Джон Пендлтон. Очевидно, что-то очень интересное происходило сейчас на улице.
Поллианна улыбнулась, а Джимми, пользуясь случаем, снова с огромным удовольствием поцеловал её.
— Ах, Джимми, как всё прекрасно, как всё удивительно сложилось, — тихо прошептала она. — А тётя Полли… она уже обо всём знает, так что всё в порядке. Я думаю, что в любом случае для нас с нею всё должно было хорошо закончиться. Сначала она много расстраивалась… из-за меня. Теперь вот радуется. И я тоже рада. Слышишь, Джимми, я рада, рада, рада! Всему рада и за всех!
У Джимми дыхание перехватило, и голова закружилась от этих её слов.
— Любимая моя! Пусть эта радость никогда тебя не покидает! Никогда-никогда! — дрожащим от волнения голосом воскликнул он.
— Я верю, что так оно и будет, — уверенно подтвердила Поллианна, глядя на него сияющими, как звёзды, глазами.

Примечания

1 Имеется в виду паупериза́ция — массовое обнищание населения.
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